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Yahya Kemal, yalnızca kendi yaşadığı Cumhuriyet öncesi ve Cumhu- 
riyet sonrası döneme değil, köklü bir geçmişe sahip Türk şiirinin tarihine 
damgasını vurmuş bir zirvedir. Gerek yaşadığı yıllarda gerek ölümünden 
sonra şiiri ve sanatı üzerinde en çok konuşulmuş ve çok yönlü değerlendir- 
meler yapılmış sanatçıların başında gene onun adını görmekteyiz. Titiz ve 
usta kaleminden çıkan şiirleriyle, denemeleriyle, anılarıyla ve de renkli ya- 
şayış tarzıyla bütün dikkatleri, üzerinde toplamasını bilmiş bir ünlü şair- 
dir Yahya Kemal. Sanırım bu gün olduğu gibi bundan sonra da onun sanatı, 
şiiri ve kişiliği üzerinde yeni yeni ve değişik değerlendirmeler ve yorumlar 
yapılacaktır. Üstelik yapılması da doğaldır; çünkü onun yönlendirici sanatı, 
eleştiriciye, yorumcuya, edebiyat tarihçisine bu olanağı sağlayacak nite- 
liktedir. 

İşte Devlet Tiyatrolarımızın çok değerli sanatçısı Sönmez Atasoy, 
Yahya Kemali sahnede canlandırırken sanırım bu düşünceden hareket 
ediyordu. 

Kendi Gök Yüzümüz adlı tek kişilik oyunu Sönmez Atasoy yazmış. 
Devlet Tiyatrolarının 1990-1991 sezonu repertuarında yer alan ve halen 
oynanmakta olan iki perdelik bu oyunu da sanatçının kendisi oynuyor. 
Ancak hemen şunu da ekleyelim ki oyunun sahneye uyarlanmasında ve 
yönetiminde gene Devlet Tiyatrolarımızın çok değerli bir oyuncusu ve 
yönetmeni olan Rüştü Asyalı'nın da katkısı ve emeği çok büyük. 


Oyunda zaman dilimi olarak Yahya Kemalin son gecesi (31 Ekim) 
düşünülmüş ve hareket noktası olarak bu gece seçilmiş. Sonra sık sık geç- 
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mişe uzanan zaman dilimi, anıların canlanmasını, bir başka deyişle şairin 
dünyasını aydınlatmaya ışık tutmuş. Yer, Cerrahpaşa Hastahanesi ve Park 
Oteli, gene oyunun hareket noktası; sonra anılarla genişleyen ve değişen 
mekân kavramı. 


Sönmez Atasoy, Kendi Gök Kubbemiz'i iki asli tem üzerine kurmuş: 
Ölüm ve hayat. Yahya Kemal, sahneye çıkarken seyircinin belleğinde bu 
iki imaj beliriveriyor. 

Sonra ilk şiiri: 

Günler kısaldı Kanlıca'nın ihtiyarları 

Bir bir hatırlamakta geçen sonbaharları 
Yalnız bu semti sevmek için ömrümüz kısa 
Yazlar yavaşça bitmese, Günler kısalmasa... 
İçtik bu nâdir içkiyi yıllarca kanmadık 

Bir böyle zevke tek bir ömür yetmiyor yazık! 
Ölmek kaderde var, bize ürküntü vermiyor 
Lâkin vatandan ayrılışın ıztırabı zor. 


Ustaca ve bilerek seçilmiş bu dizeler; “ihtiyar”, “hatırlama”, “günler 
kısalmasa”, “ölmek” sözleri ilk anda Yahya Kemal'in görüntüsüne olduk- 
ça uygun düşüyor. Üstelik de yukarıda da sözünü ettiğim iki asli tem olan 
ölüm ile hayat kavramı ve imajını kolaylıkla çağrıştırıveriyor. Ardından 
şairin geri plânda yer alan hemşire Mehlika ile diyalogu gelir. Yahya Kemal, 
burada sanki içini döküyor gibidir: “Bakın ben ölümün şiirini, şarkısını 
söyledim. ..Benim şiirimin yapı taşları: İri güller, açık denizler, nevâ-kâr 
bestelerdir. Fetihtir, İstanbul'dur...Sonra Cânan ve Mehlika Sultan ge- 
lir. ..Şiirimde ölüm, bunlarla bir anlam kazanıyor.” ve de şu dizeler şairin 


dilinden dökülüyor: 


Ülfet belâlı şey, fakat uzlet sıkıntılı 

Bilmem nasıl geçirmeliyim son beş on yılı 

İnsanlar anlaşıldı. Cihanın da sırrı yok 

Kalsaydı terkeşimde bu gün tek bir altın ok 

En tatlı bir hayâl için atmazdım ufkuma 

Dalsın yakında gözlerim artık son uykuma 

“Yalnız duyan yaşar” sözü, derler ki doğrudur 
“Yalnız duyan çeker” derim, en doğru söz budur. 
Gördüm ve anladım yaşamak macerasını 

Bakiyse ruh eğer, dilemezdim bekasını 
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Hülyası kalmayınca hayatın ne zevki var 
Bitsin, hayırlısıyla bu beyhude sonbahar 
Ölmek değildir ömrümüzün en feci işi 
Müşkül budur ki ölmeden evvel ölür kişi. 


Kısacası oyunun başında, giriş bölümünde “ölüm” üzerine duygu ve deyiş- 
lerde bir yoğunluk gözleniyor. Hayata ve dolayısıyla anılara yöneliş biraz 
da bu bakış açısından oluyor. Söz gelişi annesinin ölümü onu pek etkilemiş; 
burada babasının sert ve acımasız tutumunu da eleştirmekten geri kalmı- 
yor şair. Sonra Paris'e gidiş günleri ve Paris yılları; Üsküp, İstanbul, Paris 
üçgeni. Paris'teki yaşayış tarzı, sanata ve şiire yönelişi: “...koyu Baudlaire 
perest....”liği, Saint Michel Bulvarı, “sert tütün, acı apsent kokusu sin- 
miş duvarları” ile Vachette kahvesi, Luxembourg bahçesi ve de fakültedeki 
hocası Albert Sorel'in tarih dersleri: “Fakültedeki hocam Albert Sorel, 
açtı gözümü ...Köksüz hiçbir şey yaşayamaz... Ne bir ulus, ne bir dil, 
ne de şiir. ,. Orta Asya'dan gelen sel, Anadolu'da nasıl yeni bir kültüre dö- 
nüştü ? Türk insanı Anadolu toprağını, Anadolu Türk insanını nasıl yoğur- 
du? Yurdumun iklimleri, mimarisi, sesi; devir deyir aldığı renkler...” 


Yahya Kemal, Paris'tedir; ancak gönlü İstanbul'da, İstanbul özlemi 
ve oradaki dostlar, Abdülhak Şinasi adı çerçevesinde oluşan anılarda dile 
geliyor: Boğaziçi, Çamlıca, Cenap Şahabettin Bey, Halit Ziya üstat, Hü- 
seyin Cahit, Mehmet Rauf ve de Fikret, onu şiire ısındıran Tevfik Fikret. 
Şair bu arada şair-i azam Abdülhak Hâmit Tarhan'ı da unutmaz; onu 
Londra'da ziyarete gidişinde anar. Yahya Kemal, büyük bir coşku ile Hâ- 
mit'in kendisini lordlar ve leydilerle tanıştıracağı umudundadır. Oysa 
kendisini orada Hiristaki adlı bir Rum'un kurduğu çilingir sofrasında 
bulmuştur. Şair bunu şöyle yorumlar : “Şair-i azam benim gibi bir taşralıyı 
lordlara, leydilere tanıştırmaya utanmıştı...” 


Sönmez Atasoy, bu sırada Yahya Kemal'i Türk şiiri ve şiir sanatı üze- 
rinde konuşturmaktan da geri kalmıyor: 


“Dinle Abdülhak Şinasi...Divan şiiri Arab'a, Acem'e özendi, onları 
aşmak istedi. Tanzimat ve Edebiyat-ı Cedide, frenk şiirinde takıldı kal- 
dı....Şiir, özentiyle başlar, ama özentiyle yaşayamaz. Şiir, dilin dilidir. Türk- 
çenin sesini, tınısını, duyarlığını, özümsemeden şiir söyleyemeyiz. Bağışla 
beni Şinasi, ben konuşurken düşünürüm. ..İlham dediğimiz şey, mâverada 
değil, şairin ellerinde,..Arayan parmaklara takılıyor şiir sözcükleri...” 


Sıra Canan'a gelmiştir. Canan sevgililerin ortak adıdır. Bu yorum 
“Erenköyü'nde Bahar” adlı şiirin dizelerinden çıkar. 
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.Cânan aramızda bir adındı 
Şirin gibi hüsn ü âna unvân 
Bir sâhile hem şerefti hem şân, 
Çok kerre hayâlimizde Cânan 
Bir şi'ri hatırlatan kadındı 


Ne var ki şair, “Gönül kıskançlığı nedir bilmeyen, yaşarken ölmenin 
ne demek olduğunu bilemez” duygusu ile yüklüdür. Kıskançlık hem ona 
hem de aşkına büyük sıkıntılar getirmiştir. Bu konuda Yahya Kemal'in ken- 
di dilinden bildiğimiz bir olayı Sönmez Atasoy'un sesinden dinleyelim: 


“Gönül hikâyeleri anlattıkça güzelleşirmiş. Dinleyin: Cânan'la Büyük- 
ada'da buluşuyorduk...Fırtınalı bir sonbahar akşamı, Nişantaşı'ndaki 
evine dönmek için benden ayrıldı. Ne çok yalvarmıştım. .. Dinletemedim 
gitti... Gece, Büyükada kulübündeyim. Oyun izliyordum. Masadakilerden 
biri, o gece Nişantaşı'nda bir suare verildiğini söyledi. Çok yakışıklı, çap- 
kın bir sefir, Nişantaşı'nın ileri gelenlerini ağırlayacakmış...O an içime bir 
kurt düştü...Her halde, Cânan bu davete gitmek için beni bıraktı, de- 
dim. . .Kıskançlık damarım tutuşmuştu. Koşarak iskeleye indim. Son va- 
pur, çoktan İstanbul'a dönmüştü bile. Kayıkla Maltepe'ye geçebilirdim. 
Ama, fırtınadan hiçbir kayıkçı bunu göze alamıyordu...Mavi ispirtoyla 
dünyasını şaşırmış bir kayıkçıya, cüzdanımın yarısını verince, denize açıl- 
dık, Aşkın kayığı batmazmış derler, o zaman inandım.. .Dalgalar bizi 
Maltepe'ye attı.. .Sırılsıklam olmuştum... Maltepe istasyonundan son 
tren de çoktan geçmişti. Islak raylar boyunca yürüyerek Bostancı'ya ulaş- 
tım. Bir otomobille, Üsküdar'a geldim. Durun bitmedi daha... Harem iske- 
lesinden yine sarhoş bir kayığa bindim, zar zor Beşiktaş iskelesini bulduk... 
Oradan tekrar bir otomobille Nişantaşı. .. Gecenin o saatinde, sabıkalı bir 
hırsız gibi geçiyordum sokaklardan, Bekçiler ters ters süzüyordu... Suare- 
nin verildiği konağın önüne geldiğimde, eğlence bitmiş, davetliler çıkıyor- 
dular. ..Bökledim, Canan çıkmadı...Ama, içimdeki kuşkuyu bir türlü 
yenemiyordum... Belki ben gelmeden, konaktan ayrılmıştır, hesabıyla, 
Canan'ın oturduğu apartmana gittim. Kapıcıyı uyandırdım, sordum, Hayır. 
Canan o gece hiç dışarı çıkmamıştı.. .İşte o zaman derin bir soluk al- 
dım...” 


Bu olay dile getirilirken ister istemez “Ses” şiiri akla geliveriyor. Ata- 
soy, bu şiiri Canan ile bir buluşma ya da görüşme mizanseni içinde kulla- 
nıyor. Hayalde de olsa bu buluşma Yahya Kemal'in ibtiyar gönlünü iyi- 
den iyiye heyecanlandırıyor. Oysa, “Canan öleli tam beş yıl oluyor... 
Kabri, Âşiyan'da serin serviler altında...”dır. 
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İkinci perdede Yahya Kemal, Park Otel'deki odasındadır, geri plânda 
diyalogu sürdür: Ahmet Hamdi (Tanpınar) vardır. Aslında Ahmet 
Hamdi adı onu değişik başka anılara götürür. Heybeli Bahriye Mektebi 
hocalığı ilk akla geliverendir. Oradan “Kaldırımlar” şairi Necip Fazıl'ı 
anar; Nazım Hikmet ile Necip Fazıl aynı sınıftadırlar. Fakat Yahya Ke- 
mafi en çok üzen Nazım'ın gurbet elde mutsuz oluşudur. Bu duygu ile 
Nâzım'ın şu dizeleri dilinden dökülür: 


Sen esirliğim ve hürriyetimsin 

Çıplak bir yaz gecesi gibi yanan etimsin 
Sen memleketimsin 

Sen elâ gözlerinde yeşil hareler 

Sen büyük, güzel ve muzaffer 

Ve ulaşıldıkça ulaşılamaz olan hasretimsin 


Fakat acı gerçek de göz ardı edilemez: Felek, acı çektireceği insanı 
bulmakta ustadır. . .Bulur, çektireceği acıyı da o insana göre, seçer...” 


Hocalığı ile ilgili ikinci anı Bursa Erkek Lisesindedir: 


“Değerli arkadaşlarım! Türk edebiyatı, yenileşme hareketleriyle bir- 
likte dünyaya hep iki tepeden baktı. Bunlardan biri Çamlıca tepesi öteki 
Tepebaşı'dır. .. Çamlıca, Namık Kemal ve arkadaşlarının edebiyat karar- 
gâhlarını kurdukları tepeydi. Namık Kemal'in genç ülküdaşları, Çamlıca- 
nın eski vezir konaklarında doğmuş; dadılar ve lalalar elinde büyümü; 
daha beşikteyken devlet rüyaları görmüş, şehzade ruhlu kişilerdi....Ger- 
çekten bu edebiyat çok sağlıklı, geniş soluklu ve ateşliydi. Tanzimat ede- 
biyatı, bir cephaneyi üstüne çıkıp ateşleyebilecek subayların, gemisini 
düşmana teslim etmemek için batırabilecek kaptanların ruhlarını besli- 
yordu...Edebiyat-ı Cedide ile Çamlıca'dan, Tepebaşı'na geçiş, edebiya- 
tın tükenişi, şiirin sonu olarak yorumlandı. Oysa Mai ve Siyah'ın kahra- 
manı Ahmet Cemil'in Tepebaşı'ndaki meşhur gecesinden sonra gençler 
Osmanlı idealizmini bırakıp yeni bir dünyaya yöneldiler...Beyoğlu bira- 
hanelerinde soğuk bira içmek, Tepebaşı'nda Lâ Traviata dinlemek, Büyük- 
ada'da tenis seyretmek, bu edebiyatın icaplarındandı. Servet-i Fününcular 
yurdu ve insanları nasıl görmek istiyorlarsa, o kalıp ve davranışların şiri- 
ni, romanını yazdılar. Bizleri bir süre Tatlısu Frengi'ne benzeten bu Tepe- 
başı edebiyatı, yine de kaçınılmazdı. .. Değerli arkadaşlarım! Şu an, dün- 
yaya üçüncü bir tepeden bakmamız gerekiyor...Bu tepe, İnönü Savaşı- 
nın kazanıldığı, “Türk'ün maküs talihini yendiği”, Metris Tepe'dir. Milli 
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edebiyatımız, bundan böyle, Metris Tepe'den bütün bir yurt ufkuna baka- 
caktır!...” 

Burada Sönmez Atasoy'un yorumu gerçekten çok güzel; kendisini yü- 
rekten kutlarım. 

Elbette bundan sonra söz Atatürk'e gelecektir. Yahya Kemal, “Akın- 
cılar” şiiri ile Atatürk'ün sofrasındadır. Bu sofra, şairi Madrit büyük elçi- 
Hiğine götürecektir. Ardından da “Endülüs'te Raks” şiiri gelecektir: 


Zil, şal ve gül. Bu bahçede raksın bütün hızı... 
Şevk akşamında Endülüs üç def'a kırmızı... 
Aşkın sihirli şarkısı yüzlerce dildedir. 

İspanya neş'esiyle bu akşam bu zildedir. 
Yelpâze çevrilir gibi birden dönüşleri, 

İşveyle devriliş, saçılış, örtünüşleri... 

Her rengi istemez gözümüz şimdi aldadır; 
İspanya dalga dalga bu akşam bu şaldadır. 
Alnında halka halkadır âşüfte kâkülü, 
Göğsünde yosma Gırnata'nın en güzel gülü... 
Altın kadeh her elde, güneş her gönüldedir; 
İspanya varlığıyle bu akşam bu güldedir. 


Raks ortasında bir durup oynar, yürür gibi; 
Bir baş çevirmesiyle bakar öldürür gibi. 


Gül tenli, kor dudaklı, kömür gözlü, sürmeli... 
Şeytan diyor ki sarmalı, yüz kerre öpmeli... 


Gözler kamaştıran şala, meftün eden güle, 
Her kalbi dolduran zile, her sineden: “Ole!” 


Madrit'ten ayrılışını, “Biliyorum diplomatik bir skandal bu...” diye- 
rek yorumlayan şair, “Ama siz beni iyi tanırsınız. Dünyada nefret ettiğim 
tek şey, şiddet ve kandır. Ne denli yüce olursa olsun, hiçbir amaç kan dök- 
meyi aklayamaz.. .İspanya, kanıyor. Şimdi bir kan gölü İspanya... Ne 
olursa olsun, orada daha fazla duramazdım. ..” gibi kendince güzel ve haklı 
bir sebebe bağlamak ister. 


Sönmez Atasoy, Yahya Kemal'le ilgili pek çok anekdottan en ilgi çe- 
kici olanları oyuna serpiştirmiş ve bunları da birbirine çok güzel bağlamış. 
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bu anekdotlardan biri de Orhan Veli ile ilgili olanıdır. Sözü Orhan Veli? 
nin yazdığı şiir açar: N 


Bir, zamanlardı bu gamhânede bir dem vardı 
Gece sâhilde sular fecre kadar çağlardı 

Mavi bir gök yüzü titrerdi güzel bir histe 
Rindler muğbeçeler mest bütün mecliste 

Ve o $fetle bütün kahkahalar nağmeleşir 
Dilde Yahya Kemal'in şarkısı Şehnâmeleşir 


Yahya Kemal devam eder; “Ya hu Orhan Veli! Ya hu şair! Bu dört başı 
mamur bir şiir...Sen biraz gayret etsen beni bile aşacaksın... (Dinler, 
bozulur ) Anlamadım, bu şiiri dalga geçmek için mi yazdın? (Neşelenir) 
Haydi canım sen de, ..Ne demiş Fuzuli: Aldanma ki şair sözü elbette ya- 
landır... Dinle, Orhan Veli... Veli'nin oğlu dinle... 


Yıllarca saltanat nice âsâr-ı sanatı 
Benzetti sofrasındaki hünkâr beğendiye 
Orhan Veli kitâbe-i seng-i mezarını 
Yıktı, armağan etti Süleyman Efendi'ye 


Yoo beni yanlış anlama Orhan. ..Sana akıllı ol, diyecek kadar bunamadım 
daha. Akıl, bize ödünç verilmiştir. Giderken bu dünyada bırakacağız onu. 
(El öptürmemek için ellerini çeker) Yoo, el öptürmem ben... Dünyada 
olmaz. Sizlere el öptürürsem, dillere düşerim, neme lâzım... ( Dinler) Ne 
dedin? Orhan? Rindlerin Vedaı şiirini mi okuyayım ? Hep birlikte okursak 
neâlâ... 


Ömrün şu biten neşvesi tâm olsun erenler 
Son meclisi câm üstüne câm olsun erenler 
Şükranla vedâ ettiğimiz câm-ı fenâya 

Son pendimiz ahlâfa devâm olsun erenler 
Tekrar mülâki oluruz bezm-i ezelde 

Evvel giden ahbâba selâm olsun erenler 


Oyunun sonunda artık, “Zalim saat ihmal edilen vakti” çalmaktadır. 
Hemşire Mehlika Sultan ile Cerrahpaşa'ya yolculuk başlayacaktır: “Uya 
dınmı Mehlika Sultan? Evet, uyudun... Önemli olan uyumak değil, uy: 
nabilmek... Ben hazırım... Şafak söküyor..: Yağmur da dindi... Tam 
vaktidir İstanbul'un... Cetrahpaşa'ya yürüyerek gidelim, var mısın? Dur 
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bavulu unutmayalım... Her şey ilk yolculuğa çıktığım gün gibi olsun... 
(Uzaktan uzağa vapur düdükleri duyulur... Kendi gök kubbemiz sabahın 
ilk maviliklerine bürünür... Adam doğaçlama şiir okur ) 


Artık demir almak günü gelmişse zamandan 
Meçhule giden bir gemi kalkar bu limandan 
Hiç yolcusu yokmuş gibi sessizce alır yol 
Sallanmaz o kalkışta ne mendil ne de bir kol 
Rıhtımda kalanlar bu seyahattan elemli 
Günlerce siyah ufka bakar gözleri nemli 
Biçâre gönüller! Ne giden son gemidir bu! 
Hicranlı hayatın ne de son demidir bu! 
Dünyada sevilmiş ve seven nâfile bekler 
Bilmez ki giden sevgililer dönmeyecekler 
Birçok gidenin her biri memnun ki yerinden 
Birçok seneler geçti, dönen yok seferinden 


Son görünümde, sahnede, Yahya Kemal, Mehlika Sultan ve Canan 
ikilisi üzerindeki sırrı açmaya çalışır. Mehlika Sultan'ın kulağına fısıldayarak, 
“Canan sensin... Sen...” der. Kendisini ise, “Hiç kimse kendini açıklaya- 
maz... Kişiyi ancak anlatırlar... Anlatıla anlatıla var oluruz...Yahya 
Kemal, Canan'ı anlattı... Ben de Yahya Kemal'i... Yapı bitince iskeleyi 
kaldırırlar. Artık kimse aramasın... Yahya Kemal kendini buldu.” de- 
yişleriyle yorumlar. 


Hâfız'ın kabri olan bahçede bir gül varmış 
Yeniden her gün açarmış kanayan rengiyle. 
Gece, bülbül ağaran vakte kadar ağlarmış 

Eski Şirâz'ı hayâl ettiren âhengiyle. 


Ölüm âsüde bahar ülkesidir bir rinde 

Gönlü her yerde buhurdan gibi yıllarca tüter 

Ve serin serviler altında kalan kabrinde 

Her seher bir gül açar, her gece bir bülbül öter. 


dizeleri, beklenen ve ürküntü vermeyen ölümün soğuk kollarına teslimiye- 
tin ifadesi olarak fon müziği eşliğinde kendi gök yüzümüzde yankılanır. 


Buraya kadar Kendi Gök Yüzümüz'ün oyun içindeki akışını anlatmaya 
çalıştım. Biraz da oyun tekniği üzerinde durmak istiyorum. 
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Oyunu sahneye koyan ve yöneten Rüştü Asyalı, bu konudaki deneyi- 
mini ve becerisini çok iyi uygulamış. Oyunu yalın, gösterişten uzak, Yahya 
Kemahi ön plânda tutan ve güçlü bir kişiliğe sahip bulunan bu ünlü şairi 
seyircilerin kolaylıkla izleyebilmesine olanak sağlayan bir dekor içinde 
sahneleme yoluna gitmiş. Özellikle kendi gök kubbemiz imajını yaratmada 
sahnenin arkasının bir gök yüzü perdesiyle çevrelenmesi, gene geri plânda 
şairin anılarının canlandırıldığı değişik mekânların yer alması, sahneyi iyi 
kullanma becerisinin bir örneği olarak değerlendirilmek gerekir. Bir de buna 
gerek sahnede, gerekse fonda kullanılan ışık düzeninin başarıyla uygulan- 
ması eklenebilir. Bir bütün olarak oyunun sahnelenmesi kusursuzdur di- 
yebiliriz. 

Sönmez Atasoy, bir yerde Yahya Kemal için, “Bir üslüp adamı olduğu 
bellidir.” diyor. Bu doğru; ancak bir başka doğru ve gerçek olan ise Ata- 
soy'un bizzat kendisinin Yahya Kemal üslübunu yaratması ve bunu başa- 
rıyla uygulamasıdır. Dış görünüşünden, yani saç şekli, bıyık düzeni, giyiniş 
tarzı, beden ölçüleri ile Yahya Kemal'i canlandırmakla kalmıyor, konuşma 
tarzı ile, edası ile üstelik yer yer Üsküp ağzı ile bu ünlü şairi yaşamayı ve 
yaşatmayı beceriyor. Bu da şüphesiz onun oyuncu gücünden kaynaklanıyor. 


Kendi Gök Yüzümüz'ü yaratan ve canlandıran Sönmez Atasoy ve 
Rüştü Asyalı dayanışmasını, onlara bu yolu açan Devlet Tiyatrolarımızın 
yönetimini yürekten alkışlıyor ve kutluyoruz. 


SON YILLARDA ÇİNLİ BİLİM ADAMLARININ 
TÜRKOLOJİ ARAŞTIRMALARINA KATKILARI! 


GENG SHIMIN 


Devrimden önce, eski Çin'de, bilimsel ve kültürel bilinçlenmenin geç 
kavranmasından dolayı temel Türkoloji ataştırmalarına yer verilmemiştir. 
Çin Halk Cumhuriyeti'nin kuruluşundan sonra ise, ilgili kurumlar hem Tür- 
koloji araştırmalarına, hem de bu bilimin öğretimine başlamışlardır. Fakat, 
maalesef, 1957 sonrası anormal politik gelişmelerin bir sonucu olarak genç 
Çin Türkolojisi pek çok güçlüklerle karşılaşmış ve engellenmiştir. 


Özellikle, on yıldan fazla süren “Kültür Devrimi” boyunca, Türkoloji 
çalışmaları, diğer kültürel ve bilimsel araştırma alanlarında olduğu gibi, 
sona erme kaderiyle karşı karşıya kalmıştır. Bunun yanısıra Ekim 1976'da 
gerçekleştirilen “Dörtlü Çete”nin düşüşü, bu alandaki çalışmaların günden 
güne iyileşmesindeki en büyük etken olmuştur. 


Aşağıda, kısa bir giriş yaparak son yıllarda Çin'de gerçekleştirilen Tür- 
koloji çalışmalarının üç yanına değineceğim. 


I. Öğretim ve Araştırma Kurumları 


A, Pekin 


1949 sonbaharında, Pekin Üniversitesinin Doğu Dilleri Bölümü ciddi 
bir biçimde Uygur dili çalışmalarını başlatmıştır. 195'de, Uluslar Ensti- 
tüsü kurulduğunda, bu enstitünün Azınlık Dilleri Bölümü de, aynı ölçüde 
bu çalışmalara yer vermeye başlamıştır. 1952 yazında, adı geçen bu iki ku- 
rum, Türk dilleri öğretimi ve araştırmaları yapmak üzere, Uluslar Ensti- 
tüsüne Bağlı Azınlık Dilleri Bölümü adı altında birleştirilerek yeni bir bölüm 
kurulmuştur. Bu bölümün amacı Sincan'daki Türk lehcelerini (Uygur, 
Kazak, Kırgız, vb.) öğretmek ve bu diler üzerinde bilimsel nitelikte çalış- 
malar yapmaktır. Şimdi bu bölümde iki bağımsız kürsü, Uygur Dili ve 
Edebiyatı ile Kazak Dili ve Edebiyatı, ve bir Kırgız Dili ve Edebiyatı öğre- 
tim grubu oluşturulmuştur. 


1 Türkçeye çevirisini sunduğumuz bu makale “Recent Chinese Research in Turkish 
Studies” başlığıyla Maferialia Turcica VI (1980)'da yayımlanmıştır (Kemal Sılay). 
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Bu iki kürsü ve adı geçen öğretim grubunun aşağı yukarı 24 50'si söz 
konusu azınlık halklarından olmak üzere yirmiden fazla öğretim görevlisi 
vardır. Buna ek olarak, enstitünün Tarih Bölümü, kendi bilimsel araştır- 
malarının yanısıra, Sincan tarihi üzerine dersler vermektedir. 1957'de Ulus- 
lar Enstitüsü'nün yukarıda belirtilen bölümü örnek alınarak, Çin Bilimler 
Akademisi (yeni adıyla Çin Sosyal Bilimler Akademisi)'ne bağlı bir Ulus- 
ları Araştırma Merkezi kurulmuştur. Bu merkezin Dil Araştırmaları Bölü- 
münün yönetiminde, bir Türk Dili Araştırma Grubu da yerini almıştır. Bu 
grubun 5-6 araştırma üyesi vardır. Öte yandan, Tarih Araştırmaları Bölü- 
müne bağlı olarak, bir Kuzey-Batı Ulusları Tarihi Grubunun bu kervana 
katıldığını görüyoruz. Bunların dışında, Çin Sosyal Bilimler Akademisi 
(ÇSBA)'nin Arkeoloji Araştırmaları Merkezinde bir Sincan Arkeoloji 
Grubu vardır. ÇSBA'nın Tarih Araştırmaları Merkezindeki bazı kişiler 
de Sincan üzerine çalışmaktadır. 


Son zamanlarda, Pekin'de birbiri ardınca -devlet desteği olmaksızın 
birtakım araştırma merkezleri kurulmuştur: 1. Çin Orta Asya Kültürü 
Araştırmaları Kurumu (kuruluşu: 1979'un sonları), 2. Türk Dilleri Araş- 
tırmaları Kurumu (kuruluşu: 1980 yılı başları), 3. Eski Ulusların Yazılı 
Belgelerini Araştırma Kurumu, vb. 


B. Sincan 


1950-1960'larda Bilimler Akademisinin Sincan Şubesi, Sincan tarihi 
üzerine, yalnız bir araştırma kurumuna sahipti (Ulusları Araştırma Merke- 
zi). Buna karşın, son yıllarda Sosyal Bilimler Akademisinin Sincan Şubesi 
çeşitli araştırma merkezleri kurmuştur: 1. Dil Araştırma Merkezi (daha 
önceki Yazı Reform Komitesi'nin devamı olarak), 2. Edebiyat Araştır- 
maları Merkezi, 3. Din Araştırmaları Merkezi, 4. Arkeoloji Araştırmaları 
Merkezi (Sincan Müzesi arkeoloji grubunu temel alarak), 5. Orta Asya 
Çalışmaları Merkezi. Ancak, kuruluş tarihlerinin oldukça yeni olmasın- 
dan dolayı, bu kurumların çok sayıda bilimsel araştırmayı gerçekleştirdikleri- 
ni söyleyemeyiz. Yalnızca, Ulusları Araştırma Merkezi geçen yıl iki ciltlik 
Sincan Tarihi'ni yayınlamıştır. 


Sincan Üniversitesi'nde Çin Dilleri ve Edebiyatları Bölümü, sırasıyla 
Uygur Dili Kürsüsü ve Uygur Edebiyatı Kürsüsünü kurmuştur. Bu üniver- 
sitenin Tarih Bölümü, bir Sincan Tarihi Kürsüsüne sahiptir. Son olarak 
Kaşkar'daki Kaşkar Eğitim Fakültesi ile Kulca'daki Eğitim Fakültesinin 
de Uygur ve Kazak Dili-Edebiyatı çalışmalarını başlattıklarını ifade etme- 
liyim. 
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C. Lanzhou 

Kuzeybatı Ulusları Enstitüsüne bağlı Uygur Dili Kürsüsünün daha 
eski bir geçmişi vardır. “Kültür Devrimi” boyunca kapatılan bu kurum, bir 
süre önce tekrar akademik araştırmalarına başlamıştır. 


II. Gerçekleştirilen Başlıca Çalışmalar 

Çinli Türkologlar, Çin'de konuşulan Türkçenin öğretimi ve araş- 
tırılması alanlarında bazı başarılar elde etmişlerdir. Söz gelimi, 1950'lerin 
sonlarında Uygur, Kazak, Kırgız, Salar, Tuva lehçeleri üzerine sistemli, mü- 
kemmel denilebilecek araştırmalar yapılmış ve bu lehçelerin öğretimine yöne- 
lik özel çalışmalar ortaya konmuştur. Öte yandan, ilgili öğretim ve araştır- 
ma üniteleri, Uygur, Kazak ve Kırgız Türkçesinin sözlüklerini hazırlamış, 
gramerlerini yazmış ve bu dillerle ilgili çok sayıda ders kitabı hazırlamışlar- 
dır. Fakat ne yazık ki, birçok sebepten dolayı, bu çalışmaların büyük bir 
bölümü yayımlanamamıştır. 


Son zamanlarda yayımlanmış sözlükler şunlardır: 1. Büyük Çince- 
Uygurca Sözlük, 2. Büyük Çince-Kazakça Sözlük, 3. Kazakça-Çince Sözlük. 
(Geniş kapsamlı bir Uygurca-Çince Sözlük daha sonra yayımlanacaktır.) 


Ayrıca Çin'deki Türk halklarının tarihini içeren bir dizi kitap yayın- 
lanacaktır. Yakın bir geçmişte, Sincan'da iki özel çalışma grubu, Divânü 
Lügâti't-türk ve Kutadgu Bilig grupları, oluşturulmuştur. Bu iki grup, yu- 
karıda sözü edilen ünlü eserleri Eski Türkçeden Modern Uygurca ve Çin- 
ceye çevirmektedir. 


Geçtiğimiz birkaç yıl içinde ulusal kültürün temel kaynakları da yeniden 
basılmaya başlanmıştır. Söz gelimi, Pekin'deki Ulusal Diller Basım Evi, 
Hotanlı bilgin İsmail Muciz'in XVIM. yüzyılda Çağatay Türkçesiyle ka- 
leme aldığı ünlü Tdrih-i Müsikiyân'u yayımlamıştır. 


Çin'de şimdilik özel bir Türkoloji dergisi yok. Ancak, Türk Dillerini 
Araştırma Kurumu (başkanı, Sincan Uygur özerk bölgesinin eski başkanı 
olan Burhan Şahidi)nun oluşturulmasından sonra, teksir tekniğiyle, iki 
adet dergi basmış bulunuyoruz. Önümüzdeki yıllarda, bir Türkoloji dergisi 
yayımlamaya çalışacağız. 

Şimdiye kadar Türkolojiyle ilgili makaleler genellikle şu dergilerde 
yayımlanmıştır: 1. Minzu Yuwen (Ulusların Dilleri), 2. Minzu Yancu 
(Uluslar Araştırmaları) (Bu iki dergi yukarıda adı geçen Ulusları Araş- 
türma Merkezinin mali desteğiyle yayımlanmaktadır.) 3. Z/hongyang 
Minzu Xueyuan Xuebao (—Ulusları Araştırma Enstitüsü Bülteni), 4. Yin- 
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Jiang Daxue Xuebao (Sincan Üniversitesi Bülteni) (Çince ve Uygurca 
olarak yayımlanmaktadır.), 5. Xinjiang Shixue (Sincan Tarihi) (Sosyal 
Bilimler Akademisinin Sincan Şubesine bağlı Ulusları Araştırma Mer- 
kezinin mali desteğiyle yayımlanmaktadır.), 6. Xinjiang Wenxue (Sincan 
Edebiyatları) (Sincan Yazarlar Birliğinin Uygur, Kazak ve Kalmuk 
lehçelerinde basılan yayın organıdır.), 7. Bulak (Kaynak) (Uygur dilinde 
Sincan Halk Basım Evinin mali desteğiyle zaman zaman basılan bilimsel 
bir dergidir.) vb. 


il. Sincan'daki Son Bulgular 


1950'lerin sonlarından bu güne kadar Kharosthi ve Tibet dillerinde 
yazılmış 200'den fazla ağaç tablet bulunmuştur. 293 yapraklı ünlü Uygur- 
ca yazmanın 1959 yılında, Hami (Kumul)'de ele geçirilmesi ise, o dönem- 
deki en büyük keşifti. Bu yazmanın büyük bir bölümü, Maitrisimi?'in tam 
bir nüshasıdır. Yazmanın yaklaşık 20 yapraktan oluşan diğer bir bölümü ise, 
araştırmalarıma göre, F.W.K. Müller tarafından Uigurica IV'te yayımlanan 
Daşakrmapuda'awtanamal' in başka bir nüshasıdır. 


Öte yandan, 1975'te bazı demiryolu işçileri, Yanki (Karaşehr)'de 
Toharca (A) yazılmış pek çok (aşağı yukarı 80 tam yaprak) “pothi” 
yaprağı bulmuştur. İlk araştırmalarıma göre, bu yapraklardan oluşan 
kitap, Maitreyasamitinataka'nın. başka bir nüshasıdır. Bu çalışmaların 
Toharoloji, özellikle Toharca A, açısından önemi büyüktür. 


Bunların dışında Soğd ve Hotanca bazı yapraklar bulunmuştur. 
Tam bir Soğd hukuk belgesi de bunlar arasındadır. 


1979'da, Pekin'deki Arkeoloji Araştırmaları Merkezinden bir grup 
uzman, Simsar (Beşbalık)'daki büyük bir Budist tapınağında kazı çalış- 
maları yapmıştır. Çok sayıda duvar resimleri, Buda figürleri bulunmuş- 
tur. Bu bulgular, daha önceki Uygur dönemine ait gibi görünüyor. Bunun- 
la birlikte, sözü edilen bu duvar resimlerinde, Uygurca yazılmış, pek çok 
kolofon vardır. 


Son zamanlarda Kuantura (Kuçar bölgesi) ve Kızıl (Bay bölgesi)'da 
oldukça güzel resimlerle donatılmış bazı yeni mağaralar birbiri ardınca or- 
taya çıkarılmıştır. 


Son olarak, geçen yıl Sincan Arkeoloji Araştırmaları Merkezinden 
bir grubun, Lopnor (eski Kroraina) bölgesinde bir mumya keşfettiğini be- 
lirtmek istiyorum. Radiocarbon yöntemiyle yapılan ilk belirlemelere göre 
bu, 6500 yıldan daha eskilere ait bir kadın mumyasıdır. Altın rengi saçları 
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ve Avrupa ırkına özgü bir burnu vardır bu kadının. Bu bulgunun, eski Sin- 
can halkı üzerine yapılan antropolojik araştırmalar için taşıdığı önem bü- 
yüktür. Ancak, haberin yayımlanmasından sonra bilim adamları (söz geli- 
mi, arkeolog Prof. An Zhimin) birbirinden farklı görüşler ileri sürmüş- 
lerdir. Japonya'daki bazı bilim adamlarıysa, 6500 gibi büyük bir sayıyla 
karşılaşmamızın tek nedeninin Lopnor bölgesinde yapılan nükleer dene- 
meler olduğunu belirtmişlerdir. 


Çevinen: Kamaz SıLay 


Bir Şiirin Hikâyesi 


ÂŞIK VEYSEL 


Feyzi Harici 


SUNUCU — Âşık VEYSEL, güzel sanatlara, folklora, özellikle şiire 
önem veren halkımızın sevdiği, halk şiirimizin güçlü, soluklu bir şairi. 
Yedi yaşındayken bir çiçek salgınında gözlerini kaybeden şair, baba- 
sının da yakın teşvikiyle kendini saza, söze, şiire, türküye vererek, bir 
gönül dünyası yaratmıştı. “Türküz, türkü çığırırız.” musramı boş 
yere söylememişti Koca Veysel. 


750 yıl önce gönüller sultanı Mevlâna da öyle söylemiyor muydu: 


“Anadolu insanı sanatı, şiiri çok sevdiği için, duygularımı onlara şiir 
olarak söylemek istedim.” 


Âşık Veysel gönül gözüyle yazdığı şiirlerle halkımızın duygularına, 
düşüncelerine, sevgilerine, acılarına onların diliyle, Anadolu insanına has 
bir duyarlıkla tercüman oluyordu. Birlik, beraberlik, memleket, vatan 
sevgisi, aşk, güzellik, gurbet ve ayrılık duyguları Aşık Veysel'in şiirlerinin 
ve türkülerinin baş konuları oluyordu. Koca Veysel bunları dinleyicilerine 
bardaktan boşanırcasına gürül gürül bir coşkunluk içinde değil, Yunus'u 
hatırlatan, Anadolu topraklarının daima hasretle beklediği şemsiye gerek- 
tirmeyecek, ipil ipil damlayan bir rahmet misali usulca, sessizce, yalınca, 
amma derince sunmasını biliyordu. 


Usta malı söyleyerek başladığı bu sanat hayatında kısa sürede kendi 
özünü, kendi sesini, kendi mızrabını buldu. Sivrialan köyünde ünü, kısa 
sürede Sıyas'a, sonra bütün yurda yayıldı. Türk Halk Şiiri'nin en son değil 
de, günümüzde en güçlü temsilcisi o oldu. 


Ölümüne yakın bir zaman, Yüksek İhtisas Hastanesi'nde kendisini 
ziyarete gitmiştim. Hastalığında dahi bir yaşama sevinci içindeydi. Bir has- 
ta ziyareti değil de, sanki bir gönül ziyareti yapıyorduk. Birden Koca Âşık'a 
sordum: ” 

SUNUCU — Bazı yazarlar seni halk şiirimizin son halkası olarak göste- 
riyorlar, ne dersin? 


16 Bir Şürin Hikâyesi, Âşık Veysel 


ÂŞIK VEYSEL — “Türk milleti var oldukça analar nice aslanlar, nice 
Veysel'ler doğurur. Bir Veysel gider, bir Veysel gelir.” 


SUNUCU — (İçini çekerek) Evet, kelimesi kelimesine böyle söylemişti. 
Sesi hâlâ kulaklarımda. 


Ben halk şiirinin harman olduğu, âşıklık geleneğinin aka- 
demik bir ocak hâlinde devam ettiği bir ortamda, şiirle başbaşa bul- 
dum kendimi. Âşık Şem”i'lerin, Dertli'lerin, Silleli Sururi'lerin yüz elli yıl 
sürdürdükleri Sulu Kahve'de âşıkların atışmalarını, doğmaca şiirlerini, 
türkülerini çok dinledim. Âşık Ahmet Ağa ile çok sohbetlerimiz oldu. 
Çınaraltı dergisinde, 1940'lı yıllarda ilk şiirlerimi Âşık Fezai mahla- 
sıyla yayımlardım. 


Âşık Veysel, yurt gezilerine başlayınca ve Konya'ya gelince, bana da 
mutlaka uğrar, öğretmenler derneğinde kendisine program yaptırırdım. 
Konya Âşıklar Bayramı'nı başlatmamızın ilhamı, bu toplantılara dayanır. 
Hepsi nur içinde yatsınlar, Âşık Davut Sulari, Âşık Dursun Cevlâni, Âşık 
Veyseh'le ilk bayramı 1960'lı yıllarda başlattık. Bu gün bütün yurtta bu 
bayramın dal budak salmasının sevincini yaşıyoruz. 


Şu an hatırlıyorum da, sanırım 1965 yılıydı. Âşık Veysel Konya'ya 
gelmişti. İstanbul Caddesi'ndeki halı mağazamızda sohbet edecektik. 


FEYZİ HALICI — Recep oğlum, Âşık Veysel konuğumuz olacak mağa- 
zamıza. Nerdeyse gelir. Yemeğe bırakacak değiliz onu. Konya Ke- 
babı'yla kompostoları söyleyiver. Yalnız iyice tembih et de itinalı ha- 
zırlasınlar. Hem de geciktirmesinler. 

RECEP — Geciktirmezler Feyzi Ağabey. 

FEYZİ HALICI — Tam vaktinde burda olsun, anladın mı? 

RECEP — Anladım. Başka emrin Feyzi Ağabey? 

FEYZİ HALICI — Estağfurullah oğlum. Hadi koş şimdi sallanma. 

RECEP — (Oyalanır) Sohbet yemekten sonra mı? 

FEYZİ HALICI — Evet. 

RECEP — Şey, ben de dinlesem? 


FEYZİ HALICI — Elbette oğlum. Oturur bir köşede, herkes gibi sessiz- 
ce dinlersin. Böyle toplantılarda millet, soluk almaktan bile çekinir. 
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RECEP — (Sevinerek) Anladım ağabey. Sağol ağabey... (İçini çekip- 
özenerek) Âşıklık yüce mertebe!. 


FEYZİ HALICI — Sen daha sallanırsan, âşık konuğumuzu aç biraka- 
cağız. 

RECEP — (Hızla uzaklaşırken) Hemen gidiyorum, hemen!. 

FEYZİ HALICI — İşte, Âşık Veysel'le karşı karşıyayız. Fırın kebaplı, 
kompostolu bir öğle yemeğinden sonra çaylarımızı yudumlarken şiir- 
den, sanattan konuşuyoruz. Âşığın keskin yüz çizgilerinde uzun yılla- 
rın acı tatlı birçok hatıralarını okumak pekalâ mümkün. Türkiye öl 
çüsünde bir şöhreti olan ve şiirleri dilden dile yayılan Âşık Veysel, bir 
Konya öğlesinde sorularıma aydınlık dünyasından cevaplar getiriyor. 


FEYZİ HALICI — Eee âşık, halk şiiri söylemeyi, yazmayı bir Hak ver- 
gisi olarak mı biliyorsun, yoksa bir kabiliyet olarak mı düşünüyor- 
sun? 

ÂŞIK VEYSEL — (Düşünerek — ağır ağır) “Kendimi misal alarak söyle- 
yeyim. Ben kendimi hiçbir zaman bir kıymet olarak düşünmüyorum. 
Şair bir radyoya benzer. Radyonun düğmesini çevirdiğin zaman İs- 
tediğin istasyonlar ayrı ayrı çalar, söyler. Elektrik ceryanı olmadıktan 
sonra istediğin kadar düğmeyi çevir. Bir şey dinleyebilir misin? 
Ceryan olmadan şair de bir şey söyleyemez.” 

FEYZİ HALICI — Cereyan mı? Cereyandan neyi kastediyorsun âşık? 


AŞIK VEYSEL — “Ceryan, Cenab-ı Allah'ın verdiği ilbamdır. Ondan 
kuvvet almayınca tabii bir şey söyleyemeyiz. Bir tarlayı istediğin ka- 
dar sür, gübrele, dinlendir, mahsul vermez. İlle tohum atacaksın, bu 


şart!” 

FEYZİ HALICI — (Düşünerek) Haklısın âşık, tohum şart. Pekiii, şiirlerini 
neşelenince mi söylersin, efkârlanınca mı? 

AŞIK VEYSEL — (Gülümseyerek) “Şairin hâli belli olmaz. Bazı gönül 
coşar söyler, bazan da efkârlanır. Ne var ki, iki hâlde de söylemek 
güzel! Çok güzel!” 

FEYZİ HALICI — Yani şiirle aranda derin bir muhabbet var? 

AŞIK VEYSEL — “Öyle.” 

FEYZİ HALICI — Şiirin sana muhabbeti şimdi mi çok, yoksa gençlik 
yıllarında mı? 
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AŞIK VEYSEL — (Gülerek) “Dur hele, ben sana bir soru sorayım. Ağacın 
meyvaya muhabbeti, meyva çağla iken mi çoktur, meyva olgunlaştığı 
zaman mı? Şükür Allah'a şiire muhabbetim hiçbir zaman eksilmedi. 
(İçini çekerek) Ne var ki, duygular gençlikte bambaşka oluyor...” 


FEYZİ HALICI — Bence halk şiirinin son gerçek halkası sensin. Sen- 
den sonraki halk şiirimiz hakkında düşüncelerin nelerdir? Halk şair- 
lerimiz için bir şey diliyor musun? 

ÂŞIK VEYSEL — “Hakkımdaki iyi düşünceler sana ait. Ben bunu bile- 
miyorum. Türk milleti sağolsun, analar ne aslanlar doğurur. Benim 
şiirden kısmetim şu: Bir tabağın .. .içinde bal dolu imiş. Onu bizden 
önce gelen şairler yemişler. Biz kâsenin dibini yalıyoruz. Bize söyleye- 
cek söz bırakmamışlar ki!” 

FEYZİ HALICI — Yani âşık, ne demek istiyorsun? Kâsenin dibindeki 
balı da sen yaladığına göre, bundan sonra kimsenin nasibi olmayacak 
mı? 

FEYZİ HALICI — “Arı yok değil ya, yeniden kâseyi doldururlar. Dün- 
yada ne arı, ne çiçek, ne bal tükenir.” 


FEYZİ HALICI — Recep, oğlum, Aaa!. 
RECEP — (Çekingen) İznin olursa, söz isterim. 
FEYZİ HALICI — Bak eğer sıkıldım falân dersen. 


RECEP — (Telâşla atılır) Yoo yooo, böyle bir sohbetten sıkılan aklını 
yitirmiştir derim ağabey!. Şey... aslında... yani... ben demek 
isterim ki, herhalde koca âşığın boğazı kurumuştur. Yeniden bir demli 
çayla cilâlasak da soluğu kesilmese!.. 

AŞIK VEYSEL — (Gülümser gibi ağır ağır) Heyecan var bu çocukta, 
pek beğendim. (Recep'e) Bak evlât, heyecanı olanın soluğu kesil- 
mez, bunu unutma. Yine de hatırın kalmasın içinden geldiyse tazele 
çayları da içelim. 

RECEP — (Hayran) Emrin olur koca âşık!.. 

FEYZİ HALICI — Çayları sen alıp getir de söz iki defa bölünmesin 
evlâdım. 

RECEP — (Heyecanla-uzaklaşırken) Peki ağabey!. 


AŞIK VEYSEL — (Çayından son bir yudum alarak) Ziyade olsun. Pek 
iyi geldi. 
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FEYZİ HALICI — Afiyet şeker olsun âşık. Tazelesinler mi? 

AŞIK VEYSEL — Fazlası zarar. Yeter bu kadar. Ee nerde kalmıştık? 

RECEP — (Heyecanla-Atılır) “Dünyada ne arı, ne çiçek, ne bal tükenir.” 
demiştiniz... 

ÂŞIK VEYSEL — O cümleye nokta koymuştuk oğul. 

FEYZİ HALICI — Öyleyse âşık, başka bir soru sorayım sana. Vezinsiz 
kafiyesiz şiir yazmak mı kolaydır, yoksa koşma yazmak mı? Ne dersin? 


AŞIK VEYSEL — “Hımm! Dur da, ben sana sorayım. Senin için ha- 
kcılık mı kolaydır, terzilik mi? Elbette halıcılık. Yani her sanat ken- 
di ehline kolaydır. Bilinmedik bir iş yapmak zordur. Sanatta herkes 
bir şeyler duyup yazdığı iddiasında. Kimi vezinsiz, kafiyesiz yeni şiir 
yazar, kimi halk dili koşmalar yazar. Herkesin arzusu bir türlü. Herkes 
miktarınca çalışıyor. Ne var ki, herkesin azmi bir.” 

FEYZİ HALICI — En sevdiğin şiirin hangisidir? 

AŞIK VEYSEL — “TOPRAK” 

FEYZİ HALICI — Neden? 

AŞIK VEYSEL — “Aslım olduğu için.” 

FEYZİ HALICI — Sen KEREM'sin demek? 

AŞIK VEYSEL — (Güler) “Elbette. Toprak Aslı, ben Kerem'im.” 

FEYZİ HALICI — Yeni şiirleri dinler misin hiç? 

AŞIK VEYSEL — “Hayır.” 

FEYZİ HALICI — Niçin? 

ÂŞIK VEYSEL — “Okur yazar değilim de ondan.” 

FEYZİ HALICI — Yani yazar okursun, öyle mi? 

ÂŞIK VEYSEL — “Öyle.” 

FEYZİ HALICI — Halk şairleri arasında en beğendiklerin kimler? 

ÂŞIK VEYSEL — “Yunus Emre, Karacaoğlan, Emrah...” 

FEYZİ HALICI — Şiirlerinden birinin hikâyesini anlatır mısın? 


AŞIK VEYSEL — “Anlatayım. Bundan epeyce önce, Tarsus'a yolumuz 
düşmüştü. Yıllarca önce yani. Yanımda arkadaşım vardı. Bir otele 
indik. Bir akşam arkadaşım odanın kapısını üstüme kitleyip kahveye 
gitti. Ben yorgun olduğum için erkenden yatmayı tercih etmiştim. Er- 
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tesi sabah Mersin'e gittik. Bir ara bozuk paralarımı cüzdanıma koy- 
mak için elimi cebime attım. Bir de ne göreyim, çüzdanımdaki yüz 
otuz lirânın yerinde yeller esiyor. Gece, yattığım odanın kapısına 
anahtar uydurularak paramın çalındığı apaçıktı. (İçini çekerek) Yapı- 
lan pek dokundu bana amma, o hadiseden de bir şiir hatıra kaldı.” 


FEYZİ HALICI — Lütfetsen de 'dinlesek... 
AŞIK. VEYSEL — Okuyalım bakalım. 


AŞIK VEYSEL O Parça parça olsun paramı çalan 
Kimi gerçek dedi, kimisi yalan. 
Dünyada görmedim böyle bir plân 
Kapı kitli, cüzdan cepte, para yok. 


Gezdim İstanbul'u, İzmir, Ankara 
Şadırvanlı handa kaldı bu para. 

Bu nasıl dalgadır bu ne dubara, 
Kapı kitli, cüzdan cepte, para yok. 


İsa değil, göğe çıksın, sır olsun, 
Alanların iki gözü kör olsun. 
Tarsus'da bu destan hatıra kalsın, 
Kapı kitli, cüzdan cepte, para yok. 


Bilsem gelmez idim ben bu Tarsus'a, 
Bu gamlı gönlümü koymazdım yasa. 
Haber verdim inzibata, polise, 

Kapı kitli, cüzdan cepte, para yok. 


Ehli dil olanlar asla bunalmaz, 
Herkesin ettiği yanına kalmaz. 
Bu ne muammadır hiç kimse bilmez, 
Kapı kitli, cüzdan cepte, para yok.. 


Olan oldu Veysel, boşuna yanma, 
Sana kim dedi ki uyu, uyanma. 
Sılaya gitmeyi severdim amma, 
Kapı kitli, cüzdan cepte, para yok. 


Feyzi. Halıcı 21 


FEYZİ HALICI — Bu şiirini duyunca, alanın vicdanı sızlayacaktır mu- 
hakkak, 

AŞIK VEYSEL — «Bu işleri yapanların vicdanları sağırdır. Bak biz sağır 
olmaktansa, çirkinlikleri görmemeyi yeğlemişsiz. Hâlimiz bir çeşit 
tesellidir bize...» 

FEYZİ HALICI — Senin hayat felsefene hayranım âşık! 

ÂŞIK VEYSEL — «Eksik olma. Bitti mi soruların ?» 

FEYZİ HALICI — Bir tane kaldı. 

AŞIK VEYSEL — «Sor onu da, hadi...» 

FEYZİ HALICI — Şiirlerini kitap halinde toplamayı düşünüyor musun? 

AŞIK VEYSEL — “Eski şiirlerimi İstanbul'da bir matbaaya gayet az 


bir telif ücreti alarak satmıştım. Onlar bastırıyorlar. Yeni şiirlerimi 
inşallah kendim bastıracağım.” 


FEYZİ HALICI — İnşallah Âşık. 


AŞIK VEYSEL — «Sana doyum olmuyor ama, ben otelime gitsem de 
biraz dinlensem. Malüm akşam öğretmenler derneğinde program 
var,» 


FEYZİ HALICI — Seni çok yorduk, çook. 


AŞIK VEYSEL — «Bunun adı tatlı yorgunluk. Bir tatlı yorgunluk da bu 
gece yaşayacağız. Sazla sözle bütünleşerek...» 


FEYZİ HALICI — (Salondakilere hitap eder gibi) Evet, gönül dostumuz 
Âşık Veysel, sizlerle birlikte. 


SUNUCU — Bu gün seni andık, seni yaşadık Âşık Veysel, ruhun şâd ol- 
sun!, Sen hiçbir zaman unutulmayacağını, hep hatırlanacağını bili- 
yordun.. Yıllarca önce; “DOSTLAR BENİ HATIRLASIN” diyen 
sesin hâlâ kulaklarımda.. 


ÂŞIK VEYSEL Ben giderim adım kalır 
Dostlar beni hatırlasın 
Düğün olur bayram gelir 
Dostlar beni hatırlasın. 
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Can kafeste durmaz uçar 
Dünya bir han, konan göçer 
Ay dolanır yıllar geçer 
Dostlar beni hatırlasın. 


Can bedenden ayrılacak, 
Tütmez baca, yanmaz ocak, 
Selâm olsun kucak kucak 
Dostlar beni hatırlasın. 


Ne gelsemdi, ne giderdim 
Günden güne arttı derdim, 
Garip kalır yerim yurdum 
Dostlar beni hatırlasın. 


Açar solar türlü çiçek, 

Kimler gülmüş, kimler gülecek 
Murat yalan, ölüm gerçek 
Dostlar beni hatırlasın. 


Gün ikindi akşam olur, 
Gör ki başa neler gelir. 
Veysel gider, adı kalır 
Dostlar beni hatırlasın... 


HATIRALARIN IŞIĞINDA 
M. FAHRİ OĞUZ 


MEHMET ÇINARLI 


Hisar dergisinde yazan hikâyecilerden dördünün, benim gözümde ayrı 
bir özelliği vardı: Onlarda Anadolu'nun dört ayrı yöresinin rengini, tadını, 
kokusunu bulurdum. Ankara'dan yazan Hamdi Olcay'da Anadolu'nun or- 
tası, Kahraman Maraş'tan yazan Şevket Bulut'ta güneydoğusu, Seferihisar”- 
ın Ulamış köyünden yazan M. Necati Özsu'da batısı, Antalya'nın Gazipaşa 
ilçesinden yazan M. Fahri Oğuz'da da güneyi dile gelir, söyleşirdi. 


İşin acı tarafı, Hisar kapandıktan sonra, bu dört hikâyeciyi de anan, 
hatırlayan olmayışı! Biri (M. Fahri Oğuz) Hisar kapanmadan biraz önce, biri 
(Hamdi Olcay) kapandıktan biraz sonra Hakkın rahmetine kavuştu. İkisi 
de (Bulut ve Özsu) susup köşesine çekildi. 


Şevket Bulut, 2 Ocak 1981 tarihli mektubunda şöyle diyordu: “Hisar'- 
ın kapanma haberi beni canevimden vurdu. İnanır mısınız, günlerce uyku- 
suz kaldım. Şu anda bile geçirdiğim şok'un etkisinden kurtulmuş değilim... 
Yıllardır dört gözle beklediğim, her sayfasını huzurla, kıvançla okuduğum 
Hisar'dan böyle birdenbire kopamam. Kime ne diyeceğimi, kime kızacağımı 
bilmiyorum.” 


M. Necati Özsu'nun 7 Ocak 1981 tarihli mektubunda ise şu satırlar var: 
“Bu ikinci mektubum. Birini yırtıp attım. Aşırı, büyük üzüntünün çığrışım- 
ları vardı onda... Durdum. Az da olsa, acılarımın dinmesini, içimdeki ateşin 
küllenmesini bekledim. 


Özür dilerim ama, bu sizlerden çok benim acımdı. Sizler, önce sanat 
dünyasının içinde, konuşacak, dertleşecek dostları olan kişilersiniz. Dahası: 
yazmak için yeriniz ve çevreniz var. Ya benim? Hisar gibi bir dergi olmayın- 
ca nasıl yazabilirim ?” 


Fahri Oğuz sağ olsaydı, eminim bunlardan daha acıklı, daha dokunaklı 
şeyler yazardı. Şevket Bulut da, M. Necati Özsu da Hisar'dan önce başka 
yerlerde de yazmış, hikâye kitabı çıkarmıştı. Fahri Oğuz'un ise, hikâye- 
iliği Hisar'da başladı, Hisar'da sona erdi. Ondan önce, sadece Tercüman 
gazetesinin açtığı bir yarışmada, “Yaşayan Ölüler” adlı hikâyesiyle! ka- 
zandığı ikincilik var (Yıl; 1966). Pek çok şiir yazmış ve bunların bir kısmınt 


1 Bu hikâye, sonradan (Şubat - 1970 tarihinde) Hisar'da yayımlanmıştır. 
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bazı dergilerde yayımlamış. Hisar'da da imzası ilk defa bir şiirle görün- 
müştü (Haziran-1966). Şiirini pek başarılı bulmadığımız, hikâyesini ise be- 
Bendiğimiz için, kendisini dergimizde hikâye yazmaya davet ettik. 

1967'den itibaren hikâyecilerimiz arasına katıldı. Büyük bir coşku ve 
gayretle durmadan yazıyor, ikişer-üçer gönderiyordu. Her yıl elimize geçen 
sekiz-on hikâyesinden biz (başka hikâyecilere de yer açılsın diye) ancak be- 
şini, altısını yayımlayabiliyorduk. O, bundan şikâyetçi değildi. Bir mektu- 
bunda şöyle diyor: “Ben Hisar'ı kendimden çok düşünürüm. İsterim ki 
Türkiye'nin en kaliteli yazıları Hisar'da olsun. Baktınız ki şöyle böyle bir 
hikâye, geri. Böyle oldu mu daha çok çalışacağımı, daha güzel hikâyeler 
gönderebileceğimi ümit ediyorum.” 

Daktilo yazmasını iyi bilmediğinden, hikâyelerini bize elle yazılmış 
olarak yollardı. Kendisinde kopyası bulunmayan bu hikâyelerden beğen- 
mediklerimizi yırtıp atmamıza bile üzülmeyeceğini söylüyordu. 

1970 yılı başında Hisar okuyucuları arasında bir anket açmıştık. Bu 
ankette, okuyuculardan, 1969 yılı içinde yayımladığımız hikâyelerden en 
çok beğendikleri üçünün adını bildirmeleri de isteniyordu. Derginin Nisan- 
1970 sayısında ilân ettiğimiz sonuçlara göre, okuyucuların en çok beğen- 
diği, M. Fahri Oğuz'un “Sokaktaki Adam” adlı hikâyesiydi. Hisar'da ya- 
zan bazı güçlü ve çok tanınmış hikâyecilerin eserleri ise, daha az oy alarak, 
daha aşağı sıralara düşmüştü. Bundan, sözünü ettiğim hikâyecilerin eser- 
lerinin yılın başlarında, Oğuz'un birinci gelen hikâyesinin ise yılın son a- 
yında yayımlanmış olmasının önemli bir rolü vardı. Bir yılın dergilerini 
tam olarak inceleyemeyen, belki de elinde bulundurmayan bazı okuyucuların, 
o yılın son aylarında yayımlanan hikâyelere bakmak ve onlardan beğendik- 
lerini bildirmekle yetindiği anlaşılıyordur. Dergide sonuçları açıklarken, 
bu durumun da göz önünde tutulması gerektiğini hatırlatmıştık. Ama, ne 
olursa olsun, aldığı bu güzel sonuç, Fahri Oğuz için büyük bir başarı sayı- 
lırdı. Bu başarı ona kıvanç verdi, onu şevke getirdi. 

Hisar'a gönül veren, Hisar'da yazan arkadaşlarımıza bizim vereme- 
diğimiz bir şey vardı: Eserlerini kitap hâlinde yayımlamak. O zamanlar, 
“Hisar Yayınları” amblemi ile bazı kitaplar çıkmış ise de, “Hisar Yayınları” 
sözü-Türk Standartları Enstitüsü'nün damgası gibi — sadece bir kalite ga- 
rantisini, fikir ve ruh beraberliğini ifade ediyordu. Bu yayınlar arasında ki- 
tabı çıkan bir arkadaş, eserinin hazırlanması ve basımıyla bizzat uğraşıyor, 
maddi külfetini kendisi çekiyordu. Bizim yaptığımız, eserinin çıktığını der- 
ginin her sayısında duyurmak, isteyenlere kitabı yollamak ve sahibi adına 
paraları tahsil etmekti. (Bunun da az şey olmadığı daha sonra dergi kapa- 
nınca— anlaşıldı.) 
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Fahri Oğuz da hikâye kitabının “Hisar Yayınları” arasında çıkmasını 
arzu etti. Ne var ki, kendisi Gazipaşa'da olduğu için, baskı işiyle uğraşmak 
imkânını bulamayacaktı. Benim de, boş vakitlerimin tamamını dolduran 
dergi yönetimiyle birlikte, kitap basımıyla uğraşmam son derece güçtü. Ko- 
nuyu İstanbul'da bulunan Hisarcı arkadaşlarımdan Gültekin Sâmanoğlu 
ve Mustafa Necati Karaer'e açtım. Kendilerinin de hikâyelerini sevip takdir 
ettikleri M. Fahri Oğuz'un bir kitabını İstanbul'da bastırmayı kabul ettiler. 
Orada matbaa fiatları da Ankara'ya göre biraz daha hesaplıydı. 


Oğuz, bu konuda Sâmanoğlu'yla mektuplaştı. Kitabın 4 bin liraya çı- 
kabileceğini öğrendi. 8 Kasım 1971 tarihli mektubunda bana şöyle diyor- 
du: “Şimdi 4 bin lirayı temin etmeye çalışıyorum. Bu parayı bulunca, pa- 
rayla birlikte, hikâyelerden seçmeler de göndereceğim. Seçim işini, kitabın 
adı işini, kapak v.b. şeyleri onlara bırakacağım.” 


Kitaba girecek 2İ hikâyeyi sâmanoğlu ile Karaer seçti. Kitabın adını 
onlar koydu: “Denize Düşen Taşlar” Kapak kompozisyonu Ankara'da 
Ozan Sağdıç'a ısmarlanacaktı. Ozan'ın boş vaktini, eşref saatini yakalayıp 
bu işi yaptırabilmek bir hayli güçtü. Onunla da ben uğraştım. 


1929 yılında Gazipaşa'da doğan, birkaç yıl Hakkâri'de öğretmenlik yap- 
tıktan sonra, yine Gazipaşa'ya dönen Fahri Oğuz, kitabının basıldığı sıra- 
da oradaki Cumhuriyet İlk Okulunda öğretmenlik yapıyordu. 1971 yılında 
kitabın baskısı için gerekli olan ve şimdi bize gülünç bir rakam gibi görünen 
4 bin lira, o zamanlar oldukça önemli bir paraydı. Oğuz, 13 Kasım 1971 
tarihli mektubunda şöyle diyor: “Bu 4 bin liranın temini, benim için pek 
kolay olmadı. Az bir maaşla geçinmeye çalışan bir memur olduğumu bili- 
yorsunuz. Yedi çocuğum var. Annem babamla birlikte on bir kişilik bir aile- 
nin reisi durumundayım.” 


Kitap, 1972 yılında güzel bir baskı ve tertiple 160 sayfa olarak yayım- 
landı. Şimdi, 18 sene sonra, sayfalarını yeniden karıştırıyorum: Kitaba adı- 
nı veren “Denize Düşen Taşlar” hikâyesi şöyle başlıyor: “Önce sekiz yüz 
metre kadar tırmanacaksın. Tırmanacağın yerde ne yol vardır, ne de ayak 
izleri. Taşlar, çalılar, dikenler... Sonra tutuna tutuna aşağı inmeye başlaya- 
caksın denize doğru. Taşlar kayacak ayağının altından, ellerin yaralana- 
cak bazen. Dar geçitlerden, deliklerden geçerek ineceksin. Mosmor bir de- 
niz... Dört yönün sarp kayalar, taşlar... Ayağının ucunda şıpıl şıpıl eden 
dalgacıklar... Nereye bakarsan bak, bir canlı bulunduğunu belirtecek ne 
bir görüntü olacak, ne de bir ses.” 


Bu vahşi Akdeniz dekoru içinde, kendisini dünyada yapayalnız kalmış 
sanan bir adam, yassı bir kayanın üzerine oturmuş, filesinde getirdiği meze- 
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ler ve denizden tuttuğu bir tek balıkla -fazlasını tutmaya gerek görmeden- 
rakısını yudumlamaktadır: “Yudumladıkça yalnızlığın artacak ama aldır. 
ma. Alış. Ben de sevmem yalnızlığı. Onun için gelirim sık sık buraya, onun 
için katlanırım şu kötü yollara ikide bir. Tutup bir de taş atmaz mıyım de- 
nize, bakına kalırım denizin derin morluğuna gömülüp giden taşcağızın 
ardından. Deniz dibinin korkunç yalnızlığı... Şu güneşi, şu gökyüzünü bir 
daha görememe... Acımaya başlarım denize düşen taşa. Sonsuzluk gibi... 
Bitmez tükenmez bir uykunun ezici sessizliğine yavaşça başını koyan taş- 
çağızı düşündükçe asılırım rakıya... Milyarlarca yıldan beri yalnızlığının yası- 
nı söylemekte olan denizin Şıpırtılarına hiç aldırış etmem. Kendi yalnızlığı- 
mın yası yeter banâ...” 


İkinci hikâye “Yitik Bulutlar” adını taşıyor: “Yağmurdan sonra bu- 
lutlar yükselir giderler. Böyle yağmur sonlarında bazı yamaç ve vadilerde 
beyaz-mavi bir örtüye benzeyen bulut parçaları kalır. Artık, arkadaşları 
mı bırakmış olur, unutulmuş mu olur, yoksa onlardan kendisi mi ayrılmış 
olur, bilinmez. Garip bir görünüşü olur yalnızlığının. Göksüzünün yüksek- 
liklerine çekip gitmiş olan diğer bulutların yanına artık hiç mi hiç yüksele- 
meyeceğini anlamış gibicesine...” 


“Toros Dağları'nın etekleri ve bu eteklerdeki vadileri fundalıktır. Bu 
fundalıkta yer yer mart ağaççıkları vardır. Bu ağaççıkların, sonbahar or- 
talarına doğru, siyah siyah veya beyaz tesbih taneleri gibi meyveleri olur. 
Unutulmuş bulutların yaslandığı yamaçlar, bir yama gibi yamanmış veya 
oralara atılıvermiş hissini veren seyrek seyrek toprak evlerin meydana getir- 
diği böyle köylerde bu murt, mantar gibi, yabani çilek gibi, bazı köylülere 
maddi bakımdan bir destek olur. Çocuklar toplar, yaşlıca kadınlar kasaba- 
da unla, mısırla, parayla değiştirirler.” 


Daha sonra, “Sokaktaki Adam”, “Yaşayan Ölüler” ve başkaları... 
Fahri Oğuz'un hikâyelerinde, Akdeniz güneşinin parlak ışığı altında denizle 
haşır neşir olan; inişli çıkışlı, yakalı yamaçlı arazide muz bahçeleri, fıstık 
bahçeleriyle uğraşan; küçük şeylerle dertlenip küçük şeylerle mutluluk du- 
yan; basit, kendi halinde insanların yaşayışı, ümitleri, sıkıntıları anlatılır. 
Bu anlatım, tepeden bakan, birtakım siyasi veya ideolojik hesaplar peşinde 
olan bir anlatım değildir. Hikâyeleri okurken, ele aldığı insanların içinde 
büyümüş, onlarla beraber yaşayan, alçak gönüllü bir kalem erbabının sami- 
mi ve sımsıcak ifadeleriyle karşı karşıya gelir, duygulanır ve düşünürüz. 


Fahri Oğuz'la yüz yüze iki kere görüşebildik. İkisi de bir şeye benzeme- 
di! Birincisinde, o zamanlar Necati Bey Caddesinde bulunan idarehanemize 
gelmişti. Ben, yıllık izinle Ankara dışındayken Hisar'ın, birikip kalmış -bir 
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kısmı da ters gitmiş- işleriyle boğuşuyordum. Yorgun 


inirliydim. Bu 
yüzden kendisine gereken ilgiyi gösteremediğime hâlâ ü İ 


m. 

İkincisinde, Antalya'da vali olan bacanağımın misafiriydim. Gazipa- 
şa'da, zengin bir yurttaş tarafından yaptırılacak ilk okulun temeli atılacak- 
mış. Vali beni de götürmek istedi. Fahri Oğuz'u görürüm diye kabul ettim. 
İlin yetkili elemanları da bizimle beraberdi. İlçede merasimle karşılandık. 
Vali, hemen, Fahri Oğuz'un bulunup getirilmesini istedi. Sebebini de söyle- 
medi. Biraz sonra Fahri Oğuz'u derdest edip palas pandıras getirdiler. Çok 
ufak tefek bir adamdı. Ürkmüş, heyecanlanmıştı. Beni gördükten sonra 
bile heyecanının büsbütün geçmediğini sanıyorum. Etrafımızı saran, bir 
kısmı da komşu ilçe Ermenek'ten göç etmiş hemşehrilerim olan insanların 
yanında Fahri Oğuz'la özel hiçbir şey konuşamadık. Atılan nutukları din- 
ledik, kesilen kurbanı seyrettik, temele ilk harçları koyduk, büyük ve ilgi 
çekici bir mağaraya hep birlikte girip çıktık, arkasından “Allaha ısmarladık” 
deyip yola düzüldük. Valinin ve hükümet erkânının fazla vakti yoktu. 
Benim de Antalya'nın en uzak ilçesi olan o kasabada tek başıma kalıp 
başka bir vasıta ile dönmem çok güç olacaktı. 


Fahri Oğuz, birincisinden birkaç sene sonra, ikinci bir kitabının daha 
yayımlanmasını istiyordu. Konuyu mektupla bana açtı. Kendisine olur di- 
yemedim. Yukarıda da belirttiğim gibi, benim bu işle uğraşacak vaktim 
yoktu. Birinci kitabı bin bir güçlükle çıkarabilen İstanbul'daki arkadaş- 
larımdan da ikinci bir fedakârlık isteyemezdim. 


Oğuz, bu duruma itiraz edip şöyle diyordu: “Hisar Yayınları arasında 
bir kitabımın daha basılmasının imkânsız olduğunu yazdınız bana. Peki, 
öyleyse ne yapayım? Piyeslerim var hazır. Şiir kitabım var hazır. Hi- 
kâye kitaplarım var hazır. En güzel günlerimi, en güzel yıllarımı bu sanat 
uğruna harcadım. Değerlendirmeyi istemek hakkım değil mi? Bu konuda 
nereye başvurayım? Bana bir akıl verin. Para bulurum bu iş için. Fakat 
satışını yapabilecek bir yayın evi lâzım. Bana para ödemese de olur.” 


Yazık ki biz -Hisarcılar olarak- böyle bir yayın evi kuramamıştık. 
Fahri Oğuz'a tavsiye edebileceğim bir hal çaresi, kazanç getirmeyecek böyle 
bir işi -sanata, edebiyata hizmet uğruna — üzerine alabilecek herhangi bir 
kuruluş da yoktu. Oğuz, yazıları ile sanata, edebiyata değil de, başka birta- 
kım amaçlara hizmet etseydi, durum değişik olabilirdi! Onun durumunda 
olan birçok şair ve yazar gibi, Fahri Oğuz da sızlanıp şikâyet ederek günlerini 
tamamladı. 

Almanya'nın Mainz şehrinde başkonsolos olarak çalışan ve Hisar'da 
yazıları, çevirileri çıkan Burhanettin -Muz,-orada Almanca hir. hikâye an- 
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tolojisi yayımlamış, “Der Neue Mensch in der Türkei” (Türkiye'deki Yeni 
İnsan) adını verdiği bu antolojiye Hisar hikâyecilerinden Şevket Bulut, 
Sevinç Çokum ve Sabahat Emir'le birlikte, Fahri Oğuz'dan da “Kara Kedi” 
ve “Kanser Hastası” adlı hikâyeleri almıştı. Sanırım, Fahri Oğuz'un ya- 
yın alanındaki son övünç kaynağı, son mutluluğu bu olmuştur. 


1977 yılının ortalarından sonra kendisinden haber alamaz olduk. 1978- 
79 yıllarında, Türkiye'de yaşama, hele dergi çıkarma şartları çok ağırlaşmış, 
biz de kendi derdimize düşmüştük. Fahri Oğuz'a gönderilip Gazipaşa'dan 
geri dönen bir dergi içimizi kanattı. Derginin zarfı üzerine postacı “Vefat 
etmiştir. İade” sözlerini yazmış, 18.6.1979 tarihini atmıştı, 


Ailesine hemen bir mektup yazıp baş sağlığı diledim ve kendilerinden 
bu konuda bilgi rica ettim. En büyük oğlu Atilla Oğuz cevap verdi: Babası 
o yılın Şubat ayından beri rahatsızmış. Ankara Tıp Fakültesi Hastahanesin- 
de yapılan muayenesinde (Benim bu muayeneden hiç haberim olmamıştı) 
tüberküloz geçirdiğini söylüyorlar. Vücudunda, çürük dişlerden ileri gelen 
iltihaplanma var diyorlar. Gazipaşa'ya döndükten sonra yatırıldığı Antalya 
Kepez Hastahanesinde ise, akciğer kanserinden şüphelenmişler. Doktorlar 
konuyu tartışıp dururken, babası (tam da babalar günü diye kutlanmakta 
olan 17 Haziran 1979 Pazar günü) öteki dünyaya göç etmiş. 


Atilla Oğuz, mektubunun sonunda şöyle diyordu: “Ölümü her zaman 
ihtimal dışında tuttuğu için bize bile kişisel yaşamıyla ilgili açık bir not bı- 
rakmadı. Size iletilmek üzere de bir şey bırakmadı ve söylemedi.” 


O tarihte Karadeniz Ereğli Türk Eğitim Derneği Koleji İngilizce öğ- 
retmeni olan Atilla Oğuz'dan babası hakkında daha geniş bilgi istediğimde, 
bana 6 Ekim 1979 tarihinde uzunca bir mektup yazdı. O mektubun bazı 
kısımlarını aşağıya alıyorum: 


“Babam, doğanın en kötü unsurlarına bile sevecen gözle bakan biriydi. 
Hikâyesinden de hatırlayacağınız gibi, denize düşen bir taş parçasına bile 
acırdı. Kendisinden istenen her şeyi verirdi. Dedemden kalan arsaların bir- 
çoğunu karşılıksız başkalarına verdi. Çevrenin en güvenilir insanıydı. Ben 
ve tüm kardeşlerim, sanki yerel bir kanunmuş gibi, Küçük Hoca'nın (lâ- 
kabıdır) çocuğu yalan söylemez şartlanmışlığıyla büyüdük. Ortalama 15 
yıl kadar önce evde heykel çalışırdı. Küçük bıçaklarla oyup yontarak kü- 
çük eb'atlarda birçok heykel yaptı. Çok başarılıydı. Ama elimizde hiçbiri 
yok. Hepsini başkalarına verdi. Kısa bir süre yağlı boya resim çalıştı. On- 
ları da verdi. Çevrede, kurşun kalem: ve çini mürekkeple çok güzel resim 
yapan biri olarak bilinir.” 
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Fahri Oğuz'un ölümünün üstünden on bir yıldan fazla zaman geçti. 
Hisar'da onun hikâyelerini zevkle okumuş bulunanlar yaşlanmaya ve unut- 
maya başladı. Daha sonrakilerin ondan haberi bile yok. Mevcudu çoktan 
tükenmiş bulunan “Denize Düşen Taşlar”ı yeniden basacak, yayıma hazır 
bekleyen dört kitap dolusu başka hikâyelerine el atıp onların —hiç değilse- 
bir kısmını gün ışığına kavuşturacak bir kimse, bir kuruluş çıkar mı, bil- 
miyorum. 


Benim, şu anda, gücüm ancak kendisini hayır ve rahmetle anmaya ye- 
tiyor. 


HİLÂL VE TUĞRALAR 


Nüzmer ERMAN 


Tut ki kızıl lâle, gül gonca! 


Bu gün, yollar boyunca, en ummadık yerde, 

Cami kubbeleri, kale kapıları ve hayrat çeşmelerde 
Dört yapraklı yonca 

Misâli bulup sevindiğimiz hilâl ve tuğralar! 


Alâmeti farikası sanki devlet ve dinin! 


Uyvar yokuşuna vurunca 
Nazlı Budin'den çıkıp 
Sağınıza düşen kale yıkıntısında 
Veya oymalı kemer çıkıntısında 
Yemen'deki Özdemiroğlu Osman Paşa Camiinin, 
Saygın tuğrasını görürsünüz ll. Selim'in! 


Diyâr-ı Rüm'a ebet müddet 
Vatan olsun diye 
Ayak basmışız. 
Ama, sayısız ülkeyi de şan olsun diye 
(Anahtarlarını yollamış, meselâ, Bağdad şehri, Kanuni'ye 
Hem de rica minnet) 
Alıp alıp terkimize asmışız! 


Bu gün hâlâ kudretli pençesi, 

Yavuz Sultan Selim Han'ın, 
Güney kapısında Kudüs'ün! 
Şam Kapısı'nda da taze ve özgün 
Saltanat çiçeği Muhteşem Süleyman'ın! 


Kimi yakılmış, yıkılmış 
Gerçi bu gün, 

Alaca bayraklar çakılmış 
Kiminin burcuna, 


Kiminin de, Gazi Osman Paşa Camii'nde olduğu gibi, Peç'teki, 
Teneke haç takılmış 
Kubbesindeki canım hilâlin ucuna! 


Ama, kazırsanız, sahte kireci, sıvayı, 
Osmanlı tuğraları, yıldızı, ayı 

İle tarih, örtüsünü bir an için aralar, 
O uzak, o şanlı günlerde yaşarsınız. 

Yaşarken de irkilir ve şaşarsınız: 


- Allah Allah! Neymişiz biz! Bizim miymiş buralar? 


SESSİZ SORU 


Tarâr Sair HALMAN 


Tek bir soru kalmıştı sormağa can attığım. 
Sen, susalım diyordun, sesler bilge değildir. 
Kendini gölgelere adamış bir ormanda 

Bir ağaç devrilirken yalnız biz duyacaktık. 


Bir soru soracaktım, yumuşacık ve masum, 
Sen, susalım demiştin... 
Bir sarışın yavrunun başını okşar gibi. 


Biliyordum 

Kuyu derinleştikçe güzelleşir yankısı, 

En lezzetli taneler çatlamamış nardadır, 
Çağrısı görkemlidir cennet kapı duvarsa. 


Susmuştuk. 
Salkımsöğüt, ırmağa birşeyler mırıldandı, 
Belki bir aşkın, belki ölümün ürpertisi. 


Can atıyordum sana tek bir soru sormağa. 


SAHNE 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Senin sorunlarınla diridir sahne. 

Öz benliğinle yüzleşme yeridir sahne. 
Dünya sahneden sunar sana kendini. 
İnsanın ölümsüzleşme yeridir sahne, 


Oyunda durmadan kendini ararsın. 
Şu göklerin altında oynadıkça varsın. 
Aşkın, kederin, umutların, sevincin... 
Sen bunları oynayabildiğin kadarsın. 


Sahnede sensin ölen, sensin öldüren. 
Kendi gülünç hallerindir seni güldüren. 
Dünün, bu günün, yarının sahnededir. 
Sahnedir sana tüm boyutlarını veren. 


Hem sen hem başkası olmaktır oynamak. 
İnsanlığı kendinde bulmaktır oynamak. 
Hayatı şeklin büyüsüyle avlayıp 

evrende coşkuyla yer almaktır oynamak. 


İSTANBUL'A GÖÇEN İNSANIM 
X. Ziya Uğur 


Bir türküdür dudaklarda durgun 
Yağmur duasıyla gelendir alın teri. 
Bir var, bir yoktur ayak sesleri 
Sokaklarında İstanbul'un. 


Hemen anlarsın dertlerini bir dokun; 
Sorarlar gelen geçene nerelisin? 
insanıyla akıllı, insanıyla delisin 
Sokaklarında İstanbul'un 


Sırtında iple sarılmış bavulun, 
Köprüden ıslak ıslak geçen ayaklar, 
Kim bilir hangi umudu saklar 
Sokaklarında İstanbul'un. 


Taş taş üstüne kondular yorgun. 
Eller lime lime yollara düşmüş. 
Anadolum, yaz sıcağında üşümüş, 
Sokaklarında İstanbul'un 


Aktır bu değirmen taşınd 
Hele bir yoğrulagörsün gönülden 
Bahçeler geçilmez olur gülden 
Sokaklarında İstanbul'un 


GÜLÜMSER 


CEVDET ASLANGÜL 


Kız aşka mı düştün, gel doğru söyle 
Dudağın gülümser, gözün gülümser, 
Hafif hafif esen bahar yeliyle 
Saçların gülümser, yüzün gülümser. 


Bu âşıklık taç gibidir başımda 

Duvağa bürün de süzül karşımda, 
Mektup yollamışsın bana düşümde 
Kâğıdın gülümser, yazın gülümser. 


Saçlarını gül yüzüne yayınca 
Yanına gelsem de baksam doyunca. 
Gezip dolaştığın yollar boyunca 
Hayalin gülümser, izin gülümser. 


Seni tenhalarda gördüğüm zaman 
Öyle şenlenir ki gözümde cihan... 
Gülümserse bu şiiri okuyan 

Kafiye gülümser, vezin gülümser. 


Hikâye 


BEYAZ TAVUĞUN ÖLÜMÜ 


Menmi Harıcı 


Sılada yaşamak, insanı değişik tutkuların esiri yapar. Bir şeyleri unut- 
mak istercesine yakaladığınız bir uğraşın peşinden pupa yelken uçar gider- 
siniz. Nedenini bilmediğiniz bir yenilgi duygusu ya da hiç işlemediğiniz bir 
suçun, bir hatanın yarattığı ezgiler, sizi pençesine alır. Kurtuluşu doğayla 
bütünleşmekte bulursunuz. Üstelik yabancı bir ülkede aile bireylerinizden 
başka konuşabileceğiniz kişiler de çevrenizde yoksa, kimse sizi önemsemiyor 
ya da tanımıyorsa, hapı yuttunuz demektir. Doğa, bambaşka bir anlam ka- 
zanır sizin için. Çocukluğunuz, okul ve askerlik yaşamınız, mesleki uğraş- 
larınız sanki kalın duvarlar ardında kalır ve bir başka kişinin serüvenleriy- 
miş gibi yabancılaşır. Sizi mutlu eden eski anılarınız, çil yavrusu gibi dağılır. 
Ne kadar üzücü, sıkıcı anılarınız varsa, onlar da pişmanlıklarınızla, bece- 
riksizliklerinizle birleşir, topluca karşınıza çıkarlar. Dağların arasında, or- 
manların içinde sanki günah çıkaran bir insan olursunuz artık. 


Yaşadığımız köy ıssız bir yerdeydi. 


Yaz ayları oldukça serin geçiyor, kasım ayının ilk haftasında çevremiz 
karlarla doluyordu. Altı ay boyunca hiç erimeyen ve yerinden devinmeyen 
bu karlar yeni yağanlarla birlikte büyük tepeler oluşturuyordu. Yaşadığı- 
mız evin çevresini açmak için her sabah bir iki saat kar atardım. Yürüyecek 
kadar yol açabildiğimde sevincime diyecek olmazdı. Ama öğlene doğru kar 
ve tipi yeniden başlardı. Tüm çalışmalarım boşa giderdi. Evimiz, bir orma- 
nın içindeydi. Upuzun çam ağaçları, dalları kar dolu, erken çöken karan- 
lığın yutuverdiği sessiz bir dünyayı simgelerdi. Karanlıklar, daha günün 
yarısında ortalığa çökünce “gün bitti” deyip yarını düşünürdünüz. 

Evimiz bir ormanın kenarındaydı. Kış boyunca yiyecek bulmakta güç- 
lük çeken ceylan ve geyikler sürüyle bahçemize kadar inip gelirlerdi. Bir 
tüfek doğrultsanız bu hayvanlardan bir ikisini bir çırpıda vurup, kesip, s0- 
yup, parçalayıp buz dolabınıza yerleştirmeniz işten bile değildi. Ama bu 
hayvanlara hiç dokunmaz, yaz ayında toplayıp kuruttuğumuz otlardan 
destelerle bırakır, yemelerini seyrederdim. Onlarla kar ve soğuğun bana 
sunduğu bir dostluk kurmuştum. Tüm karlar eriyip de bahar geldiğinde bu 
dostluğumuz da son bulurdu. Artık benim geyiklerim ve ceylanlarım, göç- 
men kuşların cıvıl cıvıl ötüşüp durdukları tertemiz göl kıyısına çekilir, ora- 
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larda koşuşup dururlardı. Bizler de baharın tadını çıkarmak için dağlarda 
ve tepelerde koşardık. Dağ tavşanları çevremizde dolanır, sincaplar çam 
kozalaklarını kemirir, yaban ördekleri ve kazlar başımızın üstünde uçarlar- 
dı. Tüm köy halkının yaptığı gibi, biz de göçmen kuşlar için tahta yuvalar 
hazırlamıştık. Bunları orman içindeki ağaçlara yerleştirmiştik. Acaba bu 
kuş evlerine beklediğimiz kiracı geldi mi? Dişi kuş yumurtaya yattı mı diye 
kontrol ederdik. Kısa sürede bu yuvalar dolardı. Kışa doğru İtalya üzerin- 
den tekrar Afrika'ya gidecek bu kuş türleri sarı, yeşil, kırmızı tüylü serçe 
iriliğinde yaratıklardı. Evimize en yakın olan kuş yuvamızda bir gün bek- 
lenmedik bir olay oldu. Yabani bir orman kedisi bu yuvaya göz koymuştu. 
İçindeki yavruları, ana ve baba kuşları yemek için çırpınıp duruyordu. 
Birkaç defa taş atarak kovalamıştım. Kedi beni hiç umursamaz, sadece 
attığım taşlardan sakınmaya çalışırdı. Korkutmak için üzerine yürüdüğüm- 
de ayaklarını birleştirir, hiç kaçmadan gövdesini yay haline getirir, beni 
yıldırmak, bozguna uğratmak isterdi. Ama benim bir de çevremden hiç 
ayrılmayan, her yere benimle gelen bir beyaz tavuğum vardı. Onunla çok 
iyi arkadaşlık kurmuştuk. Evimizin az ilerisindeki kulübemde daktilo ba- 
şına oturup yazı yazdığımda, açık kapımdan içeri girer, yanı başımda du- 
rurdu. Yazıları posta kutusuna atmağa gittiğimde de benimle gelirdi. Kuş 
yuvalarını birlikte dolaşırdık. Hayvanlar gün boyu yalnız çalışan insanlara 
çok yakınlık gösterir. İşte şimdi benim anlatacağım olay bu tavukla, orman 
kedisi arasında geçti. 

Bir gün evde otururken dışarıda bir gürültü duydum. Hemen dışarı 
fırladım. Yabani orman kedisi ağaca tırmanarak yapay kuş yuvasını yere 
düşürmüş, içindeki yavruları yemeye çalışıyordu. Benim beyaz tavuk da 
bu kuş yavrularını kurtarmak için orman kedisine saldırmıştı. Tavukla 
kedi alt üst oluyor, amansız bir savaş sürdürüyorlardı. Kedinin göz kenarı 
kanamış tavuğun da kuyruk b. ünde telek kalmamıştı. Taş atarak ke- 
diyi zorla kovalayabildim. Yuvayı yerden aldım. İçine baktım. Yavrular- 
dan ikisi yoktu. Demek ki beyaz tavuk saldırıya geçinceye kadar yavruların 
bir bölümünü orman kedisi yemişti. Ama yavrulardan üçü kurtulmuştu. 
Bu beyaz tavuk için yine de zafer sayılırdı. İşte bu olay bir bahar anısı olarak 
belleğimde kaldı. 


Beyaz tavuğa sevgim artmış, dostluğumuzu güçlendirmeye çalışmış- 
tım. Ona yeşil otları kırparak sunuyordum. Kuru üzüm tanelerini de çok 
seviyordu. Arkadaşlığımız yaz sezonu boyunca sürdü. 

Ne yar ki Türkiye'ye sıla özlemimizi gidermek için gideceğimiz günler 
yaklaşmıştı. Kulübemi boşaltırken yanımda duran beyaz tavuk birden ak- 
ıma takıldı. İyi, güzel yola çıkacaktık, ama beyaz tavuğumuz'ne olacaktı? 
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Konuyu kızım Sibel'e açtım. İyi bir hayvan dostuydu, Yörede tavşan 
güzellik yarışmalarına katılmış, yetiştirdiği tavşanlarla hep birincilik ka- 
zanmıştı. Bu yarışlara sınıf arkadaşı Tone ile katılırdı. Tone ona yardım 
ederdi. Kazandıkları kupaları eşit olarak aralarında paylaşırlardı. Tone 
gilin büyük bir çiftlikleri vardı. Bulunduğumuz köyü bir taç gibi çeviren 
Hoftun dağındaydı. Çiftlikte Tone'nin teyzesi oturuyordu. Beyaz tavuğu 
bırakmak için bundan iyi bir yer olamazdı. Sibel ve Tone beyaz tavuğu bir 
karton kutuya koydular ve patika yoldan kıvrılarak yükselen dağ yamacına 
tırmanmaya başladılar. 


Yolculukları tam iki saat sürmüş. Çiftliğe vardıklarında Tone'nin tey- 
zesi onları çok iyi karşılamış. Kızım da gülerek “Babamın en sevdiği ar- 
kadaşını getirdik sana” demiş. Kutuyu açmışlar. Bir de ne görsünler? 
Beyaz tavuk havasızlıktan ölmüş. Çocuklar dağ yolunu koşarak inip gel- 
diler. Hüngür hüngür ağlıyorlardı. Hepimiz sanki bir yakınımızı yitirmiş 
gibiydik. 


ARINAK* 
W. B. Years 


ÇEVİREN: A. TURAN OrLAZoğLu 


OYUNDAKİ KİŞİLER 


Bir Oğlan 

Yaşlı Bir adam 

Sahne: Geride yıkık bir ev ve kuru bir ağaç. 
OĞLAN Kapı kapı dolaş dur, 


Gece gündüz ordan oraya, 
Dere tepe demeden, omuzda bu torba, 
Senin çeneni dinleye dinleye. 


YAŞLI ADAM İyi bak şu eve. 
Şakaları geliyor aklıma, öyküleri; 
Hatırlamaya çalışıyorum, sofracı başı 
Ne demişti sarhoş bir korucuya 
Ekimin ortasında; ama hatırlayamıyorum. 
Ben hatırlayamazsam, kimse hatırlayamaz. 
Nerde şakalarıyla öyküleri bir evin? 
Domuz ağılını onarmışlar eşiğiyle. 
OĞLAN Sen bu yoldan daha önce geldin demek? 
YAŞLI ADAM Ay ışığı düşer yola, 
Evin üstünde bulut gölgesi, 
Her ne demekse, iyi bak şu ağaca, 
Neye benziyor? 


OĞLAN Yaşlı, ahmak bir adama. 


YAŞLI ADAM Şeye benziyor-neye benzese benzesin. 
Bir yıl önce gördüm, kupkuruydu böyle, 
Ben de tuttum daha iyi bir iş seçtim. 
Elli yıl önce görmüştüm onu, 
Yıldırım düşüp parçalamadan. 
Yeşil yapraklar, yetkin yapraklar, tere yağı gibi etli yapraklar, 
Semiz, yağlı hayat. Orda dur da bak. 


* ARINAK: ÂRAF 


O evde biri var çünkü. 
(Oğlan torbayı indirir, eşikte dinelir.) 


OĞLAN Burda kimsecikler yok. 
YAŞLI ADAM Var orda biri. 


OĞLAN Ne döşeme kalmış, ne pencere, 
Dam yerinde gök var ancak 
Ve bir karga yuvasından atılmış 
Bir parça yumurta kabuğu işte. 


YAŞLI ADAM Ama bazı kimseler vardır, 
Ne gidene aldırır, ne kalana: 
Arınaktaki ruhlar; evlere, 
Bildik yerlere dönerler. 


OĞLAN Sapıttın yine. 


YAŞLI ADAM Yeniden yaşarlar 
Suçlarını, bir kere değil hem, 
Kaç kere; sonunda anlarlar 
Bu suçların etkisi kendilerinde mi, 
Başkalarında mı; başkalarındaysa, 
Eh, fayda gelebilir başkalarından, 
Neden dersen, etki sona erdi mi, 
Düş de biter; yok, kendilerindeyse, 
Ancak kendilerinden umsunlar faydayı, 
Bir de Tanrının merhametinden. 


OĞLAN Bıktım artık! 
Git kargalarla konuş, konuşacaksan. 


YAŞLI ADAM Dur! Otur ordaki taşın üstüne. 
Burası benim doğduğum evdir. 

OĞLAN Şu büyük, eski, yanmış ev mi? 

YAŞLI ADAM Senin ninenindi bu ev, benim anamındı, 
Bu manzara, bu kırlar, 
Köpek kulübesi, ahır, at, tazı 
.Curragh'da bir atı varmış, orda tanışmış 
Babamla, ahırdaki seyisle, 
Onu görür görmez evlenivermiş. 
Anası da bir daha konuşmamış kendisiyle, 
İyi de etmiş. 


OĞLAN İyisi kötüsü var mı? 
Dedem konuvermiş kıza da, paraya da. 


YAŞLI ADAM Onu görür görmez evlenivermiş; babam da 
Her şeyini har vurup harman savurmuş anamın. 
İşin en kötüsünü görmedi, çünkü 
Beni doğururken ölmüş; 
Eh, ölü ya, her şeyi bilir artık. 
Büyük adamlar yaşayıp ölmüş bu evde; 
Yargıçlar, albaylar, kurultay üyeleri, 
Kaptanlar, valiler ve eskiden 
Aughrim'de, Boyne'da döğüşmüş kişiler. 
Hükümet işiyle Londra'ya, Hindistan'a 
Gidenler, ölmeye gelirlermiş bu eve, 
Ya da her bahar Londra'dan 
Bahçedeki çiçekleri görmeye gelirlermiş. 
Babamın, kumar borcunu ödemek, ya da 
Atlara, içkiye, karılara harcamak için 
Kestiği bu ağaçları severmiş onlar; 
Bu evi severlermiş, evin bütün 
Dolambaçlı geçitlerini severlermiş; 
Gelgelelim babam canına okumuş evin; büyük adamların 
Yetiştiği, evlendiği, öldüğü bir ocağı batırmak, 
Herkes duysun isterim! Büyük suçtur. 
OĞLAN Aman yarabbi, talihin varmış desene. Eşsiz 
Giysiler, altında eşsiz bir at belki de. 
YAŞLI ADAM Beni, boynuz kulağı geçmesin diye, 
Okula göndermedi, ama bazı kimseler 
Anamın hatırı için severdi beni: 
Bir korucunun karısı okuma öğretti bana, 
Bir Katolik papazı da Latince. 
Eski kitaplar vardı ve on sekizinci yüzyıl 
Fransız ciltçiliğinin eserleri enfes kitaplar, 
Çağdaş ve eski kitaplar, tonla kitap. 
OĞLAN Peki, sen ne terbiye verdin bana? 


YAŞLI ADAM Bir hendeğin içinde bir çerçinin 
Teekeci kızından peydahladığı bir piçe 
Yaraşan terbiyeyi verdim sana ben. 
On altı yaşıma bastığımda, babam 
Sarhoşken yaktı kül etti evi. 


OĞLAN Benim yaşımda demek, on altı yaşındayken, 
Peri Panayırında. 


YAŞLI ADAM Her şey yanmıştı; 
Kitaplar, kitaplık, hepsi yanmıştı. 


OĞLAN Yolda gelirken duyduğum doğru mu, 
Yanan evde babanı öldürdüğün? 


YAŞLI ADAM Burda ikimizden başka kimse yok ya? 
OĞLAN Yok, baba, 


YAŞLI ADAM Şu bıçağı saplayıverdim karnına, 
Şimdi ekmeğimi kesen bıçağı, 
Sonra alevler içinde bıraktım onu. 
Sürükleyerek çıkardılar, biri gördü 
Bıçak yarasını, fakat emin değildi, 
Çünkü kararmış, kömüre kesmişti gövde. 
Derken sarhoş arkadaşları, seni mahkemeye 
Vereceğiz diye yemin ettiler; kavgalardan, 
Savurduğum bir tehditten söz açtılar. 
Korucu, giyecek eski bir şeyler verdi bana, 
Ben de kaçtım, orda burda çalıştım, 
Yollarda gezen bir çerçi oldum sonunda, 
İyi bir iş değil, ama neyime yetmez, 
Ben babamın oğluyum; ve yaptıklarım, 
Daha neler yapabileceğim düşünülürse. 
Dinle şu nal seslerini! Dinle, dinle! 


OĞLAN Ses mes işitmiyorum ben. 


YAŞLI ADAM Nal sesleri! Nal sesleri! 
Anamın gerdeğe girdiğinin 
Yıldönümüdür bu gece, yahut 
Anamın karnına düştüğümün. 
Babam, atla meyhaneden geliyor, 
Kolunun altında bir viski şişesi, 

(Bir pencerede ışık yanar, genç bir kız görünür) 

Pencereye bak; orda durmuş 
Dinliyor, bütün hizmetçiler yatmış, 
Yapyalnız; caka satmış babam, 
Kafa çekmiş meyhanede geç vakte kadar. 


OĞLAN 


YAŞLI ADAM 


Duvarda boş bir yarıktan 'başka bir şey yok. 
Uyduruyorsun. Evet, sapıttın sen! 
Gün geçtikçe daha da sapıtıyorsun. 


Sesler daha gür şimdi, atını 

Çakıllı yolda sürüyor da ondan, 

Şimdi her yerini ot bürümüş; nal sesleri durdu, 
Evin öte yanına geçti babam, 

Ahıra gitti, atı yerine bağladı. 

Anam aşağı indi kapıyı açmaya. 
Kocasından daha iyi değil bu gece, 

Adam yarı sarhoşmuş, aldırmıyor bile, 
Çıldırıyor onun için. Merdiveni çıkıyorlar. 
Anam onu kendi odasına götürüyor. 
Burası gelin odasıdır artık. Pencere 
Donuk bir ışıkla aydınlandı yine. 


Aman el sürmesin sana! Doğru değil 
Sarhoş erkeklerin dölsüz oldukları, 
Sana el sürerse baba olacak, sen de 
Onun katilini karnında taşıyacaksın. 
Sağır! İkisi de sağır! Deynek de atsam, 
Taş da atsam, işitmezler beni; 
Bu da gösterir ki ben sapıttım. 
Ama bir sorun var: anam her şeyi 
Yaşamak zorunda girdisi çıktısıyla, 
Buna yürek karasıyla sürüklenerek, ama 
Hiç haz duymadan yenileyebilir 
Bu cinsel birleşmeyi; yenileyemezse, 
Hem haz, hem yürek karası varsa ortada, 
Hangisi daha büyüktür? 
Ben okul görmedim. 
Git getir Tertullian'ı; gelsin de 
Birlikte çözelim bu düğümü, 
Şunların ikisi yatakta 
Beni peydahlarken. 
Buraya gel! Gel buraya! 
Sıvışayım dedin ha, 
Elinde para çantam, 
Dilim dönmez, gözüm görmez diye ha! 
(Penceredeki ışık sönmüştür.) 


OĞLAN 
YAŞLI ADAM 


OĞLAN 


YAŞLI ADAM 
OĞLAN 
YAŞLI ADAM 


OĞLAN 


YAŞLI ADAM 
OĞLAN 
YAŞLI ADAM 


OĞLAN 


YAŞLI ADAM 


OĞLAN 
YAŞLI ADAM 


Hiçbir zaman hissemi tam vermezsin. 
Versem, sen daha gençsin. 

Hepsini götürür, içkiye yatırırsın. 
Ne çıkar sanki? Hakkım değil mi, 
İstediğim gibi harcayabilirim. 

Ver şu cüzdanı, fazla lâf istemez. 
Vermiyorum. 


Kırarım parmaklarını. 

(Cüzdan için çekişirler. Bu çekişme sırasında cüzdan düşer, paralar 
saçılır. Yaşlı adam sendeler ama düşmez. Ayakta bakışırlar. Pen- 
cerede yine ışık yanar. Bir bardağa viski dolduran bir adam gö- 
rünür.) 


dürdün, 


Ya seni öldürürsem? Dedemi 
Öyle ya, sen gençtin, o yaşlı; 
Şimdi de ben gencim, sen yaşlısın. 
(Pencereye bakarak) Daha alımlı, on altı yaş. 
Nedir o mırıldandığın? 


Daha genç-Yine de anlamalıydı 
Anam kendi dengi olmadığını onun. 
Ne diyorsun? Söylesene! 

(Yaşlı Adam pencereyi gösterir.) 
Aman yarabbi! Işık yanıyor pencerede, 
Döşeme tahtaları yanmış kül olmuş, ama 
Biri duruyor orda. 


Pencerede ışık yandı, babam 
Viskisi için bardak almaya geldi de. 
Yorgun bir hayvan gibi dayanmış, bak. 


Ölmüş, yaşayan, öldürülmüş bir adam! 


“Derken gelin uykusu çöktü Âdemin üstüne” 
Ben bunu nerde okudum? 
Yine de 
Bir şey yok pencereye dayanmış, 
Anamın ruhunda kalan izden başka; 
Ölü ya, yürek karasını tek başına yaşıyor. 


OĞLAN Şu gövde yıpranmış kemik bohçasıydı 
Ben dünyaya gelmeden. Korkunç! Korkunç! 
(Gözlerini saklar.) 


YAŞLI ADAM Şu hayvan, bir hiç olduğu için, bir şey anlamaz, 
Pencerenin altında ben birini öldürsem. 
Dönüp de bakmaz bile. 

(Oğlanı bıçaklar) 

Babamla oğlumu aynı çakıyla! 
Bitti işte Al! Al! Al! 

(Üstüste bıçaklar. Pencere kararır.) 
“Nenni bebeğim nenni, baban bahadır, 
Anan hanımefendi, güzel kadındır.” 

Yok, ben bunu bir kitapta okudum. 
Anama yakmalıyım türkü yakacaksam, 
Ama ben nerde, uyak düşürmek nerde. 
(Ağacın beyaz bir ışık içinde durduğu yerden başka bütün 
sahne kararmıştır.) 
Şu ağaca iyi bak. 
Arınmış bir ruh gibi duruyor orda, 
Soğuk, tatlı, pırıl pırıl bir ışık. 
Anacığım, pencere karardı yine, 
Ama sen ışıktasın bak, etkiyi 
Ortadan kaldırdım da ondan. 
Şu genci öldürdüm, çünkü büyüseydi 
Gönlünü çelecekti bir kadının, 
Döl bırakacak, lekeyi sürdürecekti. 
Ben yaşlı, mendebur bir adamım, 
Benden zarar gelmez. Şu eski çakıyı 
Bir çime soktum mu dibine kadar, 
Çekip çıkardım mı yeniden pırıl pırıl, 
Oğlanın düşürdüğü paraları topladım mı, 
Çeker giderim uzak bir yere; orda 
Yeni kimselere anlatırım eski şakalarımı. 

(Bıçağı temizler, paraları toplamaya başlar.) 
Nal sesleri! Tanrım, 

Ne çabuk dönüyor nal sesleri, nal sesleri! 


O düşü taşıyamaz anamın ruhu. 
İki kere katil, hem de boş yere, 


o geceyi diriltmek zorunda anam, 
Hem bir kere değil, kaç kere! 
Tanrım,- 


Kurtar anamın ruhunu düşünden! 
İnsanoğlu başka bir şey yapamaz. Dindir 
Acısını yaşayanların, yürek karasını ölülerin. 


DEĞERLENDİRMELER 


Rudolf A, Mark, Die Völker der Sowjetunion - Ein Lexikon, Opladen, 
Westdeutsehe Verlag, 1989, 205 s. 


Son yıllarda batı dünyası, çeşitli ilgileri dolayısıyla Sovyetler Birliği" 
ne dikkatli bir şekilde baktığında, oralarda yaşamakta olan değişik uluslar 
arasında Türk kökenlilerin de bir hayli önemli sayılara ulaştığını görmüş- 
lerdi. Bunları konu alan eserlerin sayısında da özellikle 1980'li yıllardan 
sonra büyük bir artış gözlenmişti. Daha önce ele aldığımız bir küçük eser- 
de, Sovyetler Birliği'nde bulunan Türk soyluların sayıları belirtilmişti!. 
Şirin Akıner de yazdığı eseriyle bu alanda güzel bir başvuru kitabı kazan- 
dırmıştı?. 


Elimizdeki bu yeni kitap yine Sovyetler Birliği'nde yaşayan bütün 
toplulukları çeşitli yönleriyle bir arada veren küçük, ancak önemli bir kay- 
nak eserdir. Perestroyka hareketinin batılı ülkelere verdiği araştırma ve 
gözlem yapma izni böylece bir eserde daha kendini göstermiş oluyor. Ki- 
tap halinde ortaya konan bilgilerin yanı sıra, bizde de birçok gazetede ve 
dergide Sovyetler Birliği ile diğer doğu Avrupa ülkelerindeki Türk asılhlar 
okuyucularımıza tanıtılmıştı. Bu kitaptaki halkların tamamını kitabın ya- 
zarı Rudolf A. Mark işlememiş. Ön sözde belirtildiğine göre, Estonyalılar, 
Letonyahlar, Litvanyalılar, Karelyalılar, Livler, İşorlar, Vepsler ve Votlar 
ile ilgili bilgileri Ernst Benz kaleme almıştır. Dağ yahudileri, Buhara yahu- 
dileri, Bulgarlar, Gagauzlar, Gürcistan yahudileri, Yunanlılar, Yahudi- 
ler, Kafkas yahudileri, Karaylar ve Moldavyalılar bölümlerini ise Ulrich 
Haustein yazmıştır. 


Sovyetler Birliği'ndeki son resmi sayımın 1979 yılında yapıldığını be- 
lirten yazar, bu sayımda yaklaşık 100 ulustan ve halk birliğinden söz edil- 
diğini, 60 kadarının da “diğerleri” başlığı altında verildiğini belirttikten 


1) Bk. Nevzat Gözaydın, “Türklerin toplam nüfusu üzerine” 7Zürk Dili, c.LI, sayı: 413, 
Mayıs 1986, s. 397-402 

2) Shirin Akiner, Islamic Peoples of ihe Soviet Union (with an Appendix on the non-Muslim 
Turkic Peoples of the Soviet Union), London/Boston/ Melbourne/Henley, 1983 
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sonra bu listenin tam bir liste olmadığını söylemektedir. Sovyet etnologlarına 
göre, 120-140 arasında olması gereken halkların sayısını dil bilimciler ko- 
nuşulan dil sayısına göre 130 olarak belirlemişlerdir. 1926 yılında yapılan 
ilk resmi nüfus sayımından sonraki yıllarda bazı halkların istatistik tablo- 
larında bir daha ortaya çıkmadığını ve bir ölçüde kaybolup gittiğini belirten 
yazar, kaybolanların sayısının 1979'a kadar 95 civarında olduğunu, bunların 
büyük bir bölümünün Türk dil ailesine, diğer bir bölümünün Kafkas halk- 
larına, küçük bir sayının da diğer etnik gruplara ait bulunduğunu söyle- 
mektedir. Bu tür küçük grupların büyük topluluklar içinde artık kendi özel 
grup adlarıyla anılmadığını, çeşitli akulturasyon ve asimilâsyon olayları 
karşısında bu durumun da normal bir gelişme olduğunu okuduğumuz sa- 
tırlardan sonra küçük grupları ve halkları etkisi altına alan Ruslaştırma 
süreci içerisinde bu politikaya direnmenin mümkün olmadığını da görü- 
yoruz. Bazı durumlarda ise, etnologların ve dil bilimcilerin, tek tek halkla- 
rın veya grupların tarih bakımından düzenlenmesi konusunda görüş birliği 
içinde olduklarını, ancak objektif bir şekilde ölçülüp belirlenemediği için 
bunların etnik farklarının ne olması gerektiği konusunda ise bir görüş bir- 
liğinin sağlanamadığını öğreniyoruz. Bu konunun gün ışığına çıkması ise 
1980'li yıllardan sonra olmuş; geri plânda kalmış, unutulmuş veya kaybol- 
muş gibi görünen küçük grupların bile perestroyka hareketinden sonra 
kendilerini gösterme gayreti içine girdikleri gözlenmiştir. Batı dünyasının 
Sovyetler Birliği içindeki ulusları, söz gelimi Estonyalılar, Letonyalılar, 
Litvanyalılar, Ukraynalılar ve Ermeniler gibi grupları daha yakından 
tanıdıklarını, bunların Avrupa'ya daha yakın oldukları için kolayca izlene- 
bildiklerini, ancak Asya'nın geniş toprakları içerisindeki grupları, ister 
küçük olsun, ister büyük, onlar kadar tanıyamadıklarını ortaya koyan sa- 
tırlar, gerçekten Asya'nın büyük bir bölümünde yaşayan Türkleri daha 
yakından ilgilendiren satırlardır. Sovyetler Birliği'ndeki, ulusların ve küçük 
grupların kendilerini kanıtlama yoluyla başlayan çözülme olayının Asya? 
daki bölgelerde daha eski tarihlerde görünen çeşitli anlaşmazlık noktalarını 
yeniden gündeme getirdiğini, buralarda yaşayan Rus kökenliler için artık 
bir azınlık düşüncesinin ortaya çıktığını veya en azından o insanların azınlık 
duygusuna kapıldığını belirten yazar, daha sonraki sayfalarda Rusya tari- 
hine kısa bir göz gezdirmekte ve çeşitli olayları ele alarak 19. yüzyıla kadar 
olan dönemleri ana çizgileriyle belirtmektedir. Yazarın bir başka ilgi çekici 
gözlemi ise, 1917 devriminin çok öncelerinde ortaya çıkan veya onu hazır- 
layan önemli bir düşüncenin altını çizerek belirtmesidir. Rus milliyetçileri- 
nin önde gelen sözcülerinden, gazeteci Michail Katko w'un 1860'lı yılların 
sonlarında “Rusya'nın tekdüze bir devlete ve güçlü bir Rus milletine ihtiya- 
cı vardır. Bütün yaşayanların Slav köylü topluluğu, ortak inancı ve ortak 


Değerlendirmeler 49 


diline dayanan bir millet yaratmalıyız.” sözleriyle 1917 devriminin daha 
o yıllarda tohumlarının atıldığı belirtilmektedir. Böylece Rusların, gerek 
Avrupa, gerek Asya'daki topraklarında yaşayan irili ufaklı halklar ve grup- 
lar üzerinde kurduğu büyük otoritenin ve hatta bir bakıma despotizmin, 
bu grupların yıllarca aleyhine işlediği de kolayca görülmektedir. Yazar 
daha sonraki sayfalarda ise, Sovyetler Birliği anayasası ile kanunlarından 
bazı alıntılar yaparak, 15 Sovyet cumhuriyeti, 20 özerk cumhuriyet, 8 özerk 
bölge ile 10 özerk çevreden oluşan Sovyetler Birliği'ndeki azınlık haklarını, 
yahut grupların haklarını sergilemiştir. Michail Katkow'un yukarıdaki 
sözünün ne kadarının gerçekleşmiş olduğunu da daha sonraki satırlarda 
araştıran yazar, bu bölümün sonunda Sovyetleştirmenin veya Ruslaştırma 
politikasının özellikle Asya bölgesinde başarıya ulaşmadığını da belirtmek- 
ten geri kalmamıştır. Hak ve hukuk kavramlarınm anayasada veya kanun- 
larda belirtildiği gibi işlemediğini, buna örnek olarak da Kırım Tatarları- 
nın, Almanların 1940'lı yıllarda yerlerinden yurtlarından sökülüp göç etti- 
rilmelerini veren yazar, Glasnost —açıklık ile Perestroyaka —değişim dü- 
şüncesinin ortaya çıkmasından önceki yıllarda çok ender görünen, O sınır- 
lar içerisinde yaşayan insanların veya grupların durumlarıyla artık bir kom- 
şu ülke insanı olarak ilgilenmeleri gerektiğini ve Sovyetler Birliği görüntü- 
sünün de sadece Moskova, Leningrad ve Kiev'le sınırlı kalamayacağını ek- 
lemektedir (s. 9-23). 


Kısaltmalar ve maddelerin alfabetik listesinden (s. 24-28) sonra, sayı- 
ları ister kesinlikle belirlenmiş olsun, ister sadece tahmin sonucunda çıksın, 
bütün halklar ve gruplar alfabetik bir biçimde sıralanmaktadır (s. 29-171). 
Daha sonraki “Ekler” bölümündeyse Sovyetler Birliği içinde yer alan ve 
yukarıda dökümünün sayıları verilen bölgeleri, çevreleri ve cumhuriyetleri 
kısaca tanıtan sayfalar ile küçük bir sözlük bulunmaktadır (s. 175-182). 
Kitap bibliyografya (s. 183-199), dizin (s. 200-203) ve haritalarla sona er- 
mektedir. 


Sovyetler Birliği'ndeki son resmi nüfus sayımının dökümüne ait dergi- 
mizde daha önce iki ayrı yazı yayımlanmıştı.3 Bu bakımdan aynı sayıları 
burada yeniden tekrar etmeyi gereksiz buluyorum. Ancak Türk dünyasının 
daha iyi tanınıp bilinebilmesi ve gün geçtikçe memleketimizde de artan 
büyük ilgiyi karşılamak için, hiç olmazca Batıda yayımlanan bu tür eser- 
lerin dilimize kazandırılmasını çok yararlı bir çaba şeklinde değerlendirile- 
ceğini umuyorum. Özellikle 1980'li yıllardan sonra çıkan eserlerin, daha 


3) Bk. dip not 1) ile Prof, Dr. Hasan Eren, Johannes Faensen: Sbrachen in de UdJSSR, 
Türk Dili, XLVIU, sayı: 390-391, Haziran-Temmuz 1984, s. 312-316 
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gerçekçi ve sağlıklı kaynaklar olduğunu görmemiz, Türk dili ile ilgili bu tür 
kitapların Türkçe olarak yayımlanması işinin hızlandırılması düşüncesini 
de desteklemektedir. 


Kitabın yazarı Rudolf A. Mark ile kendisine yardım eden diğer çalış- 
ma arkadaşlarını bu yararlı çaba dolayısıyla kutluyor ve alanımıza göster- 
diği ilgisinin devamlı olmasını diliyorum. 


yi NEVZAT GÖZAYDIN 


Halil Soyuer, Gönül Dağları, kendi yaymı, basım yeri belirtilmemiş, 1990, 
240 s. 8 


Halil Soyuer (1921), uzun yıllardır edebiyat dünyasının içinde olan bir 
sanatçı. Şiir yazma çabalarına lise sıralarında başlamış olan Soyuer'in bu 
yönü, gençlik yıllarında Ömer Bedrettin Uşaklı ve Mustafa Seyit Sutü- 
ven gibi şairlerle tanışmış olmasına bağlanabilir. 


Soyuer, daha önce yayımlanan Limon (1950), Kin (1952), Aylak İnsan- 
lar Kenti (1965), Körkuyu (1970) ve Akşamüstü (1975) adlı kitaplarına bir 
yenisini ekledi: Gönül Dağları. 


Kitabın ilk bölümünde (s. 5-51) Halil Soyuer, önce aile fotoğraflarına 
yer vermiş. Ardından aralarında Oktay Akbal, Nihat Sami Banarlı, Behçet 
Kemal Çağlar, Faruk Nafiz Çamlıbel, Orhan Şaik Gökyay, Aziz Nesin, 
Fethi Gözler gibi edebiyatımızın ünlü şahsiyetlerinin; Avni Anıl, Cansın 
Erol, Cemal Sâfi gibi musikimizin ünlü bestecilerinin de bulunduğu yirmi 
yedi kişinin, kendisi hakkında yazmış olduğu makale, mektup ve şürlere 
yer verilmiş. Böylelikle onun, edebiyat dünyasındaki yerinin vurgulanması 
yoluna gidilmiş. Bu yazılarda Halil Soyuer'in özellikle halk şiirine yönelen 
kişiliğinin ön plâna çıkarıldığı görülüyor. Bu konudaki en ilgi çekici değer- 
lendirmeyi Yusuf Mardin yapmış: 


“Halil Soyuer, halk ağzı şiiriyle YUNUS'a giden geleneklerimizi 
bir demet halinde (Akşamüstü)nde toparlamıştır. Hece veznini 5 
hececi Üstadın bıraktığı yerden bugüne başârıyla getirmesini bilen 
Soyuer'in yiğitçe deyişini okuyup da heyecanlanmamak mümkün 
değil. Şiirini vezin kalıbına dökmekten aciz zamane şairine verdiği 
derslerden belki başlıcası, en yeni heyecanların, duygu ve düşünce- 
lerin bile atalardan kalma vezinler içersinde sunulabileceğidir.” 
(Gönül Dağları, s. 31) 


Halil Soyuer'in bu kitaptaki manzumeleri, “Gönül Dağları” (s. 53-59), 
“Yunus Emre Çeşmesi” (s.61-74), “Çocuklar Bahçesi” (s. 75-83), “Dört- 
Tükler Durağı” (s. 85-93), “Gözler Pınarı” (s. 95-102), “Tanrı Vadisi” 
(s. 103-125), “Bursa Yaylası” (s. 127-133) ve “Şiirler” (s. 135-240) şek- 
linde sekiz ana bölüm içerisinde yer almaktadır. Bu manzumelerin belirgin 
özellikleri, halk şiirine yaslanan, onun öz ve biçim özelliklerinden yola çı- 
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kan bir yapıya sahip olmalarıdır. “Yunus'ca Sevmek” (s. 63) başlıklı 
manzume, bu anlayışın kitaptaki güzel örneklerinden birisi olarak kendini 
gösteriyor: 


Sevmede benzeri yokmuş üstüne, 
Eğer seveceksen YUNUS gibi sev 
Şu akan zamanın çıkmış üstüne 

Eğer seveceksen YUNUS gibi sev 


Hayatta olmamış kini garezi 

Ona sabrın, yılca yetmiş birazı 
Ünü Van'ı geçmiş, aşmış Şirazı 
Eğer seveceksen YUNUS gibi sev 
Hep coşmuş yüreği hakkın sesiyle 
Uğraşmamış elin bilmem nesiyle 
Çağ açmış insancıl felsefesiyle 
Eğer seveceksen YUNUS gibi sev 


Sevgiyle zenginleş eğer fakirsen 
Yarabbi'den kopma, eğer şükür'sen 
YUNUS'tan ayrılma eğer fikirsen, 
Eğer seveceksen YUNUS gibi sev. 


Dağ başları açık, kar hürmetine 

Gökten dilek dile, yer hürmetine 
Tekbir'den yücelen BİR hürmetine, 
Eğer seveceksen YUNUS gibi sev. 


Soyuer'in bu kitabındaki manzumelerinde işlediği temalar Anadolu, 
doğa, insan sevgisi, aşk, hayat ve Tanrı biçiminde gruplandırılabilir. Bun- 
ların içinde ise, insan sevgisi, aşk ve hayat temalarının ağırlıkta olduğu 
görülüyor: 

Gençlik geçecek, geçmesi bir emri ilâhi, 
Bir bak şu güzelliklere, hayran olarak sev. 


Dünyaya geliş, bir yüce fırsat bize haktan 
Sevmek ne güzel, dillere destan olarak sev. 


Mecnunla yarış sevmede, Ferhat'la kıyaslan, 
Sevdikçe yücelt insanı, insan olarak sev. 


Sevmezse kalem bir dalı, asla aşı tutmaz, 
Bir katre isen sevgide, umman olarak sev. 
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Halil Soyuer'in manzumelerinin bir diğer özelliği de bestelenmeye, 
notaya dökülmeye uygun olmalarıdır. Nitekim, aralarında Avni Anıl, Os- 
man Babuşcu, Ekrem Güyer, Dr. Selahattin İçli, Erol Sayan, Ferit Sıdal, 
Ali Şenozan, Çinuçen Tanrıkorur ve Ziya Taşkent gibi ünlü bestecileri- 
mizin bulunduğu yirmi beş sanatçı, onun sözlerini bestelemiştir. Bunda 
Soyuer'in manzumelerinin “şarkı sözü” normlarına çok uygun olması 
önemli etkendir. Kitapta, bu bestelenen güftelere de yer verilmiştir. 


Şiir, kelimeleri, öte dünyasından izler taşıyan simgesel birer gösterge- 
ye dönüştüren bir sanattır. Gerçek şiirin en önemli niteliği bu simgeselliğin 
doruğa çıkmasıyla kazandığı lirizmdir. Şiirde biçimi gözetme, onu plâstik 
bir sanat olarak değerlendirme elbette imkânlar dahilindedir. Bununla bir- 
likte, temel vasfı olan lirizmin sağlanması yolunda şiirin biçimsel özgür- 
lüğünü kendisine alabildiğine vermek gerekir, sanıyoruz. Ancak bu biçim 
özgürlüğü ya da başka bir deyişle biçim kaygılarından arınma çabası, yazı- 
lan manzumeleri “şarkı sözü”nden “şür”e götüren yola atılacak ilk adım 
olacaktır inancındayız. 


Şiir yazına yolunda ellinci yılını idrak eden Halil Soyuer'i kutluyor ve 
kendisinden, başlı başına bir biçim olan serbest tarzda örnekler bekliyoruz. 


HAKAN SAZYEK 


HABERLER 


ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK KURUMU 
1990-1991 KONFERANSLARI 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun bağlı kuruluşları 
Türk Dil Kurumu, Atatürk Araştırma Merkezi, Atatürk Kültür Merkezi 
ve Türk Tarih Kurumunun 1990-1991 dönemi seri konferansları başla- 
mıştır. Her kurum adına verilecek konferansları ayrı ayrı burada okuyu- 
cularımıza duyurmayı uygun bulduk. 


TÜRK DİL KURUMU 


Tarih Konuşmacı Konu 
129 Kasım eN İmlâmızın Arap ve Lâtin Harfli 
J 1990 Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR | Türk Alfabelerinde Geçirdiği 
Evreler 
Başkan: Prof. Dr. Hasan EREN 
13 Aralık | Konuşmacılar Çağdaş Türkçede Yabancı Dillerin 
1990 Prof. Dr. Yaşar ÖNEN Etkisi 
Prof. Dr. Hamit SUNEL (PANEL) 
Prof. Dr. Himmet UMUNÇ 
Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 
27 Aralık| Prof. Dr. N 
1990 Necmettin HACIEMİNOĞLU | Türk Çocuklarında Ana Dil Şuuru 
10 Ocak | Doç. Dr. Tataristan, Özbekistan Kazakistan, 
1991 O. Fikri SERTKAYA Moğolistan ve Çin (1990) 
24 Ocak | Feyzi HALICI Uygulamalı Halk Şiirimiz 
1991 (6 halk şairinin katılımıyla) 
7 Şubat | Tarık BUĞRA Fikir Hayatımızda Tenkid İhtiyacı 
1991 ve Tahammülsüzlüğümüz 
7 Mart | Prof. Dr. İsmail PARLATIR | Şiir Günü 
1991 
Başkan : Prof. Dr. Yaşar ÖNEN 
21 Mart | Konuşmacılar: | 
1991 Prof. Dr. Vural ÜLKÜ Çeviri Sorunları (PANEL) 
Prof. Dr. Himmet UMUNÇ 
Doç. Dr. Deniz BOZER 
Yrd. Doç. Dr. Ali DEMİR 
4 Nisan | Prof. Dr. SSCB'de Türkoloji Çalışmaları 
1991 Aleksandr SÇERBAK 
Başkan 
Prof. Dr. Kemal ERASLAN 
25 Nisan | Konuşmacılar: 
1991 Prof. Dr. A. Bican ERCİLASUN| Ali Şir Nevâl'nin 550, Doğum 
Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR | Yıl Dönümü (PANEL) 
Prof. Dr. Mehmet AKALIN 
Doç. Dr. O. Fikri SERTKAYA 


Yer : Türk Dil Kurumu konferans salonu Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere 
Saat : 17.30 (Ekip konferansları: 17.00) 


Tel : 128 61 00 
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ATATÜRK ARAŞTIRMA MERKEZİ 


Tarih Konuşmacı Konu 
30 Kasım Prof, D Türk Kadınının Dünü, Bugünü ve 
1990 | Emel DOĞRAMACI Geleceği 
hp m ———————— 
14 Aralık| Prof. Dr. Bülent DAVER Türk Kadını ve Siyasal Hayat 
1990 
İİ pm — — — m. 
28 Aralık Doç. Dr. Tülin içLİ Atatürk Düşüncesinde Sosyal Yapı 
1990 Unsurları 
hi 
11 Ocak | Prof. Dr. Türk-Ermeni İlişkilerinde 
1991 Abdurrahman ÇAYCI Gerçekler 
EA e Rk a e 
25 Ocak A. Atatürk İnkılâplarının Akdeniz 
1991 Ekrem ÜÇYİĞİT Medeniyetleri Tarihi İçinde 
Değerlendirilmesi 
a m mam nm 
Prof. Dr. 
8 Şubat | Ömer KÜRKÇÜOĞLU Atatürk ve Eğitim Bilimleri 
1991 Prof. Dr. Yahya AKYÜZ (PANEL) 
Prof. Dr. Mahmut TEZCAN 
Öğr. Gör. İsmet GÖNÜLAL 
ÇE ON A LİR ll Nİ 
8 Mart | Prof, Dr. İnkılâplar ve Genel Olarak Türk 
1991 Ergün AYBARS İnkılâbı Hakkında Atatürk'ün 
Düşüncesi 
Ez İk 
72 Mart | Prof. Dr. Hamza EROĞLU | Atatürk ve Milliyetçilik 
1991 
2 
Başkan: 
Prof. Dr. Utkan KOCATÜRK 
Konuşmacılar : Atatürk ve Lâiklik 
Ord. Prof. Dr. (PANEL) 
5 Nisan | Sulhi DÖNMEZER 
1991 Prof. Dr. Bülent DAVER 
Prof. Dr. İsmet GİRİTLİ 
Prof. Dr. Ergun ÖZBUDUN 
Ez ço 
26 Nisan Milli Mücadelede İdareciler, Günü- 
1991 Durmuş YALÇIN müzün ve Geleceğin İdareciliği 


Yer : Türk Tarih Kurumu konferans salonu, Kızılay Sok. 1, Sıhhiye 
Saat : 17.30 (Ekip konferansları: 17.00) Tel: 168 41 39 
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ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ 


Tarih Konuşmacı Konu 
22 Kasım | Prof. Dr. Nihat NİRUN Toplum, Gelişim ve Aile 
1990 
6 Aralık | Prof. Dr. Önder GÖÇGÜN | Türkçede Diksiyon Problemi ve 
1990 Çözüm Yolları 
20 Aralık | Prof. Dr. Oktay ASLANAPA | Türkiye'nin Avrupa Topluluğuna 
1990 Prof. Dr. Ahmet E. UYSAL | Üyeliğinin Kültürel Değerlendiril- 
Prof. Dr. Sadık TURAL mesi (PANEL) 
Prof. Dr. Mustafa ERKAL 
3 Ocak | Yrd. Doç.Dr. rk'ün Önderliğinde Yapılan 
1991 Ersoy TAŞDEMİRCİ 1933 Üniversite Reformu 
17 Ocak | Dr. Ahmet ASRAR Atatürk ve Muhammed Ali Cinnah 
1991 
31 Ocak | Prof. Dr. Mustafa ERKAL Yurt Dışı Türk Gençliği ve 
1991 Meseleleri 
14 Şubat | Beşir AYVAZOĞLU 
1991 Yağmur TUNALI Batı'nın Estetiği ve Sanatlarımız 
Hüseyin AYKUT 
14 Mart | Prof. Dr. Sadık TURAL Kültürel Kimlik 
1991 
28 Mart | Dr. Müjgân CUNBUR Ahilikte Görgü Kuralları 
1991 
11 Nisan | Prof. Dr. Neriman Görgünay | Kaybolan Dokumalarımızdan 
1991 | KIRZIOĞLU Örnekler 


Yer : Türk Dil Kurumu konferans salonu Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere 
Saat : 17.30 (Ekip konferansları: 17.00) 


Tel: 128 52 86 
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TÜRK TARİH KURUMU 


21 Aralık 
1990 

4 Ocak 
1991 

18 Ocak 
1991 


1 Şubat 
1991 


1 Mart 
1991 


5 Mart 
1991 

29 Mart 
1991 


12 Nisan 


Konuşmacı 


Prof. Dr. Erdoğan MERÇİL 


Prof. Dr. 
Fahrettin KIRZIOĞLU 


Konu 


Anadolu Selçuklu Divan Teşkilâtı 


Kimmerlerin Göçünden 

(M.Ö. 713) Selçuklu Fetihlerine 
M.S. 1064) Kadar Kuzey Azer- 
baycan ve Aran / Karabağ'da 
Kesintisiz Türk Varlığı 


Prof. Dr. Mehmet SARAY 


Prof. Dr. 
Hakkı Dursun YILDIZ 


Prof. Dr. P 
Coşkun ALPTEKİN 


Prof. Dr. Refet YİNANÇ 
(EKİP) 


Dr. Orhan KÖPRÜLÜ 


Prof. Dr. Mücteba İLGÜREL 


Prof. Dr. Ali SEVİM 
Prof. Dr. Yaşar YÜCEL 


Prof. Dr. 


1991 


Işın DEMİRKENT 


Atatürk ve Dış Türkler, 
Atatürk ve Türk Tarihi 


Saç Oğulları (Azerbaycan'da 
Kurulan İlk Türk Devleti) 


Türkiye'de Meskükat Çalışmaları 


Balkanlar (SEMPOZYUM) 


İslâm Ansiklopedisi'nin Osmanlı 
ve Türk Tarihi Araştırmalarına 
Katkısı 


Koca Ragıp Paşa 


Anadolu'nun Türkleşmesi 


Haçlı Seferlerinin Hedefi ve 


Sonuçları 


Yer Türk Tarih Kurumu konferans salonu, Kızılay Sok. 1, Sıhhiye 


Saat : 17.30 (Ekip konferansları: 17.00) 


Tel: 310 23 68 


ÇAĞDAŞ TÜRKÇEDE YABANCI DİLLERİN ETKİSİ 
KONULU PANEL YAPILDI 


Türk Dil Kurumu birkaç yıldan beri geleneksel olarak “Şiir Günü” ve 
“dil görüşmeleri” düzenliyor. Bu yılki panel, “Çağdaş Türkçede Yabancı 
Dillerin Etkisi” konusunu ele aldı. 14 Aralıkta Türk Dil Kurumunda dü- 
zenlenen görüşmeye çeşitli bilim ve sanat dallarından kalabalık bir dinleyici 
topluluğu katıldı. Dinleyicilerin yoğun ilgisi altında yaklaşık iki buçuk saat 
süren panel, Prof. Dr. Hasan Eren'in kapanış konuşmasıyla tamamlandı. 


Son yüz elli yıldan beri Türkçeyi doğrudan etkisi altına alan Batı dil- 
lerinin çağdaş Türkçeye olan baskı ve etkisini ele almak üzere düzenlenen 
toplantıya sırasıyla Türkçe, Fransızca, İngilizce ve Almanca dallarında yetiş- 
miş, seçkin bilim adamları katıldı. Prof. Dr. Hasan Eren'in başkanlığında 
Türkçe alanında Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Fransızca için Prof. Dr. Hamit 
Sunel, İngilizce alanında Prof. Dr. Himmet Umunç ve Almancanın etkileri 
konusunda konuşmak üzere Prof. Dr. Yaşar Önen katıldılar. 


Açış konuşmasına “Sayın konuklar, Türkçemizde güzel bir söz vardır. 
Daha doğrusu pek çok güzel söz vardır da, şu anda bunlardan biri aklıma 
geliyor: yağmurdan kaçarken doluya tutulmak.” cümleleriyle başlayan 
Prof. Dr. Hasan Eren, sözlerini şöyle sürdürdü: 


“Dilimizi etkisi altına alan Batı dillerinden söz edilirken ilk sırada 
İtalyanca, ikinci olarak Fransızca ve Ii. Dünya Savaşından sonra da İngi- 
lizceyi saymak doğru olacaktır. Evet, yağmurdan kaçalım derken doluya 
tutulduk diyorum, bu durum karşısında.” 


Batı dillerinden dilimize giren sözcüklere Türkçe karşılıklar bulmak için 
son elli yıldan bu yana yapılan çalışmalar konusunda “Gerçekten çok başarılı 
olduğumuz, belki de, söylenemez, iddia edilemez.” diyen Eren, bununla 
birlikte “Batılı dillerin de sık sık yabancı sözcüklerin akınına” uğradığını, 
“bu yüzden IL. Dünya Savaşından sonra İngilizcenin Fransızca içindeki 
yayılımından rahatsız olan bilinçli Fransızların yakınmalarını dile getirmek 
için Frangle adını kullanmış” olduklarını hatırlattı. Öte yandan, yaklaşık 
yirmi beş yıl önce Fransız Dil Akademisinin Türk Dil Kurumuna başvura- 
rak, Türk dil inkılâbının kazandığı büyük başarının sebepleri konusunda 
açıklamalarda bulunulmasını istediği konusuna değinildi, bu büyük başarı- 
nın çeşitli yollarla gölgelenmemesi gerektiği vurgulandı. 
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Yabancı dillerin Türkçe üzerindeki etkisini incelerken ilk bakış açısı, 
dilimizdeki yabancı sözcüklerin niteliği ve niceliğidir. Eski ve yeni anlamları, 
kullanım biçimleri ve alanları, sayıları, günlük konuşmalarda hangi sık- 
lıkta geçtikleri belirlendikten sonra yapılan çalışmalar daha sağlıklı olmak- 
tadır. 


“Dilimizdeki yabancı sözcükleri birkaç bölümde mütalâa etmek âdet 
olmuştur. ” diyen Prof. Dr. Hasan Eren şöyle bir değerlendirme yapıyor: 


“1. Alıntı adını verdiğimiz, Türkçeleşmiş olan yabancı kökenli sözcük- 
ler. Önceden ödünçleme adı verilen bu sözcüklerin eski terminolojide adı 
müstear idi. 

2. Daha yeni dönemlerde dilimizde yer etmeye başlayan sözcüklere 
konuk diyoruz. Onların yerini kısa zaman içinde bu sözcüklere karşılık ola- 
rak türetilecek Türkçelerinin alması düşünülmektedir. Bunlardan bir bö- 
lümü zamanla konukluğunu unutmakta ve dile yerleşmektedir. 


3. Son zamanlarda çeşitli bilim ve sanat dallarındaki hızlı gelişmelere 
tanıklık eden ve ülkemizde yeni ortaya çıkan alanlarla ilgili yabancı terimler. 


4. Dilimize çevirerek aldığımız çevirme adı verilen sözcükler.” 


Panelde ilk sözü Prof. Dr. Yaşar Önen aldı: 


“Cermen ırkı ve dolayısıyla kültürü ile Türklerin ilk karşılaşmaları Haçlı 
Seferleri ile oluyor. Fakat bu dönemde dile giren unsurları belirleyemiyoruz. 
1396'daki Niğbolu savaşı Haçlılarla Türkler arsındaki kültürel alışverişin 
ilk basamağı sayılabilir. Çünkü bu savaşta Türkler tarafından alınan tutsak- 
lar arasında Almanlar da bulunuyordu. Bu tutsaklar Bursa ve Edirne'de 
yerleştirilmişler, bir kısmı ise daha sonra ülkelerine dönmüştü. Bu döneme, 
daha sonra Fatih zamanında İstanbul'a gelen pek çok Alman musevisine 
ve 16. yüzyılda Kanuni döneminde gelen Alman seyyahlar, humanistler v.s. 
ye ait alıntı sözcükleri de tespit edemiyoruz. 18. yüzyıl başında 1. Wilhelm 
tarafından gönderilen elçi ile başlayan ticaret ilişkilerinden sonra asıl karşı- 
laşma ve dil etkileşimi 19. yüzyılda 1835-1839 yılları arasında oluyor. 1933- 
ten sonra ise 40-50 kadar Alman bilim adamı Türkiye'ye geliyor. 


Dönem dönem gerçekleşen bu karşılıklı etkileşimlerin Türkçeye ka- 
zandırdığı Almanca sözcüklere bakılacak olursa, büyük bir kısmının bir baş- 
ka dil üzerinden dolaylı olarak geldiği görülüyor: 


Cermen, Cermenler: Alman ırkının adı; 


Alman, Alaman: (<Fr. Allemand < Al: Almanyanın güneybatı- 
sında bir boy adı.) 
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Nemçe: Avusturya 
Frenk: (<Fr. Franc <Al.: Ren bölgesindeki Frankların adından) 
Kayzer: (AL. Kaiser) 
kral: (<SI. kral < AL. Karol: Şarlman'ın adından) 
lepiske: (Leipzig yer adından) 
daniska: (Danzing yer adından.) 
sabun: (<Ar. sâbün; Al. Seife) 
soba: (<Mac. szoba < stoba: Eski yüksek Almanca) 
izbe: (<Ru. izba < Al. İsthmus < Lât.) 
fertik: (<AL fertig: harekete hazır.) 
fertiği çekmek, fertiklemek, fertikçi 
kermes: (<Fr. kermesse < Flâmanca. kerkmisse < Al.) 


hinterlant: arka bölge 
Jorirat: brifing 
kompir: (<Al. Grund birne: patates) v.s.” 


Sayıları yüz elli civarında olan bu sözcüklerin çoğunluğu kültürel değiş- 
meler, ülkelerin komşuluk ilişkilerindeki gevşeme veya yoğunlaşmalar s0- 
nucu, ya seyrek kullanılır olmuşlar ya da kullanımdan düşmüşlerdir. Bunun- 
la birlikte bu tür alıntıların ayrıntılarıyla incelenip tarihsel sözlük içinde 
tanıklarıyla yer alması Türkçe yanında bir kazanç olacaktır. 


Prof. Dr. Hamit Sunel, Fransızcanın dil tarihinin kısa bir çerçevesini 
çizdikten sonra, 16 yüzyılda tanınan kapitülâsyon hakları ve 17. ile 18. yüz- 
yıllardaki yenileşme hareketlerinden sonra en büyük tehdidi oluşturmuş o- 
lan bu dilin Türkçe üzerindeki baskısı ve izleri üzerinde durdu: 


“Özellikle Tanzimat döneminde Batı deyince akla Fransa ve dolayı- 
sıyla Fransızca geliyordu. Buna bağlı olarak, dildeki İtalyanca sözcükler 
atılmaya ve onların yerine aynı kavramı karşılamak üzere Fransızca olanları 
alınmaya başlanmıştı...” “... Doç. Dr. Kemal Özmen tarafından hazırlanmış 
bir tez, Hüseyin Rahmi Gürpmar”ın tüm eserlerinde tekrarlarla birlikte 
18.000 yabancı söz veya cümlenin yer aldığını göstermiştir. Fransızcanın 
çok belirgin olarak söz dizimindeki etkisini ise Halit Ziya Uşaklıgil'de görü- 
yoruz.” 
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Sunel, Fransızcadan Türkçeye geçen sözcükleri dört bölümde ele aldı: 


“1, Dilimize geçtikten sonra söylenişleri ve anlamları değişmeyen 
sözcükler, 


2. Söylenişleri değişen anlamları aynı kalan sözcükler, 
3. Söylenişleri aynı kalan fakat anlamları değişen sözcükler, 


4. Yanlış anlamlar yüklenerek kullanılan sözcükler.” 


Prof. Dr. Hamit Sunel, ikinci turda yaptığı konuşmada, yabancı köken- 
li sözcüklerin Türkçenin ses özelliklerine “uygunlaştırılması” gerektiği 
üzerinde durarak, Fransız'ı Fıransız, iren'i tiren hatta Trabzon'u Tırabzon 
diye yazmak konusundaki görüşlerini bildirdi. 


Üçüncü olarak söz alan Prof. Dr. Himmet Umunç, kısaca İngiliz dil 
tarihine değinirken “yabancı dillerden İngilizceye geçen sözcüklerin İngiliz 
fonetiğine uyarlanmış olduğunu” belirterek buna benzer bir uygulamanın 
Türkçe için de yapılmasının nası! olacağı konusundaki görüşlerini bildirdi. 
Konuşmasında İngilizcenin Türkçe üzerindeki etkilerini iki ayrı açıdan de- 
gerlendiren Umunç'un örneklerini yakın zamana ait güncel konular üze- 
rinde yoğunlaştırdığı gözlendi. İlk olarak İngilizceden Türkçeye çevrilirken 
sözcüklerin anlamlarında ortaya çıkan yanlışlıklara parmak basan konuşma- 
cı, ikinci sırada ise İngilizce kökenli sözcüklere bulunan Türkçe karşılık- 
ları değerlendirdi. 


Panele katılanlardan biri de Prof. Dr. Hamza Zülfikar idi. Çağdaş 
Türkçedeki yabancı sözcüklerin kaynakları üzerinde duran Zülfikar, bunların 
Doğu kökenli yabancı sözcükler, Batı kökenli yabancı sözcükler olmak üze- 
re iki büyük grup oluşturduğunu ve bunların da kendi içlerinde daha alt 
gruplara ayrıldığını belirtti. Konuşmacı, Batı kökenli sözcüklerin tarihi 
sıraya göre başlangıçta Rumcadan, İtalyancadan ve daha sonra Almanca- 
dan, İngilizceden geçen sözcükler olduğu üzerinde durdu. Zülfikar, her dışa 
açılmada veya dış dünya ile ilişki kurulduğunda Türkçenin yabancı sözcük- 
lerden etkilendiğine dikkat çekti ve XVI. yüzyılda Seydi Ali Reis'in Mir'atü”- 
Memalik adlı eserinde geçen Batı kökenli sözcükleri saydı: fora (it.), kalyon 
(İt), körfez (Yun.), mayna (İt) vb. 


Batı ve Doğu kökenli sözcükleri dile giriş süresi açısından değerlendi- 
ren Zülfikar, “Doğu kökenli sözcükler bin yılda bu düzeye gelmiş, halbuki 
Batı kökenli sözcükler yüzyılda ve özellikle son elli yıl içinde bu ölçülere 
ulaşmıştır.” dedi. 
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Zülfikar bundan sonraki konuşmasını şöyle sürdürdü: 


“X. yüzyıldan beri Türkçeye giren Doğu kökenli sözcükler dava, telif, 
zeytin örneklerinde görüldüğü gibi Türkçenin ses ve yapı özelliklerine uy- 
durulmaya çalışılmış, anlamları ise değişmiştir. Aslında bu gelenek, Batı kö- 
kenli sözcükler için de söz konusu olmuştur: iskele, istasyon, şut vb. Fakat 
şimdi özgün imlâlarıyla yazılan cafe, plaza, center gibi pek çok sözcük 
yanında yüzlerce marka adı ve ticari ad, konunun boyutlarını aşmış ve ür- 
kütücü olmuştur.” 


Zülfikar, Batı kökenli bu tür sözcüklerin ancak bir müdahale ile rayına 
oturtulabileceğini belirtti ve dile müdahale edilir veya edilemez tartışmasının 
eskiden beri yapılageldiğine dikkat çekerek “kişisel olarak ben dile müda- 
hale edilmesi görüşündeyim” dedi. Bununla birlikte, müdahale dili belli bir 
yönde yönlendirme, üretkenliğini sağlama biçiminde olmalıdır. Yoksa ulu- 
orta budama ile dil sakatlanır ve kavram kargaşası daha da hızlanarak için- 


den çıkılmaz bir hal alır. 


Zülfikar, panelin birinci bölümünde sözünü şöyle bitirdi: 

“Türkçeyi tehlikelere karşı koruyacak alt yapı niteliğindeki hazırlık ça- 
lışmaları gereği gibi yapılmamıştır. Türk Dil Kurumunun kuruluşundan bu 
yana yapılan hazırlık çalışmaları ise henüz rayına oturtulamamış, sonuçları 
alınamamış, verimli ve kullanılır duruma getirilmemiştir. Alt yapı diye ni- 
telendirdiğim hazırlık çalışmaları tarihi metin yayınları, gramerler, sözlükler, 
halk ağzından derlemeler, eklerin tespiti ve görevlerine göre sınıflandırılma- 
sıdır.” 

Önceden belirlenen süre aşıldığından oturum başkanı Prof. Dr. Hasan 
Eren, ikinci tur konuşmalar için Umunç ve Zülfikar'a söz veremedi ve kendisi 
şu sözlerle paneli kapattı: 

“Yabancı dillerin Türkçeyi etkilemesi ve Batı kökenli sözcüklerin di- 
limizdeki sayılarının gittikçe artması karşısında ilk önce takınılacak tutum 
şu olmalıdır: Türkçesi varken yabancı sözcükleri kullanmayalım. İyice yer- 
leşmiş ve değişemeyecek olanlara dokunmayalım. felefon, televizyon gibi.” 


Eren şöyle devam etti: “Bu gün burada karamsar bir tablo çizilmiştir. 
Fakat ben diyorum ki, karamsar olmamıza lüzum yoktur. Rusçada iki bin 
civarında ve Sırp-Hırvat dilinde yedi bin Türkçe sözcüğün bulunduğu göz 
önüne alınırsa, bundan sonraki toplantının Türkçenin yabancı dillere etkisi 
konusunda olması bu karamsar bulutları belki de dağıtacaktır.” 


Hariu İBRABİM UsTA 


Türk Dili 
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İMLÂMIZIN GEÇİRDİĞİ EVRELERDEN ÖRNEKLER” 


Pror. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Düşüncelerini eskiden beri yazıyla ifade eden Türklerin bilinen ilk 
yazılı belgeleri 732, 734 tarihlerinde taşlara kazınmış ve Köktürkler (M.S. 
552-745) döneminde yazılmıştır. Köktürklerin ardından tarih sahnesine 
çıkan Uygurlar, Soğd, Brahmi, Mani ve Uygur yazılarını kullanmışlardır. 
İslâmiyetin kabulünden sonra Arap harflerine geçen Türkler, aşağı yukarı 
bin yıl sonra da Lâtin harflerini tercih etmişlerdir. Öte yandan Türkler, 
yalnızca Köktürk, Soğd, Mani, Brahmi, Uygur, Arap ve Lâtin harflerini 
kullanmakla kalmamış; Kiril harfleri, Ermeni, Süryani ve Rum harfleriyle 
de eserler vermişlerdir. Her harf değişikliği, beraberinde pek çok imlâ 
sorunu getirmiştir. Tarihi derinliği olan harf ve dolayısıyla imlâ konusu bu 
yazıda, son dönemlerde imlâmızın geçirdiği evreler olarak ele alınacaktır. 


Aşağı yukarı yüz yıldan fazla bir süreyi içine alan son dönem Türk 
imlâsı, Cumhuriyetten önce ve Cumhuriyetten sonra Tütk imlâsı diye iki 
genel başlık altında toplanabilir. Bu bölümleme Arap harfli Türk imlâsı 
ve yeni harfli Türk imlâsı diye de adlandırılabilir. Burada .eski harfli Türk 
imlâsı diye de geçen Arap harfli Türk imlâsı bir giriş olarak işlenecek, asıl 
ağırlık Lâtin harflerine dayalı Türk imlâsı üzerinde olacaktır. 


Lâtin harfleriyle olan bu son dönemdeki imlâmız kendi içinde birkaç 
evreye ayrılabilir. Her evrenin başlangıcında çeşitli değişiklikleri içeren bir 


* evre sözü bu yazıda “merhale” anlamında değil de “safha” anlamında kullanılmıştır. Bu 
re), çevre (çevir-e>çevre) gibi dilimizin kazandığı Türkçe bir kelimedir. Eskiden 


söz (evire>ev! 
beri evire çevire diye ikilemeli olarak kullanılan bu biçimlerde ise dar ünlü vurgulu olduğu için 


korunmuştur. 
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kılavuz veya bir sözlük bulunmaktadır. Tamamen kişisel olan bu tasnifi- 
mizde, 1928 yılında Dil Encümenince düzenlenmiş ve yayımlanmış olan 
İmlâ Lügati ile başlayan süre, birinci evre olarak alınmıştır. 1943 yılında 
çıkarılan Türkçe Sözlük ikinci evreyi, 1965'te ortaya konan Yeni İmla Kıla- 
vuzul üçühcü evreyi, 1985 yılında çıkarılan ve 1988 yılında son şeklini alarak 
yayımlanan İmlâ Kılavuzu ise, dördüncü evreyi oluşturmaktadır. 


Bu evreler arasında örnek olarak 1977 yılında yayımlanan, küçüm- 
senmeyecek değişiklikler yapan başka kılavuzlar da vardır. Ancak başlıca 
değişiklikler, yukarıda söz konusu ettiğimiz evreler arasında olmuştur. 


Arap harfleriyle olan imlâyı değerlendirirken Tanzimattan sonraki 
gelişmeleri sınır olarak alıyoruz. Bu dönemde daha önceki dönemlerde 
görülmeyen yoğun faaliyetler vardır. Amaç, grameri, sözlüğü, terimleri ve 
imlâsıyla Osmanlı Türkçesinin Batı uygarlığına ayak uyduracak, çağdaş 
bir dil niteliğine kavuşturulmasıydı. Bunlar arasında imlâya bilimsel öl- 
çüler içinde değil de, görülen aksaklıkları düzeltmek yönüyle de bakılmıştır. 
Birtakım çareler ileri sürenler, düzeltmeler önerenler bulunduğu gibi 
Lâtin harflerine geçildiği takdirde sorunların kendiliğinden çözüleceğini 
savunanlar da vardı. 


Tanzimat'la başlayan imlâ tartışmaları önceleri Türkçe kelimelerin 
imlâsını konu almaz, Tartışmalar Arapça, Farsça tamlamaların kuruluşu, 
çoğullandırmaların usulüne göre yapılması ve Arapça, Farsça kurallara 
göre kelimelerin yazılmalarıyla ilgilidir. Daha sonra bu tartışmalara Fran- 
$izca kelimelerin imlâsı da katılır. Ahmed Vefik Paşa'ya, Şemseddin Sami'ye 
gelinceye kadar Türkçe kelimelerin değil imlâsı varlığından bile söz edilmez 
ve “Onların zaten manası malumdur” diye sözlüklere girmesine de gerek 
görülmez. Öte yandan dile giren Fransızca kelimelerin imlâsı pek önem- 
senmemesine rağmen giderek büyüyen bir imlâ sorunu hâline gelir. Daha 
önce çoğu İtalyancadan ve Rumcadan Türkçeye geçen kelimelerin durumu 
ile Fransızca kelimelerin durumu aynı değildi. İtalyanca, Rumca kelimelerin 
sayısı azdır ve iskele (İt. scala), isteka (İt. stecca), istavrit (Yun. stavridi), 
iskemle (Yun. skamni) örneklerinde olduğu gibi Türkçenin hece kurallarına 
uydurulmuştur. 


Tanzimat döneminin ünlü kişisi Şinasi, giderek artan bir hızla Osmanlı- 
caya giren Fransızca kelimelere yazılarında yer verir. Bu tür kelimelerin 
imlâsının birer sorun teşkil ettiğinin bilincinde olan Şinasi, bir yandan da 
bu kelimelerin anlamları üzerinde durur. Jurnal kelimesini kullanırken 
“Jurnal Fransızca bir lâfızdır ki Arapça yevmi manasını ifade eder (7. Si) 


1. 5. baskıda adı Yeni Yazım (İmlâ) Kılavuzu oldu. 
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der?. ekonomi politik kelimesini verirken “Avrupaca ekonomi politik denilen 
ilm-i emval-i maliye'ye dair...” (59. s.) şeklinde çeşitli açıklamalar yapmak 
ihtiyacını duyar. i ' 

Batı kökenli kelimelerden pek hoşlanmayan Namık Kemal, Vatan 
Yahut Silistre adlı tiyatro eserinde iki, Gülnihal'de ise, bir Fransızca kelime 
kullanmıştır. Fevziye Abdullah Tansel* tarafından derlenip bir araya geti- 
rilen Namık Kemalin mektuplarında da Fransızca kelimelerin sayısı fazla 
değildir. Mektupların toplandığı ilk ciltte 23, ikinci ciltte ise 87 Fransızca 
kelime vardır. 


Yazarların dilinde giderek artan Fransızca kelimelerin imlâsında bir 
istikrar olmadığı göze çarpmaktadır. Namık Kemal, birçok Fransızca keli- 
ineyi özgün imlâsıyla vermeyi tercih etmiştir. Anladığım kadarıyla O, bu 
tür kelimelerin yabancı olduklarına bakarak bunlara Osmanlıca bir karşılık 
bulunabileceğini düşünmektedir. O da, Şinasi gibi Fransızca kelimelerin 
anlamlarını belirtmekte ve “Fransızların dedikleri gibi” anlamında sözler 
kullanarak kelimelerin yabancılığına dikkat çekmektedir: “Fransızca tiyatro 
yazanlara anteur dramatigue derler.” (485. s.y “Frenklerin negofiant dedikleri 
yolda mı yoksa commercial dedikleri yolda mı ticaret edeceğini bilmekli- 
gimdir.” (303.8) 


Namık Kemal, Ebuzziya Tevfik'e yazdığı 3.1.1879 tarihli mektupta 
Osmanlıca kelimeler üzerinde bir tartışma açar, bu arada Fransızcadan alı- 
nan kelimelerde birtakım imlâ problemleri olduğuna değinir: “Bizim meselâ 
şimdi pasaport kelimesini birimiz pasapor (ola ) diğerimiz te (©) ile 
pasaport ( <os ) ve bir diğerimiz tı (> ) ile pasaport ( boss) 
yazdığımız gibi Araplar da ecnebiden aldıkları kelimeleri birkaç tarz ile 
telâffuz, birkaç imlâ ile tahrir edegelmişlerdir.” (244. s.)! der. 


İmlâyı başlı başına bir mesele olarak görenlerden biri Ahmed Midhat- 
tr. O, ilk okullarda doğru yazmanın yollarını belirtmek amacıyla kılavuz 
niteliğinde öğretmenlere (Medrese-i Süleymaniye Tedrisat-ı İbtidaiye) 


3.1. Şinasi, Makaleler (Baskıya hazırlayan: Fevziye A. Tansel. Dün Bugün Yayınları, 
Ankara 1960. > v 


3. age. W Hi 

4. Namık Kemal'in Hususi Mektupları (Baskıya hazırlayan: Fevziye A. Tansel) Türk 
Tarih Kurumu yayını. 1, ç. 1967, 1. c. 1969. 

S.age.Tl.c. 


7. age. IL.C. 
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Rehnüma-yı Muallimin (Öğretmenler kılavuzu) adında üç kitapçıktan olu- 
şan bir eser yazmıştır. Yaptığı açıklamalar arasında yazıldığı gibi okuna- 
mayan, okunduğu gibi yazılamayan Türkçe kelimeler üzerinde de durur ve 
bir yandan da eski harflerin Türkçe kelimeleri yazmaktaki yetersizliğini 
ima eder, £ yazılıp v, y okunan Türkçe fiillerden şöyle bahseder: “... birin- 
cisi öğmek ( «IS3l) ve darp manasına olan döğmek ( 4S ) lâfızlarında 
ınkâf telâffuzu gibi ki vav olarak okunur. İkincisi dahi eğlenmek (44391) 
ve: değişmek (49>) Jâfızlarında olan kâfın telâffuzu gibi ki y olarak 
okunur. Bunlar bizim dahi hatırımıza gelmiş değildir.” (10. s.” 


Burada gerçek (<i- 5) ile güvercin (xx. ) kelimelerine de dikkat 
çeker ve eski harfli imlâmızda aynı g harfiyle yazıldıkları halde bu harfin * 
bazı örneklerde g bazılarında ise v okunduğunu belirtir. Bu açıklamalar 
sırasında eski harfli imlâda karışıklığı önlemek için harflere millet adları 
sıfat olarak eklenir. Ahmed Midhat, bu kılavuzda konu ile ilgili olarak şu 
açıklâmaları yapmaktadır: “Bu haftanın üçüncü dersinde yalnız Y SE 
harfleri yazılıdır. Bunların birincisi gerçek (iz. 4) ve güvercin (0x5) 
kelimelerinde olan ve öleden beri kâfı Farisi denilen harftir. Buna biz 
yine kâf-ı Farisi ile kâf (9) diyeceğiz. İkincisi dahi bana (IS), sana ((S-), 
ona (11) lâfızlarında bulunarak nun gibi okunan kâf-ı Türki'dir ki biz buna 
da nef (5) diyoruz. Şagirdana!0 tefhim oluna!!, Hakdır ki bunların ikisi 
dahi kâf-ı Arabi'den alınmış olup farkları yalnız birincisinin keşidesilz ile 
olmaktan ve diğerinin üzerinde üç nokta bulunmaktan ibarettir.” 


g yazılıp v telâffuz edilen oğmak (4s!) koğmak ( ös) füllerini 
örnek vererek imlâ ile telâffuzun ayrılan taraflarını belirtmeye çalışmış ve 
dolayısıyla daha pek çok Türkçe örnekte yapılabilecek imlâ hataları üze- 
rinde durmuştur. 


Arap harfli Türk imlâsında üstün, esre ve ötre adıyla anılan özel işa- 
retler bir bakıma ünlüleri temsil ederdi. Eski Anadolu Türkçesi metinlerin- 
de, halk hikâyelerinde. görülen harekeler, Tanzimat dönemi metinlerinde 
ve daha sonraki eski harfli metinlerde kullanılmadığı için doğru telâffuz 
etmek her zaman kolay değildir. Bir kelime, gerektiğinde birkaç şekilde o- 
kunabilir. Buna bağlı olarak doğru yazmak, ancak kelimenin kalıp halindeki 
imlâsını öğrenmekle sağlanabilir. Türkçe kelimelerin yazılışında pek çok 


8. Ahmed Midhat, (Medrese-i Süleymaniye Tedrisat İbtidaiye) Rehnüma-yı Muailimin, 
İstanbul 1305, 1306 (1888, 1889) 

Mage 
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sorun varken bu husus her zaman kulâk ardı edilmiştir. Türkçe kelimelerin 
ünlüleri gereği gibi yazılamamıştır. Ünlüleri yazma yoluna gidilecek olursa, 
Arapça ve Farsça kelimelerin imlâsı ne olacaktı? Bunlar yüz yıllardan beri 
aynı imlâ ile yazılıp gelmekteydi. Okunuş esas alınacak olursa, Arapça ve 
Farsça kelimelerin imlâsı allak bullak olacaktı. > (tereddüt) kelimesi, 
54x34 şeklinde mi yazılacaktı? Bu yıllarda bir tek Türk kelimesinin 
yazılışı çeşitli tartışmalara yol açmıştır. Velet Çelebi ve Necip: Asım bu 
kelimenin 4 > şeklinde değil de 95 5 şeklinde yazılmasını önermişlerdir. 


Sorunlar ünlülerin yazılışımdan kaynaklanmaktaydı. 4, e, 1, Ve İ ses- 
lerinden çok o, ö, u, ü seslerini birbirinden ayırmak mümkün değildi. Çünkü 
bunları temsil eden yalnızca vav ( » ) işaretiydi. elif(i) vav (4 ) ye (g)'den 
oluşan üç ünlü işaretinin Türkçe kelimelere yetmediği endişesi Şemseddin 
Sami'den önce gramer yazarları olan Ahmed Cevdet Paşa, Ali Nazima 
ve Mehmed Fuad Paşa gibi devlet adamı ve Osmanlı aydınları tarafından 
dile getirilmiştir. Bu fikrin doğmasına da batıda yazılmış Türkçe gramer- 
lerin ilham kaynağı olduğu açıktır. 


Kabul etmek gerekir ki, Şemseddin Sami'nin sözlükçülük, gramer ve 
imlâ meselelerinde Türkçeye büyük hizmeti olmuştur. O, Tanzimatla başlayan 
düşünce akımları içinde Türkçenin ne olduğunu, nasıl geliştiğini ve nasıl 
araştırılması gerektiğini açık bir biçimde ortaya koymuş ve yönlendirmiştir. 
Ünlü eseri Kamus-ı Türki'den önce ortaya konulan Esad Efendi'nin Lehçetü'! 
-Lügat”ı (1773) yalnızca Türkçe kelimeleri içine almaktaydı. Ahmed Vefik 
Paşa'nın Lehçe-i Osmani'si (1876) Türkçe kelimeleri, Arapça ve Farsça 
kelimelerden ayırmıştır. Muallim Naci ile Mehmed Selahi, hazırladıkları ve 
yayımladıkları sözlüklerde yalnızca Arapça ve Farsça kelimelere yer ver- 
mişlerdir. Şemseddin Sami ise, Türkçede kullanılan bütün kelimeleri söz- 
Tüğüne almıştır. Bunların arasında batıdan Türkçeye geçen kelimeler de 
bulunmaktadır. O dönemin kelime varlığını tesbit etmesi bakımından Şem- 
seddin Sami'nin Kamus-ı Türki adlı eseri çok önemlidir. 


Şemseddin Sami, yıllardan beri sürüp gelen imlâ sorunlarına çare ara- 
maktan geri kalmamıştır. Bu düşüncelerle ilgili olarak Arap harflerini bir- 
takım özel işaretlerle geliştirerek Türkçe ve batı kökenli kelimeleri de aslına 
ve okunuşuna uygun hâle getirmeye çalışmıştır. vav( s) üzerine med (“) 
işareti, iki nokta, tek nokta koyarak bunlarla dört yuvarlak ünlüyü karşı- 
lamaya çalışmıştır: 30, ÖÇ sŞUsüÜ 


Şemseddin Sami'nin, bu harfleri kullanırken bazı yanılgıları da olmuştur. 
Batı kökenli kelimelerde bu yanılgı daha açık görülür. Bu gün aktör diye 
yazıp telâffuz ettiğimiz kelime üstü medli vavla aktor, 5559 diye yazıl- 


70 İmlâmizin Geçirdiği Evrelerden Örnekler 


mıştır. Bu gün azot diye yazıp telâffuz ettiğimiz kelime doğrudan vav ile 
azut ( “357 ) diye yazılmıştır. Fransızca academic kelimesinin Şemseddin 
Sami özgün biçimini aksettirirken (UT) İmlâ Lügati, bunu akademi 
imlâsıyla almıştır. Örneklerden birkaçı ise şöyledir: Bu gün albüm, gazoz, 
ispirto diye yazdığımız kelimeleri Şemseddin Sami, albom ( e3T) gazöz 
(3538), ispirtu (553p!) şeklinde işaretlemiştir. Bu durum, Lâtin harfleriyle 
yazılan Kelimelerin Arap harflerine dönüştürülmesinin ne kadar zor 
olduğunu göstermesi bakımından ilgi çekicidir. 


Şemseddin Sami, ünsüzlerde de küçük tasarruflara gitmiştir. kâf ( 4 ) 
ile yazılıp 7 okunan harfin üzerine üç nokta koymuştur: ( $ ).gülilekim( $ 
JS) kelimelerinde olduğu gibi aynı harfle yazılan buki sesin birisine bir 
çekme işareti eklemiştir. Ancak mağrur ( 54.5 ) ile galip ( —J& ) örneğinde 
olduğu gibi aynı g (ğ ) harfiyle yazılan fakat farklı telâffuz edilen g ve yumu- 
şak g sesleri arasındaki farkı gösterecek herhangi bir işaret getirmemiştir. 


Balkan ve Birinci Dünya savaşları sırasında ve daha sonraki yıllarda 
imlâ üzerindeki çalışmalar daha değişik bir çehreye bürünmüştür. Arap 
harflerine dayalı Türk imlâsının ıslahının mümkün olamayacağı görüşü 
ağırlık kazanmış, Lâtin harflerine gerek olduğu düşüncesi ileri sürülmüştür. 


Sonuç olarak Arap harflerine dayanan Osmanlı Türkçesinin imlâsı Tan- 
zimattan başlayarak 1928 yılına kadar tartışılagelmiştir. Her zaman imlâ 
harflerle birlikte ele alınmış veya imlâdaki aksaklıklar, harflere bağlanmıştır. 
Türkçe kelimelerin imlâsıyla Arapça ve Farsça kelimelerin imlâsı birlikte 
söz konusu edilirken sorunlar alfabede düğümlenmiştir. 


Cumhuriyetten sonra ilk evreyi oluşturan 1928 tarihli İmlâ Lügati, Dil 
Encümeni üyelerinden Ahmed Cevdet, Ahmed Rasim, Falih Rıfkı, İbrahim 
Necmi, İsmail Hikmet, Mehmed Emin, Ragıp Hulusi, Ruşen Eşref, 
Yakup Kadri gibi yazar, edebiyatçı ve dil bilimciden oluşan bir heyet 
tarafından 12 Kânunuevvel 1928'de ortaya konmuştur. 


İmlâ Lügati, Şemseddin Sami'nin Kamus-ı Türki'sine dayanır. Onun 
yanlış harekelediği kelimeler İmlâ Zügati'nde düzeltilmiştir. Örnek olarak 
asansor ( 55-5 ) diye işaretlediği kelime İmlâ Lügati'nde Lâtin harfleriyle 
asansör olarak yazılmıştır. Bunun yanında Kalsiyum diye yazdığımız kelimeyi 
Şemseddin Sami kalsiyom ( ç516 ) diye işaretlemiş, İmla Lilgati de kalsiyom 
yazılışını benimsemiştir. Aynı durum kapsü! kelimesinde de görülür. Şem- 
seddin Sami'de kapsol ( 455 ) olarak verilen bu kelime İmlâ Lügati'nde 
de kapsol olarâk alınmıştır: . 
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Het ne kadar adı Lügat ise de bu eser, Lâtin harfli şekillerin karşılığında 
eski harfli şekillerin verildiği bir kelimeler listesidir. Kelimeler eski harflere 
göre dizilmiştir. Kitabın başındaki ön söz dikkatlice okunduğunda o yıl- 
larda Türkçenin imlâ ile ilgili birçok meselesinin henüz farkında bile olun- 
madığı görülür. Lâtin harflerine geçişin ilk ürünü olması bakımından bu 
durumu normal karşılamak gerekir, Kitabın başına konmuş olan 6—7 say- 
falık açıklayıcı bilgilerin birkaçına ve kullanılan imlâya bakalım. '. 


Dil ve millet adlarının ilk sesinin büyük harflerle yazılması gerektiği 
söylendikten sonra bunların fransız ruhu, türk dili şeklinde: sıfat olarak 
kullanılmaları hâlinde ilk harflerinin küçük olacağı belirtilmiştir. Bu 
husus uzun yıllar yürürlükte kalmıştır. 1957 yılında yayımlanan İmlâ 
Kılavuzu'nun (beşinci baskı) xı. sayfasında özel adların ilk harfinin büyük 
yazılacağı belirtildikten sonra bir yıldızla dip notuna gönderme yapılmış 
ve burada şöyle bir açıklama yer almıştır: “Millet, din ve tarikat, dil adları, 
özel ad değerinde oldukça büyük harfle başlarsa da sıfat olarak kullanıldığı 
veya fiil şekline girdiği zamanlar büyük harf alması gerekmez.” ği 


Kısaca Arap atı, Bulgarlaştırma politikası denince A, B küçük harfle 
yazılacak. 

“Arap ve Acem köklerinden gelip fiil veya sıfat manası veren tek heceli 
kelimelerin etmek, eylemek, olmak gibi türkçe fillerle birleştikleri zaman bir 
kelime halinde yazılması tensip edilmiştir.” ( İmlâ Lügati Xı. 8.). 


Bu açıklamayla bütün tek heceli kelimeler hiçbir sebebe dayanmadan 
sırf tek heceli oluşlarından ve küçük bir kelime yapısına sahip bulunmasın- 
dan dolayı yardımcı fillerle birleşik yazılması istenmektedir. , 


İleride üzerinde daha geniş olarak duracağımız düzelime işaretinin tarihi 
de oldukça eskidir. 1928 tarihli İmlâ Lügati bu işaretten bahseder. Bu sorun 
imlâmızın önemli bir konusu olarak sürüp gelmiştir. 


i nispet ekinin de kullanılmasının tarihi 1928 tarihli İm/& Lügati'nden 
başlar ve aşağı yukarı kırk yıl kullanıldıktan sonra bu ekin belirtisi olan dü- 
zeltme işareti 1977'de kaldırılmış ve 1988'de yayımlanan İmlâ Kılavuzu'yla 
tekrar konulmuştur. 

1928 tarihli İmlâ Lâgati Arapça kökenli kelimelerde, kesme işaretinin 
mecbur kalınmadıkça kullanılmamasını örnermiştir. esir Cet), zelif 
Çajt ) veya mana( &-) dava ( sse> ) bu tür örneklerden birkaçıdır. 
Ayın ve hemze, Türkçenin ses düzeniyle bağdaşmaz. Nitekim yeni harf- 
lerde bu sesler, özel bir işaretle karşılanmamıştır. Güzel Türkçe konuşanlar 
ayın ve hemze seslerini belirtmezler. #rana, dava, telif, tesir diye ağın ve hem- 
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zenin karşıladığı hedeyi uzun okurlar. Aradan 60 yıl geçmiş olmasına rağ- 
men ne yazık ki ayın ve hemze işaretlerini yazılarında bir kesme ile gösteren- 
lere ve bunları bir Arap gibi telâffuz edenlere rastlamaktayız. 

İmlâ Lügati'nin başında yer alan bilgiler arasında sağlam tespitler bu- 
Tunduğu gibi bu güne kadar sürüp gelen imlâ sorunlarına yol açan açıkla- 
malar da vardır. Örnek olarak bu gün caddelerde binaların alınlarına yazıl- 
mış olun dersane yazısında / sesinin yazılmaması, eski harfleri terk edip yeni 
harflere geçtiğimiz 1928 yılında başlamıştır. İmlâ Lügati'nde bu yazılış için 
şu bilgi verilmektedir: 

“Encümenimiz, konuşulan dilde lahika!! gibi kullanılan #ane kelimesin- 
de bulunan #lerin ortadan kalkmağa doğru gittiğine ve Türk fonetiğinin 
sevmediği boğazdan gelen bir telâffuzu olduğuna bakarak bu harfi yerine 
göre kaldırmıştır.” Bir yerde / sesini yazıp bir yerde yazmamak şeklin- 
deki ikili imlâ 1988 yılına kadar sürmüştür. 

1988 baskılı-İmlâ Kılavuzu, hane kelimesindeki h sesinin düşürülmeden 
dershane, darphane, eczahane şeklinde yazılmasını ister. Böyle bir yazımın 
espirisi bence doğru olanı ortaya koymaktır. Her fenotik özelliği yazıya 
geçirip imlâyı sürekli değiştirmek bu günkü durumu doğurmuştur, Konuş- 
tuğumuz gibi yazmaya kalkarsak ağabey'i abi, değil'i diil yazmamız gere- 
kecektir. Öte yandan hane'yi ane şeklinde yazacak olursak, bu şekil Farsça 
nazikâne örneğinde bulunan —ane ekiyle karışacaktır. 

İmlâ Lügati Türkçenin ses özelliklerine uyularak yazılmaya çalışılmış 
olmasına rağmen birçok mesele açıkta kalmıştır. Bunun yanında lügatin ha- 
zırlanmasında eski harfli imlânın ve özellikle Fransız imlâsının etkisi görül- 
mektedir. -den beri'nin kullanıldığı kelimeyle, örnek olarak dündenberi 
biçiminde, 1950*li yıllarda bile birleşik yazılması bu durumun bir kanıtıdır. 


Türk alfabesini tanıtmak, eski yazıdan yeni yazıya geçerken karşılaşılan 
güçlükleri çözmek için 1928 yılında Yeni Türk Alfabesi İmlâ ve Tasrif Şekil 
leri adı altında broşürler yayımlanmıştır. Bu kitapçıklarda verilen bilgiler 
yeni Türk imlâsının geçirdiği evreler bakımından ilgi çekicidir. G4! Gs! 
kelimelerinin onu, otu şeklinde uyuma uygun hâle getirilip yazılması gerek- 
tiğinin yanı sıra rüzgâr, rüzghar; kâse ise khase şeklinde yazılmıştır. 
-ken, -ki, -dı, ekleri düzenli olarak (-) kısa çizgiyle getirildikleri kelime- 
den ayrılmıştır: 

Yeni harfli imlâmızın ikinci evresini temsil eden 1943 baskılı Türkçe 
Sözlük'ün 1928 tarihli İmlâ Lügati'nden ayrılan birçok yanı vardır. Bunlar- 
dan birisi kelime başında çift ünsüz bulunduran batı kökenli kelimelerle 
ilgilidir. 

11. ek 


Hamza Zülfikar 73 


Türkçede kelime başında çift ünsüz bulunmaz. Batı dillerinden Türkçeye 
geçen ve başta çift ünsüz bulunduran kelimelerin başına veya çift ünsüzlerin 
arasına bir ünlü koyarak kelimeyi Türkçeye yaklaştırmak ve telâffuzu ko- 
laylaştırmak öteden beri izlenen bir yöntemdir. Aslında bu yol önceleri İtal- 
yanca ve Yunanca kelimeler için uygulanmıştır. Tanzimattan sonra Fran- 
sızca kelimelere de, bu ön türeme sesi eklenmiştir. Bu gün sfeno diye kısal- 
tılarak yazılan ve söylenen sfenograf kelimesini Namık Kemal, mektupların- 
da iki yerde istenograf (191, 248. 5.) şeklinde yazmıştır. Konu ile ilgili Tan- 
zimat metinlerinden derlenmiş kelimelerden bazıları şunlardır: 


istereoskop (Fr.) “Optik bir âlet”, istereotipi (Fr.) “Basımcılıkta bir 
tür çoğaltma işleminin adı”, isterilize (Er.) “Mikroptan arınmış”, sterlin 
(İng.), istoacılık “Doğaya uygun yaşamayı, dünya yurttaşlığını esas alan 
akim”, istok (İng.), ispor (Fr.), ismokin (Fr.) vb. 


1928 tarihli İmlâ Lügati ile 1943 baskılı Türkçe Sözlük ilk sesteki bu ilâve 
ünlüyü korumuştur. 1983 ve 1988 baskılı Türkçe sözlüklerde ise / türemesini 
kelime başında görememekteyiz. 


i (1) türemesiyle çok daha eski yıllardan beri kullanılagelen ve imlâsı bu 
şekilde yaygınlaşan birçok kelime de, bu güne kadar varlığını sürdürmüştür. 
Bu tür kelimelerin birçoğu İtalyanca, birkaçı Yunancadır. Aralarında İn- 
gilizce ve Fransızca olanlar da vardır: 


ıskarmoz (İt.) “Bir tür balık”, ıskarta (İt.) “Bir yana bırakılan oyun 
kâğıdı”, iskonto (İt), ısparmaça (İt.) “Denizcilikte zincir dolaşması”, ızgara 
(Yun.), spatula (İt) “Duvarcılıkta kullanılan bir âlet”, iskandil (İt) “Denizin 
derinliğini ölçen âlet”, iskarpelâ (İt) “Tahta, metal veya taşı işlemeye yara- 
yan âlet.” iskarpin (İt.), iskelet (Yun.), iskorpit (Yun.) “Balık”, ispermeçet dt.) 
“Mum yapmaya yarayan madde, balina yağı.” ispinoz (Yun.), istasyon (Fr), 
istatistik (Pr), istavrit (Yun), istif (İt), istim (İng.), istimbet (İng.) vb. 


Kelime başında çift ünsüzün Türkçeye uymaması hece yapısıyla ilgili 
bir meseledir. Kelime sonunda çift ünsüz, Türk, yurt, kurt gibi kelimelerde 
mümkün olurken, kelime başında çift ünsüzler ya başa veya araya bir ünlü 
alarak ayrışır. 1943 baskılı Türkçe Sözlük bu bakımdan ilginçtir. gr, p/, ir, 
gibi kelime başında çift ünsüz bulunduran batı kökenli kelimelere uyuma gö- 
Te birer dar ünlü eklenmiştir. gram, gırev, gilikoz, gırafit, gıramer, girizu, 
pirenses, pirim, pıratik, pılâtin, pılâstik, pılânör, tıraktör, tiren, tiriko, tıram- 
yay vb. 

Daha sonra yayımlanan kılavuzlar, kelime başında telâffuzu zor olan 
ve Türkçeye aykırı bulunan bu çift ünsüzlerin başına veya arasına konmuş 
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olan dar ünlüleri kaldırmıştır. 1988 tarihli son İmlâ Kılavuzu da kıyıda köşe- 
de kalan unutulmuş veya gözden kaçmış kelimelerdeki ünlüleri de kaldırarak 
çift ünsüzleri, özgün biçimlerinde olduğu gibi, hâkim kılmıştır. Bu arada 
kulüp rakısı ve Seğmenler Kulübü'ndeki kulüp yazımları geçmişin birer 
hatırası olarak kalmıştır. 


Büyük ölçüde İmlâ Lügati'ne dayanan 1941 baskılı İmlâ Kılavuzu 
1957 yılında beşinci baskısını yapmıştır. 

Üçüncü evreyi temsil eden ve Yeni İmlâ Kılavuzu adını alan çalışmada 
sekiz sayfalık bir ön söz bulunmaktadır. Burada daha önceki imlâmızın du- 
rumu ve eksiklikleri anlatılır. Bunun yanında getirilen yeni esaslardan söz 
edilir. 

1965 baskılı olan Yeni İmlâ Kılavuzu, Türk gibi bir özel ismin sıfat olarak 
kullanılmasında ilk sesinin küçük yazılmasını istemiş, ispor, gıram gibi ilk 
seste çift ünsüzler arasına ve başına konan dar ünlüleri kaldırmıştır. Eski 
kılavuzlarda ile bağlacının iyelik ekinden sonra göziyle örneğindeki imlâsını 
gözüyle şeklinde yazarak uyuma uydurmuştur. Bu durum 1988 baskılı 
İmlâ Kılavuzu'nda da aynen geçerli sayılmıştır. 


gelmiyen,bekliyen örneklerindeki eski imlâlar, bu kılavuzda şekli boz- 
mayarak ve yapıyı telâffuza tercih ederek gelmeyen, bekleyen yazılışlarına 
dönüştürülmüştür. Bu durum 1988 baskılı İmlâ Kılavuzu'nda da değiş- 
memiştir. 

1965 baskılı Yeni İmlâ Kılavuzu benzeri olumlu katkılar yanında bek- 
lenmedik, umulmadık değişiklikler de yapmıştır. çi/sayı, rasgelmek gibi ör- 
neklerden £ sesini düşürerek bu kelimeleri birleşik yazmıştır. 1988 baskılı 
İmlâ Kılavuzu kelime yapılarına önem verdiği için bu kelimeleri çift sayı ve 
rast gelmek biçiminde almıştır. 


1965 baskılı Yeni İmlâ Kılavuzu birleşik kelimelere gereğinden fazla 
ağırlık vermiştir. Bu kılavuzla birleşik yazmanın kapıları açılmış, bunlara 
daha sonraki kılavuzlarda yenileri eklenmiştir. Bu kılavuzda kolaylık olsun 
diye birleşik kelimeler, bileşik şeklinde r sesini düşürerek “Bileşik Kelimeler 
Dizini” adlı bölümde toplanmıştır. 


1988 baskılı İmlâ Kılavuzu mantıklı birleştirmelere dayanan birleşik 
kelimeleri aynen benimsemiş, eski kalıplaşmış birleşik kelimeleri gene bir- 
leşik kelime olarak göstermiştir. Bu kılavuzda birleşik kelimelere müdahale 
iş birliği, yayın evi, Hint yağı gibi bir gerekçeye dayanmayan kelimelerde 
olmuş ve bunlar, kılavuzun dizin bölümüne alınmamış, bitişik yazmadaki 
aşırılığın önüne geçilmiştir. 
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Amacım. kılavuzları bütünüyle karşılaştırmak değildir. Ben, bu kısa 
karşılaştırmayla birer evre oluşturan kılavuzlardan söz etmeye çalıştım. 
Ancak bu bahsi kapatmadan önce imlâmızdaki gelişmeyi göstermesi 
bakımından bir örnekten kısaca söz etmek istiyorum. 


Düzeltme işaretinin ince /, ince k ve ince g ünsüzlerinden sonra gelen 
a, u ünlüleri üzerine konulması veya bu ünl lere konulmasının gerekli ol- 
madığı meselesi 60 yıl içinde tartışılagelmiştir. Bununla ilgili Milli Eğitim 
Bakanlığınca bir genele de yayımlanmıştır. Yeni harflere geçiş tarihinden 
1965 tarihine kadar ince k, ince g ve ince / seslerinden sonra gelen a, u sesle- 
ri üzerine —doğu kökenli, batı kökenli kelime ayrımı yapmadan - düzeltme 
(9) işareti konurken 1965 baskılı İmlâ Kılavuzu, batı dillerinden dilimize 
geçen ince / sesini ihtiva eden kelimelerden sonra bu işaretin konulmasına 
gerek görmemiştir. Bu kılavuzun devamı olan 11. baskı Yazm Kılavuzu, 
ise / sesini bulunduran doğu kökenli kelimelerde düzeltme işaretinin kul- 
lanılmamasını önererek bir adım daha geri gitmiştir. Böylece, Zatin, lastik, 
klasik gibi kalın okunuşlara doğu kökenli lakin, selam, lazım söyleyişleri 
de eklenmiştir. 


Bu konuda tartışmalara sebebiyet veren Türkçe olmayan doğu ve 
batı kökenli kelimelerdir. İncelik ve kalınlıklarına göre çeşitlenen bu sesler 
Türkçe özel bir harfle gösterilmediğinden ince k, ince g veince / ünsüz- 
lerinden sonra gelen kalın ünlülerin nasıl okunacağı Lâtin harflerine 
geçişin ilk yıllarından itibaren bir sorun olagelmiştir. 1988 baskılı İmlâ 
Kılavuzu, doğu ve batı farkı yapmadan ince k ince g ve ince / seslerin- 
den sonra gelen a, u seslerine düzeltme işaretinin konulmasını kurala 
bağlamıştır. 

Yeni imlâmızın altmış yıllık bir geçmişi vardır. Bu süre içinde Türk 
imlâsı birçok değişikliğe sahne olmuştur. Bununla birlikte dil gibi toplumsal 
yönü de bulunan bir mesele için 60 yıl abartılacak bir süre değildir. 
Uygulamanın zaman içinde ne gibi sorunlar çıkaracağını görmek ve ona 
göre yeni düzenlemeler yapmak kanaatimizce en doğru yoldur. 


Türkçenin şansızlığı Arapça, Fransızca gibi kaynakları farklı, grup- 
ları değişik olan dillerden alınan kelimelerin bolluğundadır. Bu kelimeler- 
deki birçok ses özelliği Türkçe kelimelerde bulunmamaktadır. Bu sebeple 
harfler ve bunlara dayalı imlâ bir yandan Türkçenin ses özelliklerini bir 
yandan da farklı dil gruplarına bağlı yabancı kelimelerin ses özellikleri- 
ni yansıtmak zorunda kalmıştır. 1988 baskılı İmlâ Kılavuzu aslında bu 
birleşmeyi, bütünleşmeyi sağlamak amacını taşır, 1988 tarihli İmlâ Kıla- 
vuzu'na da bir uygulama süresi tanımak gerekir. Aksayan yönler ortaya 
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çıkarsa, eğilimler farklılaşırsa elbette gerekli düzeltmeler yapılır. Önemli 
olan doğruyu, Türkçeye yakışanı bulmaktır. İmlâ artık durulmalıdır. Ça- 
lışmalarımız ise, batıdan sürekli girmekte olan kavramlara Türkçe karşı- 
lıklar bulmak üzerinde olmalıdır. İmlâsı, cümle kuruluşlarıyla standartlaş- 
mış bir Türkçe, bizi “muasır medeniyet seviyesine” ulaştırır. 


Türkler en çok alfabe değişikliği yapan bir millettir. Bunu Çinliler gibi 
bir bölgede kalıp kendilerini izole etmiş bir millet olmamalarına bağlamak 
mümkündür. Bunun yanında değişik alfabeleri benimseyip kullanmalarında 
din faktörü önemli rol oynamıştır. Değişik kültürlerle temasa geçme, bir 
başka önemli faktördür. Anladığım kadarıyla benzeri bu tür faktörlerin 
altında Türklerin doğruyu, gerçeği, hakkı, adaleti, yeniliği, güzeli arayışı 
yatmakta ve yazı değişiklikleri çağdaş olma arzusundan kaynaklanmaktadır. 
Türklerin bu yönü tarih boyunca kurdukları devletlerle, uyguladıkları 
yönetim sistemleriyle ve yüzlerce yıl değişik milletlerden oluşan halka 
sağladıkları barış ortamı ile doğrulanır. 


Sözlerimizi noktalarken Türklerin kullandıkları çeşitli alfabelerin Türk- 
çeye en uygun olanının şüphesiz Lâtin harflerine dayanan Türk alfabesi ol- 
duğunu belirtelim. Bu alfabe ile yazılan yeni Türk imlâsının bu gün bazı 
sorunları vardır. Aydınlarımız duygularına kapılmadan konuya bilimsel ve 
objektif bir gözle bakmalı ve Türkçenin inceliklerini kavrayarak hüküm 
vermelidir. Başka uzmanlık dallarında olduğu gibi biz dilciler, meslek edin- 
diğimiz bu konuya dilcilerden başkası karışmasın demek istemiyoruz. Dil, 
hepimizindir. Aydını, eğiticisi, yazarı ve bilim adamıyla ortak çalışılma- 
dıkça, uyumlu bir ortam kurulmadıkça başarılı olamayız. 


“İmlâ bir alışkanlıktır”, eski şöyleyişiyle “imlâ bir teammülden ibarettir” 
düşüncesi doğrudur. Gerçekten de alışkanlık haline getirilmiş olan bir 
imlâyı değiştirmek zordur. Ancak unutmamalı ki kötü alışkanlıklar insanı 
beklenmedik felâketlere sürükler. Bu sebeple imlâmız kötü alışkanlıklar 
içinde değil de, iyi alışkanlıklar içinde olmalı ve dilin ses özelliklerine uyum 
sağlamalıdır. 


YABANCI DİLLER ETKİSİNDEN KURTARILAMAYAN 
TÜRKÇEMİZ 


Pror. Dr. İsmai. ÜNVER 


Dille ilgilenenler, yer yüzünde başka dillerden etkilenmemiş dil bulun- 
madığını söylerler. Bu etkinin ise kelime alış verişi düzeyinde olduğu bilinir. 
Ancak Türkçenin durumu, biraz daha farklıdır. Türkçe geçmişte, yabancı 
dillerden yalnız kelime değil, gramer kuralları da almıştır. Yani Türkçenin 
karşı karşıya bulunduğu etkilenme, genel anlamdaki etkilenmeden fark- 
lıdır. Atatürk'ün: “Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk mil- 
leti, dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır” cümlesinde 
bu etkinin “boyunduruk” sözüyle ifade edilmiş olması çok anlamlıdır. 


Yukarıdaki sözün söylendiği tarihlerde, Tanzimat'tan sonraki sade- 
leşme sürecine rağmen, dilimizdeki Arapça, Farsça etkisi devam ediyordu. 
Yani hedef, Türkçeyi Arapça, Farsça kelimelerden ve kurallardan kurtar- 
maktı. 

Bu söz, üzerinden yıllar geçtiği hâlde hâlâ geçerliliğini koruyor. O 
hâlde biz ne yapmışız? Türk dilini yabancı diller “boyunduruğundan” 
kurtaramamış mıyız? Bu sorunun hem olumlu hem de olumsuz karşılığı 
var: 


Türkçenin Arapça, Farsça kurallardan bütünüyle arındırılması; bu 
dillerden alınmış kelimelerin azalmış ve gittikçe azalmakta olması sevin- 
dirici bir gelişmedir. Bu dillerin Türkçe üzerinde yeniden etkili olmaları da 
söz konusu değildir. 


Fakat madalyonun öbür yüzü oldukça karanlık ve üzücüdür. Sanki 
bize, Türk dili için sadece Arapçadan, Farsçadan kelime ve kural almak 
tehlikeli olarak gösterilmiş de, batıdan istediğiniz kadar alabilirsiniz denmiş. 
Oradan gelen kelimelere, gittikçe artan bir hoşgörüyle, kapımızı sonuna 
kadar açmışız. 


Kültür ve medeniyetin ürünü olan dil, onlarla birlikte gelişip, onlarla 
birlikte zenginleşir. Türkler, ne doğunun ne de batının askeri ve siyasi 
hâkimiyeti altına girmiştir. Ancak din ve teknik gibi iki önemli etken, Türk 
dili açısından askeri ve siyasi üstünlüğü unutturmuştur. 


Gelmiş geçmiş Türk büyüklerinden yalnızca Atatürk, dili ülke ve istik- 
Hâl gibi çok yüce iki milli kavramla eş değerde tutmuştur. Çünkü O, dilin 
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milli benliğin ve kimliğin ana öğesi olduğuna inanmıştır. Çünkü O, son 
bağımsız Türk devletini, yıkılan diğer Türk devletlerine benzememesi için, 
bilim ve kültür temelleri üzerine oturtmak istemiştir. Çünkü O, çağdaş 
medeniyeti yakalamış bir milletin dilinin “boyunduruk” kabul etmeyeceğine 
inanmıştır. 


Çağdaşlaşma sürecinin hangi noktasında bulunduğumuz tartışılabilir. 
Atatürk'ün bıraktığı yerde değiliz; fakat gösterdiği hedefin de oldukça 
gerisindeyiz. İşte bu yüzden günümüzde Türk dili bilimle, teknikle ve yeni 
hayatın gerekleriyle ilgili batı kökenli kelimelerin baskısı altındadır. 


Bu baskı karşısında Türkçeyi ne kadar savunuyoruz? Bunun bilinçli 
bir dil eğitimiyle sağlanabileceği açıktır. Böyle olmakla birlikte, ilk öğre- 
timden orta öğretimin sonuna kadar, on bir yılda çocuklarımıza ana dil- 
lerini öğretemiyoruz. Bu iddianın ispatı için uzun uzun örnekler göstermeye 
gerek yoktur. Yüksek öğretimde ana dilimizi öğretmeye çalışmamız bu 
eksikliği açıklamaya yeter. 

Öte yandan, kelimeleri siyasi renklere boyayanlar, dili bu türlü çekiş- 
melere âlet edenler bizler değil miyiz? Batıdan gelen kelime sayısı çığ gibi 
büyürken, yine batı dillerinin bazı ekleri Türkçe kelimelerin sonlarına yer- 
Teşmeye çalışırken; Türk düşüncesinin ürünü olan konuşma dilimizde, ya- 
bancı mantığıyla bağdaşan ifade biçimleri boy gösterirken; imlâ yoluyla 
telâffuz öğretmeye çalışanlar, bazı kelimeleri ayrı veya birleşik yazma ko- 
nusunda uzlaşamayanlar da bizler değil miyiz? 


Yabancı dille eğitim yapılmasına izin vermek suretiyle “Tarih tekerrür- 
den ibarettir” sözünü haklı çıkarmaya çalışanların günahı büyüktür. Bunun 
sürüp gitmesine göz yumanlar da vebal altındadır. Yabancı dil öğrenmenin 
gereğini ve önemini hiç kimse inkâr edemez; ama bunun için yabancı dille 
öğrenim görmeye hacet yoktur. Yabancı dille öğrenmek, bilimde ve teknikte 
yabancıların mantığı ile düşünmek ve konuşmak demektir, 


Medreseler döneminde eğitim-öğretim dilinin Arapça olması, Türk 
dili açısından hangi sonuçları getirmişse, bu gün yabancı dille yapılan öğ- 
retimden de aynı sonuçları alacağımız kesindir. Bu iddiaya örnek olmak 
üzere, XIX ve XX. yüzyılda aynı alanda yazılmış rast gele seçtiğimiz iki 
metin sunmak istiyoruz: 


Cevdet Paşa'nın dışa borçlanma konusundaki düşüncelerini açıkla- 
dığı “...zirâ devlet-i aliyyenin Avrupaca olan şân u i'tibârına nazaran rehne 
hâcet olmayarak istikrâz mümkin olup, güzeşte husüsu dahi korkulacak bir 
mâdde değildir. Fakat akçenin sarfı husüsu gâyet müdekkikâne düşünülecek 
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bir şeydir”! cümleleri ne kadar Türkçe ise, günümüzde hazırlanmış bir 
Ekonomi Ansiklopedisindeki “...Planlı ekonomi, firmaların enformasyon 
ihtiyaçlarını karşılamalarına hissedilir ölçüde faydalı olmaktadır. Plan ve 
program; firmalara gösterilen yatırın kolaylıkları, sermayenin marjinal 
etkenliği, piyasa konjonktürü, sürüm  provizyonları, fiyat hareketleri hak- 
kında bilgi edinmek fırsatını kazandırmaktadır”? cümleleri de o kadar Türk- 
çedir. Böyle bir karşılaştırma tıpta ve teknik alanlarda daha çarpıcı sonuçlar 
verecektir. 


Yabancı dille öğretim, yabancı kelime ve söyleyişler karşısında gümrük 
görevi üstlenen dil bilincimizi ortadan kaldırmakta, Türkçeyi açık pazar 
hâline getirmektedir. Çünkü dilimize batı dillerinden giren kelimelerle 
önce, belli bir alanda yüksek öğrenim görmüş kişiler karşılaşmaktadır. 
Bu kelimeler öncelikle onların farkında olmadan açtıkları yoldan dile 
girmekte ve yerleşmektedir. 


Nitekim, Dil Encümeni tarafından kelimelerin yeni harflerle yazımını 
göstermek üzere hazırlanan İmlâ Lügati (1928)'nden sonra, yaklaşık otuz 
yıl ara ile yayımlanan Türkçe Sözlük'ün üçüncü (1959) ve son baskısında 
(1988) batı kökenli kelimelerin sayısı katlanarak artmaktadır. Bu eserlerin 
sadece “A” maddelerinin taranmasıyla çıkan yaklaşık sayılar şöyledir: 
İmlâ Lügati (1928): 120, Türkçe Sözlük (1959): 320, Türkçe Sözlük (1988): 
515.3 


Bu durum karşısında, Türk diliyle ilgili her bilimsel toplantı gündemi- 
nin ilk sırasını, dilimize batıdan gelen yabancı kelimeler karşısında yapıl- 
ması gerekenler almalı; günümüze gelinceye kadar bu alanda yapılan çalış- 
malar, öne sürülen görüşler değerlendirilerek tutulacak yol çizilmelidir. 
Geç davranmak, hiç davranmamaktan iyidir. 


1 Târih-i Cevdet, İstanbul 1309, 2. bs., C. TT), 5. 100. 
2 Genel Ekonomi Ansiklopedisi, Milliyet yayını, İstanbul 1988, C. 1, 5. 273. 
3 Türkçe yapım eki alarak madde başı olmuş yabancı kelimeler bu sayıların dışındadır. 


Bir Şiirin Hikâyesi 


GÜLTEKİN SÂMANOĞLU 


Fevzi Harcı 


FEYZİ HALICI: Gençlik yıllarımızın şiir dolu dünyasında, sanat yüklü bir 
akvaryumda yaşar gibiydik. Sanatın daha bir sanat, şiirin daha bir şiir olarak 
mihenge vurulduğu o aydınlık, o mutlu günlerde yurdun hangi köşesinde 
olursa olsun, bir mısra, bir beyit, bir şiir yayımlansa mutlaka haberimiz olür- 
du. Hele hoşumuza giden bir şiiri, dinler dinlemez ezberlerdik. O yıllarda 
hatırımda kalan nice şiiri dost meclislerinde hâlâ zevkle okurum. 


O yıllarda yayımlanan sanat dergileri, bir elin parmakları kadar azdı. 
Konya-Ankara-İstanbul üçgeninde, üniversite yıllarında usta şairleri yakın- 
dan tanımak mutluluğuna erişmiş bir şairdim. Liseyi bitirdiğim 1942 yılında 
İstanbul'da Çınaraltr'nda bulmuştum kendimi. Orhan Seyfi Orhon, Yusuf 
Ziya Ortaç gibi hecenin beş şairinden iki üstatla bir anda karşılaşmıştım. Bu, 
yıllarca Anadolu'da yaşayan ve denizi ilk defa gören gencecik bir sanatçı 
için nasıl bir mutluluktur, cidden anlatılması zor... 


Kimya okuyordum. Kimya Enstitüsünden kaçamak yapar, beş dakika 
sonra Ankara Caddesinde, Vilâyetin karşısındaki Çınaraltı dergisinin ida- 
rehanesinde soluğu alırdım. Sanat eğitimim, sonradan tanıdığım ustaların 
da yardımlarıyla, üniversiteyi bitirdiğim yıllara kadar renkli bir şekilde de- 
vam etti. Birçok genç şair ve yazar (buna hikâyeci demem daha doğru) 
arkadaşlarla tanıştım. 


Ankara'yla, Ankara'daki genç şair dostlarla henüz yüz yüze gelmemiş- 
tik ama, gönül ve dil olarak birbirimizi eserlerimizle tanıyorduk... 


Çınaraltı yayınına 1947 yılında kısa bir ara vermiş, 1948'de Yusuf Ziya 
Ortaç'ın yönetiminde yeniden yayımlanmaya başlamıştı. 


Gültekin Sâmanoğlu imzasıyla Çınaraltı dergisinde o günlerde yayım- 
lanan “O Kadın” adlı şiir, bir güçlü şairin varlığını bütün sanat dünyasına 
duyuruyordu. İşte ilk okunuşta ezberlenecek cinsten bu şiir, bu gün dahi 
canlılığını muhafaza etmekte... Hatıralar gibi zaman kaydından uzak, asla 
eskimek bilmeyen “O Kadın” şiirinin özde, güzellikte yeniliği ve ustalığı 
müjdeleyen mesajı, şiirin ilk mısrada kendini bir ışık pırıltısı gibi göste- 
riyordu. i 
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Sen ilk iftar meyvesi ramazan sinisinde 


Açlığın manevi eğitimi ve saygılı bekleyişi içinde kadını böylesi bir 
benzetiş, geleneğimizin, törelerimizin kadına verdiği değerin en belirli ve 
başarılı bir örneği oluyor. 


Gültekin'i diğer güzel şiirlerinden sonra, yedek subaylık için Ankara'ya 
gelince yakından tanıdım. Kark yılı aşkın bir dostluğumuz bir ufak dargın- 
lığa dahi uğramadan devam ediyor. Gültekin subaydı. Mecburi hizmetini 
tamamladıktan sonra kendi isteğiyle Ordudan ayrıldı. Basın Yayın'dan, 
Basın İlân Kurumu Genel Müdür Yardımcılığına geçti. Şimdi de Basın İlân 
Kurumu Genel Müdürü olarak, her ânı tatlı dilli, güler yüzlü, başarılı, 
memuriyet hayatını sürdürüyor. Kişiliği kadar bu başarıda sanata olan sev- 
gisinin, saygısının da elbette büyük payı var. 1950 yılında yayına başlayan 
Hisar dergisinin kurucularından olması, onu öylesi bir tatlı sorumlulukla 
baş başa bıraktırmıştı, derginin yaşaması için nasıl çabaladığını yakından 
bilirim. 

Gültekin, şiirlerini Alacakaranlık, Uzun Vuran Gölge adlı kitaplarında 
topladı. Sevdiği iki şair olan Cahit Sıtkı Tarancı ve Kemalettin Kamu için 
de Kültür Bakanlığınca iki araştırma eseri yayımlandı. 


Hz. Mevlâna'dan gelen bir ailenin çocuğu olan Gültekin Sâmanoğlu, 
dile, konuşulan Türkçeye büyük bir saygınlık duyarak, şiirlerinde daima 
güzeli, anlamlı güzelliği vermeye çalışır. 

Duyarlığını belirli bir dengede tutan Sâmanoğlu, ölçülü şiire yepyeni 
şekil arayışlarında da bulunur. Özellikle evin, ailenin, annenin, çocuğun gün- 
lük hayatta çepeçevre mutluluklarını, şiirlerine nakış nakış işler. 


Bu örnekler “ev”den öte, geleneğe, göreneğe bağlı belirli bir toplu- 
mun aranan ve özlenen şiirleridir. 


Gültekin Sâmanoğlu'nun şiirleri yüksek sesle okunan, öğüt veren, ah- 
kâm kesen şiirler değildir. Sınırsız bir sevgiyi, sevecenliği dile getiren bu 
şiirleri hafif bir sesle okuyabilir, huzuru ve mutluluğu yaşama sevinci olarak 
duyabilirsiniz. 

Gültekin Sâmanoğlu, sadece kendi iç dünyasının lirizmini mısralarına 
vurmaz. İçinde yaşadığı toplumun ve insanlarının sevinçlerini, hüzünleri- 
ni, özlemlerini ve arzularını da bir giysi gibi üzerine giyer. Ortak bir dille, 
ortak bir deyişle bu duygu ve duyarlıkların arzuhalini gözlerinizin önüne 
serer. Gönül gözünüzle bunları siz de bütün açıklığıyla görebilir, yaşayabi- 
lirsiniz. 
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Evet, gelelim şimdi onun şiirine ve şiirinin hikâyesine. Şöyle başlamıştı 
anlatmaya... 

SÂMANOĞLU —. 1968 yılıydı... Katarakt denilen bir hastalıktan mustarip 
olan gözlerime kızıyordum. Ne güzelim dünyayı görebiliyorum, ne de 
rahat okuyabiliyorum. Katarakt iyice olgunlaşacakmış da, ameliyat 
olacakmışım, ondan sonra eskisi gibi görecekmişim. O tarihlerde, he- 
men hemen her gün, bütün gazetelere bakmamı gerektiren bir de göre- 
vim yar. Hatırlıyorum da, yalnızca bakıyordum gazetelere. Buna oku- 
mak denemezdi... 

MEKÂN — BÜRO 

ERKEK — Merhaba Gültekin. 


SAMANOĞLU — Merhaba... 


ERKEK — Nerdeyse gazetenin içine gireceksin. Ne yapıyorsun Allah aş- 
kına! Bırak, o kadar yorma kendini... 


SÂMANOĞLU — Şurda bir yazı var, merak ettim. Onu okumaya çalışıyor- 
dum. Bak, başlığı iri puntolarla basılmış. 


ERKEK — Ver bakayım... 


ERKEK — “Artık gözleri görüyor ama, dokunmadan tanıyamıyor.” Ne 
demek oluyor bu? 


SÂMANOĞLU — Ben de onu merak ettim ya... 
ERKEK — Delikanlının resmini de koymuşlar. 
SÂMANOĞLU — Şu yazıyı okusana... 


ERKEK — Peki... “Ameliyatla gözleri açılan yirmi yaşındaki âmâ Fey- 
zullah, şimdi en çok ilk defa göreceği sözlüsünü merak ediyor.” Haa, 
evet bak ne diyor. Feyzullah Malatya'nın Arapkir ilçesine bağlı bir 
köydenmiş. Doğuştan körmüş. Ameliyatla gözleri açılınca, yüzü değiş- 
MİŞ. 

SÂMANOĞLU — Değişmiş mi? Nasıl? 


ERKEK — Nasıl olacak, sanki plâstik bir ameliyat yapılmışçasına büyük 
bir değişiklik olmuş yüzünde. Işıksızlığın verdiği gerginlik gitmiş. Ka- 
sılan yüz hatları tabii hâlini almış. Gazeteciler Feyzullah'la bir de rö- 
portaj yapmışlar... (Güler) Doğrusu, çok hoş. Meşhur oldu Feyzullah... 
Ama şimdi röportajı okuyacak zamanım yok Gültekin'ciğim, ma- 
samın üzerinde işler birikmiş vaziyette... 
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SÂMANOĞLU — Sen de sağda solda dolaşıp lâk lâk e 


efendim.. 
ERKEK — Ah sendeki şu “Bu günün işini yarına bırakma” Ere ben- 
de olsaydı, ne iyi olurdu... Neyse, hoşça kal... 8 : 


SÂMANOĞLU — (Seslenir) Haa, bak ne diyeceğim. Öğleyin dışarı çıkalım 
mı biraz? , 


ERKEK — Bu havada mı? 
SÂMANOĞLU — Ne olur?... Kızılay'a doğru yürürüz biraz... Bütün gün 
kapalı yerdeyiz, biraz hava almış oluruz... . 


ERKEK — Tamam, peki... On ikide hazır ol ama. Bekletme beni... 


SÂMANOĞLU — Anlaştık... 


SÂMANOĞLU — (Kendi kendine) Gelelim şu Feyzullah'ın hikâyesine, 
Ağır ağır da olsa, görmekte zorluk da çeksem, okuyacağım bu röportajı... 

MEKÂN — CADDE a 

SÂMANOĞLU — (Yürürken) Hava bayağı yumuşamış... 


ERKEK — Ne güzel yağıyor kar. Lâpa lâpa denilir bunun adına; değil mi? 
SÂMANOĞLU — Yaaa... Bizden başka da kimseler yok caddede... 


ERKEK — Millet pencereden burnunu bile çıkarmıyor arkadaşım. 


SÂMANOĞLU — Çıkıp yürümek hoşuna gitmedi mi yani? Bak, bu günle- 
rin kıymetini bilelim. Bir gün gelecek, bu caddeler insanlarla dolacak. 
Arabalardan, motor seslerinden, egzoz dumanlarından geçilmeyecek. 
İnsanlar bile nerdeyse omuz omuza yürüyecek. Nefes almak güçleşe- 
cek. Yeşil yeşilliğini, mavi maviliğini kaybedecek. 

ERKEK — (Güler) Amma yaptın! Neyse şimdi bu olmayacak karam- 
sarlıkları bir yana bırak da, Feyzullah'ın hikâyesini anlat bana, Merak 
ettim. Okudun tabii değil mi? Ni 


SÂMANOĞLU — (Güler) Okudum ya. Zorlana zorlana da olsa, Gi 
Yazı ilginç. - 
ERKEK — Anlatsana banada... 


SÂMANOĞLU — Ameliyattan bir süre sonra Feyzullah'a sözlüsünden bah- 
setmişler, susup elleriyle oynamaya koyulmuş. Neden sonra yüzünü 
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geniş bir tebessüm kaplamış. Daha kanlı kanlı bakan gözlerini utanır- 
casına yere doğru eğip: “Kadınlar bir başka türlüymüş. Bir hoşmuş.” 
demiş... 


ERKEK — (Güler) Ee... sonra? 


SÂMANOĞLU — Günün büyük bir kısmını öğrenmekle geçiriyormuş. Bar- 
dağı gösterip “Bu ne?” diyorlarmış, bilemiyormuş. Ancak dokünduk- 
tan sonra tanıyor, “Aaa bardakmış!” diyormuş... Bir öğrendiğini de, 
bir daha unutmuyormuş amat!... 


ERKEK — Yapma yahu! İşe bak sen. Fe kolay değil, yirmi yıl parmakla- 
rıyla görmüş delikanlı! Ondan sonra olacağı bu tabii.. Her şeyi yeniden 
öğrenecek... Ece, sonra? 


SAMANOĞLU — On güne kadar köyüne dönecekmiş. Çobanın önündeki 
sürüye, tavuğun arkasındaki kaza, ocağın üzerinde saçta pişen ekmeğe, 
yeni doğmuş bir çocuğun şaşkınlığıyla bakacakmış... 


ERKEK — Bir haftaya kalmaz köyünde ona Selvi'yi gösterip, “Bu kim?” 
diyecekler, tanımayacak tabii. (Güler) 


SÂMANOĞLU — Ama ondan sonra dokunduracaklar Selvi'ye... Ve belki 
doğduğundan bu yana en çok o dokunuştan sonra sevinecek Feyzullah. 
Uzanıp tutacak ellerini usul usul: “Bunlar ellerinmiş!” diyecek... 


ERKEK — (Gülerek) Nasıl da heyecanlandın. Bu senin şair yanın işte... 


SÂMANOĞLU — Gazetedeki röportajda da yazıyor bunlar. İnanır mısın, 
çok sevdim Feyzullah'ı. Gıpta ettim ona. Çünkü o görmediği bir dün- 
yaya kavuştu. Şu benim görüp de, her geçen gün artık kolay göreme- 
diğim dünyaya. 


ERKEK — Üzme kendini... Geçecek bu günler. (İçini çekerek) Kar fazla- 
laştı, dönelim mi artık? 


SÂMANOĞLU — Dönelim... 
v 


SÂMANOĞLU — (Anlatır) Feyzullah'ın durumu beni çok etkilemişti... 
Ameliyata ümit bağlaya bağlaya yazdığım şiirimin adını “Gözay- 
dınlarla” koydum ve ona ithaf ettim. Ama ben diyorum ki o rö- 
portajı okuyan, benim durumumdaki kimseler, isteseler daha güzelini 
yazarlardı. Hele şairseler, çok daha güzelini... 
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SÂMANOĞLU — Eveet, gelelim şimdi) “Gözaydınlarla” adlı şiirime... 


Dokunmaktan, koklamaktan, duymaktan öte 
Son vermek ne iyi, gözlerdeki nöbete. 

Şimdi artık bir çiçeksin: ışığa dönük 

Ve ellerin, kulakların, kalbinle büyük; 
Acınmanın, acı karanlığında yoksun, 
Tutma, tutunma yok, sorma yok görüleni. 
Gör ki sessiz ağlayanı, sessiz güleni. 
Uzansın gerçeğe, bu gün olmazsa, yarın 
Sana söylenenler, senin anlattıkların... 


Varırsın köye, selâm durur doğduğun ev, 
Gözlerin çakmak çakmak, kalbin alev alev. 
Bir sevinç, bir sevinç tarlada ve ahırda 
Canlısı, cansızı hepsi seni tanır da 

Sen onları tutmadan bilemezsin. Ah, bet... 


Dünya bu, kimi “Yalan” der, kimisi “Kahbe!" 
İşte gök, bulutlar, yıldızlar, güneş ve ay; 
Aha gecekondu, işte apartman, saray 

Hepsi insan eseri, tanker, hepsinde süs, 

Şu kağnı, traktör, tanker, kamyon, minibüs; 
Şu da, yüz meyveye hâmile ağaç dalı. 
Bütünüyle neymiş iyi, neymiş faydalı? 

Tuta, duya, göre bellemek en güzeli. 


İlk ne demişsin, doktorlar gözün çözeli: 
“Kadınlar bir başka türlüymüş... Bir hoşmuş.” ha? 
Sözlün de öyledir; görünce anlarsın ya... 

Uzan, tut, okşa ellerini usul usul, 

“Bunlar ellerinmiş...” de, harman gibi savrul. 


Dokun, gör ve yeniden tanı salkım saçak, 
Kalbin bir yavru kuş; ha uçtu, ha uçacak. 
Onun gören gözlerini görünce hele: 
Anlarsın ki yanaşılan en son iskele 

Ve açılan ilk pencere; namusla, ar'la 
Gözle başlar, gözle biter, gözaydınlarla... 
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. MEKTUPLAR 
MEHMET ÇINARLI 


1 


Mektuplaşma tarihe karışmış gibi. Şimdi herkes telefonlaşıyor. Şehir 
içi, şehirler arası; milletler, kıt'alar arası telefonlar durmadan çalışmakta. 
Faturanın önemi yok: Yeter ki masa başına oturup yazmak olmasın! A- 
cele işleri bir yana bırakalım, sıradan yârenlikler, dedikodular da telefonla 
yapılıyor. p 

Aşk mektupları da yazılmaz oldu. “İlân-ı aşk”lar telefonla ediliyor. 
Aslında, “ilân-ı aşk”a da gerek kalmadı. Söze değil, eyleme bakılıyor! 
Süzülmüş, ince ve derin bir duygu olan aşk, manevi hüviyetini neredeyse 
kaybedip maddileşti. Cinsel ilişkide bulunmaya “aşk yapmak” deniliyor. 

(Son zamanlarda, onun yerine, “beraber olmak”, “birlikte olmak” da 
kullanılmaya başlandı. Geçenlerde bir dostuma, zaman zaman görüşüp soh- 
bet ettiğim bir hanım için, “Onunla ara sıra beraber oluyoruz” der demez, 
aklıma o sözün şimdi almaya başladığı mana geldi, kekelemeye başladım ve 
-sanırım— kulaklarıma kadar kızardım. Haydi, eski deyişle “cinsi münase- 
bet”i, yeni söyleyişle “cinsel ilişki”yi fazla kitabi, tekellüflü sayalım; çok 
bilinen, halk şairlerince de kullanılan “yatıp kalkma”ya ne oldu da, bu gü- 
nahı “beraber olma”nın boynuna yüklüyorlar? Bu işi de yabancı televiz- 
yon dizilerinden çeviri yapanların becerdiğini sanıyorum.) 

Biz yine mektuba dönelim : Söz uçar, yazı kalır. Mektupta bir düşünceyi, 
bir duyguyu ebedileştirmek var. Açar, tekrar tekrar okursunuz. Telefonda 
söylenen öyle mi? Karşıdakinin tam olarak ne dediğinde, kısa bir süre 
sonra bile, tereddüde düşmek mümkün. “Teype kaydederiz” diyeceksiniz. 
Teyp, hem çok külfetli, hem de karşıdakini açılmaya teşvik edici değil. Yüz 
yüze söylenmekten çekinilen birçok şey mektuba yazılır. Telefon ve teyp 
kaydı da yüz yüze söylemek gibidir: İnsanı kısıtlar, tedirgin eder. 

Ama, asıl önemlisi, mektubun bir kompozisyon, bir çeşit sanat eseri 
oluşu. Bir mektup yazmak, telefonda rastgele konuşmaya benzemez. Düşü- 
nüp taşınmak, derleyip toparlamak, kâğıda dökmek gerekir. Sanırım, şim- 
diki insanların kaçındıkları da bu: Zahmete girmek, nazik canına eziyet et- 
mek! 

Hele, yazma alışkanlığı edinmemiş, doğru ve güzel yazmayı öğrenmemiş 
kimselerin gözünde bu zahmet ve eziyet büyür de büyür. Şimdi, cümle kur- 
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mayı, kompozisyon yapmayı gerektirmeyen test usulü sınavlar, böyle bir 
alışkanlığın edinilmesini daha da güçleştiriyor. 

Biz eskiden aynı şehirde bile mektuplaşırdık. Birkaç saat önce görüşüp 
bazı şeyleri söyleyemediğimiz kimseye, oturup hemen bir mektup yazmak 
usuldendi. Hele aşk bahsinde önce mektuplar konuşurdu: 


Gül kokan deste deste mektuplar 
Mavi, pembe, yeşil kâğıtlarda. 

O nazlanan, seven ve kıskanan yar; 
O vaatler, yeminler art arda. 


Geçmiş aşklara ait mektupların saklanıp durması doğru değil. İlişki 
bitince mektupların geri verilmesi veya yok edilmesi gerekir. Ama, dost 
mektupları, hele-çoğu birer edebiyat örneği olan-yazar mektupları, saklan- 
ması gereken şeyler. Emekli olup devlet lojmanından kendi evime taşınır- 
ken, tasfiye edilmesi gereken şeyler arasında mektuplar da karşıma çıktı. 
Sıradan iş mektupları dışında hiçbirine kıyamadım: 


Rüzgâr gibi geçip giden gençliğimin tanıkları 

Şu yıpranmış fotograflar, soluk renkli, siyah beyaz. 
Şunlar bana dostlarımın içtenlikle yazdıkları. 

Ne derseniz deyin, kalbim hiçbirini bırakamaz! 


Resmi görevlerden kurtulmanın verdiği rahatlık içinde, onları, yazanların 
soy adlarına göre alfabetik sıraya koydum. Ayrı ayrı zarflara yerleştirdim. 
Koca bir dolap tuttu: Mehmet Zeki Akdağ'dan başlayıp Halide Nusret 
Zorlutuna'da bitiyor. 


Özellikle, Zorlutuna gibi, Hakk'ın rahmetine kavuşmuş olanları bir 
daha nerede bulacağız? Şiirlerini ilk okul sıralarından beri okuduğumuz şair 
annemizi, hayatta iken tanımış, kendisiyle dostluk kurabilmiş olmak büyük 
bir şanstı. 


Bir gün, Çankaya otobüsünde, Sayıştay denetçisi bir hanım arkadaşım- 
la karşılaşmıştım. Bana nereye gittiğimi sordu. Halide Nusret Zorlutuna'yı 
ziyaret edeceğimi söyleyince, şaşırdı kaldı. Bu isim, onun için, Fatih Mehmet, 
Kanuni Süleyman -yahut, hiç değilse Fuzuli, Bâki- gibi, tarihe karışmış, 
yalnız kitaplarda okunan, kendisine erişilmesi mümkün olmayan bir isimdi. 
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Aslında, Zorlutuna, çok fazla yaşamış olmasından ziyade, çok genç 
yaşta tanınmış, ders kitaplarına kadar girmiş olmasından dolayı, edebiyatla 
yakından ilgilenmeyenlerin gözünde, geçmiş çağlara aitmiş gibi görünüyor- 
du. Edebiyatla yakından ilgilenenlerse, onun, yaşamakta ve seksen yaşını 
geçmiş olmasına rağmen yazmakta devam ettiğini bilirlerdi. Gerçekte, 
rahmetli şair annemiz- yaşarken de, yazarken de— “Bu işi fazla uzattım” der 
gibi bir duygu içindeydi. Tanıdığımız her genç ölünün arkasından bana, 
“Evlâdım, sıra bendeydi. O giderken ben kalmaktan utanıyorum” derdi. 


18 Mayıs 1970 tarihli mektubunda da şöyle diyor: “Hisar'ımızın Ha- 
ziran sayısına taze bir manzume sunuyorum. “Taze” dedimse, anlarsınız, 
tarihi taze sadece. Yoksa, 53 yıldır kalem cızırdatan bir yaşlı hatundan, 
“taze” şiir beklemek, insafa sığmaz, değil mi çocuğum? Halit Fahri Bey 
müstesna, O, hâlâ güzel yazıyor maşallah.” 


Bana, samimiyetimiz arttıktan sonra, yukarıdaki mektupta olduğu gibi, 
“çocuğum, evlâdım, oğlum” diye hitap ederdi. Daha önce yazdığı, 14 Mart 
1967 tarihli mektubuna ise, “Pek kıymetli meslektaşım” diye başlamış ve 
devam etmiş: “Dalgınlıkla eski yazı ile başlamışım. Bilmezsiniz değil mi?... 
(Pek biliyor sayılmam: Eski yazı kitapları okuyorum da, el yazılarını söke- 
miyorum). Geçen gün bahsettiğim uzun “Deniz” şiirini sunuyorum. Bun- 
dan 45 yıl önce, “Denize Söylüyorum” başlıklı bir şiir yazmıştım; basit bir 
şeydi ama “o zamanki zamanda!” pek beğenilmişti; denize ilk sevda mek- 
tubum o idi. Rahmetli Haşim gazeteyi kapıp Yakup Kadri'ye koşmuş: “Şa- 
ka değil monşer, kız denizle konuşuyor!” demiş. Yakup Kadri “Yeni doğan 
ruhların en susamışı Halide Nusret Hanıma” bir yazısını ithaf etmişti 
sıl sevinmiştim! Amma, ne gariptir, ikisi ile de tanışmış değildim, yü 
görmemişlerdi! İşte bu da son deniz şiirim. Hisar'a lâyık gördüm.” 


Mektupta sözü edilen “Denize Destan” şiiri Hisar'ın Nisan 1967 sayı- 
sında yayımlanmış. 


Merhaba aziz dostum! Sevgilim! Canım benim! 
Hasret dolu yıllardan sonra, bak, geldim sana. 


Kırk sekiz yıl önceyi bir an hatırlasana! 


Tanıdın mı?... Ben seni çılgın gibi sevenim. 
Taa o zamanlar sana “Ben seninim” demiştim, 


İlk sevda mektubumda ne diller dökmemiştim! 
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mısralarıyla başlayan ve: 


Muhteşem mavi bitti şu anda, önümüz dağ; 
Yeşilin saltanatı başlıyor ince ince; 
Yeşile selâm verdim... Selâm aldım gizlice. 


Artık tek sevgiliye, “mavi deniz”e veda! 
Elli yıllık aşkımı dalgalara gömerken, 
Sana sığınıyorum toprak, tut ellerimden! 


mısralarıyla biten, gerçekten uzun bir şiir. 


Halide Nusret'in, yukarıya aldığım 18 Mayıs 1970 tarihli mektubunda 
“Müstesna” dediği, hâlâ güzel yazdığını söylediği Halit Fahri Ozansoy, 
Zorlutuna'dan on yaş büyük olduğu halde, yeni atılımlar yapmaya çalışı- 
yor ve yaptıklarının kavgasını veriyordu. Elimde birkaç öfkeli mektubu var. 
Bunlardan 2 Temmuz 1970 tarihli olanı “Aziz dostum Mehmet Çınarlı Bey,” 
diye başlayıp “Hoşça kalın ve derin hürmetlerimi kabul buyurun dostum 
Mehmet Çınarlı Bey” diye bittiği halde, içinde zehir zemberek ifadeler 
taşıyor: “Bu mektubu size içim pek rahat olarak yazmıyorum. Fakat s0- 
nunda yazmak zorunda kaldım. Senelerdir, hiçbir ücret istemeden, en iyi 
-kendimce- şiirlerimi size takdim etmekteyim...... En basit eserlerden bah- 
sedebilen (Hisar) acaba benim de- basit de olsa kitaplarım hakkında yazı 
yazmaya tenezzül edemez miydi? Buna hayretteyim. İşte (Edebiyatçılar 
Geçiyor) ve işte yeni bir kitabım: (Edebiyatçılar Çevremde) ve daha, daha 
evvelki (Darülbedayi Devrinin 50. Yıl). Başka bir diyeceğim yok. Yalnız, 
sizi, hor gördüğünüz şiirlerimden ve evvelce bilmem kaç tane yazdığım 
(avant-garde) piyesler gibi tetkiklerimden kurtarmak vazifem olmuştur. Ben, 
böyle bir ilgisizliğe lâyık bir şair ve yazar değilim. Her nezaketin bir an gelir 
sınırı kesilir.” 


Ne yazık ki, benim bu mektuba verdiğim cevabın kopyası elimde yok. 
O zamanlar fotokopi yaptıramıyorduk. Mektuplarımı elle ve müsveddesiz 
yazdığımdan, bende bir kopyası kalmıyordu. Arşivimin en önemli eksiği, 
şimdi geçmişi değerlendirirken büyük ihtiyaç duyduğum o kopyalardır. 


Halit Fahri'den, sekiz gün sonra, 10 Temmuz 1970 tarihinde ikinci 
bir mektup alışım, birincisine hemen cevap verdiğimi ve o cevapla üstadı 
yumuşattığımı gösteriyor. Ozansoy, bu ikinci mektubunda şöyle diyor: 
“Ben mektubumda yazılarıma para istememiştim. Her halde bunu seneler- 
den sonra da düşünmüş değilim. Emekli maaşım ve gazete makalelerim beni 
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tatmin ediyor. Edebi yazılarım zevkim içindir. Sümerbank mecmuasına yazı 
arzuları üzerine yazarım. O da üç ayda bir vakit bulursam. Yazı parasını 
ben istemem, onlar yollarlar. (Hisar) için bunu hiç düşünmüş değilim.” 


Ben, birinci mektubuna verdiğim cevapta, Sümerbank'ın yayımladığı 
(Edebiyatçılar Çevremde) adlı kitabındaki pek çok ve affedilmez dizgi yan- 
lışlarından da söz etmiş olmalıyım ki, Halit Fahri, bu ikinci mektubunda 
o konuya da değinerek şöyle diyor: “Edebiyatçılar Çevremde'nin yanlışları 
beni çok muztarip etmiştir. Gayet dikkatle yaptığım tashihleri matbaada 
mı, her kimse hiç itibara almamış.... Ne kitabıma bankadan para alsa idim, 
ne de kitabım böyle bir şekilde ortaya çıksa idi! Kapağını da hiç beğenmiş 
değilim. Hasılı, kitaptaki yanlışlardan ben sorumlu değilim. Yetmişe yakın 
kitap bastırdım, böyle iş başıma gelmedi.” 


Mektup, “Mektubunuzda bahsettiğiniz diğer hususlar hakkında bir 
söyleyeceğim yok” sözleriyle sona ermekle beraber, üstadın içinde yine de 
bir kuşku var. Mektubun en başına, hitaptan önce, sayfa dolduğu için sonu- 
na sığdıramadığı anlaşılan bir not koymuş: “Mekiubunuzun yazısı ile imza 
başka. İmza mürekkepli kalemle de yazılmış. Bunu anlamadım.” 


Ben de bu notun manasını anlamadım. Acaba, mektup yazdığım kalem- 
de mürekkep bitti de imzayı başka bir kalemle mi attım? Yahut, alışkanlığı- 
mın dışında, mektubu daktilo ettirip, daktilo ile yazılmış adımın altına -tabii 
olarak- mürekkepli kalemle imza mı attım? Ne olursa olsun, üstadın, bu 
kadar hurda bir ayrıntıdan pirelenip onu not etmeye gerek görmesi, şimdi 
bana çok ilgi çekici bir davranış olarak görünüyor. 


Türk Dili 
Türk Yurdu: 
EZİNE 


Pror. Dr. Hasan EREN 


Geçti Bor'un pazarı, 
sür eşeğini Niğde'ye. 
1. Anadolu Türkleri “hafta” kavramını Farslardan öğrenmişlerdir. Bu 
bakımdan dilimizde “yedi günlük süre” olarak kullandığımız /afta sözünün 
Farsçadan alınmış olması doğaldır. Ayrıca, hafta sözü yanında gün adları- 
mızın da bu dilden geçtiğine tanık oluyoruz. Örnek olarak, çarşamba, per- 
şembe adları Farsçadan alınmıştır. Bunlardan başka, eskiden dilimizde 
haftanın ikinci gününe düyembe (<düşenbe) adının verildiğini biliyoruz. 
Farsçadan alınmış olan bu adın yerini sonradan pazartesi (<pazar ertesi) 
sözü almıştır. Ancak çağdaş Türkler arasında düşembe adı bu gün de kul- 
lanılmaktadır. Örneğin Kazan Tatarları düşembe, Kazaklar da düysömbi 
biçimini saklamışlardır. Türkler haftanın üçüncü gününe de Farsça bir ad 
vermektedirler. Bu ad bu gün yalnız Kazaklar arasında seysembi olarak kal- 
mıştır. Bu adın yerini Anadolu alanında salı sözü almıştır. 


A.N. Samoyloviç, “Nazvanija dnej nedeli u tureckih narodov” ( Ya- 
fetiçeskiy Sbornik 2, 1924, 98-119. 5.) başlıklı yazısında Türkler arasında 
kullanılan gün adlarını gözden geçirmişti. Yazar, haftanın üçüncü gününe 
verilen salı adının kökeninin açıklanmadığını bildirmişti. Daha sonra Jean 
Deny, “Le nom de mardi en osmanli” (Zeitsehrift der Deutschen Morgen- 
Tândischen Gesellschaft N.F. XXLX, 1954, 383-385. 5.) başlıklı yazısında 
salı'nın kökeni üzerinde durmuştu. 


Ne var ki Anadolu ağızlarında Farsçadan alınma adlar yanında Türkçe 
köklerden gelen adlar da kullanılır. Türkçe dernek adı gibi. 


2. Türkçede dernek sö: daha çok “topluluk” ve “cemiyet” olarak 
kullanıldığını biliyoruz. Bu söz dilimizde düğün'le birlikte “evlenme dolayı- 
sıyla yapılan kutlama ve eğlence” olarak düğün dernek sözünde de geçer. 
Türkçede diğün dernek, hep bir örnek sözü de yaygın olarak kullanılır. 


“Topluluk? olarak kullanılan dernek sözünün “toplanmak” anlamına 
gelen derinmek'ten geldiği açıktır: derin-ek > dernek. Yerel ağızlarda “top- 
lantı? olarak geçen derinti de bu köke dayanan bir türevdir. Derinek biçimi- 
nin dernek'e çevrilmesi normaldir (A. N. Kononov, Grammatika Jazyka 
yurkskih runiteskih pamjatnikov VIL-IX vw. Moskova 1980. 78-79. 5.). 
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Anadolu ağızlarında dernek'in daha çok “toplantı” ve “ anlam- 
larında kullanıldığını görüyoruz. Ancak yurdumuzun birçok yerinde pazar 
ve panayıra da dernek adının verildiğine tanık oluyoruz. Son olarak, dernek 
“pazar kurulan gün” olarak da geçer. 

“Topluluk”, “toplantı” ve “düğün” gibi anlamlara gelen dernek'in “pazar” 
ve “panayır” olarak kullanılması doğaldır: Pazar kurulan gün bir çevrenin 
“toplanma?, toplantı? günüdür. Alış veriş amacıyla yapılan bir toplantı... 


Bu durum karşısında dernek sözü halk ağızlarında pazarların kurulduğu 
günlere göre anlam almıştır. Örneğin çarşamba günü pazar kurulan çevrede 
dernek “çarşamba” değerini kazanmıştır. Bunun gibi, perşembe günü 
pazar kurulan yerde ise “perşembe” anlamını almıştır. Pazarın cumartesi 
günü kurulduğu çevrede ise dernek “cumartesi? olarak yaygınlık kazanmıştır. 


Bu gün bir yerde pazarın kurulduğu gün değişmiş olabilir. Ancak, bu 
durum dilin tanıklığına dayanarak vurgulamak istediğim gerçeği örtemez. 
Nitekim Türkçede haftanın birinci gününe verdiğimiz pazar adı da eski 
anlamından uzaklaşmıştır. Bu gün pazarlar yalnız pazar günü değil, haftanın 
başka günlerinde de kurulmaktadır. Örneğin Samsun'un Vezirköprü ilçesin- 
de pazar “pazartesi” olarak, Bafra ilçesinde ise “perşembe? olarak kullanılmak- 
tadır. Ayrıca, pazar Çankırı'da da “perşembe” anlamında geçmektedir. 


Bu bakımdan “toplantı” olarak kullanılan dernek sözünün “pazar” ve 
“panayır” anlamlarını alması kolaylıkla anlaşılabilir. 


Yerel ağızlarda dernek yanında deri sözünün de “toplantı?” ve “düğün” 
olarak kullanıldığını gözlüyoruz. Dernek gibi, deri sözü de ağızlarda “pazar, 
pazar kurulan gün, panayır? anlamlarını almıştır. Bundan başka, deri sözü 
birçok yerde “çarşamba”, “perşembe? ve “pazar” olarak da yaygınlaşmıştır. 
Örnek olarak, Çankırı ve köylerinde deri “çarşamba”, Kayseri'de “perşembe”, 
Kastamonu, Çankırı, Çorum ve Sinop'ta ise “pazar kavramlarını karşıla- 
maktadır, 

Derleme Sözlüğü'ne göre, Çankırı'nın Kurşunlu ilçesinde pazartesi 
gününe deriertesi adı verilmektedir. Kurşunlu'da deri adının “pazar? olarak 
geçtiğini gördük. Bu bakımdan deriertesi adı, ortak kültür dilimizde kulla- 
nılan pazartesi (< pazar ertesi) adına benzer bir örnektir. 

Isparta ilinin Uluborlu ilçesinde pazartesi gününe verilen gireğiertesi adı 
da bu bakımdan üzerinde durulmaya değer bir örnektir. Senirkent ilçesin- 
de bu ad gireyierlesi biçimini almıştır. Burdur'un Yeşilova ilçesinde ise 
gireytesi biçimi kullanılmaktadır. Amasya'nın Merzifon ilçesinde ve Kon- 
ya'nın Beyşehir ilçesinde kullanılan girerfesi biçimi ses bakımından ilginç 
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bir veridir. Bu biçimin, kültür dilimizde kullanılan pazartesi adının baskısı 
altında oluştuğunu sanıyorum. Ortak kültür dilimizde kullanılan pazartesi 
(< pazar ertesi) güzel bir haplologie örneğidir. Dar bir çevrede kalmış 
olan gireğiertesi sözünün birinci bölümünde, yerel ağızlarda haftanın birinci 
gününe verilen gireği (>gireyi>gire) adı saklanmıştır. Eskişehir'de ve 
Muğla'da (Fethiye ve köylerinde) gerey biçiminin “pazartesi? olarak kulla- 
nılması ilginçtir. Andreas Tietze, “Griechische Lehnwörter im anatolischen 
Türkisch” (Oriens VI, 1955, 204-257. 5.) başlıklı yazısında (159. madde), 
bu adın Rumcadan alındığını açıklamıştı (Rumca xvp.wyh “pazar (günü)). 
Isparta'nın Keçiborlu ilçesinde tespit edilen direği “pazar günü” biçimi Tietze” 
nin gözünden kaçmıştır. Isparta ilinde, Uluborlu ve Senirkent'te gireğiertesi 
ve gireyertesi adlarında gireği (>gireyi) biçimlerinin geçtiğini gördük. Bu 
biçimler yanında Keçiborlu'da tespit cidilen direği biçimi bir hapax lego- 
menon olarak kalıyor. “Sırça Köşkte...” başlıklı yazımda (Türk Dili 1990 /1, 
1-79, s.), Derleme Sözlüğü'nde yer alan hapax legomenon'lar arasında birçok 
yanlış veri geçtiğini ortaya koymuştum. Ancak Keçiborlu'dan gönderilen 
direği biçiminin yanlış bir veri olduğunu sanmıyorum. “Düden” (Türk Dili 
Araşurmaları Yıllığı 1978-1979. 17-21. s.) başlıklı yazımda Türkçe göden 
sözünün yerel ağızlarda döden (>düden) biçimini aldığını açıklamıştım. 
Ayrıca, düden biçiminin yer adlarımızda kullanıldığına da tanık olmuştuk. 
Bu bakımdan gireği biçiminin dar bir çevrede direği olarak kullanılmasını 
doğal saymak gerekir, inancındayım. 

3. Çevrenin yaşamında özel bir yer tutan pazarların, haftanın belli bir 
gününde kurulması eski bir gelenektir. Salı günü kurulan pazara Salı pazarı, 
çarşamba günü kurulan pazara çarşamba pazarı, perşembe günü kurulan pa- 
zara da perşembe pazarı adı verilir. 

Pazar kurulan yerlerde sürekli yerleşmeler, köyler, kentler de oluşmuş- 
tur. Bu yerleşmelerin, pazar kurulan günün adıyla anıldığını görüyoruz. 
Salıpazarı, Çarşambapazarı, Perşembepazarı gibi. Sonradan bu adların kul- 
lanıla kullanıla kısaldığını gözlüyoruz. Örnek olarak, Samsun ilimizde Çar- 
şamba adlı bir ilçenin varlığını biliyoruz. Ayrıca, Kütahya ilimizin Tavşanlı 
ilçesine bağlı bir köy Çarşamba adını almıştır. Son olarak, Bolu ilimize bağlı 
bir bucak da Çarşamba diye adlandırılmıştır. Bütün bu adların Çarşamba- 
pazarı biçimine dayandığı anlaşılıyor. 

Ordu ilimizde Perşembe adını taşıyan bir ilçe vardır. Bu adın da Per- 
şembepazarı biçiminden geldiği açıktır. 

Bu örneklere karşılık Samsun'da Salıpazarı adı olduğu gibi kalmıştır. 
Bunun gibi, Dernekpazarı (Trabzon) adı da üzerinde durulmaya değer bir 
örnektir. 
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Yurdumuzda Pazar ve Pazarcık adlarının büyük bir yaygınlık kazandığı 
göze çarpıyor. Örneğin Afyon, Ankara, Bolu, Burdur, Çanakkale, Isparta, 
Konya, Kütahya, Manisa, Rize, Samsun, Tokat, Zonguldak gibi illerimizde 
Pazar, köy ve mahalle adı olarak sık sık kullanılmıştır. Bu adları Aşağı Pazar 
(Antalya), Orta Pazar (Bursa, Rize), Yukarı Pazar (Afyon), Eskipazar (Çan- 
kırı, Ordu, Rize), Yenipazar (Aydın, Bilecik, Manisa, Ordu, Rize) gibi ör- 
neklerle artırmak kolaydır. Bunlara ek olarak, Pazarcık adının da Bilecik, 
Ankara, Bolu, Kütahya, Sinop, Sivas gibi birçok ilimizde geçtiğini görüyo- 
ruz. Sakarya ilimizin merkezine verilen Adapazarı adı da güzel bir örnektir. 
Beypazarı (Ankara), Gölpazarı (Bilecik) gibi adlar da ilginçtir. Ankara'nın 
Samanpazarı da örnek olarak verilebilir. 


Yabancı dillerde de gün adlarının, pazarların kurulduğu günlere dayan- 
dığına tanık oluyoruz. Macarcada “pazar günü” olarak kullanılan vasârnap 
adı bu bakımdan güzel bir örnektir. Macarcada vâsâr 'pazar”, nap da “gün” 
demektir. Buna göre, vasârnap adının Türkçe pazar günü örneğine uyduğu 
açıktır. L. Ligeti, “A magyar nyelv török kapcsolatai &s ami körülöttük van” 
başlıklı yazısının TL. bölümünde (Magyar Nyelv LXI, 1976, 129-136. 5.) 
Macarca vasârnap adının Türkçe pazar günü örneğine dayanan bir calgue 
linguistigue olduğunu yazmıştı (134. s.). Daha sonra 4 magyar nyelv török 
kapesolatai a honfoglalâs elött 6s az Ârpâd - korban (Budapest 1986) başlıklı 
eserinde de bu inancını dile getirmişti (170. s.). 

Türkçe pazar sözünün Farsça bir alıntı olduğunu biliyoruz (Farsça 
bâzâr). Macarca vâsâr da Farsçadan alınmıştır. 

4. Amasyailimize bağlı bir bucağa verilen Ezinepazarı adı da bu bakım- 
dan ilginç bir örnektir. Çanakkale iline bağlı Ezine ilçesinin adı da Ezine- 
pazarı adına sıkı sıkıya bağlıdır. Yukarıda verilen örneklere dayanılarak 
Ezine biçiminin Ezinepazarı adından geldiği açık olarak söylenebilir. 

Ancak, Ezinepazarı adının birinci bölümünde geçen ezine sözünün ne 
anlama geldiği açıklanmaya muhtaçtır. 

Benim bildiğime göre, bu güne değin bu adın anlamı üzerinde durul- 
mamıştır. 

Yukarıda sıraladığım örneklere göre, Ezinepazarı adının birinci bölü- 
münde kullanılan ezine sözünün bir gün adı bildirmesi gerekir. Salıpazarı, 
Çarşambapazarı, Perşembepazarı adlarında gördüğümüz gün adları gibi. 

Ülkemizde birçok yerde gün adlarının, pazarların kurulduğu yerlere göre 
verildiğini görüyoruz. Örneğin Isparta'nın Eğridir ilçesine bağlı Gönen 
köyünde “pazartesi” olarak kullanılan âras adında Isparta'nın Âras bucağı- 
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nın adı kalmıştır. Bu gün Atabey adını taşıyan Âras'ta eskiden pazartesi 
günleri pazar kurulduğundan o güne âras denilmiştir. 


Isparta'nın Gelendost ilçesine bağlı Çaltı köyünde cuma gününe avşar 
adı verilmektedir. Bu adın Avşar adını taşıyan bir köyden geldiğini kestir- 
mek kolaydır. Gelendost ilçesinde 4/şar adlı bir köy bulunduğunu biliyo- 
yoruz. (Avşar ve Afşar adlarının yazımında birlik sağlanamamıştır.) 


Isparta'nın Şarki Karaağaç ilçesine bağlı Donarşa köyünde “pazartesi” 
olarak kullanılan yalavaç sözünün, Isparta'nın Yalvaç ilçesine dayandığı an- 
laşılıyor. 


Isparta'nın Senirkent ilçesinde perşembe gününe borlu pazarı adı- 
nın verildiğini Derleme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. Bu adı Borlu pazarı 
diye düzeltmek gerekir, sanırım. Çünkü Senirkent'te perşembe gününe 
bu ad verilirken Uluborlu pazarının göz önünde tutulduğu açıktır. 


Bunun gibi, Zonguldak ilinin Devrek ilçesinde de pazarın pazartesi gü- 
nü kurulduğu anlaşılıyor. Bu bakımdan Zonguldak ilinin Çaycuma ilçesine 
bağlı Aliköy'de pazartesi gününe devrek adı verilmektedir. Bu adın Devrek 
pazarı adının elliptigwe biçimine dayandığı açıklık kazanıyor. Buna göre, 
Aliköy'de salı gününe devrekertesi adının verilmesi normaldir. 


Zonguldak ilinin Safranbolu ilçesinde ise pazartesi gününe €flâni adının 
verildiğini görüyoruz. Bu adın da Safranbolu'ya bağlı Eflâni bucağının adın- 
dan geldiği açıktır. 


Çankırı'da pazartesi gününün £osyapazarı diye adlandırıldığını Derleme 
Sözlüğü'nden öğreniyoruz. Sözlükte geçen Zosyapazarı yazımını da Tosya 
pazarı olarak düzeltmek gerekir. Tosya pazarı adında Kastamonu'nun Tos- 
ya ilçesinde pazartesi günleri kurulan pazarın adı saklanmıştır. 


Çankırı'nın Çerkeş ilçesinde perşembe gününe bolu adı verilmektedir. 
Bu adın da Bolu'dan geldiği anlaşılıyor. Bolu'nun Mudurnu ilçesinde ise 
pazartesi günü bolbazarı adıyla anılmaktadır. Bu adın da Bolu bazarı'ndan 
kaynaklandığı açıktır. 


Sivas'ın Divriği ilçesinde “perşembe” olarak kullanılan gerde adına ge- 
lince: Yukarıda saydığım örneklere göre, bu adın da bir yer adından geldiği 
düşünülebilir. Ankara'nın Nallıhan ilçesine bağlı Gerede köyünü bir yana 
koyalım. Bolu'nun Gerede ilçesinde kurulan pazarın, Gerede pazarı olarak 
yaygın bir ün yapmış olduğu düşünülebilir. İşte bu ad ağızlarda gerede (>ger- 
de) biçimini almış olabilir. 
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Burdur'un Tefenni ilçesine bağlı Karamanlı köyünde pazartesi gününe 
verilen gölsar pazarı adı da üzerinde durulmaya değer bir örnektir. Burdur” 
un Yeşilova ilçesine bağlı Salda köyünde gölsar pazarı adının gülüser biçi- 
mini aldığı göze çarpıyor. Bu adın Gölhisar adından kökenlendiği açıktır. 
Burdur ilinde Gölhisar adını taşıyan bir ilçe bulunduğunu biliyoruz. Bu açı- 
dan gölsar pazarı adını Gölsar (< Gölhisar) pazarı biçiminde yazmak ge- 
rekir. 

Karamanlı köyünde pazar gününe verilen gölsar gidimi adı da ilginçtir. 
Bu adın tanıklığına göre, Gölhisar pazarına gitmek için pazar günü yola çı- 
kıldığı anlaşılıyor. Gölsar gidimi adı, Eskişehir'in Seyitgazi ilçesine bağlı 
Alpanas köyünde salı gününe verilen şehiringidimi adına benzemektedir. 


Manisa'nın Alaşehir ilçesinde çarşamba gününe verilen göbekli adı, 
Alaşehir'e bağlı Göbekli köyünde çarşamba günü kurulan yerel pazardan 
kalma bir addır. 

Bunun gibi, Manisa'nın Akhisar ilçesinde pazartesi gününe palamut 
günü adı verilmektedir. Bu adın da Akhisar'ın Palamut bucağında kurulan 
pazardan kaldığı anlaşılıyor. 


Kütahya'nın Simav ilçesinde pazar gününe verilen avdan adıda Av- 
dan adını taşıyan bir köyden alınmıştır. Kütahya ilinde bu adı taşıyan iki 
köy vardır. Ayrıca, Afyon, Bilecik, Bursa, Eskişehir gibi çevre illerde de 
Avdan adlı birçok köy bulunduğunu biliyoruz. Simav'da avdanertesi adı da 
“pazartesi” olarak kullanılmaktadır. 


Bu örnekleri göz önünde tutatarak Balıkesir'de “pazartesi? olarak kul- 
lanıldığı bildirilen yolcu sözünün, İvrindi ve Sındırgı ilçelerine bağlı Yolcu- 
pınar köylerinde kurulan pazarlardan geldiği düşünülebilir. 


Niğde'nin Bor ilçesinde kurulan pazarın ünü, dilimizde büyük bir yay- 
gınlık kazanmış olan Geçti Bor'un pazarı, sür eşeğini Niğde'ye sözünde gü- 
nümüze değin kalmıştır. Derleme Sözlüğü'nden öğrendiğimize, göre Bor'da 
“pazar günü” olarak şarbazarı adı kullanılmaktadır. 


Son olarak, Kastamonu'nun Taşköprü ilçesinde cumartesi günü cuma 
biri, pazar günü cuma ikisi, pazartesi günü de cuma üçü adıyla anılmaktadır. 
Taşköprü'de cuma üçü yerine “pazartesi? olarak üçügün adı da kullanıl- 
maktadır. Bu adların cuma gününe göre verildiği göze çarpıyor. 


5. Andreas Tietze, “Persian Loanwords in Anatolian Turkish” (Oriens 
20, 1967, 125-168. s.) başlıklı yazısında Anadolu Türkçesinde kullanılan bel- 
li başlı Farsça alıntıları toplamıştı. Ancak Anadolu ağızlarında kullanılan 
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eyne (> ene) sözünün Farsçadan alındığı değerli çalışma arkadaşımın gö- 
zünden kaçmıştı. Denizli'nin Çal ilçesinde eyne “perşembe” olarak, Denizli” 
nin Buldan ilçesinde ise ene “cumartesi? olarak tespit edilmiştir. Edirne'de 
inegün “cuma günü” olarak kullanılmaktadır. 


Anadolu ağızlarında dar bir alanda kaldığı anlaşılan eyne (> ene) sö- 
zünün Farsça karşılığı adina “cuma? olarak kullanılmaktadır. 


Jos. Markwart, “Np. adina “Freitag” (Ungarische Jahrbücher VT, 1927, 
89-121 s.) başlıklı yazısında Farsça &dina sözü üzerinde durmuştü. 


Farsça âdina birçok Türk diyalektine de geçmiştir. Örneğin Türkmen- 
cede anna “cuma” olarak kalmış, Çuvaşçada erne biçimini almıştır (V. G. 
Egorov, Etimologiteskij slovar” duvağskogo jazyka. Çeboksarı 1964. 346. 8.). 
Kazan Tatarcasında afna “hafta” olarak saklanmıştır. 


Codex Cumanicus'ta ayna olarak kalmıştır (K. Grönbech, Ko- 
manisches Wörterbuch. Köbenhavn 1942. 31. s.). Bu eserin Farsça bölümünde 
âdina biçimi verilmiştir (A. Bodrogligeti, The Persian Vocabulary of the 
Codex Cumanicus. Budapest 1971. 106. 5.). 


Farsça âdina'nın Anadolu alanında eyne'ye çevrilmesi normaldir. 
Farsça bâdâm biçiminin de Anadolu ağızlarında payam'a dönüştüğünü bili- 
yoruz. Bu biçim yurdumuzun birçok yerinde gördüğümüz Payam (Muğla), 
Payamağacı (Antalya), Payamlı (İzmir, Kütahya, Urfa) adlarında yer al- 
mıştır. Ancak badem biçiminde Farsça -4— sesi Anadolu ağızlarında olduğu 
gibi saklanmıştır. 


Yurdumuzun birçok yerinde ine ile kurulmuş birtakım yer adları var- 
dır. Birkaç örnek: İze (Ankara), İnebel (Samsun), İnebey (Bursa, İstanbul, 
Kastamonu), İnebeyli (Ankara, Kocaeli), İnebolu (Aydın, Kastamonu), İne- 
ce (Giresun), İneci (Ordu), İnegazi (Bursa, Kütahya, Samsun), İnegazili 
(Çorum), İnegöl (Bursa, Konya), İnesökü (Sinop) gibi. 


İnebel adıyla İnegöl adı arasındaki benzerlik daha ilk bakışta göze çar- 
pıyor. Ne var ki bu iki ad arasında herhangi bir bağdan söz edilemez: 
İnegöl adının yabancı bir dilden alındığını biliyoruz. (Bu adın kökeni 
üzerine bu dizide ayrı bir yazı çıkacaktır.) 


İnebel adının ikinci öğesi, yer adlarımızda sık sık kullanılan ve “dağ sırt- 
larında geçit veren çukur yer” anlamına gelen bedir. Bunun gibi, İnesökü 
adının ikinci öğesinde de yerel ağızlarda kalmış alan sökü sözü saklanmıştır. 
Türkçe sökmek kökünün - ekiyle kurulmuş bir türevi olan sökü'nün yer 
adlarımızda geçtiğini Sökü (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1965. 149-153. 
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8.) başlıklı yazımda ortaya koymuştum. Türkiye'de Halk Ağzından Derleme 
Sözlüğü'nün 1978'de çıkan X. cildinde sökü'nün, Kastamonu'nun Taş- 
köprü ilçesinde “ormandan açılan tarla” olarak kullanıldığı bildirilmiştir. 
Ayrıca, Sinop ve Samsun illerimizde bu sözün “orman” anlamına geldiği de 
açıklanmıştır. Bu veriler, benim Sökü yazımda yer adlarına dayanarak yap- 
tığım açıklamaları doğrulamaktadır. Sinop, Samsun ve Amasya illerimizde 
sökü yanında sökme biçiminin kullanıldığını da Derleme 5: ”nden öğre- 
niyoruz. Bundan başka, Denizli, Kastamonu, Niğde gibi birkaç ilimizde 
söküntü biçiminin “ağaçlık veya boz yerden açılan tarla” olarak kullanıldığını 
da görüyoruz. 

İnebel adıyla İnebolu adı arasında da bir bağ kurulamaz. İnebolu adı- 
nın da yabancı bir kökenden geldiği anlaşılıyor (bk. Demetrios J. Geor- 
gacas, The Names for the Asia Minor Peninsula anda Register of Surviving 
Anatolian Pre-Turkish Placenamös. Heidelberg 1971. 113. 5.). 


İnebel, İnesökü gibi yer adlarının ikinci öğelerinin anlamı açık olarak 
anlaşılıyorsa da, birinci öğelerini oluşturan İze'nin anlamı özel olarak tar- 
tışılmaya açıktır. Bu adlarda geçen İne, bu yazımda üzerinde durduğum ine 
(<eyne) sözüyle birleştirilebilir mi, bilmiyorum. İzebey adıyla Sivas'ın Yıl- 
dizeli ilçesinde İğnebey adını taşıyan köyün adı arasındaki benzerlik de il- 
ginçtir. 

Eski Türkçe adak sözünün azak (>ayak) biçimini aldığını biliyoruz. 
Bunun gibi, Farsça âdina'nın da «31 dzina biçimini aldığına tanık oluyoruz. 
Bu biçimin Anadolu ağızlarında ezine olarak yaygınlık kazandığı anlaşılıyor. 
İşte Ezinepazarı ve Ezine adlarında bu biçim saklanmıştır. 


ELDE BİR 


GÜLTEKİN SÂMANOĞLU 


Gölgeli gülüşle zorlamak boş, 
Gönül gözüyle baktım, aşk vardı; 
Hem de yarı ayık, yarı sarhoş. 


Aslında istek çok, vakit dardı; 
Özlemi emziren pınar susuz, 
Ama hayaller başka pınardı. 


Sevgi bilmeyen çevre duygusuz, 
Yola gelmiyor ne yaparsan yap; 
Gözlerim değil, gönlüm uykusuz. 


Nedir başıma örülen çorap? 
Sabrımı yoran sokak daraldı; 
Günah - sevap, bir bir ettim hesap: 


Yine tutmadı, elde bir kaldı... 


YAZ RÜYASI 


Şever Hırzı (RApo) 


Kaçan bir şey vardı gözlerinde her an, 
uzanırken siyah saçlarına elim. 
“Yaşamak... ah ne güzel!” dediğin zaman, 
ölümden söz açmaya varmazdı dilim, 


mavi gök aldatırdı bizi sevgilim. 


Şimdi soğuk, yağmur ve azgın fırtına, 
Hoş masallar mevsimi yazla beraber, 
Avutan her şeyin geçmiş olduğuna, 
Sevinip haykırıyor: İşte keder! 


İyi ki uzaklardasın gafil esmer! 


Isıtırken ellerimi bir mangalda, 
gördüğüm yaz rüyası yine aydınlık 
kalmış takılıp sanki yeşil bir dalda 
yaz günleri ve senin o tatlı, ılık 


yüzün. Bendeymiş meğer ölüm, ayrılık. 


DÖNÜŞ KAPILARI KAPANIRKEN 


Zeki ÖMER DEFNE 


Varısa şimdi bir dönülmez gurbete yolcuyum, elimde 
Bir kâğıt fener, içinde söndü sönecek bir mum 
Üstünden çok geçilmiş bir yolda yürüyorum. 


Bu yol muydu, bir şebboylar, güller kokardı bu aylar? 
Şimdi ağırdan ağırdan bir üzerlik, öd ağacı 
Kokuları, şimdi bunlar ne demeye geliyor, bilmiyorum. 


Bakıyorum, bir yerkuyuda, bir katakomptayım şimdi de 
Kovalıyor gibi beni dehlizlerde bir yeller, 
Yel değil bu, ölüm, ensemi dokuyan anlıyorum. 


Bakıyorum, şimdi de çevremde bir cemaat: 
Hangi kıyamet kopmuş da, hangi sür üfürülmüş de 
Öldürdüğüm bir günler kalkıp gelmişler işte, 
Kimi onlar benim, kimi ben onların salında 

Bir düğün alayı gibi gidiyoruz, gidiyorum. 


İzmir Güneşler İçinde 


VATAN ÜSTÜNE VARYASYONLAR 


HALİM YAĞğcIoğLu 


BİZİM bütün şiirlerimiz vatanı söyler 
değil mi ki vatan olacağız bir gün 
değil mi ki üstümüzde bitecek 
kimsesiz otlar, al gelincikler 
bizim bütün şiirlerimiz vatanı söyler 
bulutlar eğilir alnımızdan öper. 

Çi 


BİZ ünler için, çıkarlar için sevmedik vatanı 
unutmadık bu kutsal topraklar altında yatanı 
onların ki artık birer destandır adı 

bizim bütün türkülerimiz vatanı söyler 


* 


NEYİMİZ var, neyimiz yok canımız onun 
mutluyuz koynunda cennet Anadolu'nun 
yeri yok kalbimizde: hile, oyunun 
bizim bütün sanatımız vatanı söyler. 

. 


BAYRAĞIMIZ baş üstünde dalgalandıkça 
bu kalp vatan, vatan diye hep çarptıkça 
kardeşlik içimizde şahlandıkça 

bizim bütün şiirimiz Ata'yı söyler 
başımız gururdan göklere değer. 


Ses Mimarlarımızdan: 


NİKOĞOS AĞA 


MusTAFA NEcari KARAER 


Bizden ayrı düşen o ses, o şiir 
Masmavi suların dibinde midir, 
Sen de bilemezsin Nikoğos Ağa? 
Bir mendil gibi uzaktan uzağa 
Salınır, el edersin hayal meyal, 
Masal olsa bile ne güzel masal: 


“Sevdi gönlüm ey melek simâ seni 
Ben kadar var mı seven cânâ seni” 


Arada bir rüyalarıma girer 

Allı pullu kayıklar birer birer, 
Ama nerde küreklerinin sesi? 

Hiç olmamış gibi senden öncesi, 
Hiç gelmemiş gibi evime bahar, 
Bu kadar güzelken bütün şarkılar: 


“Var mı hacet söyleyin ey gül tenim 
Ben kulunum sen efendimsin benim” 


Göksu akşamlarından yok bir haber, 
Uykusu kaçan kuşlarla beraber 
Az mı bekledik sabahı seninle? 

Eski defterleri kapasam bile, 
Ezberimde kalan sen tek şiirsin, 
Niçin a sevdiğim yüz çevirirsin: 


“Niçin a sevdiğim niçin 
Seni sevdim budur suçum” 


MISRA İŞÇİSİ 


NüzseT ERMAN 


Kim demiş:- Boş, hem de bomboş, ruh ve mana ortamı, 
Yenik, yılgın ve yitiğim ben! 


Kızılırmak çamurundaki, taze ve doğurgan 
Horasan bereketiyim ben! 


İlteriş Kağan'la Sultan Tuğrul'a, Osman Gazi'yle Gazi Mustafa Kemal'e vergi 
Dalkılıç huruç hareketiyim ben! 


Yazmaya durmuş ya, Hoca Ahmet Yesevi, bir güzel, 
Binlerce yılın özetiyim ben! 


İbni Sina, Ali Kuşçu, Bâki, Koca Sinan ve İtri'nin 
Gösterişten uzak, ama, haklı azametiyim ben! 


Miskin Yunus'un, Hak ve halk için, çağlar boyu, püryürek 
Sızlayan etiyim ben! 


Ey! Çobanı koşma düzen, sultanı kaside yazan 

Gönlü yüce ulusum ve kadim dostlarım benim, 

Âşık, şair ve ozan! 

Ahkâm kesiyorsam (ben, ben) diyerek, 

Sizsiniz doğa ve yaşamla göbek bağım, 

Köküm, gücüm, umut ve dayanağım! 

Yoksa, kuşça bedenim, 

Bir sıkımlık canımla ölçü, uyak değil, hak, hakikat delisi, 
(Üstelik, Türkçenin kulu kölesi) 

Bir misra işçisinden... 

Veya bir umman, bir okyanussa bu ulus, bu memleket, 


Bu deryanın tadı, tuzu ve özü, delifişek 
Bir hamsiden başka, 


Başka neyim ben! 


M.S. 4-5. YÜZYILLARDA ÇİN'İN KUZEYİNDE 
HANEDAN KURAN TÜRKLERİN 
ŞİİRLERİNDEN ÖRNEKLER 


MuHaDDERE N. Özernim'in çevirisinden yararlanarak 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


AĞIT 


'Yen-çi-Şan'ı çıkardık elden, 
Kadınlarımızın güzelliği artık kalmadı. 
Ç'i-lien dağlarından ayrıldık. 
Atlarımız bakım görmez artık. 


SÖĞÜT DALINI KOPARIYORUM 
Yüeh-fu şi-çi 


Biniyorum atıma, kamçı kullanmıyorum, 
Dönüp bir söğüt dalı koparıyorum hemen. 
Ayaklarımı sarkıtıp çalıyorum uzun kavalımı, 
Yolculuk edenler ölüyorlar kederden. 


Bir üzüntü var içinde, sevinç yok. 
Atınızın kamçısı ben olsam. 

Gelip kolunuza girsem, uzatıp ayaklarımı 
Dizinizin dibinde otura kalsam. 


Atlar başıboş bırakılmış otlakta, 
İplerini bağlamayı unutmuşum besbelli. 
Omuzlayıp eğeri, atımı izliyorum. 

Bu atlara nasıl binmeli? 


Meng-çin'deki sarı ırmağı görüyorum uzaktan, 
Söğütler kederden sallanıyorlar. 

Tutsak bir ailenin çocuğuyum ben, 

Bir şey anlamıyorum Çinlilerin türküsünden. 


Yelli koşan atlar gerek güçlü bir delikanlıya, 
Yelli koşan atlara güçlü bir delikanlı gerek. 
Sararmış kırların altına giriyorum, 

Ancak o zaman ayrılır dişiden erkek. 


SÖĞÜT DALINI KOPARIYORUM 


Biniyorum atma, kamçı kullanmıyorum, 
Dönüp bir söğüt dalı koparıyorum hemen. 
Atımdan inip çalıyorum uzun kavalımı, 
Gelip geçenler ölüyorlar kederden. 


Kapının önünde bir hurma ağacı var. 
Yıllardır. bilmiyor nedir kocamak. 
Yaşlı kadın kızını evermezse 

Torunu nerden olur kucakta taşıyacak. 


Çi-çi nasıl bir çi-çi, 

Kızlar kumaş dokuyorlar pencereye yakın. 
Tezgâhın sesini işitmiyorum, 

Yalnız nefes aldıklarını duyuyorum kızların. 


Kızların nefes alışlarını dinliyorum, 
Soruyorum onlara nedir düşündükleri. 
Yaşlı kadın kızının evlenmesine razı oluyor 
Ama bu yıl hiç yok görücü haberi. 


AY PARLIYOR 


Ay parlıyor, akıp gidiyor yıldızlar. 
Çabuk söyle, gelecek misin bana, gelmiyecek misin. 


TZU-PİAO-MA 
(Eflâtun At) 


Bir tek dal bir ağaç üretmez, 

Bir tek ağaç bir orman türetmez, 
Süslü yeleğiniz aklımdan gitmez, 
Sizi hiç unutmuyorum. 


LUNG TEPELERİNDEN İNEN SULAR 


Lung tepelerinden inen sular 
Gider batıya doğru akar da. 


Ömür boyu düşüne düşüne 
Yel gibi dolaştım boş alanlarda. 


Batıda Lung kıyısına tırmanıyorum, 
Dokuzuncu kez dönüyorum kıvrımlı yollardan 
Dağlar yüksek, vadiler derin, 

Ayaklarım acıyor hafiften hafiften. 


Körpe dalları koparıyorum ellerimle, 
İnce kumlar üstünde yürüyorum. 


YUNG-T'Aİ 


Güneş batarken Yung-t'ai'ya çıkıyorum, 
Benim güzel sevgilim gelmedi daha. 
Nilüferler tül perdeli pencereyi sarmış, 
Kanatları açılmış camlı kapının da. 


Çiçeklerin yanında eflâtun tarçınlar 
Yeşil yosunları sarmış dağılıp yayılarak. 
Ay karanlığın çoğunu aydınlatmıyor, 
Sizi bekliyorum, yalnız ve uzak mi uzak. 


İmparator 
LİANG VU-Tİ 


AK BURUNLU AT 


Gümüş eğerli ak burunlu at, 

Çamurluğu yeşil havuz gibi süslü. 

İnceden yağmur yağar, bahar yeli çiçekleri 
dökerken 


Kamçımı sallayarak içmeye giderim 
güzel barbar kızına ben. 


LİPAİ-PO 


AK BURUNLU AT 


Barbar kızı içindir benim şarap içtiğim, 
Ak burunlu atla gelirim her zaman. 

Sulara atılan nilüferleri devşirmekteyim, 
Ak çiçekler sizin de çıkmıyor aklınızdan. 


TS'IH-LO ŞARKISI 


Ts'ıh-lo ırmağı Yin-şan'dadır, 

Gök büyük bir çadıra benziyor, 

Kafes gibi örtüyor bütün dünyayı. 

Gök mavi, kırlar geniş, yel esiyor, 

Otlar alçak, inekle koyunlardır gördüğüm. 


HU-LÜ ÇİN 


TS'IH-LO ŞARKISI 


Ts'ıh-İo'nun altın ve harap duvarları 
Yıllardır çiçek açmıyor Yin-şan'da. 
Karargâhın önünde ay kumları aydınlatırken 
Yel esiyor çadırın dışında. 


Tibetli çocuk yeşim taşından kavalını çalıyor, 
Barbar kızı oynuyor çiçeklere bürünmüşcesine. 
Irmağın güneyindeki yabancıya gülüyor, 
Erikler açarken dönmüyor evine. 


VEN T'İNG-ÇÜN 


MU LAN 


Tse, ts& yine ts&, tsö, 


Mu Lan kapı dibinde kumaş dokuyor. 
İşitilmiyor tezgâhın sesi, 


Yalnız genç kızın nefes alışı duyulmakta. 
Kıza ne düşündüğünü soruyorum. 


Neyi hatırladığını soruyorum kıza. 

Kız bir şey düşünmüyor, 

Kız bir şey hatırlamıyor. 

“Askerlerin cepheye yollandığını gördüm dün gece. 


“Hakan büyük seferberlik ilân etti. 
Asker listesi oniki bölüm, 
Babamın adı da var her listede. 
Babamın büyük oğlu yok. 


Ağabeyi yok Mu Lan'ın. 

Pazardan atla eğer almak istiyorum. 
Babamın yerine ben gideceğim cepheye.” 
Doğu pazarından bir güzel at aldı. 


Batı pazarından bir eğer aldı, 

Güney pazarından bir gem aldı, 

Kuzey pazarından da bir uzun kamçı aldı. 
Sabahleyin anasıyla babasına veda edip ayrıldı. 


Sarı ırmağın kıyısında dinlendi akşamleyin. 
Artık anasıyla babasının ve kızların seslerini işitmiyordu. 
Sarı ırmağın çağlayışını duyuyordu yalnız. 
Sabahleyin sarı ırmağa veda edip yola çıktı. 


Hey-şan tepelerine vardı akşamleyin. 

Artık. anasıyla babasının ve kızların seslerini işitemiyordu. 
Yen-şan atlarının kişnemeleri duyuluyordu yalnız. 
1000'li kadar yürüdü cepheye dek. 


Geçitleri, dağları uçar gibi aştı. 

Gürültüler getiriyor kuzey yeli, 

Karlar demir giysiler üstünde parıldıyor. 
Komutanlarla subayların yüzlercesi ölüyor savaşta. 


On yıl sonra dönüyor askerler, 
İmparator katına çıkıyorlar. 

Onlara oniki rütbe veriyor imparator. 
'Armağanlar dağıtıyor yüzlerce binlerce. 


Hakan dileklerini soruyor onlara, 
Mu Lan hiç bir şey istemiyor, 

İyi bir at istiyor yalnız. 

Hakan çocuğu yurduna gönderiyor. 


Kızlarının geldiğini işitiyor ailesi, 
Karşılamaya çıkıyorlar kentin dışına; 
Bacısı geldiğini duyuyor ablasının, 
Kapı eşiğinde yüzünü boyuyor. 


Küçük kardeşi ablasının geldiğini işitiyor, 

Çakısını bileyip yürüyor koyunlarla domuzlara doğru. 
“Doğudaki odamın kapısını açtım, 

Batı yönündeki sedire oturdum. 


“Çıkardım savaş giysilerimi, 

Eskiden giydiklerime büründüm.” 
Pencerenin dibinde güzel saçlarını taradı, 
Aynanın karşısında bir gül taktı başına. 


Kapıdan çıkıp arkadaşlarını karşıladı, 
Şaşırıp kaldılar arkadaşları. 

Oniki yılı birlikte geçirmişlerdi, 
Anlamamışlardı Mu Lan'ın kadın olduğunu. 


“Erkek tavşanların ayakları birbirine çarpar, 

Dişi tavşanların şaşkın bakar gözleri, 

Çifte tavşanlarsa yanyana gezerler; 

Benim erkek mi kadın mı olduğum nerden bilinsin?” 


YENİ BİR BAHAR BU, KAPIMI ÇALAN 
VE 
KİM BİLİR KAÇINCI BAHAR 


Şaika GünseL 


Ölüm sessizliğine gömülen yüreğin bu denli çarpması neden? 
Olur mu ak çiçekler yetiştirmek, solmuş bir baharda yeniden, 
Şu ürkek, 
Şu inançsız gözlerle... 


Nasıl olur bilmem ki, kaktüs dikenlerinden papatyalar toplamak 
Bozkır yalnızlığına alışmış biri için, 
Bir yeni Bahar'da. 
Kendi derinliğine alabildiğine uzanan tedirgin bakışlara, 
Bir diken batarsa diye eflâtun akşamlarda, 
Sığınmak yeniden 
Ve yeniden korkuya... 


Bu hayat mı, ölüm mü çırpınışı ansızın kapımı çalan, 

Bu ümit mi, ümitsizlik mi, kıyılarıma uzanan 

Güneş mi, karanlık mı, çevremdeki şu buğu, 

Kuytu bahar akşamları, düşünceye duran 
Ve yine de 
“Bahar”lar kırık dökük, 
“Bahar”lar paramparça, 
Aynadaki şu eskimiş bakışlarda. 


YUNUS SEVGİSİ 


“Yunus Emre sevgi yılına sevgilerle...” 


ÜLKER AYGÜN 


Asırlardan seslenen 

Sevginin has bülbülü. 
Gönüllerde beslenen 
Yunus'un sevgi gülü. 


Sarı çiçek rengini 
Aşkın ile bezemiş. 
Kâinatın dengini 
Yaradan Allah vermiş. 


Sevgi onun mayası 
Deryasında tutuyor. 
Hakk'ın sevgi aynası 
Bizi aydınlatıyor. 


Âşıkların sazında 
Yunus dili anlatır. 
Cevheri Hakk'tan yana 
Sevmeyi hatırlatır. 


“Et, kemiğe büründüm 
Yunus diye göründüm.” 
Can güllere fısıldar, 
İnsan sevdikçe yaşar. 


AZERİ ŞAİRİ MEHMET İSMAİL İLE BİR SÖYLEŞİ 


Menni HaLıcı 


SORU — Edebiyatın içinde şiirin yeri nedir? 


CEVAP — Bana öyle geliyor ki insan dünyaya gelmezden evvel dünyada 
şiir vardı. Herkes dünyaya öz sesinin arkasınca gelir. Hakk'ın pek çok 
çağrısından yararlandı dünyamız. Gök yüzünden yer yüzüne, Hz. 
Muhammede, şiirle nazil olmadı mı “Kuran”ımız. Hepimizin başının 
üstünde ninnileri şiirle okumadı mı analarımız? Savaşlara giderken 
şiirle, sözle kanatlanmadı mı Köroğlu'larımız? Şiirin edebiyattaki yeri 
için söyleyeceğim şu: Şiir, ın edebiyatın annesidir. Anne nasıl bü- 
tün evlâtlarını yetiştirip büyütürse, şiir de edebiyatın diğer türlerini 
yaratır. Seven ve sevilenler oldukça, bitkilerde güzel çiçekler açtıkça, 
renkler yaşama sevinci saçtıkça şiirin de ömrü o kadar olacak ve ya- 
şayacaktır. Başlangıçta olan “devamiyet” içinde de var olur. Tanrı'nın 
yarattığı güzel dünyanın özü şiirdir. 


SORU — Türk şiiri hakkındaki görüşlerinizi açıklar mısınız? 


CEVAP — “Kader, beyaz kâğıda sütle yazılmış yazı | 
Elindeyse beyazdan gel ki, ayır beyazı.” 


Necip Fazıl Kısakürek'in bu iki dizesi sorunuza cevap için en 
yahşi anahtardır. Aslında Türk şiiri derken ben bütün Türk oğullarının, 
kızlarının yazdığı şiirleri göz önünde tutardım. Şimdi siz: yalnız Türk 
edebiyatındaki şiiri benden sormaktasınız. Eskiden dikenli demirlerle 
çeperlenmiş Azerbaycan'da Nazım Hikmet şiiri filizlendi ve ağaç oldu. 
Bu, bir politika işiydi. Diğer Türk şairleri için kapılar kapalıydı. De- 
nizler de mercan balıklarını ışık alanları yaparak tutarlar. Zaman za- 
man bizde de öyle olur. Neyi verdiler, onu yedik. Daha önce Tevfik 
Fikret'i okuyan yaşlı kuşaklar vardı. Onlar yaşlariıp sıradan çıktılar. 
Yeni kuşaklara ise yalnız Nazım Hikmet'i sundular, Yukarıda şiirini 
örnek verdiğim Necip Fazıl'ın adını anmak mümkün değildi. Ama 
şimdi Türk şiiri bizi bizden ayıran yasaklardan sıyrıldı, sınırları aşarak 
gönlümüze ulaştı. Yahya Kemal'in, Fazıl Hüsnü: Dağlarça'nın, Necip 
Fazıl Kısakürek'in, Arif Nihat Asya'nın şiirleri kış içinde yolunu 
hasretle beklediğimiz bir bahar mevsimi gibi Azerbaycan'da yayılma- 
ya başladı. Bizde bir söz var: En yeni şeyler, en güzel unutulan- 
lardır, Sadeliği, eskiliği ve ilkinliği özünde yaşayan ve yaşatan Türk 
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şiiri Azerbaycan'daki şiir dünyasını hayli etkiledi ve değiştirdi. Ağacın 
en duyarlı yeri kökünden en uzak, en yüce dalları ve en yüce budakları- 
dır. Ağacın gövdesi çiçek vermez ki. Çiçeği ağacın tomurcuklarını 
taşıyan dallarında bulursunuz. Demek ki ağaç ne kadar büyüyüp 
kökünden kaçsa da, bir o kadar köküne yakın olur. Bu anlamda 
bence Türk şiiri kardeş edebiyatlar içerisinde öz soy köküne en çok 
bağlı olanıdır. Her yolun çığır başlangıcı, her çayın bulak başlangıcı 
vardır. Edebiyatın da öz ilkinlik çağları var. Ben Türk şiiri diyende 
“ilkinliğini” düşünürem. 
SORU — Serbest vezin hakkında düşüncelerinizi açıklar mısınız? 


CEVAP — Benim dünyamda doğa, bir kural, bir yasa doğrultusunda gözle 
görünmeyen bir elle yöneltilir. İşte bu nedenle toplumun yasalarından 
ayrıcalı olarak doğanın yasalarını kimse değiştiremez. Bunu değiştir- 
meye yeltenmek sakatlıklara yol açar. Serbest şiirin batının etkisiyle 
çağdaş Türk şiirine girmesi -geleneklere uymasa bile- yeni bir olaydır. 
Bu olayı iki şekilde değerlendirebiliriz. Birincisi, yapay yenilik yarat- 
mak için eskileri vurup, kırıp dağıtma eğilimi, ikincisi de gerçekten 
köhnemiş çerçevelere sığmayıp yenisini yaratma eğilimi... 

Ben Türk şiirinde öze giden, tarihi geleneğini öne alan, yani bir örnek 
vermek gerekirse Gültekin ve Dede Korkut anlatılarındaki düşünceleri 
yeni biçimler içinde sunacak bir yenilikten yanayım. Özetle, gelenekle 
yeniliği bağdaştıracak, kaynaştıracak Türk şiiri, bizim yöresel deyi- 
mimizle “çalak ağacın vereceği behrek gibi” olacaktır. 


SORU — Azerbaycan şiirinin özellikleri nelerdir? 


CEVAP — Azerbaycan şiiri bu gün özünün özel günlerini yaşıyor. Bizim 
gelenek ve yeniliğin gergefinde bütünleşen bir şiir dünyamız var. Şiiri- 
miz politik uyarılardan ve politik tebliğlerden sıyrılmış, azat olmuş bir 
çocuğa benziyor. Düşünce ve biçim olarak şiirimiz altmışlı yıllardan 
bu yana değişti ve yenileşti. Bu yenileşme şiirin yapısında ve içeriğinde 
gerçekleşti. Arı, duru, sade bir anlatım yolu yeğlendi. Mehmet Aras, 
Musa Yakup, Mehmet Aslan gibi şairler Azerbaycan şiirinin ufukla- 
rını genişlettiler. Bir cümle ile ifade etmek gerekirse diyebilirim ki, 
kuzeyli ve güneyli Azerbaycan şiiri, kendisini aramada ve tamamla- 
madadır. 

SORU — Konya'da yapılan Türkiye Âşıklar Bayramına ülkenizi temsilen 


katıldınız. Âşıklık geleneği açısından Azerbaycan'la Türkiye'de uygu- 
lanan gösteriler arasında ne gibi farklılıklar yar? 


Mehdi Halıcı 115 


CEVAP — Mevlâna diyarı Konya'da Âşıklar Bayramına ülkem adına 
katıldığım için çok mutluyum. Beni buraya davet eden bu bayramın 
kurucusu şair Feyzi Halıcı'ya teşekkürlerimi iletir, bundan sonraki 
çalışmalarımızda bizlere yardımcı olmasını dilerim. 

Şu elimizdeki saz, bir “gönül tercümanı”dır. Nerede saz varsa orada 
birlik ve beraberlik vardır. Sazın tellerine yapıştıkta buralara gele- 
bildik. Aramızda yükselen hasret dağlarını sazın sayesinde yıkabildik. 


Bu bayram sayesinde Türkiye'nin çok değerli saz âşıklarını tanıdım. 
Ayrıca, bu bayrama katıldıktan sonra Anadolu sazıyla Azerbaycan 
sazı arasındaki farklı yönleri derinden derine hissettim ve yaşadım. 
Birbirimizden öğreneceğimiz çok şeyler var. Anadolu'da saz ve söz 
meclislerini bezeyen “atışma” geleneği Azerbaycan'da kaybolmuştur. 
Buna karşılık Azerbaycan'da olan ünlü eski saz makamlarıda Ana- 
dolu sazında yok. Eğer bundan sonra ilişkilerimizi sık sık kurarsak, 
bu buluşmalarımızdan her iki taraf da çok kârlı çıkacaktır. 


SORU — Hayat hikâyenizle, sanat çalışmalarınız hakkında bilgi verir 
misiniz? 

CEVAP — 1939 yılında Azerbaycan'ın âşıklar diyarı Tovuz Oğuz bölge- 
sinde dünyaya geldim. Ailemin ilk çocuğuyum. Babam İkinci Dünya 
Savaşında şehit düştü. Beni anam büyüttü. Nenemle annemin oku- 
dukları ve söyledikleri ninnilerden şiir zevkini aldım. Bu yüzden şiir 
yazmaya ve söylemeye çocuk yaşta başladım. Köyümüzde saz çalıp 
“söz koşmayan” az adam var. Orta okulu kendi köyümüzde bitirdim. 
Köyümüzün adı, Esrik'tir. Türk dilinde “delikanlı” anlamındadır. 
Bakü'de üniversiteyi bitirdim. İki yıl Moskova'da Yazarlar Birliğine 
ait kurslarda öğrenim gördüm. Sabit Yazarlar Birli inin üyesiyim. 
İşçi ve gençlik dergilerinde, gazetelerde, kitap yayın evlerinde, film mer- 
kezlerinde ve televizyonda çeşitli görevlerde çalıştım. Şimdiye kadar 
yirmi beş kitabım yayımlandı. Bunların yedisi Moskova'da, biri Maca- 
ristan'da, biri Kırgızistan'da, biri Kazakistan'da ve ötekileri ise Bakü” 
de yayımlandı. Şiirlerimin büyük bir bölümü Rusya'da geçerli olan 
bütün dillere çevrilmiştir. Şimdiye kadar yazdığım eserlerimden ötürü 
üç armağan kazandım. 


DÖRDÜNCÜ ULUSLARARASI ORTA ASYA 
KONFERANSI ÜZERİNE 


Kema Sıray 


21-30 Eylül 1990 tarihleri arasında Amerika Birleşik Devletleri'nin 
Wisconsin eyaletinde (“The University of Wisconsin at Madison”) Ulus- 
lararası Orta Asya Konferansı'nın dördüncüsü gerçekleştirilmiştir. “Lan- 
guage, Nationality and Social Order in Central Asia, 1100-1990” (<-Orta 
Asya'da Dil, Milliyet ve Toplumsal Düzen, 1100-1990) başlığını taşıyan 
bu yılki konferans, “Association of Central Asian Studies (ACAS)” in de 
katkılarıyla adı geçen üniversite tarafından düzenlenmiştir. 


Ellinin üzerinde bilim adamının bildirileriyle katıldığı konferans, 
önemli sayıda bir dinleyici grubu tarafından büyük ilgiyle izlenmiştir. Su- 
nulan bildirilerin çoğunun doğrudan çağdaş politik gelişmelerle ilgili ol- 
ması, sanırım, bu ilgiyi artıran en önemli etkenlerden biri. Ayrıca, bu yılki 
konferansta Sovyetler Birliği'ndeki Türk cumhuriyetlerinden pek çok bilim 
adamı, çoğunlukla kendi dillerinde bildiri sunmuşlardır. Bu da, elbette, 
bu toplantıya olan ilginin bir başka nedeni. 


Sunulan bildirilerin yakın bir gelecekte yayımlanması umudunu ta- 
şıyarak, burada sadece önemli bulduğum bazı çalışmaların başlıklarını ver- 
mekle yetineceğim: M.A. Usmanov (Kazan Devlet Üniversitesi), “15-18. 
yüzyıllardaki Rus ve Doğu Diplomatik Yazışmalarında Türk Şivelerinin 
Yeri”; Nazif Shahrani (Indiana Üniversitesi), “Kırgız Kimliği, İslâmik 
Eskatologya ve Çağdaş Orta Asya Politikası Üzerine Bir Yorum”; Andras 
Bodrogligeti (California Üniversitesi-Los Angeles), “Çağatayca mı, Klâsik 
Özbekçe mi?”; Devin DeWeese (Indiana Üniversitesi), “Seyyid Atâ'i Sey- 
yid ve Nagib Rütbesi...” 

Hemen her bilimsel toplantıda olduğu gibi, bu konferansta da termi- 
noloji anlaşmazlıkları dikkati çekmiştir. Bunlardan en önemlisi “Central 
Asia” (—Orta Asya) ve “Inner Asia” (—İç Asya) terimleri üzerinedir. Bazı 
bilim adamları, özellikle Indiana Üniversitesi öğretim üyeleri, Orta Asya 
terimini sadece Sincan (—Xinjiang) Uygur Özerk Bölgesi, Hindikuş (Af- 
ganistan)'un kuzey bölümü ile Özbek, Kazak, Kırgız, Türkmen ve Tacik 
Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri için kullanırken, bazıları Orta Asya'ya 
İç Asya'yı ve Sovyetler Birliği'ndeki bütün Türk cumhuriyetlerini katmayı 
uygun görmüşlerdir. 
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Diğer önemli bir kargaşa da, Türkçede tam karşılıklarını bulamadığı- 
mız, “Turkish” ve “Turkic” terimleri konusundadır. Amerikalı bilim adam- 
larının hemen hepsi, alışılagelmiş geleneklerini sürdürerek, Türkiye Türk- 
çesi için “Turkish”, diğer Türkçeler için “Turkic” terimini kullanmayı 
tercih etmişlerdir. Buna karşın, California Üniversitesi öğretim üyelerin- 
den Andras Bodrogligeti konuşması boyunca “Turkic” terimine yer ver- 
meyip. Orta Asya Türk şiveleri için bile yalnızca “Turkish”i kullanmıştır. 


Asistan Profesör Uli Schamiloglu'nun İngilizce bilmeyen Tatar bi- 
lim adamlarının bildirilerini çevirirken takındığı tavır da, söz konusu kon- 
feransın dikkate değer yanlarından biridir. Bazı Tatar meslektaşlarımızın 
bildirileri boyunca “Türki Şiveleri” sözüyle ulaştırmaya çalıştıkları kavram, 
İngilizcede, Uli Sehamiloglu'nun yardımlarıyla (1), “Turkic Languages” 
(sTürk Dilleri) olarak kârşılık bulmuştur. Elbette kişilerin, terimler ko- 
nusunda, politik ya da bilimsel kaygılardan doğan birtakım anlayışlarının 
olması doğaldır. Ancak çeviri yaparken, yazanın yada söyleyenin ifade etti- 
ğine mümkün olduğu kadar sadık kalmak da, bilimsel dürüstlüğün ve ah- 
lâkın gereğidir! 

Yukarıda yalnızca bir bölümünü dile getirdiğim aksaklıklara karşın, 
Dördüncü Uluslararası Orta Asya Konferansı'nın amacına ulaştığı söyle- 
nebilir. 

Sunulan bildirilerin yanı sıra, Türk kültürünü tanıtıcı sergiler, film gös- 
terileri, ünlü Azeri müzisyen Frangiz Ali-zade'nin çok başarılı konseri ve 
Azerbaycan Şeyhülislâmı Allahşükür Paşa-zade'nin “Azerbaycan'da İs- 
lâm, Perestroika ve Milliyet” başlıklı konuşması, bu konferansa katılanların 
ilgilerini çekmeyi başarmıştır. 

Beşinci Orta Asya Konferansı'nın da en az dördüncüsü düzeyinde ol- 
ması ve konferansa politik konular yerine tarih, dil bilimi ve edebiyat araş- 
tırmalarının hâkim olması dileklerimle... 


DEĞERLENDİRMELER 


Âsım Bezirci, Tevfik Fikret, Geçmişten Gelen ve Rübâb-ı Şikeste 
Bütün Şürleri, İstanbul 1984, 461--459 s. 


Harf inkılâbından önce Arap harfleriyle basılmış sanat ve edebiyat 
ürünlerini günümüz okuyucusuna sunmak önemli, önemli olduğu kadar 
da büyük sorumluluk isteyen bir çalışmadır. 

Tevfik Fikret, Servet-i Fünün dönemi Türk şiirinin öncü şairlerinden 
biri olup aynı zamanda eski ve yeni kuşakların kendisini tanıyıp okuduk- 
ları klâsikleşmiş bir edebi kişiliktir. 

Çok sayıda edebiyat inceleme ve araştırmaları bulunan Asım Bezirci, 
Tevfik Fikret'in şiirlerini sistematik bir düzenleme içinde üç cilt hâlinde 
“bütün şiirleri” seri başlığıyla yayımladı. 

Kuşkusuz, Fikret'in şiirlerini yeni Türk harflerine aktarıp açıklamala- 
rıyla birlikte genç kuşağa sunmak önemli bir çalışmadır. Üstelik bu tür 
eserler üzerinde yapılacak çalışmalar da büyük bir titizlik istemektedir. 
Ancak, genellikle üniversitelerin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğrenci- 
lerinin ve Tevfik Fikret severlerinin el altında tutup yararlanmaya çalıştık- 
ları bu eserin hazırlanması sırasında pek çok eksiklik ve dikkatsizlikten 
kaynaklanan yanlış okumaların bulunduğunu üzülerek tespit etmiş oluyo- 
ruz. Bu kısa yazımızda bunları düzeltmenin bu yorucu ve emek ürünü ça- 
lışmaya bir katkısı olur, düşüncesindeyiz. 


Kitaptaki yanlış ve eksikliklerin bir kısmını sıralamadan önce şunu 
belirtelim ki, yazının fazla uzamaması için biz burada yalnızca Servet-i 
Fünün dergisinde yayımlanan bazı şiirleri kontrol ettik ve bunlarla ilgili 
yanlışları belirledik. Bunu yaparken de her şiiri hem dergi künyesindeki 
aslıyla, hem de Rübâb-ı Şikeste'de bulunan şiirleri Arap harfleriyle basıl- 
mış Rübâb-ı Şikeste (İstanbul, 1327 /1911, Tanin Matbaası, 427 s.Y'den kar- 
şılaştırarak değerlendirme yoluna gittik. Çünkü hazırlayıcı, Geçmişten Ge- 
len, bütün şiirleri: 1 adlı kitabının “Eserleri” bölümünde Rüb4b-ı Şikeste” 
nin son baskısı olarak yukarıda verdiğimiz baskıyı göstermiştir. Dolayısıyla 
hazırlayıcı, her şiirin hem dergide yayımlanmış asıllarını hem de kitap hâ- 
lindeki biçimlerini görmüş olmalıdır. 


Biz de incelememizde aynı yolu izledik. 
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Görebildiğimiz eksiklik ve yanlışlıkların başlıcalarını üç kategoride 
topladık. Sunduğumuz örneklerin kaynağını belirten sayfa numaraları da 
söz konusu çalışmanm şu baskısından alınmıştır: Tevfik Fikret, Geçmişten 
Gelen, bütün şiirleri: 1. Rübâb-ı Şikeste, bütün şiirleri: 2. Hazırlayan: Âsım 
Bezirci, Can Yayınları, İstanbul 1984. 


1. Metin okuma yanlışları 

a. Geçmişten Gelen'de yer alan örnekler: 

“Ey Şevk” adlı şirin altıncı dizesi 

Her dem ana intizâr ederim (s. 266) 
yerine, 

Her dem ana intizâr edersin 
gene aynı şiirin yirminci dizesi, 

Ey şevk... Ey tıfkı şüh-endâm (s.268) 
yerine, 

Ey şevk...Ey tft şw'le-endâm 
biçiminde olacaktır. 

“Musâhabe-i Edebiyye” şiirinin sekizinci dizesi 

Nefes, hava..o nasıl hayal-i vezne rabt olunur ? (s. 272) 
yerine, 

“Nefes, havâ..O nasıl kayd-ı vezne rabt olunur ?” 
biçiminde olacaktır. 

Çünkü hem metnin aslında “hayâl” yerine “kayd-ı” kelimesi bulun- 
makta, hem de yazarın okuduğu biçimle şiirin vezni birbirini tutmamak- 
tadır. Şiirin vezni şudur: 

Mefö'ilün / fe'ilâtün / mef&'ilün / fe'ilün. 

Ayrıca, aynı şiirin dokuzuncu dizesi 

Demek ki nazm ile sohbet lâtif olur, sevilir; (5. 272) 
yerine, 

Demem ki nazm ile sohbet lâtif olur, sevilir; 
yirmi beşinci dizesi 

Önünden uçmaya başlar bulut, çiçek, yaprak! (s. 274) 
yerine, 

Önünde uçmaya başlar bulut, çiçek, yaprak! 
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ellinci dizesi de 
Bugün o şeylere artık... Zamanımız yoktur (s. 276) 
yerine, Na 
Bugün o şeylere artık... Zamânınız yoktur... 
biçiminde olacaktır. 
“Bir Tenezzühten Avdette” şiirinin kırk birinci dizesi 
Yakışmış Bu doğru fikre göre (s. 286) 
yerine, 
Yakışırmış...Bu doğru fikre göre, 
“Şir” adlı şiirin beşinci dizesi de 
Pür-mübhemiyet olmakta karşımda âşikâr (s. 298) 
yerine, 
Pür-mübhemiyyet olmada karşımda âşikâr 
biçiminde olmalıdır. Çünkü dizenin vezni 
Mef'ülü / fö'ilâtü / mefâ'ilü / f&'ilün'dür. 
Vezin kontrolü yapıldığında hazırlayıcının okuyuşundaki yanlışlık görü- 
lebilecektir. » 
“Teşyi'den Avdette” şiirinin birinci dizesi 
Garib güneş, azimete âmâde bir iren” (s. 300) 


yanlış; doğrusu ise 


Gârib güneş, azimete âmâde bir tren 


olacaktır. Çünkü “garib” ve “gârib” kelimeleri görünüşte birbirine benzer 
gibiyse de, aslında yazılış ve anlam farklılıklarına sahiptirler. “Garib” ke- 
limesi yazarın hemen karşı sayfadaki sadeleştirmede de verdiği gibi “garip” 
anlamındadır. Halbuki bu metindeki “gârib” kelimesi “batan” anlamın- 
dadır. Sadeleştirmede “garip bir güneş” yerine “batan bir güneş” ifadesi 
kullanılmalıydı. 


Aynı şiirin kırkıncı dizesi 
“Gider Osmanlı gaazi ve şehid olmak ümidiyle” (s. 304) 
yerine, 


Gider Osmanlı gâzi yâ.şehid olmak ümidiyle, 
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kırk beşinci dizesi 
Yed-i teshire geçtikçe geçtiler, kal'eler her gâh (s. 304) 
yerine, 
Yed-i teshire geçtikçe geçitler, ka'alar her gâh 
“Musâhabe-i Edebiyye” şiirinin yirmi üçüncü dizesi 
Sonra gülmez likaa-yi şir-i sahih (s. 320) 
yerine, 
Sana gülmez likâ-yı şi'r-i sahih 
otuz beşinci dizesi de 
Daha dalgın tarâvet istersin (s. 320) 
yerine, 
Daha dolgun tarâvet istersin 
biçiminde olmalıdır. 
“Aşk ve Şebâb” şiirinin on ikinci dizesi 
Sefil ömrü rahiyk-i ümid ü şevk ile pür (s. 328) 
yerine, 
Sifâl-i ömrü rahik-i ümid ü şevk ile pür 
biçiminde olacaktır. Ayrıca hazırlayıcı, bu dizenin anlamını 
Umut ve istek dolu bir şarap gibi alçak hayatı (s. 329) 
biçiminde yanlış olarak sadeleştirmiştir. Doğrusu ise 


Ömür testisi umut ve arzu şarabı ile dolu 


121 


şeklinde olacaktır. Diğer yandan dize, şiirin vezni olan “Mefâ'ilün / fe” 
ilâtün / mefâ'ilün / feilün” kalıbıyla da kontrol edilebilir. “Bir Muhâ- 


vere-i Edebiyye” şiirinin on sekizinci dizesi 

Birer düşünceye değmez suâl-i bi-ma'nâ... (s. 336) 
yerine, 

Birer düşünmeğe değmez swdâli bi-ma'nâ.., 
kırk ikinci dizesi 

Biraz şu nükteye lütfen gerek sezâ-yı nazar: (s. 338) 
yerine, 

Biraz şu nükteyi lhifen görün sezâ-yı nazar: 
biçiminde olacaktır. 
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b. Rübâb-ı Şikeste'den alınan bazı yanlış okuma örnekleri: 

“Tecdid-i İzdivâc” şiirinin yirmi ikinci dizesi 

.Dönmüştü bir mezâra evin gerçek her yeri (s. 54) 
yerine, 

Dönmüştü bir mezâra evin gerçi her yeri, 
“Bir Ayyâşın Karşısında” şiirinin üçüncü dizesi 

Evet bırakmalıyız, belki bu saâdettir (s. 106) 
yerine, 

Evet bırakmalıyız, belki bir saâdettir 
olacaktır. 

“En Ferahlı Günüm” şiirinin birinci dizesi 

Güneş sath-ı sükün-perverinde bir havzın (s. 114) 
yerine, 

Güneşli sath-ı sükün-perverinde bir havzın, 
aynı şiirin dokuzuncu dizesi 

O gün sahife-i şi'rim kadar tehi, uryân (s. 114) 
yerine, 

O gün sahife-i şi'rim kalır tehi, uryân, 
on birinci dizesi 

Ne ihtimâl-i taarruz, ne havf-i istikaar.. (s. 114) 
yerine, 

Ne ihtimâl-i taarruz, ne havf-i istihkâr... 
biçiminde olacaktır. 

“Peri-i Şi'rime” adlı şiirin ikinci dizesi 

Bir hadşe var ki rühumu karşısında titretir ; (8. 206) 
yerine, 

Bir hadşe var ki rühumu karşında titretir; 


biçiminde olmalıdır. Yazar, hemen karşı sayfada yaptığı sadeleştirmede de 
bu kelimeyi “karşısında” biçiminde vermiş. Bu durum, yanlış okumanın 
diziliş özensizliğinden kaynaklanma ihtimalini ortadan kaldırmaktadır. 


Gene aynı şekilde “Çirkin” adlı şiirin birinci dizesi 
Buruşuk hatları çirkin yüzünün (s. 226) 
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yerine, 
Buruşuk hatları şişkin yüzünün 


biçiminde olacaktır. Yazar, dizenin sadeleştirilmiş biçiminde de “çirkin” 
ifadesini kullanmıştır. 


“Ne isterim?” adlı şiirin üçüncü dizesi 
Münteşir iltimâ-ı sâf-ı kamer (s. 238) 
yerine, 
Müntesir iltimâ-ı sâf-ı kamer; 
on üçüncü dizesi 
Mücerrid bütün âlâyıktan; (s. 238) 
yerine, 
Mütecerrid bütün alâyıktan; 
biçiminde olmalıdır. 


2. Metinde kelime ve dize atlamaları 
a. Geçmişten Gelen'de yer alan örnekler: 
“Musâhabe-i Edebiyye” şiirinin seksen beşinci dizesi 
Bu şi'r nağmelerin bir küçük nümünesidir (8. 280) 
yerine, 
Bu şi'r o nağmelerin bir küçük nümünesidir, 
“Lü'lü-i Rehâkâr” şiirinin üçüncü dizesi 
Derim-biraz taazzumkâr!- (s. 296) 
yerine, 
Tele'üâtına derdim -biraz taazzumkâr!-, 
“Musâhabe-i Edebiyye” şiirinin elli dokuzuncu dizesi 
Başka şey, başka bir güzellik (s. 324) 
yerine, 
Başka şey, başka bir güzellik arar; 
gene aynı şiirin altmış üçüncü dizesi 
“Anla. Yok mâni? faziletse (s. 324) 


yerine, 
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Anla..Yok mâni-i faziletse, 
biçiminde olacaktır. 
“Hayât” şiirinin üçüncü dizesi 
Büyük acılar görmüş, ağlamış “ebedi (s. 332) 
yerine, 
Büyük büyük acılar görmüş, ağlamış, “ebedi, 
“Bir Muhâvere-i Edebiyye” şiirinin yedinci dizesinden sonra 
Ne ıztırâb iledir bilseniz güzâr-ı hayât (s. 336) 
dizesi gelecektir. Ancak bu dize Bezirci'nin çalışmasında yer almamıştır. 
Gene aynı şiirin yirminci dizesi 
Ki ma'rifet-i feyz-i pâk-i Yezdân'dır (s. 336) 
yerine, 
Ki ma'rifet ezeli feyz-i pâk-i Yezdân'dır. 
otuz beşinci dizesi ise 
O yolda yazmak pek kolaysa işte bugün (s. 338) 
yerine, 
O yolda yazmak eğer pek kolaysa işte bugün 
biçiminde olacaktır. 
“Mükedder” şiirinin on ikinci dizesi ise 
Bu tehâlüftür işte meylin (s. 340) 
yerine, 
Bu tehâlüftür işte her meylin 
biçiminde olmalıdır. 
b. Rübâb-ı Şikeste'den alınan bazı kelime ve dize atlaması örnekleri: 
“Sühâ ve Pervin” şiirinin otuz beşinci dizesinden sonra 
İle'l-ebed beni tiflâne şâd-kâm edecek (s. 16) 
dizesi gelecek ve aynı şiirin kırk ikinci dizesi 
İçim tabiatı gördükçe kıskanıyor... (s. 16) 
yerine, 
İçim tabiatı gördükçe böyle kıskanıyor, 
“Sahâyif-i Hayâtımdan” şiirinin on sekizinci dizesi 
Ben seyyâha benzerim ki mehib” (s. 86) 
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yerine, 
Ben o seyyâha benzerim ki mehib, 
“Belki, Hayır!...” şiirinin birinci dizesi 
Mütelevvin değil me-yüs:” (s. 94) 
yerine, 
Mütelewin değil fakat me'yüs, 
“Ufk u Hilâl” şiirinin on üçüncü dizesi 
#mâk-ı leyle birer kimsesiz çocuk (s. 140) 
yerine, 
A'mâk-ı târ-ı leyle birer kimsesiz çocuk, 
“İlel-Ebed” şiirinin dördüncü dizesi 
Bir ibtilâ sevmekti en güzel emelim. (s. 170) 
yerine, 
Bir ibtilâ ile sevmekti en güzel emelim., 
“Bahârda” şiirinin ikinci dizesi 
Hem-pâ vü hem-âvâze vü hem-ser, (8. 174) 
yerine, 
Hem-pâ vü hem-âvâze vü hem-nazra vü hem-ser 
biçiminde olacaktır. 
“La Dans Serpantin” şiirinin on dokuzuncu dizesinden sonra, 
“Tecdid-i hayât eyleyerek, aşk-ı füsünkâr” (s. 208) 
dizesi gelecek, “Süs” şiirinin otuz dördüncü dizesi 
Münis açılan leb ü âğuuşa koşarsın; (s. 216) 
yerine, 
Münis, açılan her leb ü âğüşa koşarsın; 
biçiminde olacaktır. 
“Yarm” adlı şiirin on sekizinci dizesi 
Biraz râhata baksam! "demiş, bu safsatadan (s. 268) 
yerine, 
Biraz da râhata baksam! demiş, bu safsatadan”, 


125 


126 Değerlendirmeler 


“Ramazan” şiirinin on dördüncü dizesi 
Bir huşu” u hürmetle (s. 276) 
yerine, 
Bin huşü u hulâs u hürmetle 
biçiminde olmalıdır. 
Ayrıca, “Büyük İkrâmiye” şiirinin on beşinci dizesinden sonra 
“Oluyor başka türlü manzürum 
Bütün eşyâ, bütün şw'ün-ı hayât (s. 308) 
dizeleri gelecektir. 


Öte yandan “Sükün İçinde” şürinin alındığı kaynak gösterilmemiş 
(s. 200). 


3. Metin dışı harf ve kelime eklemeleri 


a. Geçmişten Gelen'den alınan bazı örnekler: 
“Bir Hatıracık” şiirinin on beşinci dizesi 
Yed-i sefâleti lerzân idi, pek kızardı yüzü: (s. 282) 
yerine, 
Yed-i sefâleti lerzân idi, kızardı yüzü:, 
“Bir Timsâl” şiirinin on üçüncü dizesi 
Adeta bir musavvir-i üstâd (s. 292) 
yerine, 
Âdetâ bir musavver-i üstâd 
biçiminde olmalıdır. 
b. Rübâb-ı Şikeste'den alınan bazı örnekler: 
“Gayyâ-yı Vücüd” şiirinin on üçüncü dizesi, 
İşte bu gayyâ-yı vücüd, işte o zulmet, o hatak; (s. 136) 
yerine, 
İşte gayyâ-yı vücüd, işte o zulmet, o batak;, 
“Büyük İkrâmiye” şiirinin yirmi dokuzuncu dizesi 
Sonra etrâfa püskürtülmüş hep. (s. 308) 
yerine, : 
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Sonra etrâfa püskürülmüş hep 


biçiminde olacaktır. Dikkat edilirse, bu fazla unsurların vezni bozduğu 
açıkça görülmektedir. 


Bunlardan başka, şiirlerin sadeleştirilmesinde ve kelimelere anlam ver- 
mede birçok yanlış ve eksiklikler de bulunmaktadır. Ancak, yazımızı fazla 
uzatmamak için bunları burada tek tek göstermeyi gereksiz buluyoruz. 


Sonuç olarak, bu uzun ve yorucu çalışmanın yeniden yapılacak baskı- 
larında yukarıdan beri sıraladığımız yanlışlıkların ve eksikliklerin düzel- 
tilmesi yerinde olur, inancındayız. Böylelikle bu önemli çalışmaya çorbada 
tuzumuz olsun kabilinden bir katkıda bulunmuş olmak bizleri sevindirir. 
Yoksa niyetimiz çalışmanın değerini küçültmek ya da bu emeği hafife al 
mak değildir. 


Arş. GÖR, NURULLAH ÇETİN 
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AZERBAYCAN'DA LÂTİN ALFABESİNE GEÇİLİYOR 


Azerbaycan'dan gelen haberlere göre, Azeri aydınları ve resmi ma- 
kamlar, 1940 yılına kadar kullanılmış olan Lâtin alfabesine yeniden dön- 
meyi kararlaştırmışlardır. Bu işleri düzenlemek üzere kurulmuş olan özel 
komişyon çalışmalarını sona erdirmiş ve bu yoldaki önerilerini Azerbay- 
can Yüksek Sovyetine sunmuştur. Lâtin alfabesi esasına dayanan yeni 
yazı sistemine Türk alfabesinden farklı olarak 9, x ve g harflerinin ek- 
lenmesi uygun görülmüştür. Tasdik edildikten sonra yeni alfabe uygu- 
lanmaya konulacaktır. 
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TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi Wi Sahibi ve sorumlu yöneticisi : Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN Bi Yazı 
kurulu ; Doç. Dr. NEVZAT GÖZAYDIN (Başkan), Prof. Dr. İSMAİL PARLATIR, 
Prof. Dr. HAMZA ZÜLFİKAR gi Yönetim yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklı- 
dere - Ankara Bi Telefonlar : Yazı işleri ve abone santral 128 61 00 (5 hat) M Abone 
şartları : Yıllığı 50000, altı aylığı 25000 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 40000, altı 
aylığı 20000 lira; dış ülkeler için yıllığı 40 dolar Md Posta çeki No. 128 236. gd Der- 
gilerin okul dışındaki bir adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durum- 
larını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermelidirler. Eg Dergimize 
gönderilen yazılar yayımlansın yayımlanmasın geri verilmez. Mi Türk Dili, Mill Eğitim 
Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15.7.1974 gün ve 11 077 sayılı yazıyla 
bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. BM Basıldığı yer : Ankara Üniversitesi 
Basım Evi - Ankara 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


1991/1 Sayı: 471 Mart 1991 


” YENİ BASKI 


TÜRKÇE SÖZLÜK 


Pror. Dr. İsmail ParLazı 


Türk Dil Kurumunun yayımladığı yeni baskı Türkçe Sözlük'ün çe 
kışından bu güne iki yıl geçti. Bu süre içerisinde olumlu ve olumsuz pek çok 
eleştiriler, değerlendirmeler yapıldı. Hatta oldukça acımasız saldırılarda bu- 
Tunuldu. Bunlar, bizim beklemediğimiz ya da ummadığımız sonuçlar değil- 
di; üstelik yadırgamadık da. Çünkü yaptığımız işin ve çalışmanın. büyük- 
lüğünün ve öneminin bilincinde idik. Ayrıca, değişik çevrelerin. meraklı bek- 
leyişlerini de sezinliyorduk. 

Konuya önce Türkçemizin bir güzel deyimi ile giriş yapmak istiyorum: 
“Meyveli ağaç taşlanır” Gerçekten üç yılı aşkın bir sürede hazırlamaya ça- 
lıştığımız bu sözlük, çok yönlü bir ses getirmişse amacına ulaşmış demek- 
tir. Bir de buna çıkışından bu güne bütün engellemelere ve karalamalara kar- 
şın 120 000 (Kurumdan çıkış kayıtlarına göre) adet satılmış olduğu eklenirse, 
sözlüğün kamu oyunda gördüğü ilgi ve değer küçümsenecek ölçüde olmasa 
gerek. 

Öncelikle şunu belirtmek isteriz ki biz bu yazımızda sözlüğümüze yö- 
neltilen bütün eleştirilere karşılık verme düşüncesinde değiliz. Bunu beklemek 
de yersiz. Çünkü her şeyden önce söz ne kadar uzarsa, öz O denli yok olur, 
inancındayız; ikincisi de anayasal bir kuruluş ve bilimsel bir anlayış ağır 
başlılığını benimsemiş bir kurum olarak Türk Dil Kurumunu, bazı çevrelerin 
özlemle beklediği “polemik” demiyorum, günlük söz yarıştırmasına çekmeyi 
gereksiz görüyoruz. Üstelik buna bizim ne vaktimiz, ne de bilimsel anlayı- 
şımız el veriyor. Ayrıca, bu tür yazıların günlük ve de geçici dedikodu boyut- 
larını aşacak nitelikte ve doyuruculukta olmadığı da herkesçe bilinen bir 
gerçek. Oysa biz, daha sağlıklı, daha kalıcı düşüncelerin, çalışmaların ve 
emeklerin üretilmesinden yanayız. 
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İşte bu düşüncelerden hareket ederek bu yazımızda üç yıl gibi kısa bir 
sürede (1944'te ilk baskısı yapılan sözlüğün her yeni baskısı arasında geçen 
süre, ortalama 7-8 yıldır. Bir önceki baskıda ise, yani 6 ve 7. baskı arasındaki 
süre 9 yıldır.) Türkçe Sözlük”te ne gibi yeni ve bilimsel bir yöntem izlendiğini 
ortaya koymaya çalışacağız, 

Her şeyden önce şunu söyleyelim ki ilk baskısı 1944'te yapılan ve her 
baskıda geliştirilen Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumunun malıdır; bunların 
da etmeli Şemsettin Sami'nin Kamus-ı Türkü'sine dayanır. 1, baskıdan 
sonra da yapılan her yeni baskıda, bu gün Türk Dil Kurumu başkanı olan 
ve Türkçe Sözlük'ün yeni baskısını hazırlayanların başında yer alan Prof. 
Dr. Hasan Eren'in emeği de herkesçe bilinmektedir. 


Türkçe Sözlük yeni baskıya hazırlanırken uzun uzun değerlendirmeler 
yapılmış, ilkeler ortaya konulmuş, sonra çalışmalar başlamıştır. Şimdi bu 
ilkeler nelerdir, ana başlıklarıyla onları sıralayalım: 


1. İlk baskıdan son baskısına kadar geliştirilen Türkçe Sözlük'ün söz 
varlığı olduğu gibi korunmalı, (Kelime atılması veya çıkarılması gibi 
düşünceler asla söz konusu olmamıştır.) 


2. Mevcut söz varlığı elden geldiğince önceden yapılmış ve yapılacak 
taramalarla zenginleştirilmeli, özellikle deyim ve ata sözleri ile bu söz var- 
lığı çeşitlendirilmeli, 

3. Madde başı ve madde içi sözler veya söz öbekleri, “gazetelerden” 
ve yazarı veya söyleyeni belli olmayan kişilerden aktarılan örneklerle değil, 
edebiyatımızda yer etmiş yazarlarımızın eserlerinden seçilmiş cümlelerle 
örneklendirilmeli. Üstelik buraya halk ozanlarımızın deyişlerinden de örnek- 
Ter eklenmeli, 


4. Madde başı sözleri veya söz öbeklerini verirken özellikle yabancı 
kökenli olanlarının okunuşları ve özgün yazımları gösterilmeli. Gerektikçe 
Türkçe sözlerin etimolojileri kısaca açıklanmalı, 


5. Bu gün söylenişte en büyük güçlük ve yaygın bir sorun olarak kar- 
şımıza çıkan kalın & ve ince / gibi seslerin okunuşu ayrıca parantez içinde 
verilmeli, 

6. Türkçemizin bu gün hiç el atılmamış ve en büyük sorunu olan vurgu 
konusu da göz ardı edilmemeli, vurgu değişmeleri özellikle belirtilmeli, 


7. Türkçe sözlüklerde bu güne kadar hiç geçmemiş olan Türkçe 
eklere madde başı olarak yer verilmeli, onların görevleri ve işlevleri örnekleri 
ile açıklanmalı, 
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8. “Gene bu güne kadar Türkçe sözlüklerde gösterilmeyen ve Türkçe- 
nin en önemli bir sorunu olan kelime sonu ses değişimi, madde başında be- 
lirtilmeli, 

9. Her ne kadar değişik bilim dajlarinın terimleri özel terim sözlükle- 
rinde toplanması doğru ve gerekli bir yol ise de, yaygın terimierin Türkçe 
Sözlük'te yer alması da vazgeçilmez bir ihtiyaçtı. Bu düşünceden hareketle 
yaygın bir kullanım içine giren terimler sözlükte yer almalı ve bunların 
hangi bilim dalına özgü olduğu parantez içinde gösterilmeli, i 


10. Madde başı sözleri veya söz öbeklerinin de gramerdeki yeri ve gö- 
revi de önemliydi. Bunlar da kısaltmalarla verilmeli, 


11. Bir de madde başı sözlerin veya söz öbeklerinin eskimişliği veya 
halk atasındaki kullanım özelliği söz konusu idi. Bunlar da Kısaltmalarla 
gösterilmeli, 


12. Son olarak da yazımda Türk Dil Kurumunun çıkarmış olduğu İze- 
lâ Kılavuzu (1988)'na uyulmalıydı. 


Şimdi çalışmalar sırasında bu ilkelerin uygulanabilmesi konusuna ge- 
lelim. Aslında bu, kolay bir iş değildi. Bu yöntem, sözlükçülük anlayışına 
yeni değerler getirmekteydi; üstelik büyük ölçüde dikkat ve de titizlik gerek- 
tiriyordu. Bir de bunlara kısa sürede sözlüğün çıkartılması dilekleri, hatta 
baskıları ekleniyordu. 

Bir kere her şeyden önce bu çalışma bilimsel bir temele ve verilere otur- 
tulmalıydı. Bunun için çok amaçlı hazırlanmış yerli ve yabancı sözlükleri el 
altında tutmayı yeğledik. Bildiğimiz bir konu da olşa, “Acaba şu veya bu 
sözlük ne diyor?” sorusunu hiçbir zaman göz ardı etmedik; sık sık değişik 
sözlüklere başvurmaktan geri kalmadık. Nitekim sözlüğün başına koyduğu- 
muz “Bibliyografya ” (s. XXXD) bu bilimsel anlayışımızın ve tutumumuzun 
en açık göstergesidir. Oysa bu güne kadar hazırlanmış sözlüklerde böyle bir 
bibliyografya anlayışı söz konusu değildir. 


1. Hazırladığımız yeni baskı Türkçe Sözlük'ün söz. varlığı, ilk defa 
50.000'in. üzerine çıkmış bulunuyor. Bu sayıya ulaşmamızda, önceki bas- 
kılatın söz varlıklarını korumamız, bibliyografyada verdiğimiz sözlükler- 
den yeni söz varlıkları çıkarmamız ve de tarama yoluyla değişik örneklere 
dayalı söz varlıkları elde etmemiz büyük rol oynamıştır. Ancak bu sayının 
Türkçe Sözlük için yeterli olduğu inancında değiliz; gelişen ve yeni söz var- 
lıkları ile zenginleşen dilimizin 60.000'in üzerinde bir söz varlığına ulaşa- 
bileceği gerçeğini göz ardı etmiyoruz. Kurumda yapılmakta olan çalışmalar 
bu yönde ve bu amaca yönelik olarak yürütülmektedir, 
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2. Türkçemiz gerek deyimleriyle gerek ata sözleriyle gerek argo diliyle 
zengin bir yapıya sahiptir. Bu zenginliği Türkçe Sözlük'e aktarabilmek için 
halk ağzından yapılmış derlemeler ile şimdiye kadar yayımlanmış deyim, 
ata sözleri ve argo sözlükleri tek tek taranmış, elde edilen veriler gerek madde 
başı gerek madde içi olarak sözlüğe kazandırılmıştır. Bu konuda Türk Dil 
Kurumunun yayımlamış olduğu Söz Derleme Dergisi, Türkiye'de Halk 
Ağzından Derleme Sözlüğü titizlikle taranmış ve elde edilen pek çok söz var- 
ığımız sözlüğe aktarılmıştır. Söz gelişi Refik Halit Karay'ın hikâyelerinde 
geçen ilistir sözü bunlara bir örnek diye gösterilebilir. 


3. Madde başı ve madde içi sözler veya söz öbekleri açıklanırken ve 
anlam farklılıkları verilirken örnek cümlelerle bu açıklamaları pekiştirmeyi 
elden geldiğince uygulamaya çalıştık. Bu örneklemeyi de edebiyatımızda yer 
etmiş yazarlarımızın eserlerinden seçtiğimiz cümlelerle gerçekleştirmeye 
çalıştık. Bir örnek olsun diye “K” harfini taradım ve şu yazarların ad- 
İarını çıkardım; Sait Faik Abasıyanık, Ahmet Muhip Dıranas, Hüseyin 
Rahmi Gürpınar, Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Yahya Kemal Beyatlı, 
Refik Halit Karay, Tarık Buğra, Burhan Felek, Peyami Safa, Cahit Sıtkı 
Tarancı, Reşat Nuri Güntekin, Faruk Nafiz Çamlıbel, Falih Rıfkı Atay, 
Halide Edip Adıvar, Attila İlhan, Necati Cumalı, Ömer Seyfettin, Nurullah 
Ataç, Behçet Necatigil, Memduh Şevket Esendal, Haldun Taner, Ahmet 
Hamdi Tanpınar, Ruşen Eşref Ünaydın, Rifat Ilgaz, Samim Kocagöz, Ab- 
dülhak Şinasi Hisar, Yusuf Ziya Ortaç, Fuzuli, Aka Gündüz, Salâh Birsel, 
Halit Ziya Uşaklıgil, Ahmet Haşim, Halikarnas Balıkçısı, Mehmet Âkif 
Ersoy, Orhan Veli Kanık, Necip Fazıl Kısakürek, Bedri Rahmi Eyüboğlu, 
Tarık Dursun K., Hüseyin Cahit Yalçın, Turan Oflazoğlu, Ömer Bedrettin 
Uşaklı, Oktay Rifat, Ahmet Rasim, Orhan Kemal, Tevfik Fikret, Abbas 
Sayar, Ercüment Ekrem Talu, Ahmet Kutsi Tecer, Melih Cevdet Anday, 
Ziya Osman Saba, Fuat Köprülü, Mithat Cemal Kuntay, Fazıl Hüsnü Dağ- 
Jarca, Orhan Seyfi Orhon, Osman Cemal Kaygılı, Evliya Çelebi, Ziya Gök- 
alp. Öteki harflerde bu güçlü ve usta kalemlerin yanında başka yazarları- 
mızın adlarını da görebiliriz. Ayrıca Yunus Emre, Gevheri, Karacaoğlan, 
Emrah, Kuloğlu, Âşık Veysel , Ali İzzet gibi halk ozanlarımızın deyişlerini 
de unutmadık. Bunların ötesinde Anayasa ve Atatürk'ün söylev ve demeç- 
erinde geçen pek çok söz varlığı da sözlükte yerini almıştır. 


Oysa bundan önceki baskıda bu titizlik pek görülmüyor. Örneklemeler 
ya sıradan yazarların eserlerinden yapılmış ya da çoklukla “gazetelerden” 
diye geçiştirilmiştir. Bir örnek olsun diye Türkçe Sözfük'ün 7. baskısında 
“ülke” maddesinde yer alan şu cümleyi buraya aktarmadan geçemeyeceğim: 
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“Çarlık döneminin sürgünler ülkesi Sibirya, bugün artık sınırsız zengin- 
likler ülkesi diye anılmaktadır.” Gazetelerden. 

Elbette biz, bu ve benzeri örnekleri değiştirmek zorundaydık. Çünkü 
bilimin gösterdiği yol ve devlet kurumu olma ağır başlılığı bunu gerektiri- 
yordu. 

4. Madde başı sözlerde, özellikle yabancı kökenli söz varlıklarını 
verirken onların özgün yazımlarını verdik ve okunuşlarını da parantez 
içinde gösterdik. Bu, aynı zamanda kelimenin doğru okunmasına da büyük 
ölçüde kolaylık sağlayacaktı. 


Söz gelişi: 
abıhayat is. (a:bıhaya:t) Far. Ar. âb-ı hayât (Far. âbsu, Ar. hayât) 


Bu örnek, okuyucuya hem birinci a'nın bem de yaf hecesinin uzun .0- 
kunması gerektiğini açıkça göstermektedir. Ayrıca, bu söz öbeğinin kökeni 
ve hangi dillerden geldiği de açıklanmıştır. 


Bir başka örnek: 


kilit, -di is. Far. kelid, kilid < Yun, kleidi 


Bu örnek, kili? sözünün bize Farsçadan geldiğini, ancak bu kelimenin 
kökeninin Yunanca olduğunu göstermektedir ki burada etimolojik anlam- 
da bilgilendirici bir yöntem izlenmiştir. 


Bir de batı kökenli bir örnek: 


antoloji is, Pr. anthologie< Yun. anthos çiçek, legein seçmek 


Burada esas olan bu sözün bize Fransızcadan geçmiş olmasıdır. Ardın- 
dan da sözün Yunancadaki yapısı ayrıca gösterilmiştir. 


Sözlükte titizlikle uygulamaya ve yerleştirmeye çalıştığımız bu yönte- 
min bilimselliği sanırım tartışılmaz. Artık bundan böyle hazırlanacak Türk- 
çe sözlüklerde bu yöntemin uygulanacağı da bir gerçek, 


5. Bu gün için Türkçenin henüz çözülememiş sorunlarından birisi de 
ince ve kalın £, / gibi harflerin okunuşundaki yanlışlıktır. Bu gerçeği göz 
ardı etmediğimiz için madde başında parantez içinde kalın veya ince okunma 
özelliğini belirtmeye gayret ettik: 
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iktidar /5. (iktida:r) Ar. iktidâr (k kalın okunur) 
iktisat is. (Iktisat) Ar. iktisâd (k kalın okunur) 
iktiza is. (ikliza:) Ar. iktizâ (k kalın okunur) 
leylâk is. Ar. Jeylâk (k kalın okunur) 

meşk is. Ar. meşk (k kalın okunur) 

musiki is. (mw:siki:) Ar. musiki (£ kalın okunur) 


6. Vurgu konusu ise yeni baskı Türkçe Sözlük'ün titizlikle göstermeye 
çalıştığı yeni bir yöntemdi. Türkçede genellikle vürgu son hece üzerindedir. 
Ru genel kurala aykırı olan vurgu değişikliği kelimenin hangi hecesine kay- 
mışsa bu değişme gösterilmiştir. 


Almanca öz.is. (alma'nca); Amerikalı öz. is. ve s. (Amerikalı); baş- 
bakan is. (ba'şbakan) ; başhekim is. (ba'şhekim) ; cumba is. (cumba) ; çün- 
kü bağ. (çü'nkü); dikta is. (dikta); domates is. (doma'tes); gâvurcasına 
2f. (gâve'rcasına) ; hayhay zf. (ha'yhay); kaynana is. (ka'ynana) ; limonata 
is. (limonata); mertçe zf. (me'riçe); nankörce s. ve 2f. (nankö'rce); 
nasılsa 2f. (nasılsa); olmadık s. (olmadık); orgeneral is. (orgeneral); 
palikarya is. (paliko'rya); resmigeçit is. (re'smigeçit); selfservis is. 
(se'lfservis) ; seyrekçe s. ve 2f. (seyre'kçe); şimdi 2f. (şi'mdi); şövalye is. 
(şöva'liye); taksimetre is. (taksime'tre); yazın 2f. (yazın); yüzükoyun 
zf. (yüzükoyun); zıyana is. (z1va'na). 


7. Yeni baskı Türkçe Sözlük'ün sözlükçülüğümüze getirdiği bir başka 
yenilik de Türkçe yapım ve çekim eklerinin madde başı olarak sözlüğe 
alınması, görev ve işlevlerinin örnekleriyle açıklanması ile gerçekleştirilmiştir. 


8. Son yıllarda Türkçenin bir başka sorunu da kelime sonu ses değişimi 
konusunda kendini göstermektedir. Gerek Türkçe gerek yabancı söz veya 
söz. öbeklerinde son sesteki ünsüz değişmeleri her madde başında gösteril- 
miştir: 

acayip, -bi; açıklık, -Zı; ağaç, -cı; Atatürkçülük, cellâr, -dı; cep, 
—bi; cirit, -di; çırak, —Zı; dört, -dü; ebet, —di; etek, —gi; hallaç, -cı; ilâç, 
-cı; kap, -bi; kolluk, -Şu; pelit, —di; rebap, —bı; sinek, -gi; simit, -di; te- 
reddüi, -dü. 


Bu güne kadar Türkçe sözlüklerde gösterilmeyen bu değişmeler kulla- 
anımda birtakım yanlışlıkların yerleşmesine yol açıyordu. Nitekim son yıl- 
Jarda #ereddütü biçimindeki yanlış söyleyiş sık sık kulağımıza çarpmaktadır. 
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9. Günümüzde sık sık tartışılan bir konu da terimlerdir. Genellikle her 
bilim dalı kendi terim sözlüğünün yapilmasını gerekli görür. Bu da doğru- 
dur. Ancak günlük dilde yaygta olarak kullanım özelliği gösteren değişik 
bilim dallarının terimlerinin sözlüklerde yer alması da bir başka doğrudur. 
Bu bakımdan Kurumumuzda yayımlanmış olan bütün terim sözlükleri tek 
tek taranmış ve sözlüğe girmesi zorunlu görülen terimler söz varlığımızın 
içinde yerini almıştır. Elbette bu konuda pek çok eksiklikler vardır. İleride 
yapılacak taramalar ve yeniden oluşturulacak terim sözlükleri bu eksikliği 
büyük ölçüde giderecektir. 


10. Madde başı sözlerin veya söz öbeklerinin gramatikal görevleri 
ayrı ayrı gösterildi. Ayrıca, fiillerin hangi eklerle kullanıldığı da parantez 
içinde verildi. 

11. Söz varlığımız içinde kullanım sıklığı gösteren sözlerin yanında 
bir dönem kullanıma girmiş, sonra unutulmuş veya tutunmamış sözlerin 
bulunduğu da bir gerçek. /bay, kamutay, saylav gibi. Bir de halk arasında 
sıkça kullanılan veya argoda yaygınlık kazanan sözler de azımsanâcak öl 
çüde değildi. Bu tür sözlerin kullanım özellikleri ya parantez içinde kısa 
açıklamalarla verilmiş ya da argo, A/k. gibi kısaltmalarla gösterilmiştir. 


ği 12. Yeni baskı Türkçe Sözlük'te Kurumumuzun yayımlamış olduğu 
İmlâ Kılavuzu'na uymak ise kaçınılmaz bir gerçekti. Üstelik bu konuda Bi- 
lim Kurulumuz bir ilke ve tavsiye kararı da almış bulunuyordu. 


Yeni baskı Türkçe Sözlük, bu sözünü ettiğimiz yenilikleri ve değişiklik- 
leri gerçekleştirmekle kalmamış, gerek anlam gerek yazım gerek okunuş ile 
ilgili pek çok incelikleri de göstermeye çalışmıştır. 


Öte yandan sözlükler hazırlanırken bir de şu gerçeği unutmamak gere- 
kir, Sözlükler, yalnız o dili konuşanlar için düşünülemez. Hatla düşünülme- 
melidir. Bir de bu dili öğrenmek isteyen yabancıların kolayca yararlanabil- 
melerine hizmet edebilmesi göz önünde tutulmalıdır. Biz Zürkçe Sözlük'ü 
hazırlarken bu gerçeği de unutmadık. Madde başı sözlerin gerek okunuşu- 
nu gerek vurgusunu gerek özgün yazımını gerek etiraolojisini gerek son he- 
celerdeki ses ve ünsüz değişimlerini gerek gramerdeki işlevlerini göstermekle 
hem kendi insanımızın hem de yabancıların bu sözlüğü kolayca kullanabil- 
melerine ve yararlanabilmelerine hizmet ettiğimize inanıyoruz. 


Geçenlerde Fransa Büyük Elçiliğinin hazırlamış olduğu “Fransa'dan 
Haberler” başlıklı bülteni karıştırırken “Nouveau Petit Larousse Illustr&”- 
nin yeni baskısı ile ilgili bir haber dikkatimi çekti. Her yıl yeni baskısı yapılır- 
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ken bu sözlüğün söz varlığının zenginleşmesinden örnekler veriliyor ve onun 
“başarısı Fransa'nın sınırları içinde kalmıyor”, üstelik bir düzine ülkeye 
de satış yaptığından söz ediliyordu. Bunlar bir yana ancak şu sözleri okurken 
de üzülmedim değil: 


Paris-Hiç bozulmayan bir gelenek bu: okul tatilinin sonunda ve öğretim 
palının başında “Nouveau Petit Larousse Illusir, ya da alışılmış kısalima- 
sıyla “PLP, her yıl kitapçı vitrinlerinde yeni basımıyla boy gösteriyor. 85 
yıllık bir gelenek bu. Öyle yerleşmiş bir gelenek ki genellikle “sözlüğe bakalım 
denmez de “bakalım Larousse ne diyor” diye konuşulur. 


Aslında bütün uğraşmalar, titizlenmeler, güzel ve zengin Türkçemiz 
içindir. Bilimsel ve sağlam yöntemlere dayalı çalışmalar ve bu çalışmaların 
ürünleri elbette bu tür sözlerin bizim sözlüklerimiz için söylenmesini sağla- 
yacaktır. Eksiklikler, gözden kaçan noktalar varsa yanlışlıklar zaman içinde 
giderilecek ve söz varlığımız Türkçe Sözlük içinde gerçek zenginliğine, ince- 
liğine ve değerine ulaşacaktır. Bu da sağlam, kalıcı, geliştirici, bunların da 
ötesinde bilimsel yöntemlerle yapılacak çalışmaların sonunda gerçekleşecek- 
tir. Biz bu yolda bir adım attık. Bundan sonraki çalışmalar bu adımları 
daha sıklaştıracak ve ilerletecektir. 


Türk Dili 
Türk Yurdu 


EDİNCİK 


Pror. DR. Hasan Eren 


1. Balıkesir'in Bandırma ilçesine bağlı bir bucağa Edincik adının veril- 
diğini biliyoruz. Bu adın yurdumuzda yalnız bir yerde geçtiği göze çarpıyor. 


Benim bildiğime göre, bu güne değin Edincik adının kökeni üzerinde 
durulmamıştır. 

Edincik adının dilimizde yaygın olarak kullanılan cik ekiyle kurulmuş 
bir türev olduğu daha ilk bakışta anlaşılıyor. 

Türkçede —erk, -cik, cuk, <cük, <çık, <çik, <çuk, çük ekinin eski çağ- 
lardan beri küçültme eki olarak kullanıldığını gözlüyoruz. Bu ekin yer 
adlarında da sık sık geçtiğine tanık oluyorüz. İşte birkaç örnek: 

Asarcık (Antalya, Çankırı, Çorum, Denizli, Giresun, Kastamonu, 
Muğla, Sivas, Tokat). 

Ayvacık (Afyon, Çorum, Eskişehir, Isparta, İçel, İstanbul, Kastamonu, 
Kayseri, Kırklareli, Kırşehir, Kütahya, Samsun). 

Çınarcık (Bursa, Çanakkale, İstanbul, Kütahya, Manisa). 

Germencik (Aydın). 

Hisarcık (Burdur, Bursa, Çanakkale, Çankırı, Eskişehir, Gazi Antep, 
Giresun, Kastamonu, Konya, Kütahya, Manisa, Muğla, Niğde, Samsun, 
Tokat). i 

Ovacık (Ankara, Antalya, Aydın, Balıkesir, Burdur, Çanakkale, Çan- 
kırı, Çorum, Denizli, Giresun, Isparta, İçel, İstanbul, Kastamonu, Kütahya, 
Manisa, Muğla, Niğde, Samsun, Sivas, Zonguldak). 5 

Pazarcık (Ankara, Bilecik, Bolu, Kütahya, Sinop, Sivas, Tekirdağ). 

Pınarcık (Antalya, Denizli, İstanbul, Konya). 

Sökücük (Kastamonu). 

Ayvacık, Çınarcık, Ovacık, Pazarcık, Pınarcık adlarının ayva, çınar, 
ova, pazar, pınar sözlerine dayandığı açıktır. Hisarcık adının da hisar'dan 
geldiği açık olarak anlaşılıyor. Asarcık adı da Hisarcık adının yerel ağız- 
larda almış olduğu bir biçimden başka bir şey olamaz. Aydın iline bağlı 
bir ilçeye verilen Germencik adı da “kalecik” anlamına gelen bir addır. Bu 
adda dilimizde eskiden “kale” olarak kullanılmış olan germen (<kermen) 
sözü saklanmıştır. 
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Kastamonu ilimizde Sökücük adını taşıyan köyün adı ise yerel ağızlarda 
kullanılan sökü sözünün bir türevidir. Sökü (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
1965, 149-153. 5.) başlıklı yazımda, sökü'nün Kastamonu, Sinop, Zonguldak 
gibi birkaç ilimizde “sökülmek suretiyle ormandan açılan tarla” olarak kul- 
lanıldığını ortaya koymuştum. 


Edincik adında da yerel bir söz mü saklanmıştır? 


Sanmıyorum. Anadolu ağızlarında kullanılan yerel söz ve biçimler 
ana çizgileriyle derlenmiştir. Bu güne değin yapılmış olan derlemelerde 
edine benzer bir veri geçmemektedir. 


2. Yer adlarının kökeni üzerinde dururken kaynaklarda geçen eski 
biçimlerin göz önünde tutulması bize değerli ip uçları verebilir. 


Denizli şehrinin adı bu bakımdan ilginç bir örnektir. Denizli'de (veya 
çevresinde) deniz (veya büyük bir göl) yoktur. Bu sebeple, Denizli adının 
deniz'le ilgisi kolay Kolay açıklanamaz. Ancak eski kaynaklarda bu adın 
Tonuzlu (> Donuzlu) biçiminde geçtiğini görüyoruz. Bu eski biçimlere 
dayanarak Denizli adının Domuzlu ( <Donuzlu < Toyuzlu) biçiminden 
geldiğini kolaylıkla kestirebiliriz. Domuzlu (< Donuzlu) adının Denizli'ye 
çevrilmesi bir halk etimolojisi (6tymologie populaire) olarak değerlendirile- 
bilir, 

Bu duruma göre, Edincik adının kökenini aydınlatabilmek için eski 
kaynaklarda geçen biçimlerin gözden geçirilmesinin yararlı olacağı düşü- 
nülebilir. 


Eski kaynaklarda Edincik adının gevi biçiminde geçtiğini görüyoruz. 
gesi yazını altında Aydıncık adının saklandığı açık olarak ortaya çıkıyor. 
Evliya Çelebi'nin o Seyahatname'sinde de ööxi yazımın kullanıldığını 
görüyoruz. 

Yurdumuzda Aydıncık adının yer adlarında kullanıldığı bir gerçektir. 
Örneğin Ankara'nın Keçiören bucağına bağlı bir köy Aydıncık adını taşı- 
maktadır. i 


Aydıncık adı, Aydın kişi adının -cık küçültme ekiyle yapılmış bir biçi- 
midir. 
Aydın kişi adı yurdumuzda yer adı olarak büyük bir yaygınlık kazan- 


MiŞÜL. Örnek olarak, Afyon, Ankara, Aydın, Bolu, Çorum, Kastamonu, 
Konya gibi birçok ilde Aydın adını taşıyan köyler vardır. İçebin Silifke 
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ilçesine bağlı bir köye verilen Sarıaydın adı da ilginç bir örnektir. Bunun 
gibi, Çanakkale'nin Yenice ilçesine bağlı bir köyün Karaaydın adını taşı- 
dığını görüyoruz. Ayrıca, Çankırı, Kastamonu, Kütahya, Manisa, Muğla, 
Zonguldak illerinde Aydınlar, Kütahya, Manisa, Muğla, Zonguldak illerin- 
de Aydınlı biçimleri de yer adı olarak geçmektedir. 


Kişi adlarının yer adlarında sık sık kullanılması doğaldır. Örneğin 
Alpı (ve Alpu) kişi adı yer adlarında Alpı (Kastamonu), 4/pu (Eskişehir, 
Adana), Alpular (Ankara) ve Alpullu (Kırklareli) olarak kalmıştır. A/pullu 
adının Afpulu biçiminden geliştiğini biliyoruz (Hasan Eren: A/pullu. Türk 
Dili XL, 1983, 523-525. s.). Bunun gibi, Turgut kişi adınında yer 
adlarında Turgut (Çorum, İzmir, Konya, Muğla, Tekirdağ), Turgutlar 
(Isparta, İzmir, Manisa) ve Turgutlu (Çorum, İzmir, Konya, Manisa, San- 
sun) olarak geçtiğini görüyoruz. Turgutlar adı Eskişehir'de Durgutlar biçi- 
mini almıştır. 


Kişi adlarından kalma yer adı örnekleri, istenirse kolaylıkla çoğal- 
tılabilir. 


3. Aydıncık adının Edincik'e çevrilmesine gelince: Aydıncık adının 
Aydıncik > Aydincik > Eydincik gibi birtakım ara duraklardan geçlikten 
sonra Edincik biçimini aldığı anlaşılıyor.! 


Yer adlarımızda buna benzer örneklere rastlanmaktadır. Bu açıdan en 
güzel örnek olarak İnegöl adı gösterilebilir. Bu dizide çıkacak olan özel bir 
yazımda, bu adın Aydıncık > Edincik örneğine benzer bir gelişmeye uğra- 
dığına tanık olacağız. 


Bunun gibi, Geyve adının da KdB«vw'dan geldiğini biliyoruz. P. Wittek, 
“Von der byzantinischen zur türkischen Toponymie” (Byzantion 10, 1935, 
14-64. 8.) başlıklı yazısında K&Bav« > Geyve birleştirilmesi üzerinde durmuştu. 
Bu birleştirmeye göre, Geyve adının metathdtigue bir biçim olduğu açıktır. 
Kâğasa adının dilimizde Geyve biçimini aldıktan sonra merathöse sonunda 
Geyve'ye çevrildiği bir gerçektir. Örnek olarak, Türkçe ayva sözünün de 
mâtathdtigue bir biçim olduğunu biliyoruz. Bu sözün eski biçimini Kâşgarlı 
Mahmut, Divani Lügati”1-Türk'te avya olarak vermiştir. Dilimizde balık 
yumurtasına verilen #avyar adı Balkan dillerinde #ajver olarak yaygınlık 
kazanmıştır. Bu alıntının da *hayvar biçiminden kökenlendiğini görüyoruz. 


(0) M.C. Şihabeddin Tekindağ'ın, İslâm Ansiklopedisi'nin Çanakkale maddesinde 
(11,342 b) Edincik yerine İdincik yazımını kullandığı göze çarpıyor. 
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Türkçede sözlerin kalın ses sırasından ince ses sırasına geçişlerinde ç 
(> ec) ve y gibi seslerin rol aldığı gözlenmektedir. Örneğin Sarıyar adı 
İstanbul'da Sarıyer'e dönüşmüştür. Ahmet Rasim, “Şehir mektupları”nı yaz- 
dığı yıllarda sık sık Sarıyar'dan söz etmişti. Buna göre, Sarıyar'ın Sarıyer'e 
çevrilmesi 60-70 yıllık bir olaydır. Buna karşılık Ankara, Antalya, Bolu, 
Giresun, Ordu, Sivas, Sinop, Tekirdağ illerimizde Sarıyar adının olduğu 
gibi kaldığı göze çarpıyor. 

Çorum, Denizli, Muğla, Rize, Sinop gibi birçok ilimizde Sarıyer adını 
taşıyan köylere rastlanmaktadır. Bu köylerin adları da Sarıyar'dan mı gel- 
miştir, bilmiyoruz. Bu yolda açık bir yargıya varabilmek için bu adların 
eski biçimlerini göz önüne almak gerekir. Eski verilerin tanıklığı yanında 
köylerin doğal konumu ve çevresi de bize bu konuda ışık tutabilir. 

Türkçe sözlerde g sesinin rolüne örnek olarak çavuş sözü de verilebilir. 
Türkçe çavuş sözü Macarcaya Kuman (veya Peçenek) dili yoluyla csösz 
olarak geçmiştir. Buna göre, Türkçe çavuş sözünün Kumancada (veya 
Peçenekçede) çevüş biçimini aldığı düşünülebilir. Lajos Ligeti, 4 magyar 
nyelv török kapesolatai a honfoglalds elött &s az Arpdd-korban (Budapest 
1986) başlıklı değerli eserinde (124. 5.) Türkçe çavuşun Macarcada cs65z'e 
çevrilmesinde ç- sesinin baskısı üzerinde durmuştu. 


Edincik (< Aydıncık) adı bu yolda yeni bir örnektir. 


Bir Şiirin Hikâyesi 


NÜZHET ERMAN 


Fevzi HaLıcı 


FEYZİ HALICI — Şair Nüzhet Erman, şiire ilk başladığımız yılların gönlü- 
müzde yer etmiş sımsıcak bir ismi... Hayalle, düşle örülmüş değil, katı 
gerçekleri, Anadolu'nun aylık, yıllık değil, yüzyıllarca yumak olmuş, 
düğüm olmuş dertlerini, günlük biyolojik hayata yansımış sorunlarını 
olduğu gibi açıkça, yalın bir söyleyişle abartmadan, üstelik vatanıma, 
milletine candan bağlı bir gönül eri olarak şürle iletebilmiş bir mutlu 
kimse... Yıllarca idarecilik ve valilik yapmış. Halkın içinde, halkın s0- 
runlarına candan kulak vermiş, gereğini var gücüyle yerine getirmeye 
çalışmış bir uzun soluklu şair. Daha yenice yayımladığı Halk Haktır 
(ahilik ve Yol Töresi) adlı şiir kitabında, halkla bütünleşmiş atasını 
bir dörtlükle Mevlâna'nın “Ya olduğun gibi görün, ya göründüğün 
gibi ol!” özdeyişine uygun olarak bakın nasıl da dile getiriyor: 


Evvel zaman içinde, ama, ne masal, ne düş, 
Otuz bir yaşında ince hastalıktan ölmüş. 
Karahasanlı Bucağı'nın Çılbah köyünde hem 
Çerçi, hem de gezici berbermiş dedem. 


Yıllarca bürokrasinin en üst makamlarında yöneticilik yapmış bir 
kimsenin, bu şiirli öz geçmişini yazmak ve yayımlamak için elbette yürekli 
bir şair olmak, Nüzhet Erman olmak gerek... 


Ülkü dergisi 1940'k yıllardan sonra Ahmet Kutsi Tecer'in yönetiminde 
Anadolu'yu, Anadolu folklorunu, halk inanç ve geleneklerini dile getiren, 
Âşık Veysel'e kadar uzanan bir halk şairi demetini sanat dünyamıza kazan- 
dıran ve bu görevini en içten, en yararlı bir şekilde yerine getiren bir dergi. 
Ahmet Kutsi Tecer'in Âşık Fezai mahlâsıyla gencecik bir yaşta yazdığım 
şiirler hakkındaki iyi görüşlerini, teşvik ve takdirlerini bu günkü gibi ha- 
tırlıyorum. O sanat ve şiir dolu yıllardan Ceyhun Atıf Kansu, Osman 
Attilâ, İbrahim Zeki Burdurlu'yla beraber Nüzhet Erman adını, o günleri 
yaşayıp da bilmeyen kimse yoktur. 


Anadolu'yu, Anadolu insanını olduğu gibi, hiçbir özentiye kaçmadan 
vermek... Amma sadece kuru fikir olarak ve tenkit okuyla neşterleyerek 
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değil, şirin altın kanatlarına en alımlı, en anlamlı bir deyişle ve halkın 
diliyle yüklemek .. Nüzhet Erman bir vak'anüvis gibi gece gündüz, dağ, 
taş, dere tepe demeden, yazmış, kışmış umursamadan, bu görevi yerine 
getirmeye çalıştı. Yeşi/-1945, 4 Benim Cânm Efendim-1959, Anadolu 
1970, Gazi Mustafa Kemal Atatürk-1973 ve 1983, Hem Hürriyet, Hem 
Ekmek-1974 ve buna benzer eserleri, bu gerçeğin belirgin örnekleridir. 

Son eserinde, kapak yazısında Nüzhet Erman için aynen şöyle den- 
mekte: “Yüzde yüz hürriyet ve sosyal güvenlik içinde, tok, sağlıklı ve 
okumuş insan özlemiyle dolu eserlerinde, onun, akvaryum aydınlarının 
keyfini kaçıran sanat ve anlayışının tam bir kesitini, özellikle epeski ve 
taptaze Anadolu'yu bulmak mümkündür.” 

Cidden öyle. Özel görüşmelerde, şiir toplantılarında Nüzhet Erman 
yakın dostlarına, dinleyicilerine daima Anadolu gerçeğini, Anadolu insa- 
nmı, Atatürkçü bir görüşle, bir olayı yaşarcasına dursuz duraksız anlat- 
madan edemez. 


Evet, böylece Nüzhet Erman'ın şiirinin konusu da, Anadolu'da daima 
var olan, geçerli olaylarla yüklü, şiirinin hikâyesini şöyle anlatmıştı bana. 


NÜZHET ERMAN — 1967 yılıydı... O: tarihlerde ben Antalya valisi 
olarak görev yapıyordum. Bir gün... 


GÖREVLİ — (Dışardan kapıyı vurur) 

NÜZHET ERMAN — Girin! 

GÖREVLİ — (Yaklaşırken) Efendim, Bakan Bey yola çıkmışlar. 
NÜZHET ERMAN — Tamam, peki. 

GÖREVLİ — Nasıl bir . hazırlık yapılmasını emredersiniz? 


NÜZHET ERMAN — Uzun boylu bir hazırlığa gerek yok. Bakan Bey 
burada fazla kalmayacak çünkü. Amacı Antalya'nın ilçelerini gezmek. 
Ben de kendisine refakat edeceğim. 

GÖREVLİ — Anladım efendim. Yani... Hiçbir şey yapılmayacak mı? 

NÜZHET ERMAN — (Düşünerek) Belki dönüşte biraz dinlenirler An- 
talya'mızda. Ankara'ya hareket etmeden evvel... Her ihtimale karşı, 
birkaç gün sonrası için bir şeyler hazulatırsanız iyi olur. Mahcup ol- 
mayalım. Yalnız lütfen aşırıya kaçılmasın. Çünkü Bakan Bey, pek 
taraftar değil böyle şeylere. 
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GÖREVLİ — O konuyu hiç merak etmeyin, Vali Bey. Yalnız dönüş tarihini 
bana bildirin, yeter... 


NÜZHET ERMAN — Tabii tabii, söylerim. 

GÖREVLİ -—— Konvoy hâlinde mi yolculuk yapılacak? 

NÜZHET ERMAN — Evet. Şu bizim makam arabası da bir kontrolden 
geçse, hiç fena olmaz. Dağ bayır derken, yolda kalmayalım... 

GÖREVLİ — (Gülümseyerek) Kalmazsınız efendim. Emir vermiştik, ba- 
kımını yaptılar. 

NÜZHET ERMAN — Çok düşüncelisiniz, teşekkür ederim. 


GÖREVLİ — Sağ olun efendim. Siz de çok incesiniz. Tabii şair inceliği bu... 


BAKAN İLE YOLDA 

BAKAN — Şu içinden geçeceğimiz ilçenin adı ne, Nüzhet Bey? 
NÜZHET ERMAN — Korkuteli, sayın Bakanım. 

BAKAN — Kadınlara bakın. İki büklüm olmuşlar, tütün topluyorlar. 


NÜZHET ERMAN — Anadolu kadınları hem tarlada çalışır, hem evde 
sayın Bakanım. 


BAKAN — Haklısınız. Çeşme yalaklarında çamaşır tokmaklayan da, tandır 
başında terleyen de bizim kadınlarımızdır, Anadolu kadınları... 


NÜZHET ERMAN — Şimdi de Elmalı'dan geçiyoruz, Beyefendi, 

BAKAN — Buradaki kadınlar da pamuk çapasında... Nasıl da muntazam 
bir sıra hâlinde eğilip kalkıyorlar... 

NÜZHET ERMAN — Rengârenk entarileriyle bir resim gibiler, değil mi 
efendim ? 

BAKAN — Gerçekten öyle. Muhteşem bir tablo sanki... 


NÜZHET ERMAN — (Kaş yolunda) Kaş yolu bozuktur sayın Bakanim. 
Eğer arzu ederseniz bir yerde durup biraz dinleniriz. 


BAKAN — Yoo, iyiyim... Manzaranın güzelliği, yolun sarsıntısını unut- 
turuyor bana. (Şoföre, yüksekçe) Oğlum, diğer arabalara sinyal ver de 
çok ağır gidelim. 

ŞOFÖR — Emredersiniz efendim... 

BAKAN — Bu güzelliği doyasıya seyredelim, öyle değil mi, Nüzhet Bey? 

NÜZHET ERMAN — Tabii efendim.. 
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BAKAN — Bu, Kaş'a inen yol, değil mi Nüzhet Bey? 


NÜZHET ERMAN —. (Gülümseyerek, mazik) Yol denilebilirse, evet... 
Bu çevrenin ele alınması gerek efendim. Turizm açısından çok iyi olur. 
Kaş çok ufak, gelişmemiş bir yer. Ama lütfen siz bu günkü durumuna 
bakmayın. Şuna inanıyorum ki adı sanı bilinmeyen bu ufacık yer, ilerde 
güzelliğiyle kendini duyuracak. Bu sebeple, eğer mümkün olursa... 

BAKAN — Anladım Nüzhet Bey. Haklısmız. Ankara'ya dönüşümde, 
ilgilenilmesi için elimden geleni yapacağım. 

NÜZHET ERMAN — Teşekkür ederim. 

BAKAN — Aman Yarabbi! Şu manzaraya bakın! Cennet gibi bir yermiş 
burası Nüzhet Bey!... 

NÜZHET ERMAN — (Gülümseyerek) Ülkemiz zaten Cennet gibi sayın 
Bakanım, öyle değil mi? 

BAKAN — (Hayran, seyreder gibi) Tepeden aşağı doğru inen şu daracık, 
tozlu yol... Yeşillikler. .. Kuş bakışı gördüğümüz şu dantelâ gibi sahil, 
mavinin içine yerleşmiş küçük küçük adacıklar... Evet, gerçekten 
şanslı insanlarız biz. Bu Cennet gibi, güzel topraklarda doğduğumuz 
için... İşte yine kadınlarımız!. Boyundan büyük, kilosundan ağır 
odun, çalı çırpı yüklemiş sırtına, tutturmuş yolu, gidiyor. Hem de onca 
yükün altında ezilmeden, hızlı hızlı yürüyerek. Hey gidi cefakâr kadın- 
larımiz!... 

NÜZHET ERMAN — (Gülümseyerek) Sizinde şair yanınız varmış sayın 
Bakanım... 


BAKAN — (İçini çekerek) Nerde bizde... : 
NÜZHET ERMAN — (Birden telâşla) Aman şoför, oğlum dikkat! 
BAKAN — (Telâşlanır) Ne oldu Nüzhet Bey? 


NÜZHET ERMAN — Keçiler efendim, keçiler fırlayıverdi yola. Az daha 
çarpacaktık... 


BAKAN — (Yüksekçe) Oğlum, dur biraz.. İşaret ver, öteki arabalar da 
dursun. 


ŞOFÖR — Peki efendim. İyi ki hızlı gitmiyorduk sayın Bakanım. 
BAKAN — Hızlı gitmiş olsaydık, kaza bile olabilirdi değil mi? 
ŞOFÖR — Allah saklasın efendim. Olurdu tabii. 
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BAKAN — Keçilerin peşinden koşturan şu Kiz! 

NÜZHET ERMAN — Çobanlar: her halde efendim... 

BAKAN — Onunla konuşmak istiyorum... 

NÜZHET ERMAN -— Kızım, biraz bakar mısın! 

KIZ — (Canı burnunda gibi, öfkeli, soluk soluğa) Ne? Bana mı dedin? 
NÜZHET ERMAN — Evet kızım, sana dedim. Yaklaş... 

KIZ — (Yaklaşır) Yaklaştım, ne olacak”? 


BAKAN — Keçiler senin mi? 


KIZ — (Öfkeli) Hee ya, başka kimin olacak beyim. Sürüden kaçıverdiler. 
Keçi milleti bu! Kayaya taşa tırmanmayı sever. Döndürmeye çalıştım, 
dönmediler!... 


BAKAN — Eee? Ne yapacaksın şimdi? 


KIZ — Onlar önden seğirtecek, ben arkadan... Amma, mümkünatı yok, 
mutlaka dönecekler... Görsünler bakalım, onlar mı inatçı, ben mi! 


BAKAN — Yani onları döndürünceye kadar uğraşacaksın öylemi? (Güler) 


KIZ — Hee! Döndürmeyivereyim de, evde tozumu silkelesinler benim 
he mi?!... Neysem beyim, beni meşgul etmeyin, acelem var... Bir 
de şu inatçı keçiler birbirlerinden kopup giderlerse, toparlamam zor 
olur. Yolcu yolunda gerek, sizler için de... Her kimseniz... kimler- 
denseniz... 


BAKAN — Sağ ol kızım, senin de işin rast gider inşallah... 


KIZ — (Uzaklaşırken) Eksik olma beyim. Yolun açık olsun, Cümlenizin 
yolu açık olsun. 


BAKAN — (Duygulu) Nasıl da seke seke gidiyor... Âdeta keçi gibi tır- 
manıyor kayalara. Belli ki sonunda keçilere dediğini yaptıracak... 


NÜZHET ERMAN — (Duygulu) Gani gönüllü Türk kızı, O telâşı içinde 
hepimize de iyi dileklerini sunmayı ihmal etmedi. 


BAKAN — (İçini çekerek) Şu bizim Anadolu kadınında ne büyük enerji 
var. Azimlerine, çalışkanlıklarına ise, diyecek yok. Nereye gittiysem 
hep aynı şeyi gördüm. Nüzhet Bey... Biliyor musunuz, Anadolu” 
nun yükünü kadınlar çeker! (Yöksekçe) Şoför, oğlum, hareket edelim 
artık... 
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ŞOFÖR — Feki efendim... 


NÜZHET ERMAN — Anadolu'nun yükünü kadınlar çeker!... Ana- 
dolu'nun yükünü kadınlar çeker!... Anadolu'nun yükünü kadınlar 
çeker!... 


BAKAN — Nüzhet Bey? 

NÜZHET ERMAN — (Dalgınlığından kurtulurken şaşalar) Efendim ? 
BAKAN — Bir an öyledaldınız ki... Bir şey mi düşünüyordunuz? 
NÜZHET ERMAN — (Hafif kekeleyerek) Yoo, hayır efendim .. 


NÜZHET ERMAN — (Anlatır) “Hayır” demiştim ama, Bakanın soy- 
lediği o dört kelime âdeta zihnime kazınmış, yolculuk süresince tekrar 
edip durmuştum... (İçini çekerek) “Anadolunun yükünü kadınlar 
çeker.” Ve gezi bitip, eve dönünceye kadar, hikâyesini anlattığım şiirim 
ortaya çıktı. Bunu kadınlarımız için yakılan bir çeşit sevda ve şükran 
şiiri olarak nitelemek mümkün... Eveeet, gelelim şimdi “Ana—Bacı- 
Avrat” adlı bu şiirime: 


Kimi avrat - kimi kaşık düşmanı 

Kimi bacım der - anam der 

Kadınlar taşır yükünü Anadolu'nun 
Anadolu'nun kahrını kadınlar çeker 

Düşegelmiş yüzyıllardır. kısmetlerine 

Hasret ve kan - korku ve ter 

Şaşırırsın kolaylığına - ucuzluğuna saadetin 

Bir beşibiryerde - birkaç basma - biraz şeker 
Şahittir toprağın ondan - onun topraktan çektiğine 
Sabandaki demir - kağnıdaki teker 

Ya çapada - ya odunda - ya harmanda 

Ya üç - beş keçinin ardında seker 

Onunla doğurgan Türkiye - onunla zengin ama 
Konuşmada hak yok - sofralarda yer 

Karanlık - uzak ve susuz Anadolu'da 

Kadın hiç - kadın her şey - kadın hanım - kadıner!... 


MEKTUPLAR 
TI 


MENMET ÇINARLI 


“Hecenin Beş Şairi” içinde, en çok sevdiğim, şiirlerinden birçoğunu genç- 
Jiğimde okuya okuya ezberlediğim Faruk Nafiz Çamlıbel'dir. Fakat, ne 
garip ki, kendisiyle yüz yüze — veya telefonla — hiç konuşup görüşmediğim de 
bir tek o var. 

Uzun süre (1946-1960) millet vekilliği yaptığı halde, bildiğim kadarıyla, 
Ankara'da sürekli oturmazdı. Kendisini Türkiye Büyük Millet Meclisinde 
veya kaldığı otelde ziyaret etmem için de bir fursat çıkmadı. Halbuki -meselâ— 
Yusuf Ziya Ortaç'la 1947 yılının sonlarında Siyasal Bilgiler Okulu'nda dü- 
zenlediğimiz bir şiir gecesinde tanışmış ve onu birkaç kere de Mecliste ziyaret 
etmiştim. Orhan Seyfi, Halit Fahri ve Enis Behiç'te daha sürekli, daha köklü 
yakınlığım oldu. 


1946 seçimlerinde, Orhan Seyfi Orhon'la Yusuf Ziya Ortaç Cumhuriyet 
Halk Partisinden, Faruk Nafiz Çamlıbel de Demokrat Partiden inillet vekili 
seçilmişti. Ama, 1946-1950 dönemi Mecliste kavga gürültü dönemiydi. 
Demokrat Parti, seçimlere hile karıştırıldığını söylüyor, Cumhuriyet Halk 
Partisinden öeçilenlerin milletin gerçek temsilcileri olmadığını ileriye sürü- 
yordu. Bu çatışma, yakın dost olduklarını bildiğim “Hecenin Beş Şairi” ara- 
sına da—benim aklımın almadığı—bir soğukluk sokmuştu. Ortaç'a Çamlıbel'i 
sorduğum zaman acı acı şikâyet ederdi: “Kardeşim, bir acayip adam oldu! 
Aynı çatı altında bulunduğumuz halde, cahil, kaba saba adamlarla bütün gün 
beraber olur da, bizim yanımıza hiç gelmez!” 


Gerçek Hayali Aştı adlı ikinci kitabımı yolladığım Çamlıbel'den çok 
iltifatlı bir cevap aldım. Üstat, Arnavutköy: 9-5-1969 tarihini taşıyan ve 
“Değerli Meslektaşım Efendim” diye başlayan mektubunda aynen şöyle 
diyordu: “Zarfındaki zarâfet ve maztufundaki letâfetle gözleri ve gönülleri 
teshir eden eserinizi teşekkürle aldım. Şiirimize vekar ve itibar getiren 
“Gerçek Hayali Aştı” vesilesi ile samimi tebriklerimi sunar ve zaferlerinizin 
devâmını candan dilerim efendim.” 


Çamlıbel'in yeni çıkan şiir kitaplarına iltifat etmekte pek de cömert 
davranmadığını işittiğimden, benim kitabim için söylediklerine çok sevin- 
dim, Bu konuda bana birkaç kere anlatılan bir hikâye vardır: Rahmetli 
arkadaşımız Mehmet Çakırtaş, Çamlıbel'i, Ankara'da bulunduğu sırada sık 


148 Mektuplar 7 


sık Ziyaret ederdi. Bir gün, şiir kitabı çıkaran bir genç şairi de yanında götü- 
rüp üstatla tanıştırmış. Çamlıbel, genç şairin saygıyla takdim ettiği kitabı 
şöyle bir karıştırıp birkaç sayfasını okuduktan sonra geri verip şöyle demiş: 
“Kapağı güzel”. Genç şair, arkasının gelmesini, şiirleri hakkında üstadın 
bir şeyler söylemesini bekliyor. Üstatsa susmakta. Bir süre sonra, Çakırtaş 
araya girip genç şairi “ne bu şımarıklık, daha ne istiyorsun” kabilinden şöyle 
bir süzdükten sonra azarlamış: “İşte kapağını beğendi!” 


Çamlıbel'den ikinci mektubu Orhan Seyfi'yi kaybettiğimiz günlerde 
aldım. Kendisine mektup yazıp Orhan Seyfi ile ilgili yazı ve fotograf iste- 
miştim. Bana, 12.9.1972 tarihinde verdiği cevabı aynen aşağıya alıyorum: 


“Muhterem Şairim Efendim, 

Teessür ve hayretim henüz geçmiş değildir. Bu sebebden istediğiniz yazıyı 
istediğim gibi yazamamak üzüntüsü içindeyim. Tashihine himmet etmenizi 
ayrıca riçâ edeceğim. Bu suretle hatâlarım azalmış olur. 


Rahmetli üstad ve dostuma aid hâtıra ve resimleri, ancak kendi ailesin- 
den ve Ortaç'lardan bulabilirsiniz sanırım. 


Bu hazin vesile ile hürmet ve en samimi temennilerimi sunarım Efen- 
dim.” 

Çamlıbel'in mektubuna eklediği “Büyüğümüz” başlıklı yazıyı Hisar'ın, 
önemli bir kısınını Orhan Seyfi'ye ayırdığımız, Ekim 1972 sayısınm başıma 
koyduk. Bu ölümle, edebiyat tarihlerine “Beş Hececiler” adıyla geçen Şair- 
lerden hayatta bir tek Çamlıbel kalıyordu. Üstat, politikanın batağını gör- 
müş, Zindan Duvarları'na ilham veren çok kötü günler yaşamış, eski dost- 
larıyla olan siyasi anlaşmazlıkları çoktan unutmuştu, Yukarıda sözünü et- 
tiğim yazısına şöyle başlıyordu: 


“Aziz Orhan Seyfi'yi kaybettiğimizden beri kendime gelmiş değilim. 
Ben, kendime gelinceye kadar, yarım asırlık Üstad'ım hakkında söylenen 
ve söylenecek güzel sözlerden başka yeni bir şey bulmak imkânı kalmayaca- 
ından korkuyorum. Benim son vazifem, bu güzel sözler altına yalnız bir 
imza atmaktan ibaret olmasın telâşındayım. 


İsmail Habibin Türk Teceddüt Edebiyatı Tarihi'nde “Beş Hececiler” 
diye adlandırdığı şairlerden dördüncüsünü, Orhan Seyfi'yi de kaybetmiş olu- 
yoruz. Bu ölüm karşısında, edebiyat gibi, benim de nasıl öksüz ve yalnız 
kaldığımı bütün acılığı ile duyuyorum.” 


Orhan Seyfi hakkındaki yazısını yayımladığımız tarihten yaklaşık bir 
yil sonra (8 Kasım 1973), Faruk Nafiz Çamlıbel'i de kaybettik. Kendisiyle 
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son röportajı Sabahat Emir yapmış, bu röportaj Şubat 1973 tarihinde Türk 
Edebiyatı dergisinde yayımlanmış, Hilmi Yücebaş'ın “Faruk Nafiz Çamlıbel 
Bütün Cepheleriyle” adlı kitabına da alınmıştır. Röportajda, “Beğendiğiniz 
şairlerden birkaç isim sayabilir misiniz?” dendiğinde, üstadın “Mehmet 
Çınarlı, Bekir Sıtkı Erdoğan, Ümit Yaşar, Muammer Hacıoğlu” diye cevap 
vermesi, bende kendisinden kalan son güzel hatıradır. 

*# 


$ 

Bundan önceki yazımda, dost mektuplarını soyadı sırasına göre yerleş- 
tirdiğimi söylediğim dolabımda, Faruk Nafiz Çamlıbel'inkilerden sonra, 
Prof. Dr. Mehmed Çavuşoğlu'nun mektupları var. (Çavuşoğlu, adının 
“d” ile “Mehmed” olârak yazılmasını isterdi. Aynı isteği vaktiyle hocası 
Mehmet Kaplan da gösterdiği, adını (t) ile yazdığımız zaman bize kızdığı 
halde, sonradan bu ütizlik ve ayrıcalıktan vazgeçmiş, hepimiz gibi “t” yi 
kabul etmişti.) 


Çavuşoğlu, Mayıs 1976 ayı başlarında bir mektup yazmış, “Beyit Der- 
ken” başlıklı yazısını da göndermişti. Mektubunda, Hisar'a yazmaya ken- 
disini Mehmet Kaplan'ın zorladığını söylüyor, yazısının yanlışsız çıkmasına 
önem verdiğini de hatırlatıyordu. “Beyit Derken”i, dergi okuyucuları için, 
fazla ilmi, fazla ağır bulmuş, yazıda geçen iki kelimeye de takılmıştım. 
Durumu kendisine yazdığımda, çok nazik ve çok olgun bir cevap aldım: 


“Muhteremim Efendim, 


Mektubunuza ve ikazlarınıza derin ve içden teşekkürlerimle mukâbele 
edebilirim. Bundan sonraki yazılarda daha pratik olmaya ve Hisar'ın her 
meslek ve sınıftaki okuyucularına cevap verecek biçimde yazmaya çalışa- 
cağım. 

“Zorlahmak” ve “sığınmak” kelimeleri yüzünden uğradığım târizleri 
hak ettim. 

Yazıdaki “Nüşinrevân” kelimesi doğrudur. Çünki bu ismin iki imlâsı 
vardır ki bizde meşhür olanı “Nüşirevân”dır. Oradaki tatsız imâleyi ber- 
taraf etmek için ben diğer şeklini, yâni bizde pek kullanılmayanını tercih 
cimiştim. Siz öbür türlü olsun diyorsanız bence bir mahzür yok. 

Elbetteki o beyitte “fenâ” diye yazdığım kelime “kabâ” olacaktır. Bir 
dahaki yâzımda ve müteakip yazılarımda daha dikkatli olmam lâzım gel- 
diğini anlamış oldum.” 

Sözü geçen yazının dikkat ve titizlikle yayımlanmış olması Çavuşoğlu'- 
nu yenilerini yazmaya teşvik etti ve onun, Divan şiirini, büyük bir vukufla, 
gül goncesi gibi yaprak yaprak açan yazıları, Hisar'ın daha sonra çıkan 
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birçok sayılarını süsledi. Sözünü ettiğim yazılardan biri “Galata'da Ayak 
Seyri” başlığını taşıyor ve şöyle başlıyordu: 


“Hangisi söylemiş hatırlamıyorum, bir şuarâ tezkiresi yazarımız, biraz - 
sonra kendilerinden söz edeceğim şâirlerden birini anlatırken “Galata'ya 
ayak seyrine giderdi” diyor. Söylenen yerin Galata olduğundan pek emin 
değilim. Belki Tatavla'dır, belki Samatya, belki de Tahtakale... Cürüleyi 
söyleyiş bakımından güzel bulduğum için yazıma başlık yaptım. Ayak türkçe 
bir kelime olup, bilinen ma'nâsı dışında kadeh me'nâsına da gelmektedir. 
Seyran ise, bilindiği gibi, seyretme, gezip dolaşma demeye gelir. Bu ma'nâlar- 
dan hareketle başlıktaki cümleyi hem Galata'da gezip dolaşma, hem de 
Galata'da kâdeh dolaştırma, içki içme diye anlayabilirsiniz.” (Hisar, Temmuz. 
197) 

Çavuşoğlu'nun, “zülf-i yâre” dokunduğu için buraya almadığım, 2.6. 
1980 tarihli mektubunun sonunda: “Ne zaman geliyorsunuz? Hâlâ ayak 
seyri yapamayacak mıyız?” demesinde sözü geçen yazıya-eskilerin telmih 
dedikleri-bir işaret var. 

Daha sonra (2 Ocak 1981 tarihinde) yazdığı mektupta ise nelerin özle- 
mini çektiği çok güzel anlatılıyor. O mektubu (yine “zül-i yâre ” dokunan 
bir cümlesini atlayarak) aşağıya aynen alıyorum: 


“Azizim, Efendim, 


Eğer “yeni” diye bir zaman mefhümuna inanıyorsanız yeni yılınız mü- 
bârek olsun. Sağlık ve saâdet içinde bir yıl geçirmenizi Tanrı'dan niyâz ey- 
lerim. 

7 Ekim târihinde sizden bir mektub almıştım, Cevâbını Hisar için bir 
yazı hazırlayarak o yazıyle birlikde göndermek istiyordum. Şimdi burada 
izâhı lüzumsuz bir takım sebeblerden dolayı ne yazıyı yazabildim, ne de 
mektübunuza cevab verebildim. Bilhâssa ikincisini yapmamakla büyük bir 
terbiyesizlik ettiğimin farkındayım. Beni afvedeceğinizi umarım. 


Hisar'ın kapanışı haberini bir yakınımı kaybetmiş gibi üzülerek aldım. 
Bu hâdise aslında yurdumuzdaki süregelen keşmekeşin bir de kültür açısın- 
dan görünüşüdür ki, bilhâssa sosyologlar ve sosyal psikologlar için ciddi 
bir araştırma mevzuu olmalıdır. Maalesef birçok şeylerimiz gibi bunlar da 
yok. Son ve ilk bir Mümtaz Turhan'ımız vardı gitti...... Bu hâdise Türkiye'de 
milli olan hiçbir şeyin devlet desteği, devlet alâkası olmadan ayakda dura- 
mayacağını, hattâ yaşayamayacağını gösterir gibi geliyor bana. Son hâdise- 
ler de gösterdi ki devlet mefhümu bile bizzat devletin müdâhelesiyle ayakda 
durabiliyor. 
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Siz İstanbul'a gelemeyecekseniz hiç değilse daba ne kadar gelemeyece- 
ginizi iki satırla bildirin de bâri ben Ankara'ya geleyim. Fakat Fâlih Rıf- 
kı'nın “mâbedsiz şehir” dediği o diyarda Osmanlı mezesinin bile buluna- 
cağına inanamıyorum. Koca Nâbi: 


Bâdeyi âb ile âmihte sun ey sâki 
Hayli demdir ki hakimâne günâh işlemedik 


diyor. Orada günâhın câhilânesi bile işlenebilir mi ? Burada eskiden rahmet- 
li Fikret Baha Berke'nin zamanında Âbidin Mümtaz Hoca, Suat Uzer, mer- 
hüm Râci Damacı ve daha birkaç Türk San'atı yazarı ve şâiriyle Eminönü'n- 
deki Nimet Abla gişesinin yanındaki havradan bozma meyhâncde can soh- 
betleri ederdik. Bu dediğim 25 sene evveldi. O zamandan beri dedikodusuz, 
siyâsetsiz bir sohbetin hasreti içindeyim. Bu sebeble arkadaşların “ayn-ı cem” 
meclislerine bin dereden su getirip iştirâkden kaçınırım. Üsküdarlı Yek- 
çeşm Hakkı Bey, encümen-i şuarâ şâirlerinin toplantısında kadehi ilk kal- 
dıran olurmuş ve gür sesiyle: 


Âferin ey câm-i minâ-yı mey-i yâküt-reng 
Devri gelsin senden öğrensin sipihr-i bi-direng 


beytiyle başlayan Nef'i 'nin Sâkinâmesini başdan sona okurmuş. Sonra bep- 
si birden, bu kadeh duâsı bitince “câm-ı yâkütfâm”lara el vururlarmış. 
Rahmetli Ali Nihad Hoca ile demlenmeye Nâbi'nin yukarıya naklettiğim 
beytini okuyarak başlardık. Bahis bâzan gam-efrüz veyâ gam-efzâ mevzü- 
Tara intikâl edince o kederle kadehlere el atar Muhyiddin Râif Bey merhümun 


Ömr-i yek-rüzemin ifnâ için âlâmını ber 
Çekerim şevk ile işretkedenin câmını ben 


beytini okurduk. İyice kendimizi bulduğumuz zamanlarda ise, Yeni Şe- 
hirli Ayni Bey'in: 

Güşe-i meyhâne mülk-i pâdişâhidir bana 

Câmlar peymâneler cünd ü sipâhidir bana 
beytini ben ayağa kalkar okurdum. Şimdi oda gitti. Ben ise Necâti Bey'in 
beytini bir başka mânâda, hâlime göre okuyorum: 


Gitdi akl u sabr u dil yâ Rab ne müşkil âdemi 
Gam bucağında kamu yârânı koyup gideler 
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Fakat bu hep böyle sürüp gidecek mi? Vaktiyle yazdığım bir rübâiyi: 


Bir boş va'din peşinde günler geçdi 
Yoklukla sıkıntiyle öğünler geçdi 
Beyhüde avunduk yarın ümmidiyle 
Binlerce bu gün dün oldu dünler geçdi 


okuyup duracak mıyım? Halbuki siz ve ben, neslimizden Avni Bey gibi: 


Sanman taleb-i devlet ü câh etmeğe geldik 
Biz âleme bir yâr içün âh etmeğe geldik 


Sad kâfile şekvâ ile âzâr-ı felekden 
Hâk-i der-i cânâna penâh etmeğe geldik 


Ser-tâ-be-kadem dide olup dâğ-ı hevesden 
Ayine-i didâra nigâh etmeğe geldik 


Ey hâce günâh ise nazar rüy-ı bütâna 
Biz âlem-i icâda günâh etmeğe geldik 


Hâr olmasun a'dâ ki bu gülzâr-ı fenâya 
Bir gül koparup zib-i külâh etmeğe geldik 


Bu meykede-i mihnete Avni gibi biz de 
Hâl-i dil-i şeydâyı tebâh etmeğe geldik 


Sevgi ve saygı ile...” 


İkimizin de çok istememize rağmen, Çavuşoğlu ile bir akşam sofrasında 
beraber olup sohbet edemedik, karşılıklı şiir okuyamadık. Arkadaşı Prof. 
Dr. Birol Emil, onun için yaptığı bir konuşmada şöyle diyor: 


“İlim, hikmet, aşk, şiir, musıki, sohbet ve işret... Eski şiirimizin ve 
şâirlerimizin dünyası bunlar etrafında kurulmuştur. Divanlarımızı doldu- 
ran sesler hep bunların terennümleridir. Eskilerin ve Şark'ın âsıl “arşetip”i o 
olan “Rind” tipinin vasıfları da bunlardır ve bunların olduğu her yerde 
bir “Rind arşetipi” ve hayat karşısında alınan o “Rindâne tavır” vardır. 
Prof. Çavuşoğlu'nu tanıyanlar, onun bazı anlarda, bilhassa masa ve “ocak- 
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başı” sohbetlerinde bu tipi nasıl temsil ettiğini iyi bilirler.” (Türk Kültürü, 
Nisan 1989) 


Yukarıdaki mektubunda, “Siz İstanbul'a gelemeyecekseniz hiç değilse 
daha ne kadar gelemeyeceğinizi iki satırla bildirin de bâri ben Ankara'ya 
geleyim” demesine rağmen, daha sonraki sözlerinden Ankara'ya gelmeyi hiç 


istemediği, Ankara'da havasını bulamayacağı açıkça anlaşılıyor. 


O yıllarda üzerimde bulunan ağır görevler ve birçok imkânsızlıklar için- 
de, İstanbul'a gidip Çavuşoğlu ile bir akşam geçirebilmek için fırsat kolla- 
dım. Tüyap'ın, düzenlediği ikinci kitap fuarında bana da imza günü ayırıp 
ilân etmesi bu fırsatı vermiş oldu. Oldu bitti haline gelen daveti kabul ede- 
rek İstanbul'a gittiğimde (Kasım 1983), Çavuşoğlu'nu telefonla aradım. 
Hemen koşup geldi. Fakat, üzgün ve perişandı. Ağır hasta olan annesini 
o gün hastahaneye yatıracakmış. “Ben onu yatırıp gelirim” demesine 
rağmen, gelecek halde olmadığını anlamıştım, Buluşmamızı bir başka 
güne, “vuslatı bir başka bahara” ertelemeye karar verdik. 


O başka güne, o başka bahara kavuşmak nasip olmadı. Ben bir daha İs- 
tanbul'a gidip onu arayamadan ecel ona yetişti, Bir akşam, Televizyonun ha- 
ber bülteninde, trafik kazasına kurban gittiğini söylediler (Temmuz 1987). 
Memleket, eski edebiyatımızı büyük bir aşkla seven, onu gün ışığına çıkara- 
rak öğrencilere ve bütün aydınlara sevdirmeye çalışan çok değerli bir ilim 
adamını en verimli çağında (51 yaşında) kaybetmiş; bense, her geçen gün 
biraz daha sevip takdir ettiğim bir dostumu, zevk ve gönül arkadaşımı yi- 
tirmiştim. 


AYDIN KELİMESİ ÜZERİNE 


Yen, Doç, Dr, Yarur Karasoy 


Etimolojisi karanlık olan Türkçe kelimelerden biri de aydın kelime- 
sidir. Bu gün 'münevver? anlamına da gelen aydın Kelimesi eskiden 
“aydınlık, parlak, ışıklı” gibi manalara gelmekteydi. “Aydınlık'ın zıddı olan 
kara'iğku kelimesi Uygur metinlerinde ve Kutadgu Bilig'de geçerken 
Orhun ve Uygut Türkçeleri döneminde yazılan metinlerde “aydın? kelimesine 
rastlayamıyoruz. Elimizdeki mevcut sözlüklerde de kelimenin morfolojik 
izahı yapılmamış, ancak değişik kullanılış şekillerinden örnekler verilmiştir. 


Divânü Lülgat”1-Türk'te aydın kelimesi bir yerde aydıg şeklinde ve 
“aydın, ay aydınlığı” anlamlarında geçmektedir.! Tarama Sözlüğü'nde XIV. 
yy.dan itibaren kullanılmağa başlandığını gördüğümüz aydın kelimesi 5 ? 
Ju ve <9 “li olarak “1. münevver, ziyâdâr, ışıklı; 2. nur, ışık, aydınlık; 
3. ruşen, açık, âşikâr? anlamlarında geçmektedir? Clauson'da da aydın 
kelimesi «9 “li olarak geçmekte ve “aydın, ay ışığı, mehtap” gibi anlamlara 
geldiği ve ayrıca karağf'nun zıddı olduğu belirtilmektedir.» XIV, yy. da 
Kıpçak Türkçesiyle yazılan ve bilinen en eski Gülistan tercümesi olan Seyf-i 
Sarâyi'nin Gülistan Tercümesi'nde aydın kelimesi iki yerde ö "lu olarak 
geçmekte ve “ışık, aydınlık, parlak” anlamlarma gelmektedir.* XV. yy. da 
yazılan Kur'ân Tercimesi'nde ise aydın kelimesi # 'li olarak geçmektedir. 
Bu eserde de aydın kelimesi “parlak, ışıklı, ışık, aydınlık? anlamlarına gel- 
mektedir.5 


XV. yy. ın sonları XVI. yy. ın başlarında yazıya geçirilen Dede Korkut 
Kitabı'nda da aydın kelimesi 0 "lu olarak iki yerde geçmektedir.5 Red- 
house'da ise kelime ö "lu olarak geçmiş ve “aydınlık, ışıklı, ayışığı gibi 
anlamlarının yanı sıra yer adı olarak da kullanıldığı gösterilmiştir.” Kelimeyi 


1 Divânü Lügari'rTürk, 1, 117-1, TDK yay. Ankara 1986. 

2 Tarama Sözlüğü, 13314315, TDK Yay. Ankara 1963 

3 Sır Gerard Clauson, An Zipmological Dictionary of Pre-Thirteenth-Centurp Turkish, Ox- 

ford 1972, s. 268, 

4 Karamanlıoğlu, Doç. Dr. Alı Fehmi, Gülistan Tercümesi, İstanbul 1978, 5. 209 

5 Topaloğlu, Dr. Ahmet, Kur'ân Tercümesi, 2. cil, İstanbul 1978, 5. 45. 

6 Ergin, Prof. Dr. Muharrem, Dede Korkut Kitabı, Metin - Sözlük, Ebru yay. İstanbul 
1968, s. 53, 96. 

7 James W. Redhouse, Turkish and English Lexicon, Çağrı Yay İstanbul 1978, 8 292. 
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W. Radloff, sözlüğüne © "lu olarak almıştır.8 Büyük Türk Lügati'nde ay- 
dın kelimesi geniş bir şekılde açıklanmış ve değişik anlamlarda kullanıldığını 
göstermek için örnekler. verilmiştir.” Kamfs-ı “ Türkö'de kelime yel 
imlâsıyla yazılmış ve “1. aylı (gece), eşan. $. mukammir. 2. aydınlık, ışıklı, 
parlak, eşanl. rüşen, ziyâdâr, münevver. 3. Açık, belli, ortada. eşanl. 
vâzıh, âşikâr, bâhir. 4. kutlu, uğurlu, eşani. mübarek, mesut, 5. Okumuş, 
kültürlü, ileri fikirli, enşanl, münevver.” şeklinde anlamlandırılmıştır.!9 
Aydın kelimesi Türkçe Sözlük'te ise şöyle verilmiştir: s. 1. Işık alan, 
ışıklı, aydınlık; Aydın bir oda. 2. 5. ve is, Kültürlü, okumuş, görgülü, ileri 
düşünceli (kimse), münevver. 3. Kolayca anlaşılacak kadar açık (söz veya 
yazı), vazıh.1l i 


-Türk şivelerinden Azeri Türkçesinde ise aydın kelimesi yukarıda izah 
ettiğimiz anlamlarının yanı sıra fil şekliyle de kullanılmakta ve “açıklamak” 
anlamına da gelmektedir.2 Yakut Türkçesinde aydınlatmak fiili ıydalğır 
şeklini almıştır. Burada dikkati çeken husus #g sesinin varlığıdır. 

Söz olarak aydın kelimesi ister iri) , ister «al veya «Sayi şeklinde 
yazılmış olsun aşağı yukari aynı anlamlara gelmektedir. Mütercim Asım, 
Arapça fahi kelimesini açıklarken “faht: ay aydınına dinür; zü''ikamer 
manasına” demektedir." 


Aydın kelimesinin mörfolojik yapısı üzerinde ise gramer kitaplarında 
bir bilgiye rastlayamıyoruz. Tahsin Banguoğlu,5 Kaya Bilgegil,15 Muhar- 
Tem Ergin,” Tahir Nejat Gencan!8 ve Vecihe Hatiboğlu!9 eserlerinde aydın 
kelimesinin yapısı veya dın eki üzerinde fikir beyan etmemişlerdir. Yalnız 
Muharrem Ergin Dede Korkut Kitabı Zi-İndeks, Gramer adlı eserinde 
-dın eki için isimden isim yapma eki demekte ve sadece aydın kelime- 


8 Wilhelm Radloff, Versueh einen Wörterbuches der Türk-Dialecte, Nedherlands 1960, 5. 52 

9 H. Kâzım Kadri, Büyük Türk Lügat, 1. cilt, « 163, İstanbul 1927. 
i 9 Semsedden Sami, Kamüs-ı Türki (Temel Türkçe Sözlük) Tercüman yay. İsttanbul 1985, 
atis. 72 

TI Türkçe Sözlük, TDK yay. Ankara 1988, 5. 112. 

12 Tezcan, Semih, Azerbaycan Halk Yazım Örnekleri, TDK yay. Ankara 1978, 8. 375 
“Padişah Behlulun şer kesmesinden razı galıb deyir; 

— Aydınlaşdır görüm, bu pe cur ere kesmek idi” 

13 Yakur Sözlüğü, TDK. yay. Ankara 1945. 
vi 14 Ahmed Asım, E-Okyanus-ükbasit fi tercemetil Kâmüs-i-Mühit, 1. cilt, 5. 316, İstanbul 
1814. 

15 Banguoğlu, Tahsın, Türkçenin Grameri, İstanbul 1974. 

16 Bilgegil, Kaya, Türkçe Dilbilgisi, İstanbul 1982. 

17 Ergin, Muharrem, Türk Dilbilgisi, İstanbul 1983. 

18 Gencan, T. Nejat, Dilbilgisi, Ankara 1979. 

19 Hatiboğlu, Vecihe, Türkçenin Ekleri, TDK. yay Ankara 1974. 
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sinde geçtiğini belirimektedir.20 Ancak bu izah tarzı bizi tatmin etmemekte- 
dir, Çünkü bilgilerimize göre aydın kelimesi Dede Korkut Kitabı'ndan ön- 
deki metinlerde #kul şeklinde yazılmıştır. Buna göre &p şekli üzerinde 
daha dikkatli durmak gerekir. 


Anlamdan yola çıkarak aydır kelimesinin teşkili için ap- tün şek 
lini düşünebiliriz. Gerçekten sözlüklerde aydır kelimesi anlamlandırılırken 
“mehtap, ay ışığı gibi anlamlar verilmiştir. Ay'ın asıl fonksiyonunun gece 
ışık vermesi olduğuna göre ay--tün— gece ışığı şekli rahatlıkla düşünülebilir. 
Türkçenin ünlü uyumu sistemine göre Zön'ün fn ve daha sonra -dın olması 
normal bir ses olayıdır. Ancak söz dizimi bakımından yine de bir güçlük 
yardır. 

Aydın kelimesi için ikinci bir izah şekli şu olabilir. Bilindiği gibi, Türkçe- 
de ayrılma hâli eki eskiden beri -dm, —din, im, -tin ve -dan, -den'li 
olarak değişik şivelerde kullanılagelmiştir. Bir çekim eki olarak ayrılma hâli 
ekinin bazı kelimelerde kalıplaşma yoluyla kaldığını da biliyoruz. Buradan 
aydın için “ay'dan gelen ışık, ay'ın gönderdiği ışık” şekli düşünülebilir. 
Ay, güneşin olmadığı zamanlarda (geceleyin) dünyaya ışık göndermektedir. 
Buradaki -dm ayrılma hâli eki zamanla yapım eki muamelesi görerek ay- 
dın--lık gibi şekillerin çıkmasına sebep olmuştur. Aynı şekli öndin. kelime- 
sinde de görüyoruz. Divdnü Jügati'ı- Türk'te örğdün, Tarama Sözlüğü'nde 
öndin (öüdün) şeklinde geçen ve “önce, ilk önce, önden, ön” anlamlarına ge- 
len bu kelimedeki --din eki ile ay--dmn kelimesindeki --dın eki aynı ek 
olabilir, 

Aydın kelimesinde halledilmesi gereken asıl problem, kelimenin sonun- 
daki * sesidir. Bu konuda eski metinlerde aydın kelimesi ile yan yana 
kullanılan karariğu kelimesi bize yardımcı olabilir. Çünkü bu iki kelime 
daima yan yana kullanılmıştır. Yine bu gün bazı Anadolu ağızlarında 
aydın kelimesi viğ ile söytenmektedir.2! 


Türkçede benzeme yoluyla kelimelerin sesçe değişmesi eskiden beri bili- 
nen bir ses olayıdır. Küçük kelimesi eskiden kiçi iken bedük-büyük'e ben- 
zeyerek küçük olmuştur. Karangu kelimesi eski metinlerin tamamında 5“li 
yazılmaktadır. Biz aydın kelimesinin her iki şekildeki yazılışlarını göz önüne 
alarak şu sonuca varmaktayız. Aydın kelimesi ister ay--fün şeklinde bir- 
leşik bir kelime iken aydın şekline dönüşmüş olsun, ister ay--dın şeklinde 
ek kalıplaşmasına uğramış olsun karangu kelimesinin etkisi ile sonundaki 
© 'unu &$ 'e çevirmiştir. 

“30 Ergin, Muharrem, Dede Korkut Kitabi. -İndeks, Gramer, TDK. yay., Ankara 1963, 5.435. 

21 Derleme Sözlüğü, TDK yay., Ankara 1963, 1. cilt, s 412 ve devamı, 


DUYULMAYAN SESLERDE 


Zeki Ömer DEFNE 


Kimi durup dururken bir ses çağırıyor gibi olur 
Sizi bir cangıl, bir deniz, bir dağ, bir gurbetlerden, 
Girer birbirine sesler, çıkamazsınız içinden... 

Şimdi içimde öyle biri dört dönüyor, görüyorum. 


Bir gölgeler vuruyor gibi olur kimide akşam sularıma, 
Sanki işitmişler de duyulmaz, malüm bir sesi 
Göçüyormuş olur üstümden bir turnalar. 

Bir ayrılık türküsüydü, söylendi geçti dersin sen, 
Oysa o türküyü şimdi ben söyleyip duruyorum. 


Sonra, durup dururken bir düdük sesleri işte... 
Anlarsın ki vakittir, çarşı artık kapanacak. 
Almış alacağını, satmış satacağını herkes, 
İniyor içimde bir bir bir kepenkler, görüyorum. 


Böyledir işte uzun, uzak gurbetlerin sıla derdi. 
Topraktır o, tütmeye görsün için için canlarda, 
Fermandır o, çıkmaya görsün tuğradan bir, durulmaz. 
Çok bekledim, belki de şimdi yoldasınızdır şifalar, 
Ama ne var ki siz gelirken belki ben gidiyorum. 


İzmir Güneşler İçinde 


EMEKLİ 


HALİM YağcıoğLu 


Fikret Hüseyin Ural 
Mustafa Bekir Yaslan'a 


YAMANLAR'DAN, Kadifekale'den aşağı ağaçlar uyanıyordu 
sarı tütüyordu bazıları, bademler ak 
baharın sevincindeydi karıncalar 

obur güneş içiyordu 

» 


AMA ben ilk kez Kordon'daydım: emekli 

aman Allah'ım bu ne mavi gök, bu ne cümbüş, bu ne deniz 
bu otomobiller, bu kentin uğultusu 

ya bu güzellerden akan sele ne demeli 

tümü incecik yaseminler / bir içim su. 


DUR oğlum Halim dedim ılık güneşi öp önce 
günün mavisini çek içine 

Kuşları gagasından, çimenleri ışığından öp 
ko âşık gönlünü özgürlüğüne 

bırak ayakların dilediği yere götürsün seni 
dur... vitrinlere bak 

cıgaranı yak birinden. 


* 


YENİ yürüyen bir çocuk gibiydim şimdi 
yeni konuşan 

hayretler içinde 

getir oğlum buzlu rakımı 

doldur kadehe 

çekelim 

tüm güzelliklerin şerefine. 


ÇOCUKLAR 
u 


KERİM AyDın ERDEN 


Gün gelir, 

Açılır önünüzde yollar, 

Geçit vermeyen dağlar, düz olur 
Kucaklar sizi, 

Artık büyüdük diye 

Bozmayın güzelliğinizi... 


Gün gelir, 

Mevsimler ayrı telden çalar. 
Kış, kışlığını bilmez 

Yaz, yazlığını. 

Karanlık geceler bırakmaz sizi. 
Işığı, içinizde arayın 


Bozmayın güzelliği 


UZAK GÜNLERDEN 


COŞKUN ERTEPINAR 


İlk ayrılıktı, 

İlk ayrılığımızdı o! 

Hani ikliminde kanları tutuşturan Ege'nin 
Ayrılığın bittiği bir yolculuk odasında, 
Bir daha ayrılmayalım diyordun, 

Bir daha... 


O ince gülümsemen taşıyordu dudaklarından 
Ye gözlerin, 

Ve gözlerin sevgiyle parıldıyordu, 

Ellerin, dilin, tenin 

Sıcacıktı, 

Hlıkt... 


Sen, uçtu gitti sanıyorsan 

O günler... O güzel an, 

Benim dilimde, gönlümde yaşıyor işte 
O mutlu anlar... 

Bana yetiyor, yetiyor bana 

O uzak günlerden kalanlar... 


Sevgi Şiirleri 


NURETTİN ÖZDEMİR 
I 
Sevginin gelişi- 


Sonunda sevgi çıkıp geldi, ağır, olgun 
Kurulup oturdu baş köşeye kendinden emin 
Uzanıp tuttu ellerimi yumuşak elleriyle 
Kaldırıp seyretti beni 


bakışlarının tılsımlı aynasında 
«ki içlerinde güneşler doğuyordu- 
Sonra bir sır gibi usulca öptü dudaklarımı 


Bir anda ışıdım, ısındım, özlem kesildim 
Eridim, kayboldum avuçlarında. 


-Sevginin halleri- 


Bir gün çıkıp geldin eski yollardan 
Güzellik büyüdü ellerimizde 


Sihirli şarkılar söylenir oldu 
Bakışlarımızda, dillerimizde. 


Pul pul, kıvrım kıvrım ince nakışlar 
İşlendi değişik hallerimizde. 


Uzak bahçelerin özlemi kaldı 
Açılan kırmızı güllerimizde, 


Tenhada bir kamış, tedirgin bir kuş 
Akşam saatleri göllerimizde. 


Ve bir el uzanır usulca okşar 
Sevgiyi bilinmez bir yerimizde. 
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Sevginin susması- 


Sevgi sustu 

Sustu bütün güzellikler... her şey 

Dal, yaprak, ışık, su 

Sustu denizlerin ve ormanların uğultusu 
İçimizdeki gür kemanların Sesi sustu. 
Sustu 

Yüreklerde büyüyen yalnızlık korkusu 


Ve çılgın davetlerin ürpertisi sustu. 


Şimdi mahzun bakışlarımızda kaldı 
Sevişmenin uzak parıltısı, 


BİLEMEM 


AHMET TUFAN ŞENTÜRK 


Ayağım yok yürümekten yorulsun 
Kanadım yok dağa çarpıp kırılsın 
Ellerim yok kelepçeler yurulsun 
Sorman bana nerde, neyim, bilemem... 


Dağdan dağa yankı yapan ses miyim? 
Halılarda nakış mıyım, süs müyüm? 
Bulut muyum, yağmur muyum, sis, miyim? 
Sorman bana nerde, neyim, bilemem... 


Dost elinde inleyen biz saz mıyım? 

Mevsimlerden bahar mıyım, yaz miyim? 
Söylenmemiş, duyulmamış söz müyüm? 
Sorman bana nerde, neyim, bilemem... 


SELİM İLE. MİHRİBAN 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


SELİM 


Madem güzeldin yakmak sana düştü 
yani bir sönmeyen kor cana düştü, 


MİHRİBAN 


Hangi doğandan meşk etti bakışın 
kaygı umut kanatlarına düştü. 


SELİM 


Seninle uzandım uç dallara tâ 
meyveler o zaman bu yana düştü. 


MİHRİBAN 


Nazardan şikâyetlerle korundum 
oysa bir harlı cümbüş kana düştü. 


SELİM 
İsteyenin olsun dünya devleti 
Selim'in gönlü Mihriban'a düştü. 
MİHRİBAN 


Saltanat burcuna yükseldim işte 
madem sevmek sevilmek bana düştü. 


AFRODİSİAS VE KENAN ERİM 


MEHNET Cemin UĞURLU 


Afrodisias 
Kentleşmiş tanrıça 
Uyudun yüzyıllardır 
Toprağın altında 


Anlat eski çağları 

Görkemli tapınağın tiyatron agoran 
Stadyumun surların 

Bilir Yunanlıları Romalıları 

Tanır Küçük Asyalı halkları 


Mermerleşmiş kent 

Konuş heykel heykel 

Sen gerçekleşen mitolojisin 
Anlat “uyuyan güzel” 


Bağrında yatıyor şimdi 

En vefalı âşığın 

Taşıdı yüreğinde anılarını 

Büyüdü sevgisi 

Bir “Kristal Küre”den seyrettirdi 
İki bin yıl öncesini 

Otuz yıl bekledi baş ucunda 
“Çocuklarını” bekleyen bir baba gibi 
Vasiyetini söyledi: 
“Afrodisias'a gömün beni.” 


Ölüm 

Her şeyi ayırır sonsuza dek 
Oysa ayrılmadınız ikiniz 
Yer yüzünde birleştiniz. 


DUMAN YÜKLÜ SEVDAMIZ 


Hüseyin ÖzcAN 


Ötelerin ötesine hicran göz yaşları 
Süzülür iplik iplik 

İki ince yoldan damlalar 

Ahşap evlerin bacasından 

sevda dumanları yükselir. 

Gün geceyi yutarken 

Hırsız adımlarıyla yol alınır, 

Her şafak her ezan umut 

Her siyah bir karanlık, 

Bulanık zihinde anlık düşünceler, 
hayat iksirim 

kum saatim 

uçan halım 

kızıl elmam. 

Bir baykuş yırtıyor ölüm sessizliğini. 
Ey gönlüm ney gönlüm 

çığlıklar beynimde düğüm, 
gözümde kanlı yaş 

ruhum bedenime inat 

bitmeyen savaş. 

Kurşun döküyor gökler 

çorak çizgili çehrelere. 

Gel ey beklenen derman yüklüm, 
Ümidim sevincim kederim... 


Hikâye 


BOŞLUKTAKİ ADAM 


Memmi Hâzıcı 


Gecenin soğuk karanlığı düşmüştü çatılara. Yuvalarında tüneyeli gü- 
vercinler, kafalarını sokmuşlardı, göğüs boşluklarına. Kırık bacalardan bi- 
risi, atmosferin kirli mavisine çizgiler atıyor, yaşlı ve unutulmuş bir karika- 
türistin dağılıp giden portresini soğuk rüzgârlara adıyordu. Çatılar düzeyin- 
deki kent kesintisi böyleydi işte. 


İrili ufaklı pencereler kaput bezinden yapılmış perdelerle, yorgun ışık- 
ları gizliyor, bir gün öncesinden, bir gün sonrasına doğru akah yaşantının 
takvim yaprağından kopup gitmesine “peki” diyorlardı. Ortalık sessiz de 
sayılmazdı. Arabaların farları köşe bucak duvarları yalazhıyor, eski bir lo- 
komotifin ıslığa kaçan siren sesi, aç bir köpeğin bay huylarına karışıyordu. 


İhtiyar bir kadın, elindeki kovayı çöp yerine boşalttı, Küllerin arasın- 
daki portakal kabukları, ay ışığında parladı. Kadın uzaklaşırken, birkaç 
kedi çöp yerine sokuldular. O anda işte beklenmedik bir olay oldu: Demir 
oluğun ucuna asılı bir adam, kedilere doğru tükürdü. Morarmış elini değiş- 
tirmek istedi, Güvenli hamleler yaptı. Ayakları boşlukta sallanıyordu. 
Hız almak için onları birbirine. çarptı. Oluğun çatıya bağlı olan yuvası boş- 
İuktaki adamın atletik çabaları sürdükçe gıcırtılar çıkarıyordu. Koptu, ko- 
pacak ve adam yere düşecek parçalanacaktı sanki. Kötü sonucu görmemek 
için gözlerinizi sımsıkı kapatıyor, soğuk parmaklarınızın ucundaki tırnakla- 
tınızı ağzınıza götürüyordunuz. 


Gıcırtılı sesler arttıkça, güvercinler kafalarını göğüs boşluklarından çi- 
karıyor, uçup gitmekle, yerinde kalmak arasında tedirgin bir an yaşadıktan 
sonra hiçbir şey olmamış gibi kafalarını yeniden saklıyorlardı. Çöplüğün 
kenarında pinekleyip duran, ara sıra hay huy sesleri çıkaran köpek, boşluk- 
taki adam için bavlamıyordu. Adam eski bir evin tam köşesindeydi. Yapa- 
cak başkaca bir işi olmadığından, çöp boşaltan iktiyar kadının attığı ilk üç 
adımı saymış ve bu süre içinde sessizliğin bozulmamasına özen göstermişti. 
Orada ne kadar asılı kalacaktı, bunu kendisi de bilemiyordu. Görünüşe 
göre tamirat yapmak için mi oradaydı acaba? Karanlık boşluğu bu amaçla 
süslediği hiç akla gelmiyordu. Ayaklarının değdi değecek olduğu yerde, 
duvara dayalı bir merdiven yoktu. Ucu kancalı bir urganda onu, gövdesin- 
den sararak yukarıdaki bacanın beton ayağına bağlamamıştı, 
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Boşluktak: Adam, zaman ilerledikçe yorulan kollarını değiştirmek, ye- 
rine, ceketinin omuz yerini kancalamak istedi, oluğa, Ama gittikçe ağırla- 
şan gövdesi ve yere doğru sünen ayakları, yeni bir hamle yaparak bu iste- 
ğini gerçekleştirmesine olanak vermedi. Bu başarısızlık ilk kez onun yüre- 
ğini ürküttü. Birdenbire paniğe kapıldı. Gövdesiyle dizleri arasında yer alan 
vücut parçasında kasılmalar, irkilmeler sırt kemiğinden omuzlarına yüksel- 
di. Sonra sahile vuran dalgalar gibi bir ileri bir geri giderek ayak uçlarına 
kadar indi... Sarsıntılar çoğaldıkça, bileklerindeki, kollarındaki asılma gücü 
de gittikçe azalıyordu. 

Bütün bu gelişmelere karşın Adam hiçbiz an boşluğa uçup, düşüp par- 
çalanacağını aklına getirmedi. Ölmeyi, ses duvarını aşar gibi aşmanın, canlı 
kalmanın bir yolu yordamı olmalıydı belki de... Borunun ucunda sallanıp 
durân sağlıklı bir insandı da üstelik. Sarsıntıları âzaltabilmek umuduyla 
gövdesini evin duvarına vurmaya çalıştı. Kalçası duvara toslayınca, sanki 
ayakları yere değmiş gibi rahatlıyor ve sevinç duyuyordu. Ayaklarının al- 
tırda yiyecek arayan kediler, yaşlı kadının attığı çöpler içinde bir şey bula- 
madılar, 


Bir süre sonra öğrencilerin kaldığı evden o gün temizlik nöbetini üstü- 
ne alan biri çıkıp gelecek ve çöplüğe bir şeyler dökecekti. Öğrencilerin ko- 
valarından bazen kurumuş ekmek parçaları çıkardı. Onlar yaşlı kadınlar 
gibi ekmek parçalarını bir torbaya doldurup duvar kenarlarına bırakmıyor- 
lardı. Bu ayrıcalı tutum kedi ve köpeklerin işine yarıyordu. Şimdi kediler 
yeni çöp kovalarının dökülmesini bekliyorlardı. 


Boşluktaki Adam da bekliyordu. Ama niçin çatının ucunda sallanıp 
durduğu ve neyi, kimi beklediği bilinmiyordu. 


Arabaların farları vurdukça, ayaklarındaki postalların büyümüş gölge- 
leri duvarda beliriyor, sonra yeniden karanlıklar içinde kaybolup gidiyordu. 
Hay huy eden köpek, farlardan ırgalanmıyordu. Köpeğin sarı benekli pos- 
tu kasılıyor, arabalar geçtikten sonra da yeniden yere doğru yayılıyordu. 


Adam köpeğin rahatlamasına seviniyordu. Kedilerin bekleyişlerinden 
de büyük zevk alıyordu. Onların bir süre sonra doyacaklarını düşününce, 
kendi vücudunun ısındığını, boşluğa karşı güç kazandığını anladı. 


Ama bu duygu uzun sürmedi. Rüzgâr, bacalardan çikan dumanları 
dolayıp Adamın ağzma, burnuna sokuyordu. Dumanların bir an önce def 
olup gitmesi için sumsıkı nefesini tuttu. 


Tekrar nefes almak zorunda kaldığı anda yüzü kıpkırmızı olmuş, göz- 
leri yuvalarından fırlamıştı. Bu kadar sıkıntıya nasıl katlanabildiğine ken- 
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disi de şaşıyordu. Dayanmıştı işte. Yenik düşmemişti. Kendi kişiliğine karşı 
bir zafer kazanmak diye buna derlerdi. 


Bir süre geçti, sessiz sedasız. Sokak ve çatı, hiç yaşanmamış birkaç da- 
kikayı arkada bıraktı. Ders çalışmaktan yorgun öğrenci, kovasıyla göründü. 
Kediler birkaç metre uzaklaştılar ve beklemeye başladılar. Öğrenci kovası- 
nı döküp geri dönerken ilk kez hay huy eden köpek tembel tembel yerinden 
doğruldu, isteksizce çöp yığınına doğru yürüdü. Arkasından kediler sokuldu. 


Adam boşlukta sallanıyordu. Hayvanların bir şeyler bulup bulamaya- 
caklarını görmek için son bir hamleyle el değiştirdi. Meraklanmıştı. Öğren- 
me isteği dizlerini çözdü. Sırtındaki irkilme omuzlarına çıktı. Ama tüm ça- 
basına karşın postaliarının alunda gizlenen hayvanları izleyemedi. Diledi- 
Sini elde edemeyen bir insanın ezikliği içindeydi. Yüreğini buruksu bir acı 
sardı, Yalnızlığın pençesinden kurtulmak için gözlerini yumdu. İç dünyası- 
nı yıldızların soluk ışıkları doldurdu. Bu ışıklardan biri, kuyruklu yıldız gibi 
üzerine akıyordu. 


# 


Uzaklarda, eski bir lokomotifin ıslığa benzer sireni ötüp duruyordu. 
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Açık Mektup 


Sayın Mukbil Özyörük 
Tercüman Gazetesi 
Tercüman Tesisleri 
Davutpaşa Cad. No: 115 
Topkapı i 
34370 İSTANBUL 


Sayın Özyörük, 


Bu açık mektubu, 6 Ekim 1990 günü Tercüman'da yayımlanan “Körfez 
Hengâmesinde Dil Kurultayı” başlıklı yazınızda Kurumumuzla ilgili olarak 
ifade ettiğiniz görüşlerinize cevap olabilecek bilgileri açıklamak amacıyla 
yazıyorum. Mektubu sütununuzda yâyımlayacağınızı umuyor, ilginiz için 
teşekkür ediyorum. 


Basınımızın değerli bir üyesi olarak sizin Kurumumuzla ilgili şimdiye 
kadar yaptığınız çeşitli eleştirileriniz tarafımızdan her zaman dikkatle değer- 
lendirilmiş, çalışmalarımızda göz önünde bulundurulmuştur. Ancak, Kuru- 
mumuzun yönetimi ve çalışmaları hakkında doğru olmayan bazı görüş ve 
katılarınızın olduğunu üzülerek belirtmek zorundayım. Bildiğiniz gibi, 
özgür basının en temel ve övrensel ilkelerinden biri, kamu oyunun ön yar- 
gısız, doğru ve yeterli bir şekilde bilgilendirilmesidir. Sizin de aynı ilkeye sıkı 
siki bağlı olduğunuz ve Türk kamu oyuna doğru bilgiler sunmak istediğiniz 
şüphe götürmez. Bu bakımdan, Kurumumuzla ilgili doğru bilgileri verebil- 
mek amacıyla, aşağıdaki hususları dikkatinize ve takdirlerinize sunuyorum: 


1. Kültür Bakanlığınca 25-28 Eylül 1990 tarihleri arasında Ankara'da 
düzenlenmiş olan “Birinci Türk Dili Kurultayı” ile ilgili olarak Kurumumu- 
za yönelttiğiniz eleştiriyi haklı görmek mümkün değildir. Öncelikle bir nok- 
tayı vurgulamakta yarar var: Türk Dil Kurumu, ortaya koyduğu çalışmalar 
bakımından yeterli görülmeyip eleştirilse bile, dilimizle ügili her türlü ko- 
nuda yasal ve bilimsel yetkili bir kuruluştur ve dil hayatımızdaki önemi 
hiçbir zaman inkâr edilemez. Elbetic, ülkemizin tüm kültür işlerinden hükü- 
met düzeyinde sorumlu bir devlet kuruluşu olarak Kültür Bakanlığının da 
dilimizle ilgili böyle bir kurultay düzenlemesini doğal karşılamak gerekir. 
Bu tür faaliyetler, kurumlararası işbirliği ile yapılabileceği gibi, sadece dü- 
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zenleyici kurum tarafından da yapılabilir. Bu bakımdan, “Birinci Türk Dil 
Kurultayı” Kültür Bakanlığının tek başına gerçekleştirdiği bir faaliyettir ve 
dil alanındaki çalışmalarımıza önemli bir katkıdır. Türk Dil Kurumu olarak, 
dilimizle ilgili ciddi ve bilimsel değeri olan her çalışmayı destekliyoruz. Ni- 
tekim, bu kurultayda üyelerimizin büyük çoğunluğu hazır bulunmuş ve ko- 
misyon çalışmalarında görev almıştır; Kurumu temsilen ise kurultaya Baş- 
kan ve Başkan Yardımcısı katılmıştır. Tüm bu gerçeklere rağmen, Kurul- 
tayı, “Dil Kurumu'nun TÜRK DİL HAYATINDAN sürülüp çıkarıldığı”- 
nın bir göstergesi imiş gibi yorumlamanız yanlıştır. 


Kurumumuz, Anayasamızın 134. maddesi ve 2876 sayılı “Atatürk Kül- 
tür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Kanunu” uyarınca yeniden düzenlendiği 
1983 yılından beri, her dört yılda bir olmak üzere, uluslararası düzeyde Türk 
dili kongresini yapmaktadır. İlk kongre, “Uluslararası Türk Dili Kongresi” 
adı altında 26 Eylül-3 Ekim 1988 tarihleri arasında Ankara'da yapılmıştır. 
Bu kongreye, Türk dili alanında uzmanlaşmış ve bilimsel yayınları ile tanınmış 
25 yerli ve 37 yabancı bilim adamı katılmıştır. Kongrede, dilimizi her yönüyle 
ele alan toplam 55 bildiri sunulmuştur. İkinci uluslararası kongre ise 1992 
yılında yapılacaktır ve bu amaçla gerekli hazırlıklara başlanmıştır. 


2. Bilindiği gibi, Türk Dil Kurumu, Ulu Önder Atatürk'ün himaye ve 
desteğiyle, 12 Temmuz 1932'de “Türk Dili Tetkik Cemiyeti” olarak kurul- 
muştur. Öncelikle bir Türk dil kurultayının toplanması için gerekli çalışma 
ve hazırlıklara başlanmış ve Atatürk'ün onayı ile 1. Türk Dil Kurultayı 
26 Eylül-5 Ekim 1932 tariklerinde İstanbul'da, Dolmabahçe Sarayında top- 
lanmıştır. Kurultayın son günü olan 5 Ekimde ise ana tüzük kabul edilmiştir. 
18-23 Ağustos 1934'te yine Dolmabahçe Sarayında toplanan Il. Türk Dil 
Kurultayında, Türk “Dili Tetkik Cemiyeti” adı, “Türk Dili Araştırma Kuru- 
mu” olarak değiştirilmiştir. 24-31 Ağustos 1936'da Dolmabahçe Sarayında 
toplanan HI. Türk Dil Kurultayında Kurumun adı tekrar değiştirilmiş ve 
“Türk Dil Kurumu” olmuştur. 


Aslında, Atatürk, Türk Dil Kurumu ile 1931'de “Türk Tarihi Tetkik 
Cemiyeti” adı altında kurulmuş olan Türk Tarih Kurumunun “ulusal aka- 
demiler” olarak gelişmelerini öngörmüş ve bu görüşünü 1 Kasım 1936'da 
Türkiye Büyük Millet Meclisi'nin V. dönem 2. toplantı yılını açarken yap- 
tığı konuşmada açıkça ifade etmiştir: 

“Bu ulusal kurumların az zaman içinde ulusal akademiler halini alma- 

sını temenni ederim. Bunun için çalışkan tarih ve dil âlimlerimizin dünya 

ilim âlemince tanmacak orijinal eserlerini görmekle bahtiyar olmanızı 

dilerim.” 
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Ancak, o yılların koşulları içinde Atatürk'ün bu dileği gerçekleşememiş ve 
her iki kurum birer dernek statüsünde kalmıştır. Bu statü ile Kurumumuz, 
son 40 yıl içinde çeşitli evrelerden geçmiş, özetlikle 1970'li yıllarda kuruluş 
amacına uygun olmayan ve dilimizin “öz güzelliğini ve zenginliğini” ze- 
deleyen çalışmalar içine sürüklenmiştir. Ayrıca, üyeler arasında dil amatör- 
leri ile dil alanında hiçbir uzmanlığı ve eğitimi olmayanlar çoğunlukta idi. 
Bunun sonucu olarak, sizin de belirttiğiniz gibi, dilde “uydurmacılık ” ve 
“cılızlaştırma” kendini göstermiş, dilimizin anlam zenginliğini kısıtlayan 
ve kurallarına ters düşen çok sayıda kelime yapılmıştır. Maalesef, anlam ve 
yapı yanlışlıklarına rağmen, bu kelimelerden bazıları bu gün dilimize yer- 
leşmiş bulunmaktadır. 


Ayrıca, bu dönemde, amatörce yapılan müdahaleler sonucu, dilimizin 
imlâ kuralları değiştirilmiş; bunun sonucu olarak, ayrı yazılması gereken 
kelimeler birleştirilmiş, inceltme ve uzatma işareti kaldırılmıştır.* Böylece, 
konuşma dili ile yazı dili arasında telâffuz, heceleme ve imlâ bakımından bü- 
yük bir uyumsuzluk ortaya çıkmışür. 


Artık görülmüştür ki genelde dil uzmanı olmayan kişilerin güdümünde- 
ki bir derneğin bilimsel ölçüler ve yöntemler göz ardı edilerek ve birçok yan- 
lışlar yapılarak sürdür: çalışmalarla, mill? varlığımızın ve kültürümüzün 
temel bir öğesi olan dilimizin işlenmesi, araştırılması, geliştirilmesi ve zen- 
ginleştirilmesi mümkün değildir. 

İşte, 1983 yılında yapılan yasal düzenleme ile Kurum anayasal bir kuru- 
luş kimliğine kavuşmuş ve dilimizle ilgili tüm bilimsel hizmet ve faaliyetleri 
yürütmekle sorumlu bir dil akademisi niteliğini kazanmıştır. Böylece, yıl- 
lardan sonra, hem Ulu Önderimizin vasiyeti yerine getirilmiş hem de Kurum, 
dil ve edebiyat uzmanlarından oluşan üyelere sahip olmuştur. 


Kurumun bilimsel çalışmaları, yasa ve yönetmeliklere uygun olarak 
kurulan 6 bilim ve uygulama kolu tarafından yürütülmektedir. 


Bu kolların adları şöyledir: 


— Dil Bilimi Bilim ve Uygulama Kolu 

— Ağız Araştırmaları Bilim ve Uygulama Kolu 
— Gramer Bilim ve Uygulama Kolu 

— Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu 

— Terim Bilim ve Uygulama Kolu 

— Türk Dili Tarihi Bilim ve Uygulama Kolu 


“Bn konuda geniş bilgi için, bk. 24 Tarfışmalarında Gerçekler I (Ankara: Türk 
Dil Kurumu 1990), ss. 1-39. 
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Ayrıca, “tercüme”, “yayın”, “tanıtma”, “kütüphane” ve “ödül” konu- 
larından sorumlu 5 komisyon ile “Türkçe Kişi Adları Çalışma. Grubu”, 
“Türkçe Yer Adları Çalışma Grubu” ve “Atatürk ve Türk Dili Çalışma Gru- 
bu” Kurumun alt çalışma. birimlerini oluşturmaktadır. 

Kurumumuzun 1983-1990 dönemi için de yayımladığı eserler ekte su- 
nulan kitapçıkta verilmiştir. Ayrıca, yayımlanmak üzere basım evide bek- 
leyen 14 ve bilimsel incelenmesi devam .eden 23 eser bulunmaktadır. Ça- 
lışmalarımız öncelikle dilimizin çeşitli alanlarını ve edebiyatımızı kâpsa- 
maktadır. Ancak, tüm bu çalışmalar Kamu oyunca yeterli görülmeyebilir ve 
bu yönde yapılan eleştirileri saygı ile karşılıyoruz. Eserlerin bilimsel yönü ise 
uzmanların eleştiri ve değerlendirmelerine her zaman açıktir. Dilimizle ik 
gili her türlü çalışmayı bilimsel ölçüler çerçevesinde değerlendiriyor ve des- 
tekliyoruz. Elbette, sizin de açıkça ifade ettiğiniz gibi, Türkçe Etimoloji Sözlü- 
gü, Büyük Türkçe Sözlük, Eş ve Zu Anlamlar Sözlüğü, yabancı dil sözlükleri 
ve terim sözlükleri gibi değişik amaçlı temel sözlüklere ve benzer çalışmalara 
acilen ihtiyaç vardır. Ancak, bunların uzun zaman ve büyük emek isteyen 
çalışmalar olduğu bir gerçektir. Halen bu konularda çalışmalar sürmektedir. 

Geçen yedi yıllık dönemde Kurumumuzca yapılan çalışmaların başın- 
da imlâ ve sözlük çalışmaları gelir. Yukarıda da belirttiğim gibi, 1983 ön- 
cesinde özellikle imlâda ve kelime türetiminde gözlenen amatörce yaklaşım- 
ların sonucu dilimizde ortaya çıkan kargaşa yeni İmlâ Kilavuzu ve yeni 
Türkçe Sözlük ile giderilmeye çalışılmıştır. Özellikle, düzeltme ve inceltme 
işaretinin kullanımı ile dilimizdeki pek çok kelimenin yazımı düzeltilmiş, 
yazım ile doğru telâffuz arasındaki farklılık ortadan kaldırılmıştır. Ayrıca, 
birleşik veya ayrı yazılması gereken kelimelere de açıklık getirilmiştir. Öte 
yandan, “yeni baskı” Türkçe Sözlük'te ise pek çok kelimenin yanlış tanım- 
ları düzeltilmiş, uydurma kelimelerin yerine doğru ve dilimizin öz güzel- 
liğine uygun olan kelimeler verilmiştir. Sözlük ve imlâda yapılan bu düzeltici 
çalışmalara bazı kişilerden tepkiler gelmesi ve kamu oyunun yer yer bu tep- 
kilerden etkilenmesi doğaldır. Ancak, dilimizdeki alışılmış yanlışlıklar za- 
manla ortadan kalkacak, doğru ve güzel olan yerleşecektir. Dilimizi, öz 
güzelliğini koruyarak geliştirmek yurttaş olarak hepimizin ortak görevidir. 
Tartışmalar, bilimsel ölçüler içinde yapılmalı ve ulusal dil birliği ilkesini 
temel almalıdır. 

Dil sorunlarımıza ve Kurumumuzun çalışmalarına gösterdiğiniz yakın 
ilgi için teşekkür eder, saygılarımı sunarım. 

Prof.Dr. Himmet Umunç 
Başkan Yardımcısı 


Ek: Yayınlarla ilgili kitapçık. 


DEĞERLENDİRMELER 


Prof. Dr. Şükrü Elçin, Türkiye Türkçesinde Ağıtlar, Kültür Bakanlığı 
yaymları; 1197, Gençlik ve Halk Kitapları: 49, Ankara 1990, VEL -- 239 5. 


Folklorumuzun ne kadar zengin olduğunu hem bizler söyleriz, hem de 
yurdumuza gelen ve araştırma yapan yabancı bilim adamları söyler. Söy- 
leriz söylemesine ama, yıllardan beri yapılması gereken en ö emli iş olan, 
“derleme” işini bu güne kadar hâlâ bitirememişizdir bir türlü. Bununla il 
gili olarak çalışması gereken resmi kurum ve kuruluşların, söz gelimi, Kül 
tür Bakanlığına bağlı olarak kurulan Folklor Dairesinin bu güne kadar ulus- 
lararası düzeyde kabul gören ve bütünlük gösteren bir derleme çalışması, 
bir el kitabı hazırlaması, bir atlas örneğini ortaya koyması, kuruluşundan 
yirmi beş yıl gibi uzun bir ara geçmiş olmasına rağmen, bir türlü gerçekleşe- 
memiştir. Bu eksikliği telâfi edebilmek için de, diğer resmi kurumlar bu alan- 
da bazı çalışmalara girmek zorunda kalıyorlar. Bu kurumlardan birisi de 
Türk Dil Kurumudur. Yıllarca yörelerden çeşitli malzemeler derlemiş ve 
derletmiş olan bu kurum dışında başka özel kuruluşların da katkılarının ol- 
duğu bilinmektedir. Özellikle Avrupa ülkelerinde bu derleme işinin tama- 
men bitirilmesinden sonra ortaya konan çeşitli tasnif katalogları ile arşiv 
kılavuzları, araştırmacılara büyük kolaylıklar sağlamaktadır. Türk dilinin 
ve folklorunun zenginliğiyle orantılı bir şekilde olması gereken bu kata- 
İoglardan da bu güne kadar yoksun kaldık. Elimizdeki bir masal katalogu 
ile bilmece katalogunun yurt dışında basıldığını da göz önüne alırsak, bu 
yolda eskisinden çok daha fazla çalışılması gerektiği gerçeği ortaya çikmak- 
tadır. 


Yapılamayan bu işlerden birisini yine Kültür Bakanlığının başka bir 
dairesi üstlenmiş ve gerçekleştirmiş. Sayın Prof. Dr. Şükrü Elçin'in hazır- 
ladığı ve ağıtlarla ilgili olan bu eser, işte bu eksikliği bir ölçüde kapatıyor. 
Bu da bir kazanç... Türk tarihi kadar eski bir geleneğin uzantısı olan ağıt 


1) a: Wolfram Eberhard-Pertev Naili Boratav, Typen türkiseher Volksmârchen, Wiesbaden 
1953, 506 5. 
b: Andreas Tietze-İlhan Başgöz, Bilmece: A corpus ol Turkısh Riddles, Berkeley-10s 
Angeles-London 1973, 1061 s. 
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söyleme geleneğinin bu gün bile halk arasında yaşadığı ve hatta bazı du- 
rumlarda yaşatıldığını düşünürsek ağıt metinlerinin bir hayli zaman önce 
derlenip toplanması ve yayımlanması gerekirdi. Gerçi bundan bir süre ön- 
ce eski derlemecilerden Ahmet Şükrü Esen'in defterlerinde bulunan ağıt- 
ları, Prof. Dr. Pertev Naili Boratav ile Römy Dor yayıma hazırlamışlar ve 
eseri de İş Bankası yayımlamıştı.? Ancak bu sadece bir derlemecinin kendi 
özel çabaları sonucunda ortaya çıkardığı bir kitaptı. Türkiye çapında yapı- 
lacak-elimizdeki malzemelerin zenginliğine bakmadan yine de yapılması 
gereken önemli bir hizmet-bir derleme sonucunda daha yüzlerce ağıt bul- 
mak mümkündür. Bu alanda çalışan, yurdumuzun değişik bölgelerinde der- 
lemeler yapan dil ve folklor uzmanlarının ellerinde daha birçok ağıt olduğu- 
nu, kendi derlemelerimde elde ettiklerime bakarak, rahatlıkla söyleyebilirim. 


Ağıtların ilk yakıldıkları anda derlenmesi son derece zordur. Bunun için 
o olayın cereyan ettiği anda ve ağıt yakıldığında uygun yerde ve zamanda 
bulunmak hemen hemen hiçbir derlemeciye-bizim gibi dışarıdan derleme 
yapmak isteyenleri düşünüyorum-nasip olamamıştır. Derlemecinin kendi 
yakınları arasında bir ölüm olayı varsa da, o anda acısından derleme yap- 
mayı düşünecek halde değildir. Ağıt yakıldıktan, o taşınmaz acının yangını 
dinmeden ve geçiştirilmeden söylenen metinlerde, sonradan kelimeler değiş- 
mekte, ezgi bozulmakta, çeşitli etkilerle ağıt ilk halinden başka bir şekil 
alabilmektedir. Bu bakımdan ağıtların ilk yakıldıkları andaki durumunu 
belirleyebilmek gerçekten hem bilim açısından, hem de insani açıdan çok 
güçtür. Ölüm veya büyük felâketler karşısında kendi güçsüzlüğünü anlayan 
insan, acısını etraftakilere ancak ağıtlarla anlatabilmektedir. 


Ağıt geleneği içinde yer alan başka bir nokta da, ağıt yakılmasını iste- 
diği halde bunu beceremeyen kişilerin veya ailelerin profesyonel ağıtçıları 
evlerine getirmeleri ve orada bunların ağıtlarını yakılmasını istemeleridir. 
Bunlar genellikle bu özellikleriyle tanınmakta ve acısı olan evlerden davet 
aldıklarında ölenin durumuna uygun bir ağıt yakarak görevlerini yapmak- 
tadırlar. 


Prof, Dr. Şükrü Elçin, hazırladığı bu kitabında hem ölüm, hem de yan- 
gın, deprem gibi felâketler karşısında söylenmiş ağıt metinlerini vermiştir. 
Topladığı metinleri iki ana bölüm halinde, “sanat seviyesine ulaşmamış 
ağıtlar? ve “ferdi ağıtlar? bölümlerinde aktarmıştır. Bu bölümlerden önce 
sayın Elçin, “Ağıtlar Üzerine” başlığıyla verdiği ilk bölümde “ağıt nedir” 


2. bk. Ahmet Şükrü Esen, Anadolu Ağıtları, Açıklamalar ve dizinlerle yayına hazırlayan- 
Jar Prof. Dr. Pertev Naili Boratav ve Römy Dor, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, Ankara 
1982, 265 sayfa. 
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sorusuna kısaca bir cevap aradıktan sonra ikinci bölümde vereceği ve yukarr- 
da belirttiğimiz iki ana bölümdeki ağıtların özellikleri üzerinde durmuştur 
(s. 1-5). Kültür Bakanlığının bu daldaki ilk eser olması bakımından bu giriş 
bölümündeki bilgilerin daha doyurucu, yol gösterici, açıklayıcı ve tanım- 
layıcı olmasını beklerdik. Üniversitelerimizdeki genç araştırmacılara bu ko: 
nuda çalışabilmeleri açısından ağıt ve geleneği hakkında daha fazla bilgi 
verilmesi çok daha isabetli olurdu. i 


“Sanat seviyesine ulaşmamış ağıtlar” (s. 9-150) illerimizin alfabetik 
sıralamasına göre yerleştirilmiş. Daha önceden yayımlanmış malzemenin de- 
gerlendirilmesi sonucunda seçilen metinler arasında illerimizden başka, yutt 
dışında, yaşayan Türkler arasında söylenilen ağıtların da verildiğini görü- 
yoruz. Böylece ağıt geleneğinin sadece günümüz Türkiye'sinde değil, Türki- 
ye sınırları dışındaki Türkler arasında da yaşatıldığını öğreniyoruz. Söz 
gelimi, Bulgaristan'dan, Gagavuz Türklerinden (Romanya'da), Yugoslavya? 
dan aktarılan metinlerin en az Türkiye'den olanlar kadar içten söylendiklerini 
görüyoruz. Bu bölümde aktarılan metinler içerisinde bizim için dikkatle 
üzerinde durulması gerekenler arasında, sayın Elçin'in “Üslüp kazanmamış 
nâzım-nesir malzeme” (s. 102-111) olarak başlık koyduğu metinler bir hayli 
önemlidir. Çünkü bunlarda dilimizin zenginliğini, hiçbir kısıdamaya uğra- 
madan, uyak ve ölçü kaygisi olmadan söylenmiş biçimleriyle görüyoruz. 
Ayrıca eskilerin “seci? adını verdikleri edebi olayın da yer yer örneklerini 
görmekteyiz. Bir örnek aktararak söylediklerimizin altını çizmek isteriz: 
“Seni vuran dağlı mıydı? Kurşunları yağlı mıydı? Ezrail gelirken kolların 
bağlı mıydı? Bu nasıl onbaşıydı? Bütün alay kalkmış. (Buyrun garip cena- 
zesine) demişler. Alay yerinden oynamış, bir tek Mustafam. Yalınız Musta- 
fam. Evim mi deyim? Babiş mi deyim? Yuvam mı deyim? 


Mehmedin eline ekmek dürerler, tepesine bir yumruk vururlar; kurban- 


Bir kar yağar, bir kar yağar, harman zamanı, başıma savurdun tozu 
dumanı, ağlaşalım ayrılığın zamanı, yolla mektubunu koyma gümana. 
Gümana koyma beni. Gümana koydun beni. Kurbanın olayım Babiş beni. 
Babiş beni.” (s. 109). 


“Ferdi ağıtlar” Dede Korkut'tan alınmış bir metinle başlamakta, çe- 
şitli âşıkların söyledikleri, daha çok destanlar ile sürdürülmektedir. Halk 
edebiyatımızın önemli bir alt dalı olan âşık edebiyatı içinde yer alan Saz 
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şairlerinin hemen her olayda söyledikleri destanlar ile zaman zaman söyle- 
dikleri ağıtlardan da bu bölümde örnekler aktarılmıştır (s. 153-233). Ki- 
tap bir bibliyografya ve dizinle sona ermektedir. 


Türkiye Türkçesinde Ağıtlar bu alanda büyük bir boşluğu dolduru- 
yor ve başta söylediğimiz gibi Kültür Bakanlığının bu daldaki ilk yayını. 
İlk olması dolayısıyla daha geniş tutulabilip, daha doyurucu bilgiler eklene- 
bilseydi, öyle sanıyorum ki, Yayımlar Dairesi aynı çatı altındaki Folklor 
Dairesinden çok daha iyi bir şekilde bu önemli işi gerçekleştirmiş olurdu. 
Sayın Prof. Dr. Şükrü Elçin'in uzun yıllardan beri elinde biriken malzemenin 
bu kadar olmadığını biliyoruz. Bu fırsattan yararlanarak bütün malzeme- 
nin yayımlanması, gelecekte yapılacak araştırmalara da büyük ölçüde yararlı 
olurdu. 


Üzerinde durmak istediğimiz başka bir nokta da birçok parçanın altın- 
da alıntı yapıldığı yer belirtilmişken bazı metinlerde bunun bulunmamasıdır. 
Acaba bu metinler sayın Elçin'in kendi arşivindeki metinler midir? Bu s0- 
rumuzun cevabını kitapta bulamıyoruz. Bir başka nokta da ağıt kelimesinin 
iyelik eki aldığı zaman nasıl yazılacağı konusudur. Hemen her yerde (ağıtı) 
şeklinde yazılmış olan bu kelimeyi bir yerde (s. 218) “ağıdı? şeklinde yazılmış 
olarak görüyoruz. İmlâ Kılavuzu da (ağıdı) şeklini vermiş olduğuna göre, 
bu şeklin kullanılması daha uygun olurdu. 


Kitabı güzel bir baskıyla dilimize kazandıran Kültür Bakanlığını ve 
sayın Prof.. Dr. Şükrü Elçin'i bu önenili katkıları dolayısıyla candan kutlu- 
yor, yeni eserlerini bekliyoruz. 


Doç. Dr. Nevzat GöZAYDIN 


Yorgancıoğlu, Oğuz M., Kıbrıs Türk Folkloru, Mağusa 1980, 187 sayfa, 
büyük boy, Cambulat basım evi.! 


Yirminci, yüzyıl Türk tarihi içinde Kıbrıs çok özel bir yer tutacaktır. 
Yüzyılın başlarında bu güzel Akdeniz adasında yaşayan Türklerin aradan 
geçen her yıl, başlarının daha fazla ağrıtıldığı, yüzyılın ortalarında çeşitli 
çatışmalar sonunda binlerce şehit ve gazi verdikleri, ancak 1974 yılında Tür- 
kiye'nin uluslararası antlaşmalardan doğan garantörlük haklarını: kullan- 
ması sonunda yaptığı Barış Harekâtı ile bağımsız bir devlet olan Kuzey 
Kıbrıs Türk Cumhuriyetini kurdukları, çeşitli dönemleriyle ve en ince nok- 
talarına kadar birçok gazetede ve kitapta açıklanmıştır. 


Tarih bakımından bu kadar hareketli bir dönem geçiren Türk toplumu 
hakkında, onların maddi ve manevi kültürleri üzerine bildiklerimiz ise tarihi 
bilgilerimizin tamamen tersi bir görüntü vermektedir. Zaman zaman yapı- 
lan yayınlar ya gazete ve dergi sayfalarında kalmışlar, ya da sözlü gelenek 
içerisinde yaşatılmaya devam edilmiştir. 


Sayın Yorgancıoğlu, ilk ve oria öğrenimini Kıbrıs'ta bitirdikten sonra 
yüksek öğrenimini Türkiye'de- edebiyat dalında yaptı, Kıbrıs'a dönüp öğ- 
rTetmenlik görevinde bulundu. Bu daldaki çalışmalarının ilk ürünü olan Kıb- 
rıs manilerini de 1969 yılında yayımladı. 


Kıbrıs gibi yüzlerce yıldan beri değişik kültürlere açık bir adada sayın 
Yorgancıoğlu'nun bu eseri hazırlamasının ne kadar isabetli olduğunu şu 
satırları okuduktan sonra kabul etmemek mümkün değildir: 


“Bu çalışmaya neden giriştim ? Her aklı başında kişinin takdir edeceği gi- 
bi insanlık günden güne değil, saatten saate değişmekte ve toplumumüz da 
herhangi bir toplum gibi büna uymaktadır. 10-15 sene sonrasına kadar eski- 
Yi yaşatan bütün “ihtiyarlar”ın öteki âleme göçeceği ise su götürmez bir ger- 
çektir. Bunun sonucu olarâk bütün sözlü kültürümüz onlarla birlikte kay- 
bolacak, unutulacaktır. Bence bu, kendi geçmişimizden kopmak anlamına 
gelir ki bir toplumun geçmişinden kopması felâkettir. Çünkü insanlık ne 
kadar yükselirse yükselsin, tamamıyle maddi olamaz. Manevi yönü daima 
ağır basar. Folklor is, toplumun manevi yönüdür. Onun günlük olaylar 


İ Sayın Oğuz Yorgancıoğlu'nun on yıl kadar önce yayına hazırladığı bu eserin çok az basıl- 
ması ve elimize çok geç ulaşması yüzünden tanıtılması bu kadar geç oldu. Aslında bu alanda derli 
toplu olarak verilmiş bir eserin çok daha önce tanıtılmasının yapılması gerekirdi. Dergimizde geç 
de olsa bu eksiği kapatabildiğimiz için mutluyuz. 
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karşısında gösterdiği tepkidir, hayat felsefesidir, hayat yörüngesidir. O, bu 
değeri kaybettiği an, benliği zayıflayacak, yabancı kültürlerin tesirinde eri- 
yecektir. Bu durum ise o toplumun dünya yüzünden silinmesi demektir. 
Herhangi bir toplum için bundan daha acı bir sonuç olamaz. Kendi manevi 
değerlerini gelecek nesillere miras bırakmayan toplumlar bu acı tecelliden 
kurtulamamışlardır. Tarih sayfaları bunların acı örnekleri ile doludur. 


-Aksine, .kendi benliklerini kıskançlık derecesinde saklayıp yaşatan 
toplumlar binlerce sene sonra ortaya birer millet ve devlet halinde çıkabil- 
mişlerdir. Yahudilerin kurduğu İsrail Devleti bunun en güzel örneğidir. ..... 
Daha yakın ve canlı örneği yanıbaşımızdaki Rum toplumudur. Yunanlı- 
lıkla ilgileri olmadığı halide, yalnızca folklorunu yaşattıkları (kültürünü 
benimsedikleri) Yunanlılık iddiasındadırlar. Bizi bu iddia ile öldürmeğe, bo- 
yunduruk altına almağa çalışıyorlar. Silâh zoru ile başaramadıklarını, çeşit- 
li entrikalarla sonuçlandırma yoluna gidiyorlar. Başvurdukları yollardan 
biri de Kıbrıs'ın tamamen Yunan kültürünü benimsediği dolayısıyla bütün 
Kıbrıs halkının Yunanlı sayılması gerektiğidir. Ve ulanmadan bunu ispata 
dâ kalkıştılar... Topladıkları Kibroloji Kongresi başka bir gayeye hizmet 
için miydi? Hayır... Sadece kültürü kendi çirkin emellerine bir vasıta ola- 
rak kullanmaktı. Demek ki folklor icabı halinde siyasi koz olarak kullanıla- 
bilecek kadar önemlidir. Folklorun öneminden onun yaşatılımasından veya 
tesbit edilip kaybının önlenmesinin faydasından. hâlâ şüpheye düşenler var 
mı, bilmem... Bunu bağnazlık veya taassup olarak kabul edenlerle de aynı 
fikirde değilim. Çünkü görebildiğim kadarıyla Kıbrıs Türkleri yobazlığa 
asla meyletmemişlerdir. Kaldı ki ilmi gerçekleri benimseyip, inançlarını 
da yaşatmak ve nigdeniyetin yalnız görünüşünü (giyimi, modayı) benim- 
seyip ilmi almamak, üstelik dirisiz ve inançsız olmak başka şeylerdir. Bu ko- 
nuda, inançlarına sıkı sıkıya bağlı oldukları halde medeniyette dev adımlarla 
ilerlemiş Japonları örnek olarak gösterebiliriz. Bu gerçekler ortada duruy- 
ken Türk toplumu benliğini neden yitirsin, neden unutsun? Hiç olmazsa 
tespit edilmeli ki icabı halinde el altında bulunsun. Kanıma göre, Türk ay- 
dınma düşen en büyük görev budur. Bunu gerçekleştirdiği gün toplum ger- 
çek benliğini bulmuş olacaktır.” 


Sayın Yorgancıoğlu, bir Kıbrıs Türk aydını olarak üzerine düşen bu 
görevin bir bölümünü en iyi şekilde yerine getirmiş, bu eseriyle... İlk birkaç 
sayfada Kıbrıs'ın Türkler tarafından fethi ile Kıbrıs'a gönderilenler hâkkin- 
da 21 Eylül 1571 tarihli bir fermanı aktaran yazar, daha sonra “Köyde 
hayat” geneli başlığıyla bazı bilgiler vermektedir. Folklorumuzun en az 


2 bk. Önsöz. 
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işlenmiş ve araştırılmış bir dalı olan çocuk oyunlarını veren Yorgancıoğlu, 
oyunları gerek çizimlerle, gerek fotograflarla zenğinleştirmiş ve gerçekten 
çok önemli bir belgeseli böylece hazırlamıştır (s. 11-36). Bu bölümün son 
sayfalarında halk oyunları örnekleri verilmiş, böylece folklorumuzun en 
zengin dallarından biri olan halk oyunlarının Kıbrıs'taki durumu gösteril- 
miştir. Daha sonra “Düğün” bölümüne geçilmiş, kız istemekten başlayarak 
bütün evlenme törenleri aktarılmıştır. Bu bölümde de yazarın en büyük 
ve önemli katkısı sanıyorum ki, Türkiye'deki folklor araştırmalarında bile 
toplu halde bulamadığımız, damat ile gelinin birlikte fotograflarının krono- 
lojik olarak sıralanmasıdır. 1900'lü yıllardan başlayarak hemen hemen her 
beş-on yıllık aralarla sağladığı fotografları, eserine olağanüstü bir değer 
katıyor (s. 36-47). “Doğum ve doğumla ilgili inançlar” bölümünden hemen 
sonra “Ölümle ilgili inançlar-cenaze töreni” (s. 48-51) bölümü gelmektedir. 
İki sayfalık “Dini inançlar, başlıca ziyaret yerleri, sünnet” bölümünden son- 
ra “Kıyafetler” bölümünde yine 1880'li yıllardan kalma fotograflarla köy 
ve kent kıyafetleri tanıtılmakta, 1970'lere kadar gelişen ve değişen kıyafet- 
ler sergilenmektedir (s. 53-63). 


Yorgancıoğlu'nun titiz bir gözlemle ve ciddi bir derlemeyle ortaya koy- 
duğu başka bir bölüm de “Köy hekimliği” ile ilgili sayfalar... Birçok has- 
talığın belirtileri, tedavi yöntemleri, ilâçları ve bunlarla ilgili diğer bilgiler 
(s. 63-68)'den sonraki sayfalarda çeşitli inançları, hayvanlarla ilgili köken ef- 
sanelerini, yemekleri bulmaktayız (s. 69-86). “Efsaneler”den bazı aktarma- 
lardan sonra 1900 yıllarına kadar İngiliz hükümetini bir hayli uğraştırıp 
halk arasında silinmez izler bırakan Hasan Bulliler ile ilgili olarak söylenilen 
destanı başka destanlar izlemektedir (s. 92-103). ği 


Tarih ile folklorun kesiştiği noktalardan biri de anılardır ve bunlardan 
arta kalıp ve zamanla efsane haline dönüşen anlatmalatdır. Her iki alan üze- 
rinde çalışan bilim adamlarının zaman zaman bu iki dalın verilerini karşılaş- 
urdıklarını da biliyoruz. Sayın Yorgancıoğlu da bu eserinde her iki dala mal- 
zeme verecek önemli bir katkıda daha bulunuyor. 15 Kasım 1970 tarihinde 
çeşitli köylerde dolaşarak derlediği bilgileri, konuşturduğu kaynak kişilerin 
anılarını vermesi, bizler için büyük bir kazanç olmuştur. Genellikle bir hayli 
yaşlı kişilerden derlediği bilgiler, eşi bulunmaz birer hazine niteliğinde 
(s. 104-126). “Tekerlemeler, bulmacalar, bilmeceler, deyimler, atasözleri” 
ve fıkralar (127-147)'dan sonra “Maniler” bölümü yer almaktadır (5. 148- 
167). Tamamen Kıbrıs tarihiyle ilgili ve Kıbrıs kokan şu maniler her şeyi 
açıkça belirten güzel dil örnekleridir: 
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“Bir gün sabah olacak 
Yine güneş doğacak 
Unutmayın kâfirler 
Ada Türk'ün olacak. 


Lefkoşa'da T.M.T. 
Gizin adı Emete 
Gel. sarılıp yatalım 
Galmaylım gıyamete. 


Kıbrıs'ın meyvasını 
Güzellerin hasını 
Ada bizim olacag 
Ben gördüm rüyasını. 


Kuşlar uçar uzagdan 
Sesleri gelir hoşdan 
Beni öldürseler de 

Hiç ayrılmam Kıbrıs'tan.” 


Oğuz Yorgancıoğlu'nun bu önemli eserinde “Masallar” son bölümü 
oluşturmaktadır (s. 167-186). Kısa bir bibliyografyayı da bulduğumuz Kib- 
rıs Türk Folkloru, her satırıyla dikkatle okunması, ibret alınması ve örnek 
olması gereken bir kitap. Gerek dil araştırmaları gerek kültür araştırmaların- 
da Kıbrıs'ın tapu senedi olan bu bilgileri böyle toplu bir şekilde meydana 
çıkaran sayın Oğuz M. Yorgancıoğlu'na ne kadar teşekkür etsek azdır. Hele 
yaşlı kişilerden aldığı bilgiler bizlere hem tarihten, hem folklordan kesitler 
sunuyor. İşte bazı cümleler: i 


“Mustafa dayı ile biraz hasbihalden sonra moramımızı anlattım. Yaf- 
nız köyün adı dikkatimi çekmişti, onu sordum: 

— Neden köyünüzün adı Yeniceköy de başka bir şey değil? 

— Osmanlılar geldikden sonra guruldu da onun için. 


— Kuranlar hakkında bir hikâye ve anlatılan bir husus olmalı, bun- 
Tarı biliyor musunuz? 

— Nasıl bilmeyim, köyü guran benim dedem, Hacı Veli. Dedem de- 
dim ama büyük dedem, tam kestirmesini isdersen babamın dedesi. 200-220 
sene evvel Gonya Ereğilisinden gelmiş. Dört gardaşımış bunnar. Bunu çe- 
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kemezlerdi, bununulan devamlı gavga edellerdi. Bu da usanmış, atlamış 
bir gayığa gelmiş Kıbrıs'a. Balıkitre'deki Hacı Mehmet Ağa'nın yanına kâh- 
ya girdi. İki sene onun yanında çalışdı, o ağasından memnun, ağası ondan. 
Buna bir de ağzından dolma aldı, iş bitince bu gider avlar gezerdi. Bir bir 
daha uzaklara gitmeğe başladı. Nihayet buralara gadar gelmiş. O zamannar 
burası sade bir ormanmış. Çok hoşuna gitmiş burası, iki gün köyün altın- 
daki bir mahrada yatmış. Ağası merak etmiş ardına adam salmış. Nerede 
galdın Veli, merak ettim deyinca da, 


— Be ağa, demiş, senden memnunum, Allah bilir, Yalnız senden bir 
dileğim var, bana izin ver, filân yerdeki ormanda tarla açayım tarla sahibi 
olayım. Ağa demiş buna, düşündüğü şeye bak, aha meralar, isdediğin tar- 
layı al senin olsun, hem sen gidersan benim elim ayağım bağlanır. O demiş 
ben bir iki sene daha sana hizmet ederim, yalnız arada gidip tarla açacam, 
ta başga adamların çiftliğin işine alışsın. Peki demiş ağa, o da başlamış tar- 
la açmağa, o bir taraftan da gardaşlarına haber salmış Anadol'a. İkisi gel- 
miş gardaşlarının, Birer ev yapmışlar, meyvalı ağaç ekmişler. Yeniceköy 
böylece gurulmuş. Büyük dedemin evi, yani bu köyün ilk evi benim hemşire- 
min evidir, daha gullanılır. Yalnız misafir odası ayrıydı 9 biraz yıkıkca, 
onu da bizim enişde tamir edeceymiş.” 


“Jön Hoca'dan duyduğuma göre köy 1760'da kuruldu” diye bir başka 
ihtiyar eklemeler yapıyor ve devam ediyor: 


“Jön Hoca okumuş bir adammış. Avrupa'daki Jön Türklerin hareketini 
beğenen ileri görüşlü, devrimci birisiymiş, bu sebepten ona Jön Hoca de- 
mişler. 92 yaşında ölmüş, fakat Yeniceköy ve civarında elli sene öğretmenlik 
yapmış.” (s. 145) 

Türkiye ile Kıbrıs'ı sadece tarih açısından değil, kültür açısından da 
birçok noktadan bağlayan bu ve benzer eserlerin kazandırılmasında rol 
oynayan sayın Oğuz Yorgancıoğlu ile kitabını on yıl sonra kendi özel ki- 
taplığından bana gönderen sayın Taçgey A. Debeş'e hizmetleri için sonsuz 
teşekkürler sunuyorum. Hizmetlerinin devamlı olması dileğiyle... 


Doç. Dr. NevzaT GözayDın 


Şevket Toker, Hüseyin Rahmi Gürpmar'ın Romanlarında Alafranga 
Tipler, Ege Üniversitesi Edebiyat: Fakültesi Yaymı No: 54, Ege Üniversitesi 
Basımevi, İzmir 1990, X -- 1925. 


Türk romanında, özellikle popüler tarzın başlıca temsilcilerinden olan 
Hüseyin Rahmi Gürpınar (1864-1944) hakkındaki incelemelerin sâyılarında 
son yıllardaki artış dikkati çekiyor. 


Bilindiği gibi, Hüseyin Rahmi, sayıları kırkı aşan romanlarında daha 
çok halka yönelmiştir. Onun geniş kesimlerin roman türüne olan ilgisini 
artırmakta büyük katkısı olmuştur. Bu açıdan o, Ahmet Mithat ve Ahmet 
Rasim'le birlikte, romancılığımızın önemli bir ekolünü oluşturur, Gürpmar, 
çoğunlukla mizahi anlatım tutumuyla kâleme aldığı eserlerinde oldukça 
geniş bir kişi kadrosuna yer vermiştir. Dolayısıyla, toplumumuzun değişik 
kesimlerinden çok çeşitli tipler onun romanlarında yer almıştır. Bundan 
ötürü Hüseyin Rahmi'nin romancılığının edebiyat tarihimizdeki konumu, 
teknik yönden çok kurmaca yapı içinde yer alan figüratif kadro açısından 
önem kazanmaktadır. 


Gürpınar'ın romanları bundan dolayı edebiyat araştırmacıları için zen- 
gin bir kaynak durumunda, Nitekim Ptof. Dr. Önder Göçgün tarafından 
yapılmış olan Hüseyin Rahmi Gürpmar'ın Romanları ve Romanlarında Şahıs- 
lar Kadrosu konulu doçentlik çalışması birkaç yıl önce yayımlandı.! Ayrıca, 
Efdal Sevinçli'nin geçtiğimiz yıl yayımlanan monografik çalışmasını da bura- 
da anmak gerekir? 

Şimdi bu çalışmalara Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi öğretim ele- 
rnanı Dr. Şevket Toker'in Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın Romanlarında Alafran- 
ga Tipler adlı kitabi da katılmış bulunuyor. Söz konusu kitabın özünü Dr. 
Toker'in doktora tezi çalışması oluşturuyor. 


Kitapta, “Hüseyin Rahmi Gürpmar'ın romanlarındaki alafranga tip- 
ler incelenmiş, ülkemizdeki Batılılaşma sürecinin mahsulü olan bu tiplerin, 
Hüseyin Rahmi'nin romanlarına nasıl yansıdığı” (s. IV) meselesi inceleme 
konusu yapılmış. 

Yazar, Hüseyin Rahmi'nin on üç romanına dayandırnış olduğu çalış- 
masının “Giriş” (s. 130) inde “tip” terimi üzerinde kısaca durduktan sonra 
Batılılaşma meselesinin Türk insanma yansıyışının boyutları üzerinde duru- 


1) Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları: 772, Kültür Eserleri Dizisi: 63, İstanbul 1987. 
2) Hüseyin Rahmi Gürpinar, Arba Yayınları, İstanbul 1990. 
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yor. Bu değerlendirmelerde araştırmacıların tespitlerinin yanı sıra, Diyojen, 
Hayal, Latife, Çaylak gibi mizah dergi ve gazetelerinden elde ettiği veriler- 
den de yararlanma yoluna gidiyor. 


Kitapla aynı başlığı taşıyan ana bölüm ise “İstibdad Devrinde” (s. 
33-76), “IL. Meşrutiyet Devrinde” (s. 77-145) ve “Cumhuriyet Devrinde” 
(s. 147-174) şeklinde üç alt bölümden oluşuyor. Burada Şık, Mürebbiye, 
Metres, Şıpsevdi, Tebessüm-i Eleni, Tuluşmuş Gönüller, Can Pazarı, Dirilen 
İskelet, Billür Kalb, Meyhanede Hanımlar, Kokotlar Mektebi ve Namuslu 
Kokotlar adlı romanlar, yayım serüvenleri ve özetleri verildikten sonra kişi- 
leri açısından değerlendirilmişler. 


“Sonuç” (s. 175-178)'ta, romanların yazıldıkları dönemlere göre tasnif 
edilmiş olmasının nedeni açıklanıyor. Böyle bir yöntemin uygulanmış ol- 
masında batılılık, batıya bakış, onu kabul ediş tarzında farklılıkların, deği- 
şikliklerin var oluşu, isabetli bir biçimde, temel faktör olarak gösteriliyor. 
Ancak bu farklılıklara ve değişikliklere zemin hazırlayan sosyal, kültürel 
ve siyasi nedenlerin ayrıntılarıyla belirtilmediği dikkati çekmektedir. Bu 
bölümde ayrıca Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın incelenen romanlarındaki ala- 
franga kişiler tipolojik bir değerlendirmeye ve tasnife tâbi tutulmuştur. 


Kitabın sonunda “Bibliyografya” (s. 179-184) ile eser ve kişi adlarının 
bir arada sıralandığı “İndeks” (s. 185-193) e yer verilmektedir. 


Bu arada eserdeki kimi eksiklik ve yanlışlıklara da değinmek istiyorum. 
Yukarıda da belirttiğim gibi, Dr. Şevket Toker'in kitabı 1983 yılında verilmiş 
bir doktora tezine dayanıyor. Kitaptaki kimi ayrıntılardan anlaşıldığına göre 
yazar, çalışmasının yayımlanış aşamasında bir geliştirme ve güncelleştirme 
yapma gereğini duymamış. Ancak, bunun bazı yerlerde gerekli olduğuda 
muhakkak. Örneğin Prof. Dr. Önder Göçgün'ün 1987 yılında yayımlanan 
doçentlik çalışmasının, “yayınlanmamış doçentlik tezi” (s. IV, dn. 4) olarak 
belirtilmiş olması, ayrıntı olmakla birlikte kitaba olumsuz bir puan getiriyor. 
Aynı durum alt başlıklarla bölümlendirilmeyen “Bibliyografya” için de söz 
konusu. 


Ayrıca, Hüseyin Rahmi Gürpınar hakkında yapılmış olan lisans tez- 
leri verilirken sadece İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde yapılmış 
olan çalışmaların gösterilmesi (s. HI, dn. 3) de kitabın bilimsel tutum adına 
üzücü bir eksikliği olarak kendini gösteriyor. Sadece Ankara Üniversitesi 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde yapı- 
lan lisans tezlerinin sayısı on beşi geçmektedir. Üstelik bu çalışmaların ad- 
larının büyük bir kısmının, adı geçen bölümün yayın organı olan Türkoloji 
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Dergisi (C. 1, 1964; C. EV, 1972)'nde yayımlanmış olması, bilim kuruluş- 
ları arasındaki iletişim kopukluğu gibi bir gerekçeye sığınılmasını dâ imkân- 
sız kılıyor. Bu gibi eksikliklerin ve yanlışlıkların hiç olmazsa çalışmanın ki- 
taplaşması sırasında giderilmesi bilimsel bir zorunluluktu. 


Bu gibi eksikliklerle bilimselliğine gölge düşürmesine rağmen, üniver- 
sitelerimizin gittikçe kısırlaşan yayın ortamında çalışmasını yayımlama ba- 
şarısını gösteren Dr. Şevket Toker'i kutlarız. 


HAKAN SAZYEK 


TÜRK DİLİ'ne 
abone olunuz 


Posta Çeki no: 128236 


HABERLER 


AÇIKLAMALI HALK ŞİİRİ GÜNÜ 


Açıklamalı halk şiiri, 9 âşığın katılımıyla Feyzi Halıcı'nın yönetiminde 
24.1.1991 günü Türk Dil Kurumu konferans salonunda seçkin ve kalabalık 
bir davetli önünde ilgiyle izlendi. Milli Eğitim Bakanı Sayın Avni Akyol'un 
da onur konuğu olarak katıldığı bu günde halk şairi olarak Âşık Reyhani, 
Âşık Nuri Şahinoğlu, Âşık Mürsel Sinan, Âşık İsmail Azeri, Âşık İmami, 
Âşık Feryadi, Âşık Musa Merdanoğlu, Âşık Muhlis Denizer, Âşık Erol 
Şahiner hazır bulundular; ince, kıvrak ve akıcı deyişleriyle güne büyük co$- 
ku ve heyecan kattılar. Halk şiirinin değişik türlerinden örnekler verilirken 
bu türlerin gelenek içindeki yeri ve özellikleri konusunda Feyzi Halıci'nn 
yanında Prof. Dr. İsmail Parlatır ile şair ve yazar Basın İlân Kurumu Genel 
Müdürü Gültekin Samancı (Sâmanoğlu) açıklamalar ve değerlendirmelerde 
bulundular. 


“Açıklamalı Halk Şiiri Günü”ne telgraflarıyla pek çok devlet adamı 
iyi dileklerini sunmuştur. Bunların başında Türkiye Büyük Millet Meclisi 
Başkanı Sayın Kaya Erdem geliyordu: 

Kurumunuzca düzenlenen halk şiiri gününe davetiniz için teşekkür ederim. 
Halkımızın içinde yetişen ozanlarımızın katkıları ile günümüze kadar gelen 
halk edebiyatımızın büyük ozanlarını bir kere daha anarken törene katılan 
ozanlarımızı, sayın konukları aynı dileklerimle sevgi ve saygı ile selâmlarım. 


Aynı dilekleri ana muhalefet partisi lideri Sayın Erdal İnönü ile Devlet 
Bakanları Sayın Mehmet Keçeciler, Sayın Mehmet Yazar, Sayın Vehbi 
Dinçerler, Sayın Mustafa Taşar, Sayın Cemil Çiçek, Sayın Işın Çelebi, Sa- 
yın Kemal Akkaya yanında Eaciji ve Tabii kaynaklar Bakanı Sayın Fah- 
rettin Kurt, Sanayi ve Ticaret Bakanı Sayın Şükrü Yürür, Kültür Bakanı 
Sayın Namık Kemal Zeybek de iletmişlerdir. Öte yandan DYP genel baş- 
kanı Sayın Süleyman Demirel ile Adana millet vekili Sayın Sedat Do- 
Ban, Ankara millet vekili Sayın Rıza Yılmaz, Antalya millet vekili Sa- 
yın Deniz Baykal, Denizli millet vekili Sayın Aycan Çakıroğulları, Elâ- 
zığ millet vekili Sayın Cahit Aral, Gazi Antep millet vekilleri Sayın Hasan 
Celâl Güzel ile Sayın Ahmet Günebakan, Hatay millet vekili Saym M. 
Kemal Duduoğlu, İçel millet vekili Sayın Fikri Sağlar, Kars millet ve- 
kili Sayın Mahmut Almak, Konya millet vekilleri Sayın Saffet Sert, Sa- 
yın Ali Talip Özdemir, Sayın Kadir Demir, Kütahya millet vekili Sayın. 
Doç. Dr. Mustafa Kalemli, Manisa millet vekilleri Sayın Sümer Oral, 
Sayın Mehmet Yenişehirlioğlu, Nevşehir millet vekili Sayın Cemal Seğ- 
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men, Sivaş millet vekili Sayın Prof. Dr. Yılmaz Altuğ, Tekirdağ millet 
vekil iSayın Ahmet Karaevli, Trabzon millet vekili Sayın Mehmet Çakır- 
oğlu, Yozgat millet vekili Sayın Mahmut Orhon, Zonguldak millet ve- 
kili Sayın Köksal Toptan ve Ankara Valisi Sayın Saffet Arıkan Bedük 
ile Anakent Belediye Başkanı Sayın Murat Karayalçın da gönderdikleri tel- 
graflarla aynı dileklerde bulunmuşlardır. ” i 


Toplantınm onur konuğu olan Milli Eğitim Bakanı Sayın Avni Akyol 
ise yaptığı konuşmada, âşıklık geleneğini sürdüren bü ozanların şahsında 
“Türk milletinin engin hoş görüsünü, bağnazlığa kapılmadan gönül zengin- 
liğini ve insan erdemini görmenin mümkün olduğunu dile getirdi. Bu gele- 
neğin yaşaması için bakanlık olarak gereken hassasiyetin gösterildiğini 
ve devletin bu konuya sahip çıktığını dâ özellikle belirtti. 

Âşıklık geleneğinde önce söz “hoş geldiniz” ile açılıyordu. Âşık Rey- 
hani, Âşık Mürsel Sinan ve Âşık Feryadi dinleyicilere hoş geldiniz dediler. 
Doğmaca şiirin bu çarpıcı örnekleri coşkuyla alkışlandı. 

Doğmaca şiirin bir başka örneğini de sazlı güzellemede Âşık İsmail 
Azeri verirken sözlü güzellemede de Âşık Nuri Şahinoğlu bu türdeki bece- 
risini başarıyla ortaya koyuyordu. 

Atışma dalında ise, Âşık İmami, Âşık Feryadi ve Âşık Erol Şahiner 
üçlü atışmadan bir örnek sundular. 


Hikâyeli türkü, âşıklık geleneğinin en zor, fakat en ilgi çeken dalı idi. 
Bu türde de Âşık Reyhani iki örnek verdi. Birincisi, kocası Almanya'ya 
giden bir gelinin: duygularını dile getiriyordu. İkincisi ise, mizahi tarzda 
gene Almanya'ya yerleşmiş bir yaşlı Anadolu insanının dejenere olmuş ha- 
yatı anlatılıyordu. 

Âşık Musa Merdanoğlu, kendi şiirinden bir örnek verirken Âşık Fer- 
yadi de bir tasavvuf şiiri okudu. Ardından Muhlis Denizer türkü dalında 
yanık ezgili bir örnek sundu. 


Programın sonunda âşıklar toplu olarak serhat türkülerinden bir de- 
met okudular. 
Programın başında âşıklara bir ayak verildi: 


Türkçe oku Türkçe söyle Türkçe yaz 


Bu ayak ile bir ya da ikişer dörtlük söylemeleri istendi. Âşıkların bu 
ayak ile söylediklerini buraya aktarıyorum: 


Haberler 


Âşık Reyhani 


Ben anlamam felân filân efendim 
İnancımın erkânı Türk, yolu Türk 
Ben anamdan vatanımı öğrendim 
Sofrası Türk, kaymağı Türk, balı Türk 


Reyhani bu aşkla dünyayı boylar 
Soyunu bilmeyen hayatı neyler 

Dilim türkü söyler saz eşlik eyler 
Perdesi Türk, mızrabı Türk, teli Türk 


Âşık Nuri Şahinoğlu 


Sözlerim sanadır ey Türk evlâdı! 

Türkçe oku, Türkçe söyle, Türkçe yazl... 
Yunus Emre Türkçe ile yaşadı 

Türkçe oku, Türkçe söyle, Türkçe yazl... 


Yücelirsin dilin sırrına ersen 

Diline sahip ol, er oğlu ersen... 

Şayet yeni bir tez öne sürersen 
Türkçe oku, Türkçe söyle, Türkçe yaz!... 


Milletlere dili gerermiş kanat, 
Şahinoğlu dilinde eder inat... 
Yarınlara istiyorsan teminat; 
Türkçe oku, Türkçe söyle, Türkçe yazl... 


Âşık Mürsel Sinan 


Türk dili dünyanın en güzel dili 
Türkçe oku, Türkçe söyle, Türkçe yaz 
Türklüğün en güzel çizilen yolu 
Türkçe oku, Türkçe söyle, Türkçe yaz 


Mürseli Sinan'ım Türk'üm yüceyim 
Türkçe konuşurüm zarif inceyim 
Düşünceyim, kelimeyim, heceyim 
Türkçe oku, Türkçe söyle, Türkçe yaz 
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Âşık Feryadi (Maksut Koca) 


İyi dinle benim yavrum Türk'sün sen 
Türkçe oku, Türkçe söyle, Türkçe yaz 
Öz soyunu kayıp etmez bir insan 

Türkçe oku, Türkçe söyle, Türkçe yaz 


Maksudi der sen Türk'ün öz kanısın 
Aydınlansın dünyan dağılsın sisin 
Senden olan seni iyi tanısın 

Türkçe oku, Türkçe söyle, Türkçe yaz 


Âşık Musa Merdanoğlu 


Dostlar bu gün bir arâya toplandık 
Türkçe oku, Türkçe söyle, Türkçe yaz 
Âşıklar ustası Yunus'u andık 

Türkçe oku, Türkçe söyle, Türkçe yaz 


Biz gönül eriyiz hoştur dilimiz 

Sevgi saygı, barış dolu yolumuz 
Böyle çaldık böyle söyler dilimiz 
Türkçe oku, Türkçe söyle, Türkçe yaz 


Merdani benliği kaldıracağız 
Gönüllere sevgi dolduracağız. 
Türklüğü dünyaya bildireceğiz 
Türkçe oku, Türkçe söyle, Türkçe yaz 


Aşık Erol Şahiner 


Bu cennet vatanda gönüle seslen 
Türkçe oku, Türkçe söyle, Türkçe yaz 
Sarıl kalemine ilime yaslan 

Türkçe oku, Türkçe söyle, Türkçe yaz 
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Sezmek ister isen gönülde sırrı 

At artık içinden kini kibiri 

Yunus Mevlâna'nın izinde yürü 
Türkçe oku, Türkçe söyle, Türkçe yaz 


Şahiner ozanım türkü söylerim 
Sevgi pınarında gönül eylerim 
Vatanımsız ben şiiri neylerim 
Türkçe oku, Türkçe söyle, Türkçe yaz 


Aşık İmami 


Ününü duyurdu koca cihana, 
Yunus Emre sevgi yılımız güzel 
Hiç kiymet yeter mi böyle lisan 
Türkçeyi konuşan dilimiz güzel 


Aşk oduyla açılmıştır yaramız 
Hep böyledir adım adım yöremiz 
İletebed ananemiz: töremiz 

Edepli erkânlı yolumuz güzel 


Âşık İmami'nin bitmez sözü var 
Haya ile perdelenmiş yüzü var 
Dert ortağı elinde bir sazı var 
Perdeli mızraplı telimiz güzel 


Âşık İmami her ne kadar verilen ayağı değiştirmiş de olsa onun 
deyişi de güzel Türkçemiz üzerine olduğu için onu da buraya almayı 
uygun buldum. 


İsMAiL PARLATIR 


TARIK BUĞRA “TENKİD İHTİYACI VE TENKİDE 
TAHAMMÜLSÜZLÜK” KONULU BİR KONFERANS VERDİ 


Son dönem edebiyatımızın tanınmiş ve usta yazarlarından Tarık Buğra, 
Türk Dil Kurumu konferans salonunda 7.2.1991 Perşembe günü çok 
sayıda bır dinleyici topluluğu önünde “Tenkid İhtiyacı ve Tenkide 
Tahammülsüzlük” konulu bir konferans verdi. 


Sayın Buğra, ilgiyle izlenen konferansını bir başka yorumla bizde 
“Tenkidin Sefaleti” olarak da adlandırdı, tenkide tahammülsüzlük konu- 
sunu değişik açılardan yorumlama yoluna gitti. 

Tarık Buğra'nın bu konuşması Türk Dili dergimizin Nisan 1991 sayısın- 
da yayımlanacaktır. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
Dergimizin bu sayısı 17000 adet basılmıştır. 


e a 
TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi 8 Sahibi ve sorumlu yöneticisi ; Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN BM Yazı 
kurulu : Doç. Dr. NEVZAT GÖZAYDIN (Başkan), Prof. Dr. İSMAİL PARLATIR, 
Prof. Dr. HAMZA ZÜLFİKAR Yönetim yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklı- 
dere - Ankara Bi Telefonlar : Yazı işleri ve abone santral 128 61 00 (5 hat) ii Abone 
şartları : Yıllığı 50000, altı aylığı 25000 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 40000, altı 
aylığı 20000 lira; dış ülkeler için yıllığı 40 dolar Bi) Posta çeki No. 128 236. Bi Der- 
gilerin okul dışindaki bir adrese gönderilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durum- 
larını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle birlikte göndermelidirler. gi Dergimize 
gönderilen yazılar yayımlansın yayımlanmasın geri verilmez. Bi Türk Dili, Milli Eğitim 
Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 15.7.1974 günvell 077 sayılı yazıyla 
bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. El Basıldığı yer : Ankara Üniversitesi 
Basım Evi - Ankara 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


1991/1 Sayı: 472 Nisan 1991 


TENKİDİN SEFALETİ* 


Tarık Buğra 


İnsan bir yaşa geldikten, bir yığın olay yaşadıktan sonra gırtlağın 
dokuz boğum olduğunu öğreniyor ve genellemelerden, özellikle de kesin 
kabullerle retlerden kaçınıyor. Ben, bu bakımdan huzurunuza, fikir için, 
tenkit için, sanat ve edebiyat için övgüler sıralamaya gelmediğimi peşin 
peşin söylemeliyim. O kadar ki, konuşmamda arada bir, belki de sık sık, 
tenkidin sefaleti gibi, fikrin ve sanatın ahlâksızlığı gibi deyimler kullana- 
cağım. Kisâcası, tenkidi de, tenkit konularını da dokunulamaz saymaya, 
hele hele putlaştırmaya niyetim yok. 


Hemen söylemek istediğim bir şey daha var: Burada, bu kadar değerli 
insanlarımızın karşısında çizmeden yukarı çıkmaya da hiç niyetim yok. 


Şunu demek istiyorum: Ben edebiyatçıyım, hikâye, roman, oyun, 
senaryo yazarıyım. On yedinci yaşımdan itibaren, yani tam elli yıl, edebiyat 
için yaşadım, Olaylara, insanlara, topluma hep edebiyat açısından baktım. 
Fikre ve tenkide de öyle. Bu yüzden konuşmamın ağırlığını tenkidin ede- 
biyatla ilişkisi teşkil edecektir. Bunu yadırgamayacağınızı, hoş görece- 
ginizi umarım, Bu ümidimin bir dayanağı da var: Edebiyatın düşünce, hatta 
bilim alanlarındaki, tartışma dışı, büyük önemi: Ülkelerin uygarlık tarih- 
lerinde en geniş yeri edebiyatın tuttuğunu biliyoruz. 


Önleyemediğimiz bu girişten veya açıklamadan— sonra, bana emanet 
edilen konuya giriyorum; 


Tenkidin ne olduğunu, bilmeyenlere veya yeterince düşünmeyenlere 
sorarsanız, ondan kolay bir şey yoktur. Gülünç şey. Çünkü -öyle olsaydı- 


* 7.2.1991 günü Türk Dil Kurumunda yapılan konuşma, 
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tenkitleri yüzünden çirkinleşen, acınacak durumlara düşen, hiçleşip ol- 
mamışa dönen bunca münekkit olur muydu? 

Siyasi, ilmi, edebi, kısacası, hangi dalda olursa olsun, açınız konunun 
koleksiyonlarını, bir varmış, bir yokmuşn dönen yığınla münekkit göre- 
ceksiniz, ” 

Galiba söylemiş oldum: Tenkit zor iştir, zor. Belki de en zor iştir 
tenkit; konuya vukufunuz üstün olacak. Konunun tarihini, bu günkü 
durumunu ve bunlarla ilgili bütün görüşleri, anlayışları bilecek, süzgeçten 
geçirmiş olacaksınız. Zevkiniz, sezişleriniz. kuvvetli, üstün olacak. Bunlar 
yelmez; insanı insan yapan ve yokluğu çok şeyi beyhüdeleştiren, adına 
dürüstlük dediğimiz fazilet her hüküm cümlenizi titizlikle denetleyecek, 


Dürüstlük cesaret ister, yüreklilik ister. Tenkitte iş cesaretle de bit- 
mez; korkak olmamak gerekir. Çelişki saymayın bu sözü: Cesur zaten 
korkmaz; bunu ben de biliyorum. Fakat biz ne ödlek cesurlar ve ne cesur 
ödlekler gördük: Başarılı olsalar da, arkalarında hâkim güçler bulunmayan- 
lara karşı haydârı kerrar kesilip de, aksi durumdakilerin başarısızlıkları, 
hiçlikleri karşısında suspus olan, hatta övgüler düzen ne münekkitler 
gördük. 

Tenkidin sefaleti buradadır. Tenkidi kolay sananlara ben de işte bu 
yüzden derim ki, sefilleşmek kolaysa kolaydır tenkit. 

Artık konuya girebilirim: 

İnsan, yaratılışının gereği, büyük ölçüde antipatilerinin, sempatileri- 
nin ve muhasebesini gereksiz gördüğü çıkarlarının güdümündedir. Sık 
sık söylediğimi tekrarlıyorum: Dünyamızı berbat eden de budur. Ve insan, 
büyük bir çoğunlukla, sempatilerinden, antipatilerinden kaynaklanan 
kabullerini, retlerini, yorumlarını fikir saymak eğilimindedir. Bu konuda 
beynimizin gümrük duvarları yok denecek kadar zayıftır; sempatik veya 
antipatik tepkilerimizi fikir diye kabul ediverir. 

Ve, insan, gene yaratılış gereği olacak, fikir oburu, 'düşünce susuzu, 
düşünce avcısıdır, Ve, ava giden avlanır sözü de sanki bunun için söylen- 
miştir; politika insanı bu hobisinden avlar. 


Politika kelimesi, galiba, pek damdan düşer gibi oldu; fakat fikirden 
söz edilirken önlenemiyor bu. Hiç değilse, ben önleyemiyorum; zira, 1789” 
dan, yani Fransız İhtilâli'nden sonra, hemen hemen bütün dünyada, ik- 
tidar mücadelesi, demokratik plânda da, darbelerde de motor güç olarak 
fikri, düşünceyi kullanmaktadır. O tarihten sonra yığınla savaşın ve dünya 
savaşlarının bayrağı fikir olmuş, fikir hürriyeti, düşünce özgürlüğü ol- 
muştur. s 
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Ve, gene o tarihten itibaren ve bazı toplumlarda hâlâ, çoğunlukla, 
ki avlananlar bunlardır, üç beş sloganı fikir sanmaktadır. Çoğunluklar 
fikrin bir hibe, bir bağış, bir armağan olmadığını, ancak ve ancak üretile- 
bileceğini, bunun da ciddi emekler isteyen ciddi bir iş olduğunu hâlâ bile- 
memektedir. Buna rağmen, fikir hürriyeti için diye hâlâ gerilimler, çatış- 
malar, hatta çarpışmalar olmaktadır. 


Öyle bir hin oğlu hin yutturmacasıdır ki bu, bazı ülkelerde, fikir hür- 
riyetinin sınırları olduğunu ve olması gerektiğini bile unutturmuştur. Ben 
bu konuda hep Alman filozofu Kant'ın güvercinini ve Fransız denemecisi 
Alain'in uçurtmasını hatırlarım. 5 


Kant'ın güvercini: Ah şu hava olmasa, hızımı kesmese der, Havanın 
direnci kalkarsa çok daha hızlı uçabileceğini düşünür. Oysa onun ve canlı, 
cansız bütün kanatlıların uçmasını, havada kalabilmesini sağlayan o direnç, 
o engellemedir; düşünemez. ği 


Alain'in uçurtması da aynı fikirdedir. O da, ah beni tutan şu ip olmasa 
der ve ipten kurtuluverse yıldızlara ulaşabileceğini sanır, yani dü; mür ve 
ip koparsa yere çakılacağını düşünemez. 


Sınırlar, yani çok kullanılan kelimesi ile yasaklar da, güvercine hava, 
uçurtmaya ip ne ise fikir, düşünce için odur. Düşünceye sınırsız özgürlük 
isteyenler -özür dilerim- fikirsizlerdir ve hür düşüncenin, düşünce özgür- 
lüğünün, hakiki düşüncenin en büyük düşmanı olan taassubun tarlalarıdır. 
Bunun kesin trajik macerasını yaşayan ve sonuçlarını gören toplumlardan 
birisi de biziz. 


Sözlerime başlarken bazı deyimleri, bu arada, fikrin ahlâksızlığı deyi- 
mini sık sık kullanacağımı söylemiştim; işte ilk defa söylemiş oldum: 


Sınırsız bir fikir hürriyeti isterken bağnazlaşan ve bütün karşı fikirlere 
idam fermanı çıkaran ahlâksızdır; gerçek söylenişi ile, fikir kuruntusudur. 
Konu fikir olunca bu iki nokta kesinlikle göz önünde bulundurulmalıdır, 
demek istiyorum. Şunu da demek istiyorum ki, kuruntu düzeyinde olmasa 
da, sloganlardan ötelere gitse de, yani sistem olarak benimsense de, saplantı 
hâline gelen, hoşgörüden nasipsiz fikirler vardır; bunun için de fikir denen 
kavram genel olarak kutsallaştırılmamalıdır. 

Fikri kutsallaştırmak da mümkün, hatta gereklidir. Bir şartla; hoş- 
görünün yoldaşlığını kabul etmesi şartıyla. Bu yoldaşlık yoksa, fikir ya 
despotlaşacak ve ezecek ya da ezilecektir. Fikrin doğru veya yanlış, yararlı 
veya zararlı olması bu sonucu değiştiremez. Tefekkür tarihi bunu gösteri- 
yor, Oraya gitmeye gerek yok; bizim yakın tarihimiz de bunu ispatlıyor. 
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Ve, hoşgörü yanında ise, taassup illetine tutulmamışsa doğru olmayan 
fikirlerin mutlaka zararlı olmayacağını, aksine, tefekkür tarihinde saygın 
bir yer alabileceğini, hatta ve hatta doğruların pekişmesine, nadir de olsa 
doğmasına sebep olabileceğini de kabul ediyorum; Türkçesi, her şeyden önce 
ve en önemlisi hoşgörüdür diyorum. 


Tenkide ve tenkit tahammülsi ne gelince; ben bu konuda, bir de 
tenkidin, yani münekkidin tahammülsüzlüğü olduğunu düşünmeden, hatta 
önce bunun üzerinde durmadan yapamıyorum: 


Tenkide tahammülsüzlük? Elbette önemli bir mesele ve çok kötü; 
çünkü soyut olarak düşününce, tenkit uyarır, yanlışları, yanılgıları, yeter- 
sizlikleri, aykırılıkları, zaafları gösterir ve aksini de yapar; ilmin, edebiya- 
tın, sanatın, fikrin gönüllü ve en önemli yardımcısıdır. Ona tahammül 
süzlük, gerçek anlamda, tenkit edilenin kendine ihaneti olmaz mı? Elbette 
öyledir bu yardımcıdan yararlanmamak, bu yardımı reddetmek, hele hele 
ona öfkelenmek. 


Fakat sayın dinleyicilerim, böyle düşünmek, tenkidi bu değerlendirme 
ile sınırlamak onu putlaştırmak olmaz mı? Onu asla yanılmayan, her şeyi 
bilen ve doğru bilen bir süpermen saymak, bu arada münekkitleri her çeşit 
tahammülsüzlükten münezzeh kabul etmek anlamına gelmez mi? 


İşte ben bu yüzden, bir de tenkidin ve münekkidin tahammülsüzlüğü 
üzerinde durulmalıdır diyorum; hatta ilk önce bunun üzerinde durmalıyız. 
ki fikir, sanat ve edebiyat hayatının sağlığına, yardımımız -karınca, kara- 
rınca- dokunabilsin diyorum. 


Fakat konunun bu yanına girmeden önce bir parantez açacağım: 
Tenkit yazı ile sınırlı değildir. Bilimde, sanatta, edebiyatta, çeşitli jürilerin 
ve kurulların kararları ile ödüller de, daha başka benzerleri ile birlikte 
birer tenkittir; hatta en önemli tenkitlerdir. Hiç değilse ben böyle düşü- 
nüyor ve bu düşünce ile tenkidin sefaletine bir iki örnek vermek istiyorum; 


Dünyanın yuvarlak olduğunu ve döndüğünü söyleyen adam şiddetle 
tenkit edildi. Elektriğin kâşifi, bu da neye yarar diye küçümsendi, alaya 
alındı. Kuduz aşısını bulan da, bilim akademisi tarafından aşağılandı, 
suçlandı, cezalandırıldı. İnsan beynine ışık getiren fikir -düşünce- adam- 
larının arasında, değerlendirme otoriteleri tarafından, yani tenkit tara- 
fından işkenceye tâbi tutulanlar, sürülenler, asılanlar, yakılanlar pek çok- 
tur. On sekizinci yüzyıl Osmanlı münekkitleri, yani tezkereciler, şairler 
sultanı olarak Osman-zâde Tâib Efendi diye birini seçtiler; Divan şiirinin 
şah incilerinden Nedim'in adını bile anmadılar. 
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Sözü beyhude yere uzatmayayım. Zaten benim cehaletim, zamanla- 
rında değil, çok sonraları yüceltilen sayısız fikir, sanat ve edebiyat değer- 
lerini sıralamaya elvermez. Onları lütfen siz hatırlayınız ve tenkidin sefa- 
leti ve münekkidin tahammülsüzlüğü konusunda haklı mı, haksız mı ol 
duğuma karar veriniz. 


Fakat, mademki mikrofon bende, bir parça daha gevezelik edeyim 
ve konuşmanın, monologun -lâf aramızda— hiç de sevmediğim tadı peşine 
düşeyim: 


Adının nasıl söylendiğini bile doğru dürüst bilmediğim veya becere- 
mediğim Beethoven'in, şu bizim bildiğimiz, yani bize tanıtılan Beethoven 
olmadan önce, bir eserini dinleyen bir münekkit şöyle yazıyordu: Sanki 
bir canavar insanları boğazlıyordu; o kadar dehşete kapıldım. 


Tahammülsüzlükse, tenkidin bu tahammülsüzlüğünden daha çar- 
picısı olabileceğini ben düşünemiyorum. Ve, hüküm vermek, değerlendir- 
mek çok netameli, üstelik fazla bel bağlanamayacak bir şeydir demek 
istiyorum. Ve, o büyük bestecinin adını andığım için hatırlamadan yapa- 
mıyorum: 


Beethoven, ufacık bir övgü almak ve büyük bir moral kazanmak için 
olacak, kopardığı bir randevuda, dönemin, şiir değerinden de üstün bir 
otoritesi olan Goethe'ye bir bestesini, belki de o harikulâde Ayışığı Sonatı'nı 
çalar. Umduğunun aksine, Goethe buz gibidir; bu müzikten zerre kadar 
hoşlanmadığı bellidir. Bir dev, bir başka devi sevmemiştir. Beethoven, 
çaresiz, inler: Siz de anlamazsanız!... 


Evet, iş eleştiriye, değerlendirmeye, hüküm: vermeye gelince, Goethe” 
ler bile, en azından, bir şeyleri anlayamaz, sevemez, kaldıramaz demek 
istiyorum; bir de eleştiricinin, tenkit edenin tahammülsüzlüğü vardır demek 
istiyorum. Ele âldığı konuda peşin hükümleri, saplantıları olmayan, bı- 
rakın saplantıyı, hiçbir özel tercihi bulunmayan, yani kesinlikle objektif 
kalabilen, üstelik bilgi ve zevk üstünlüğü tartışılamaz bir insanın insan 
üstü sayılması gerektiğini söylemek istiyorum. 


Ve, 'tenkide tahammülsüzlüğü kesinlikle kötülemek için, bir başka 
deyişle, tenkide teslim olmak için, onu yapanın bilgisinin, konuya vukufu- 
nun, artı zevkinin, artı dürüstlüğünün tartışılamazlığına inanmak gerekir 
diyorum. 


Böyle münekkitler mümkün müdür, olmuş mudur, olacak mıdır, ayrı 
ve —bana göre- gereksiz bir konu. Fakat ben, az önceki cümlelerimle, * 
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güvenilebilecek ve, tenkit edilenler başta, konuyla ilgilenen herkesin önemli 
çaplarda yararlanabileceği tenkidin niteliklerini söylemiş oldum; tekrar- 
layayım: 


Bilgi, konuya vukuf, zevk, sağlıklı seziş, dürüstlük! 
Galiba bunlara eklenecek bir şey daha var: Cesaret! 


Cesaret, çünkü fikirler ve sanat eserleri —en soyutluk iddialarında bile- 
soyut: şeyler değildir. Beynimizi ve yaşayışımızı, çapları ölçüsünde ctkile- 
mek isteyen ve etkileyebilen tekliflerdir. Bu teklifler, alışılmışlara, genel 
kabullere, geçerli kurallara ve, asıl önemlisi, otorite odaklarının anlayış- 
larına aykırı düşebilirler. Yadırganabilirler, can sıkabilirler, öfkelendire- 
bilirler, Böyle durumlarda, münekkit, onların başarısını kavramış olsa da, 
övmekten çekinebilir, görmezlikten gelebilir; daha kötüsü, birtakım dema- 
gojilerle yerebilir. Çünkü o çeşit eserlere yönelen olumsuz tepkiler kendi- 
sine de gelebilir. 


Rahatça ve tam inanmış olarak söylüyorum; bu ihtimal bir kuruntu, 
bir vehim meselesi değildir. Verdiği korku —haydi yumuşatayım, verdiği 
endişe— insanidir, evrenseldir. O bütün toplumlarda ve her çağda yaşan- 
mıştır, yaşanacaktır. Çünkü bütün çağlarda ve bütün toplumlarda baskı 
odakları ve fikirde, edebiyatta, sanatta otorite olmuş, hatta egemenlik kur- 
muş kesimler vardır. Özellikle fikirlerin ve fikir kuruntularının kavga cep- 
heleri kurmuş olduğu toplumlarda tamamen ve kesinlikle durum böyledir, 
Yani tenkit o zaman, her şeyden önce ve her şeyden, bütün niteliklerden 
daha önemli, bir cesaret işi olup çıkıyor. 


Ben genel ve yuvarlak sözleri sevmem. Ortaya bir fikir, bir görüş, bir 
iddia atıp kaçmaktan hiç hoşlanmam. Bu yüzden de, kendimi, şu cesaret 
meselesini açıklamak zorunda hissediyorum: 


Konuşmanın başlarında politika demiş ve politika kelimesini damdan 
düşer gibi söylemiş sayılmak endişesi ile, küçük bir açıklama yapmıştım. 
Şimdi tamamlıyorum onu: 


1789 Fransız İhtilâli'nden sonra şöyle böyle etkili olmaya başlayan 
politika, Marksizmin gelişmesine tam bir paralellikle, n dünyada, 
fikir, sanat, edebiyat hayatının ekseni hâline gelmiştir. Özellikle, bir düzen 
arayışındaki ülkelerde politika tek yönlendirici olmuştur; yayım evlerini, 
gazeteleri, dergileri, fikir, sanat, edebiyat adamlarını ve fikirle, sanatla, 
edebiyatla ilgilenen etkin kesimleri, bu yüzden de TENKİD' ele geçirmeyi 
ilk iş edinmiş, bunu da çok büyük ölçüde başarmıştır. 
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Vazgeçtim bütün dünyadan, bu bizde böyle olmuştur. Hatırla- 
yınız lütfen: Tenkit, en azından, iki cepheye bölünmüştü. Taraflar karşı 
cephedeki başarıları -o bir şey değil, kendi cephelerinden olmayanların, 
tarafsızların başarılarını görmezlikten geliyor, görmek zorunda kaldıkları 
zaman da, ilericilik, gericilik, devrimcilik, tutuculuk, çağdaş, çağ dışı gibi, 
hiçbir bilimsel ve objektif anlamı olmayan klişelerle yerin dibine batırı- 
yordu. Asıl kötüsü, iki taraf da yandaşlarının sıradan eserlerini ve yazarları- 
nı, sanatçılarını, edebiyatçıların allayıp pulluyor, göklere çıkarıyordu. 
Kısacası, tenkit bu kadar ve böylesine sefilleşmişti; tahammülsüzleşmişti, 


Daha başlangıçta söyledim işte; ben edebiyatçıyım, edebiyat için 
yaşadım, edebiyatla ve edebiyat tenkidi ile yaşadım. Bunun için de size, bu 
sefaletin örneklerini vermeye hakkım vardır sanıyorum. Bu hakkı kulla- 
nacağım; fakat çok rica ediyorum, beni öç almaya, hınç çıkarmaya kalkı- 
şıyor sanmaymız. Benim çok daha etkili olacak hesaplaşma imkânlarım 
vardır ve bu inikânları aynı konularda kullanmışımdır da. Ben, burada, 
sadece, sizlere tenkidin sefaletinden çarpıcı örnekler vermek istiyorum: 


Bir piyesti Ayakta Durmak İstiyorum, özgürlüğü ve bağımsızlığı sa- 
vunuyordu. Konusunu, Macar milletinin 1956'daki, işgale karşı ayakla- 
nışından almıştı. Bu da hemen hemen herkes tarafından biliniyordu ve biline- 
bilirdi; çünkü ilk adı Peşte 56 idi. O bir şey değil, oyundaki isimler, her 
alanda tanınmış Macarların isimleri idi. Şimdi size, onun hakkında, o gün- 
lerin en çok satan ve en iddialı, en mağrur gazetelerinden birinde, tanınmış 
bir tiyatro münekkidinin bu piyes için yazdığı tenkitten birkaç satır oku- 
yacağım: 


“Devlet Tiyatrosu ırkçı ve Turancı bir eseri oynuyor. Bay Buğra'nın 
tema olarak işlemek istediği Mitinya —ülkesi— İdil, Ural, Kuzey Kafkasya” 
dır... İyi bir eser olsaydı ve de ırkçılık, Turancılık propagandası yapma- 
saydı, Tarık Buğra'nın da.-ne kadar da gani gönüllü- oyunu temsil edilsin 
derdik.” 


Evet, konumuz Ayakta Durmak İstiyorum değil. Ben de değilim. 
Burada -fırsat bu fırsat diye- övünecek, yani övünmeye kalkışacak kadar 
da küçülemem; fakat, ortaya attığım sefalet düşüncesini bu kadar çarpıcı 
şekilde ispatlayacak bir örnekten de, sırf benimle ilgilidir diye vazgeçemem. 


Üstelik, kendimle ilgili bir yığın örneğim var. Övünsem mi, yerinsem 
mi, bilemiyorum; ben, Küçük Ağa ile, Osmancık ile, Gençliğim Eyvah 
ile, Yağmur Beklerken ile, tenkidin sefalet sergilemelerine sebep oldum. 
Bunları, burada, ayrıntıları ile anlatmak”istemiyorum; zira ancak o zaman, 
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en iyi niyetlileriniz bile beni övünüyor sanabilir. Fakat gene de, inanın sizi 
bir parça neşelendirebilir ümidiyle, Yağmur Beklerken adındaki romanımın. 
bir tenkitçisinden söz edeceğim: 


Bu münekkit, romanın kahramanı Rahmi, evinde, bazı özel akşam- 
larında, rakı içtiği için, beni ayıplıyor, romanı aforoz ediyordu. 


Bununla beraber -mademki evrensel dedim, eklemeliyim— tenkidin 
sefaleti bununla, yani politikaya teslimiyeti ile bitmez; çünkü daha önemlisi 
ve asıl evrenseli, tenkidin bir de kapitale; sermayeye teslimiyeti vardır. 
Hatta, politika ile karşılaştırınca, bizdeki durumu devede kulak bile değildir: 


Gerçeği daha iyi anlatabilmem için yardımınızı, İngiltere'de, Almanya” 
da, Fransa'da, hatta mini minnacık ülkelerde ve özellikle de Amerika'da 
bir kitabın, hele hele bir romanın kaç bastığını, yani bu işte dönen paraları 
düşünmenizi rica edeceğim. Meseleyi daha da açıklamak ümidiyle söylü- 
yorum; Amerika'da bir yayım evi, Çanlar Kimin İçin Çalıyor'un yazarı 
Hemingway'e, Amazon ırmağı ile ilgili bir roman yazması için, o günün 
parasıyla tam beş yüz bin dolar, bizim paramızla bir buçuk milyar lira 
—ödememiş- avans vermiştir. i i 


Şimdi siz, lütfen bu yatırım ile nasıl bir kazancın hesap edildiğini ve 

bu hesap ile neler yapılacağını; Türkçesi, ne tenkitler yazdırılacağını dü- 

© şününüz. Bunu bu konuyla ilgilenenler pek güzel biliyor. Bu bilinen de üc- 
rete bağlanan tenkitten başka bir şey değildir; açıkçası, tenkidin sefaletidir. 


Burada bir parantez açıyor ve ünlü sinema adamı Bunuel'le beraber 
ben de soruyorum: Arkalarında Amerika'nın propaganda ve reklâm 
gücü olmasaydı, İspanya'da veya Türkiye'de yazsalardı Steinbeckii, 
Hemingway'i kim takardı?- 


Konumuza dönüyorum: “Tenkidin bu sefaleti, yani sermayeye tesli- 
miyeti yalnız edebiyatta söz konusu değildir. Hatta müzikte belki şöyle 
böyle, ama tiyatroda, özellikle resim ve sinema sanatlarında çok daha 
çarpıcıdır. Asıl bu alanlarda sermaye, hesapladığı kazancı sağlamak için, 
gazete, radyo, televizyon ilâhlarından ve duvar afişlerinden çok tenkide 
bel bağlamaktadır. 


Sayın dinleyicilerim, korkarım konuşmam tenkidin tenkidi sayılmak 
tehlikesi ile karşı karşıya gelmiş bulunuyor ve korkarım, beni, tenkit de- 
yince başına ifritler üşüşen bir tenkit tahammülsüzü sanmak üzeresiniz. 


Yemin ederim öyle değil. Ne tenkidi karalamak niyetim var, ne de ben 
tenkide tahammülsüzüm. 
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Gereksiz olduğunu biliyorum, ama gene de açıklamadan yapama- 
yacağım; tenkit yozlaşabilir demek istedim. Tenkit konu dışı amaçlar için 
kullanılabilir ve bu amaçlar için yönlendirme aracı yapılabilir demek iste- 
dim. Ve nihayet, bütün bunların olabileceğini değil olduğunu anlatmaya 
çalıştım. Her tavsiye, her öğüt, doğru ve yararlı kabul edilen bir fikrin veya 
davranışın sonucudur; ben de tenkit konusunda dikkatli ve tenkitçi ol- 
mayı gerekli buluyorum; onu tavsiye etmek istedim. En önemlisi de, tenkidi 
ve münekkitleri çöp sepetine atalım demek istemedim. 


Konuşmamın bir yerinde, Nedim gibi bir şir ustasını fark etmeyen 

veya görmezlikten gelen tenkitten söz etmiştim. Bu taşlama haksız değildi, 

” gerçeğin ifadesiydi. Fakat şimdi de bir başka gerçeği söylüyorum: Nedim'i 

,yüzyıl sonra da olsa şiir hayatına kazandıran da tenkittir; bir münek- 
kittir: Büyük bilginimiz Fuat Köprülü'dür. 


Bu hatırlayışla birlikte, tenkidin, yukarıda sıraladığım niteliklerine 
bir başkasını daha eklememiz gerekiyor: Övülmeye, güvenilmeye değen 
tenkit araştırmacı da olmalı, perçinlenmiş, genel olarak kabul edilmiş 
değerleri, göz ardı edilenlerle birlikte, yeniden mihenge vurmalıdır. 


Önemli kavramlar üzerinde düşünürken sözlüklere bakmak ve onların 
kelime olarak manalarını araştırmak yararlıdır. Bu anlayışla ben de tenkit 
için sözlüklere bakıyor ve birinde şunu görüyorum: Kalp şeyleri, özellikle 
de kalp parayı sahicisinden ayırmak! 


Fikir, bilim, edebiyat ve sanat ürünleri için ne kadar güzel ve ne kadar 
isabetli bir mecaz oluyor bu kavram! i 


İşte ben, daha pek çok insanla birlikte, tenkide bu mecazi manasında 
şapka çıkarıyorum. Ben de pek çok insan gibi, istiyorum ki, münekkit, 
ele aldığı eseri, benim ondan beklediğim şeyleri verip vermediğini belirle- 
yecek şekilde elekten geçirsin. Zira ve en önemlisi, iyi eserler benim çöze- 
meyeceğim, belki de farkına bile varamayacağım şifreler taşır. Ben istiyo- 
rum ki, münekkit bu şifreleri açıklasın, eserin tadına tam varmamı, ondan 
tam yararlanmamı sağlasın. 


Eskiler, El-ma'nâ fi batnı'ş-şair, “mana şairin karnında” diyor, bunu 
da —bazı şiirlerle dalga geçmek için söylüyorlardı. Fakat, özellikle değerli 
eserlerde, benim —ve sıradan okuyucuların- anlayamayacakları, bu yüzden 
de yazarının karnında sanacakları güzel manalar vardır. Ben istiyorum ki, 
münekkit, şifre dediğim bu manaları bana açıklasın. 


Burada, bir de “tenkidin parazitleri”nden söz etmek istiyorum. 
Bunlar, özellikle sanat ve edebiyatta, hırsları ve hevesleri yeteneklerini 
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çok aşan kimselerdir. Şiir, hikâye, roman, oyun veya resim, müzik, yaz- 
mak veya yapmak isteyip de başaramayanlar, yani, yaygın kelimesi ile 
“rate”lerdir. İnceleyiniz, göreceksiniz, tenkit sahasını -eğer sanatın ve 
edebiyatın klâsikleri, kuralları, gerekleri, ilkeleri teşekkül etmemişse— 
öyleleri gülbiti gibi sarmışlardır. Tenkitleri, yeni b:şarılar ve yeni yete- 
'nekler için buram buram hınç tüter. Küçümserler, alay ederler, yerli, 
yersiz, ilgili, ilgisiz demeden, mutlaka birtakım noksanlar bulurlar. Ele 
aldıkları eseri verdikleriyle değil, vermedikleri, vermeye gerek duyma- 
dıkları ile kötülemeye çabalarlar. Kendilerinin yapamadıklarının asla 
yapılamayacağına kendilerini inandırmak için çırpınırlar. Azap çekerler; 
ve o güzelim, o yararlı tenkit sanatını çirkinleştirirler. 


Kitapçıların vitrinleri ve rafları çocukluğumdan beri beni büyüler. 
Eskiden böyle değildi; vitrinlere ve raflardaki mücevheratın ve molozların 
arasına ayda, yılda bir birkaç yenisi katılırdı; yani iyisini de, kötüsünü de 
alsanız, eninde sonunda kuruşlarınız ve aynı küçük ölçüde zamanınız 
kaybedilmiş olurdu. Fakat artık öyle değil; şükretsem mi, paniklesem mi 
bilemiyorum, şimdi vitrinler ve raflar dolup taşıyor, depolar bile kitap 
taşıyor. Bu arada, bazı kitap satıcılarının bazılarını, bazılarının da başka- 
larını almadıkları birçok kitap basılıyor. Türkçesi, benim isabetli seçme 
şansını sılıra düşüyor. Bu yüzlerce kitabın hangisi iyi, yararlı ve güzel, 
hangisi işe yaramaz bilemiyorum. İşte o soyut anlamda değerlendirdiğimiz. 
tenkidin önemli bir görevi daha: Tenkit benim o yığınların içinde kaybet- 
tiğim güzelleri, yararlıları bulup çıkarsın. Bu da yetmez; reklâmın, pro- 
pagandanın, konu dışı tercihlerin allayıp pulladığı balonların, kof şöhret- 
lerin aslını astarını bana göstersin; beni avlanmaktan kurtarsın. 


Fikir, sanat, edebiyat; bu konularla ilgilenenlerin böyle bir tenkitten 
-tenkit edilenler başta— çok önemli kazançlar sağlayacağı, büyük ölçüde 
yararlanacağı muhakkaktır. Ve, gene böyle bir tenkitten, tenkit edilenin 
tahammülsüzlüğüne gelince, bu, hazin bir yeteneksizliktir: Kendini tashih 
etme, geliştirme —kısacası- yararlanma yeteneksizliğidir. 


Hazin dedim; dramatiktir aslında, Fakat kötülemek, suçlamak iyi 
değildir. Bu konuda yergi insafa sığmaz. İnsaf dışı bir genelleme olur; 
çünkü -konusunu bir esnaflık derekesine düşürmeyen ve ille de bir şey 
olmak, ün sağlamak hırsıyla konu dışı amaçlara satılmayan— hayatlarını 
konularına adamış fikir, sanat ve edebiyat adamları vardır. Bunlar kendi- 
leri için mümkün mükemmele ulaşmak için çalışır, didinir, ellerinden geleni 
son kırıntılarına kadar kullanırlar. Eserlerini tamamladıkları zaman, onlar 
için artık daha doğrusu, daha güzeli, dahası yoktur; varabilecekleri noktaya 
varmışlardır ve daha ötesi olsaydı varırlardı. 
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Bu inanç samimidir, kuşku dışıdır. Böylelerine tenkit kişiliklerinin, 
hatta varlıklarının topyekün inkârı gibi gelir; tahammül edemezler. Yanıl- 
gılarından uyanmamak için kulplar takar, münekkidi anlayışsızlıkla, kasıtla, 
saplantılarla suçlarlar, 


Bana öyle geliyor, yani ben inanıyorum ki, her eserinde biraz daha 
başarılı olan, bir öncekini aşan ve gelişen fikir adamları, sanatçılar, ede- 
biyatçılar, kendileri hakkında kuruntulara kapılmayan, kendilerini kendileri 
ile sınırlamayan, kendilerini tenkitlerle tashih edebilenlerdir. Ve tenkit 
öylelerinin, ancak öylelerinin ışığıdır. Ve, insanlığın fikir, sanat, edebiyat 
dünyasını, bir kelimeyle uygarlığı geliştiren de budur; yani dürüst, yani 
bilgili, yani cesur ve zevk sahibi münekkitlerle öyle mizaca sahip ilim, fikir, 
sanat, edebiyat adamlarının iş birliğidir. Bu iş birliğine sahip olmayan ül- 
Kkelerde uygarlık gelişemez. Aksine, erozyon tehlikesi ile karşı karşıya kalır. 


Bununla beraber, size, en yararlı ve en gerekli gördüğüm münekkidi 
söylemek istiyorum: O münekkit yazarın veya yapanın kendisidir; kendi 
beynindedir. Daha bir başka söyleyişle; öz eleştiridir, öz denetimdir. 
Kendisine karşi acımasız olan, yazdıklarını yırtıp yeniden başlayabilen, 
ideal münekkidini bulmuş demektir. 


Tenkidin önemi ve tenkit ihtiyacı! Düşünmeye, üzerinde - fazlasıyla 
durulmaya değer bir konudur bu. Zira bu konu -tekrar ediyorum- toplu- 
mun uygarlık kaderiyle iç içedir: Politikadan, ekonomiden, bilimden, sa- 
nattan, edebiyattan, belediyelere kadar, başta fikir dünyası olmak üzere, 
her şeyin şansı, bütün toplumlarda —ve tabiatıyla bizde- tenkide karşı ta- 
kınılan tavra bağlı kalmıştır. 


Ve, tenkidi, bütün dallarında, tıpkı bir yargıçlık gibi, bir vicdan mesleği 
yapıp yapamayışlarına bağlı kalmıştır. 


Tenkit ve tenkit ihtiyacı için, tenkide tahammülsüzlük için -sayın 
dinleyicilerim— daha neler söylenebilir? Ben bilmiyorum. 


Yani demek istiyorum ki, daha fazlası söylenemez. Sakın, söylene- 
bilecek daha çok şey var diye beni tenkide girişmeyin, Çünkü benim tenkide 
tahammülüm yok. Saygılarımı sunuyor ve düşüncelerinizi, haksız, insafsız, 
anlayışsız bulacağım tenkitlerinizi bekliyor, hatta istirham ediyorum. 


Lütfen ,bana ve bu değerli kurumun amacına yardımcı olunuz. 


İÇİMİZDEKİ ÇOCUK 


A. Turan Orrazoğru 


Küçük kızım Gizem akşamleyin yatağına yatmış 
tavanı seyrediyor, arasıra da bize cevaplar yetiş- 
tiriyordu. Annesi “Hadi artık uyu sen”. dediğinde, 
sol koluna yatırdığı oyuncak bebeğini göstererek 
“Bunun uykusu gelmedi daha” diye karşılık verdi. 
Ben yanına yaklaşıp kendisini öpmek istediğimi 
belirtince, bebeğini uzattı dudaklarıma, 


Çocuğun zaman ve mekânla sınırlanmayan ruhu varlığın tümünde 
barındığından, kendini bir şeye, diyelim bir oyuncağa tam verir; bunun 
içindir ki, yaşantısında bütünlük vardır. Yetişkinlerin ömrü ise, bölük pör- 
çük yaşantılardan oluşur genellikle; dünyayı parça parça algıladıkları, 
bilinç dışı varlıklarıyla uyum sağlayamadıkları, derinliklerine kök sala- 
madıkları, oraların bitmez tükenmez enerjisiyle beslenmedikleri için, birey- 
likleri, iç kimlikleri bütünleşmemiştir. Bu da onların çevreye karşı önyar- 
gılı davranmalarıma, bazan çekingen bazan da saldırgan olmalarına yol 
açar. Önyargılı olmaksa, bilinmeyenin hazinelerinden vazgeçmek, gizemin 
ruha sağlayacağı hareket ve bereketten yoksun kalmaktır. Sır, karşı ağırlık, 
bizi dengeler; onunla bağlantı koptuğunda, sır artık duyulmaz, içimizde 
zonklamaz olduğunda, dünyanın dışına atılırız, boşluğa, anlamsıza... 
Önce doğaya karşı yabancılaşırız, sonra da kendimize karşı. İçimizdeki 
çocuğun yitirilmesidir bu, yaşam ve anlamı kaynağının kuruması. 


Çocuk için her şey canlıdır, çünkü onda bilinçle bilinç dışı arasındaki 
sınır oldukça belirsizdir; bu sınır bazan büsbütün ortadan kalkar ve çocuk 
öz yaşamıyla doldurur çevresini. Kendi dışındaki bütün varlıklarla kolayca 
özdeşleşmesi bundandır. Zaman ve mekân sınırlamaları onu pek etkile- 
mediğinden, sürekli bir ân içre yaşar çocuk, her an bir sonrasızlıktır onun 
için. 

Çocuğun yaşamı seyircisiz bir tiyatrodur; oynayan da, sahneye koyan. 
da, seyreden de iç içedir onda. İlkel insan da öyledir. Bereket âyinlerinde, 
doğa üstü güçlerle bağlantı kurma, örneğin güneşi doğurtma törenlerinde, 
tiyatronun bu ilk şekillerinde seyirci yoktur. Seyircili tiyatronun ortaya 
çıkması bilincin gelişip aşamalar yapmasıyla mümkün olmuştur. 


A. Turan Oflazoğlu 205 


Çocuk zamanla mekânı dilediği gibi kullanır; gördüğü, ulaşabildiği 
her şeyle oynar; bütün dünya oyuncağıdır çocuğun, Yetişkinlerin oynarken 
çocuklaşmaları bundandır. Hele sanatçıları, içlerinde ölümsüz çocuğu barın- 
dıran gerçek yaratıcıları, onların dünyamıza sundukları masalları, şiirleri, 
resimleri, ezgileri düşünün, tiyatroyu düşünün hele. Sonsuz zamanlar, me- 
kânlar nasıl kullanılır sahnede... Tiyatro eserlerine oyun denmesi ne 
kadar yerindedir. Çocuksuluğumuzdur, içimizdeki çocuktur onlarda dile 
gelen, bizi yaşadığımız dünyaya, gizli, açık, bütün güçlere egemen kılan. 


Çocuk daha çok, mantık düzeninin dışında, “hem bu-hem o” alanında 
yaşar; erginler, yetişkinlerse, akıl-mantık-bilinç düzeninde, “ya bu-ya 0” 
alanında barınmaya çalışırlar. Bu yüzden, çocuğun davranışları sık sık 
yadırganır; hatta yetişkin kişi kendini çocuktan üstün saydığı, onu kendi 
egemenliği altında gördüğü için, iradesini ona kabul ettirme çabasındadır 
daima. Bu tutumunda zaman zaman haklı olabilir; ama çoğu kez, kendi 
dünyasını yenileme yollarını da kapamış olur böylece. Tümüyle çocuğa 
uymak, onun her istediğini yapmak, bilinç dışını genel yaşama ulu orta 
sokmak kargaşayı buyur etmektir. Çocuğu kurailarımızla, yasaklarımızla 
boğmak da, yaşam pınarını, suları hep duru kalması gereken kaynağı tı- 
kamakla birdir. 


“Çocuktan al haberi” “deriz. Gerçi sınırlı, sığ anlamda, dedikoduların 
aslını çocuktan ögren demektir bu; ama geniş, derin anlamda, insan gerçe- 
ğini aydınlatacak, yetişkinleri çıkmazlardan kurtaracak işaretler, içimizdeki 
çocuktan, zaman ve mekân üstü yaşayan yanımızdan gelecek demektir. 


Biz çocuğun önüne elbette bazı kurallar koyacağız; ama insanları bir- 
likte yaşatan düzenin ancak böyle, kurulduğunu, ancak böyle devam ede- 
bileceğini ona anlatmak zorundayız. Fakat unutmamalıyız ki, çocuk bu 
kurallarla zaman zaman çelişecektir; böylesi durumlarda onu yaramaz, 
haylaz, asi diye hor görmek, onu kaba gücümüzle bastırmak kendimize 
zarar vermektir; çünkü çocuğu baş kaldırmaya yönelten, belki de, insan- 
oğlunun iç yapısı, mayası, zaman ve mekân dışı varlığıdır; yani çocuğun 
yadırganan davranışları, yetişkinlerin eskiyen düzenini, bayatlayan yaşa- 
mını yenilemek için gönderilen işaretler, uyarılar olabilir pek âlâ. Bu 
işaretlere, uyarılara önyargısız yaklaşır, onları doğru yorumlarsak, çocuğun 
tehlikeli bölgelere sapması önlenmiş olur. Gündelik yaşamın çölleştiği, 
içimizin karardığı durumlarda çocuk, ortak kaynağın kurtarıcı sularını 
salar dünyamıza, ruhumuzu turfanda ışıklarla aydınlatır, Yaşama sanatı, 
kişinin ne ölçüde büyümesi ve ne ölçüde çocuk kalması gerektiğini bilmektir. 
Kimi yetişkinlerde çocuksu olan, bizi çeken, büyüleyen haller, bir başka- 
sında çocukça görünerek bizi itebilir. Demek ki, her birey kendine uygun 
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büyümeyi ve çocuksuluğu kendisi belirleyecektir. Çocuklaşmadan çocuk- 
suluğu sürdürebilen yetişkinlere ne mutlu! 


Çocuk yapıcı, yaratıcı olduğu gibi, yıkıcı da olabilir, onun için çocuğu, 
dar anlamda, masum görmek yanlıştır. Gerçi Nietzsche'nin sözünü ettiği 
iyi ile kötünün ötesinde bulunması bakımından masum sayılabilir çocuk, 
ama bunda yalnızca olumluluk bulmak da sakıncalıdır. Ruhun ve doğanın 
bütün gizli güçleri, atom çekirdeğindeki güçler gibi, sürekli devinirler çocu- 
un içinde; yetişkinlere düşen, bu güçleri uygun bir yatağa sokmak, onların 
yaratıcı bir biçimde dile gelmelerini sağlamaktır. Çocuk bütün geçmişimiz, 
bütün geleceğimizdir. Bizim olup bitmiş, yitip gitmiş sandığımız şeyler dip- 
diridirler onda, geleceğe doğru taşmak için sabırsızlanırlar. Çocuğu gerek- 
tiği gibi yönlendiremezsek, çelmeler bizi; ama onun içinde kaynaşan güçlere 
uygun vezni bulursak, bu güçleri ortak aydınlığa düzenle çıkarmayı başarır- 
sak, çocuk bizim şaşmaz kılavuzumuz olur; “her dem yeni doğmamıza”, ya- 
rınlara doğru güvenle yol almamıza yardım eder, İnsan soyunun bütün 
geçmişi çocukta harmanlanarak gelecek oluşturulur; Yeni'nin şafağını sök- 
türecek koşullar onda hazırlanır hep. Yitirilen cenneti er geç o, içimizdeki 
ölümsüz çocuk bulacak, özlenen altın çağı o başlatacaktır. 


TANRI KAVRAMI 


Ari Rıza ÖNDER 


Türk Dili dergisinde yayımlanan ilk yazımın başlığı “Tanrı Gönendire” 
idi (Şubat 1954/29). Yazımda, Ürgüp'ün birçok köylerindeki evlerinin 
kapıları üzerinde gördüğüm yazıtlarda “maşallah” yerine “Tanrı gönen- 
dire” sözünün yazılı olduğunu açıklamıştım. Bu güzel Türkçe yazıtın, eski 
bir geleneğe dayandığı ve Cumhuriyet yıllarındaki Türkçecilik akımının 
etkisi ile başlamadığı, yazılış tarihlerinden ve kullanılan alfabeden açıkça 
belli oluyordu. 1957 yılnda Ürgüp'teki görevimden ayrıldım. 1970'li yıl- 
larda bu yöreye yolum düştü. Karacaören köyünde rahmetli Hacı Mu- 
hammedi Çalkılıç'ın evinde bir gece kaldını, Sağduyulu ve uyanık bir Müs- 
lüman olan ev sahibinden, köylerinizde yeni yapılan evlere eskisi gibi yine 
“Tanrı gönendire” yazılıyor mu, diye sordum. Kesin biçimde “hayır” 
yanıtını aldım. Nedenini kurcaladığımda, bana, camide konuşan bir hocü- 
nın, Tanrı sözünü yasakladığını, Bizanslılardan kalma bu sözcüğü kul- 
lananın kâfir olacağından söz ettiğini, bu konuşma üzerine artık “maşallah” 
sözünün yazılmaya başlandığını anlattı. Bunun üzerine “hoca”nın bilgi 
düzeyinin kısırlığını ve Türklük bilincinden ne denli yoksun bulunduğunu 
düşünerek, anlatılması güç bir üzüntü duydum. 


Yukarıda sözünü ettiğim Türk Dili dergisindeki yazım, Kayseri'de 
Milli Eğitim Müdürlüğünde sıradan bir görevli olan, yerel gazete ve der- 
gilerde yayımladığı kültürel yazılarıyla tanınan rahmetli Muin Feyzioğlu” 
nun (1922-1983) tepkisine yol açmıştı. Benim Allah yerine Tanrı deyişimi 
eleştiriyor, Tanının Allah'ı karşılamadığını öne sürüyordu. Bu eleştiriyi, 
“Tanrı-Allah” başlığı altında iki yazı ile yanıtladım (İstiklâl gazetesi 
3.4.1954/510 ve 5.4.1954/5I1). 


Bu tartışma üzerinden otuz yedi yıl geçti. O günkü görüşümde bir 
değişiklik olmadı, Gerçi, “Tanrı”nın çok tanrılı dinler çağından kaldığına, 
tek tanrı kavramını taşımadığına ve Allah'ın değil, İlâh'ın karşılığı olduğuna 
inanan kişilere, bilim adamları arasında bile rastlıyoruz. Ama bu görüş, 
Tanrı'nın bu konudaki yerini sarsamamıştır. Nitekim Türk Dil Kurumu- 
nun Türkçe Sözlük'ünde, Tanrı'ya iki karşılık gösterilmekte, birincisinin 
Allah, ikincisinin ilâh anlamına geldiği belirtilmektedir (yeni baskı, 1988, 
sayfa 1414-1915). Bu durumda, yerine göre Allah'ı, yerine göre ilâh'ı 
karşılamaktadır. 
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Şemsettin Sami'nin Kamus-ı Türki'sinde, “Tanrı” maddesinde şöyle 
yazılıdır: (Sema ve şafak demek olan *tan'dan ). İlâh, mevlâ, hüda, Türki-i 
kadim: Ogan, Çalap (Cilt 1, sayfa 429). “Allah” maddesinde ise: Hâlik-i 
kâinat olan vücuda mutlak, Tanrı, Rab, Mevlâ, Hüda, İzid. Görülüyor ki 
burada, Tanrı'nın Allah'ı karşıladığı kabul edilmiştir. 


Tanrı misafiri, Tanrının günü, Tanrının kulu Bibi deyimlerde de bu 
anlam vardır. Bir felsefe terimi olarak “Tanrı kayrası””nın benimsenmiş 
olması da bu anlamdan kaynaklanır. Tanrı kayrası, “Tanrı'nın dünya iş- 
a beliren iyilik ve bilgeliği” olarak tanımlanmaktadır (Türkçe Sözlük 

s. 1415). 


Tanrı sözcüğü, İslâmdan önce Türklerden kalmıştır. Divanü Lögali'- 
Türk dizininde “gök, sema” anlamları belirtildikten sonra, büyük dağ, 
büyük ağaç gibi ulu görünen her şeye tanrı dendiği açıklanmaktadır 
(s. 599-600). 


Ancak, aslındaki anlam, sonradan tek Tanrı kavramına ulaşmıştır. 
Nitekim, Allah adının aslında da buna benzer bir gelişme durumu vardır. 
Mezopotamya dillerinde “İli” olan ve İbrani dilinde “İlâh” şekline dönü- 
şen sözcük, Arapçada başına “al” harfıtarifi eklendikten sonra “Allah” 
biçimini almış ve teklik kavramına ulaşmıştır. Bu gelişim, bilimsel kaynak- 
larda açıklanmaktadır. Allah kavramı eski Türkçe ağızlarda Tanrı'dan 
başka sözcüklerle de dile getirilmiştir. Ogan, Bayülken, Çalap, Bayat gibi. 
İbnü Mühena Lügati'nde bir de “İgdegen” adı geçer ki. Arapçadaki 
“Rabb”i karşıladığı bildirilmektedir (Abdullah Battal bas. İstanbul 1934, 
8. 33) 

Tanrı adının, Sümercede “Dingir” olarak geçtiğini görüyoruz (Sümer 
ve Türk Dillerinin Tarihi İlgisi ile Türk Dilinin Yaşı Meselesi, Osman NN. 
Tuna, 1990, s. 21). 


Ebu Hayyan'ın Kifabi-İdrak li Lisani ği 
düğü üzere, daha sonraki yüzyıllarda bu sözcüğün söylenişi, “Teyri” biçi- 
minde olmuş, daha sonra bu günkü biçimiyle yerleşmiştir. 


Şeyhülislâm Esat Mehmet Efendinin 1732'de yazdığı Zehceti”! Lğgat 
adlı, Türkçeden Arapçaya ve Farsçaya nitelik taşıyan sözlüğünde de “Tanrı”, 
Allah anlamında gösterilmiştir (Rüştü Ergun'un 26.9.1980 günlü Cum 
huriyet'te yayımlanan “Lehcetü'-Lügat ve Dil Devrimi” başlıklı yazısı). 


Hüseyin Kâzım Kadri'nin Türk Lügati'nde de Tanrı, Allah anlamında 
gösterilmektedir. Burada bir de şu deyim geçer: “Tanrı buldamcısı olsun”. 
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Buldamcı, yardımcı demektir (Cilt 2, s. 114). Anılan sözlükte “Besmele” 
nin Kazak lehçesiyle Türkçeleştirilmiş bir çevirisi vardır: “İsragüçi, bağış- 
layıcı Tanrı adıylş başlimen.” Burada geçen ve Anadolu ağzında göreme- 
diğimiz .“isragüçi” sözcüğünün kökünü İbnü Mühenna Lügati'nde buldum. 
İsremek, gözetmek ve gütmek demekmiş (s. 34). Bundan anlıyruz ki, İsragü, 
gözetim, isragüçi de gözetici oluyor. “Besmele” deki rahman ve rahim 
sözleri, Arapçada nasıl aynı kökten geliyorsa, Türkçedeki isragüçi ve esir- 

, geyen sözcükleri de tek kökten gelmektedir: İsre (esre), Türkçede “alt” 
demektir. Arapçadaki “kesre”nin karşılığıdır. İsremek (esremek) de “göz 
altında bulundurmak, göz önünde tutmak, gözetmek” anlamına gelir. 
Esirgemek'teki “esir” kökü de “esre”nin ta kendisidir. Bu yönden Besmele'- 
nin Kazakçadaki çevirisini ben oldukça başarılı buldum. 


Şimdi çeşitli kaynaklardan vereceğim birkaç örnekle konuyu topar- 
lamak Ki ari 


i adlı iki ciltlik kitabının ila adını verdiği 
Tanrı sözünü “Allah” anlamına gelmek üzere bol bol kullanmıştır (1955). 


2. Prof. İbrahim Agâh Çubukçu, Denemeler adlı kitabında (Ankara 
1990) yer alan “Dünya ve Ötesi” başlıklı yazısında (s. 52-53), iki kez Allah 
demiş, on üç kez Tanrı demiştir. Her iki söz eş anlamda kullanılmıştır. 


3. Mustafa Ertuğrul Kaan'ın Abdülkadir Geylâni adlı Kitabı, şu iki 
dize ile bitmektedir: 


Elif Allah'ın kânı, “Be” Bağdat'tır makamı, 
Te, Tanrı'nın arslanı, Abdülkadir Geylâni. 
Burada da Allah ve Tanrı eş anlamdadır. 
4. Fuzuli'nin şu dizeleri de ilginçtir: 
Subh ü şam ol kıble-i ebru beraberdir bana, 
Ey Fuzuli, Tanrı gözden saklasın ikbalini. 
(H. Kâzım Kadri: Türk Lügati, Cilt 1, s. 682) 


5. Yüz elliliklerden Ali İlmi Fanf'nin, Hatay'ın kurtuluşundan söz 
eden “Âkif”e” başlıklı şiirinin son iki dizesi şöyledir: 


Son Türk köyü kalsa da düşmanda sömürge, 
Emreyledi kurtarmasını Tanrı Atatürk'e, 
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(Yeni Erciyes dergisi: Haziran 1955 / 6-Ali Rıza Önder'in “Hatay? 
dan Sesleniş” başlıklı yazısı). 


6. Cahit Sıtkı'nın şu dörtlüğünü aktarıyorum: 


Gitti gelmez bahar yeli 
Şarkılar yarıda kaldı. 
Bütün bahçeler kilitli, 
Anahtar Tanrı'da kaldı. 


7. Başka bir örneği de, askerliğini 1891-1897 yılları arasında Girit'te 
yapan rahmetli babam Ali Çavuş'un bize bıraktığı bir düzineyi aşmayan 
kitapları arasında bulduğum ve TI, Abdülhamit zamanında basıldığı anla- 
şılan Müslüman Nefer adlı bir cep kitâbından veriyorum: Kitap, ordudaki 
erlere din bilgisi vermek için hazırlanmıştır. Bu kitapçığın 15. sayfasında 
yer alan “Dördüncü Ders”te, askere şu soru yöneltilmektedir: İmanm 
ikinci şartı, melâikelere inanmaktır diyor idik, o nasıldır? Cevap: Tanrı 
Taalâ& hazretlerinin melâikeleri, yani feriştahları vardır. Anlarm cündesi 
nurdan yaratılmışlardır. Aynı biçimde Tanrı taalâ sözü, 21, 27, 39, 41 ve 
73. sayfalarda olmak üzere beş kez daha geçmektedir. 72 ve 73. sayfalarda 
şöyle bir cümle de okuyoruz: İşbu dua ve niyazm mutlaka Arapça olması 
şart değildir. Herkes kendi lisanı üzere dilinin döndüğü kadar dua edebilir. 
Kâfir olma kavramının açıklanmasına ilişkin şu satırlar da bu kitapçıkta 
geçiyor: Kâfir olur, demek, dininden çıkar demektir. Bir âdem dininden 
çıkarsa evvelâ nikâhı kalmaz. Helâli ile ettiği cima” zina olur. Çocuğu dünyaya 
gelirse piç olur. Şer'an onun katli vacip olur. (5. 41-42) 


Dinden çıkanların öldürülmesi gerektiğini bildirecek kadar hoşgörüden 
uzak bulunan bu anlayış tarzı, yine de Allah'ın Tanrı adıyla anılmasına 
engel olmamıştır. Bunu yazan kişi, 20. yüzyılda Ürgüp köylerinde imamlık 
yaparken Tanrı'yı Bizanslılardan kalma olarak niteleyen din adamından 
daha kültürlü olsa gerek. 


8. Son örnek, 1932'de Atatürk döneminde Diyanet İşleri Başkanının 
ve danışmanlarının, ezan metnini Türkçeleştirirken Allah yerine Tanrı 
demiş olmaları gerçeğidir. Rahmetli Ömer Rıza Doğrul da Kur'an çevirisi 
niteliğindeki kitabının adını Tanrı Buyruğu koymamış mıydı? 


Gelişigüzel derlediğim bu örneklerin çoğaltılması güç değildir. Bu 
durumda, “Tanrı Allah'ı karşılamaz” tezinin ne denli havada kalan, da- 
yanaksız bir ön yargının ürünü olduğu kolayca ortaya çıkmıştır, sanırım. 


Türklük Bilimi Sözlüğü 
AULIS J. JOKTI 
(1913-1989) 


Prof. Dr. Hasan Eren 


Aulis Johannes Joki 2 Haziran 1913'te Viipuri'de doğmuştur. İlk ve orta 
öğrenimini Tampere'de yapmış, 1933 yılında olgunluk sınavını verdikten 
sonra Fin dili öğrenimi görmek üzere Helsinki Üniversitesine girmiştir. 
Ancak Joki, bilim eri olarak yalnız ana dili alanında çalışmakla kalmamış, 
ayrıca Ural dillerinin çeşitli kollarıyla uğraşmaya başlamış, özel çalışma âlanı 
olarak da Ural dillerinin en uzak kolunu, Samoyed dillerini seçmiştir. Bi- 
limsel çalışmaları derinleştikçe Joki, “Altay dillerine karşı ilgi duymaya 
başladığı gibi, Çin diliyle ilgilenmek ihtiyacını da duymuştur, 


1938'de Mag. phil, sınavını verdikten sonra Fin-Ugor Kurumunun bur- 
sunu kazanarak Kai Donner'in bıraktığı bilimsel çalışma ve dil örneklerini 
baskıya vermek görevini almıştır. 


, ON. Dünya Savaşı yıllarında (1944) Joki, Helsinki'de savaş tutsaklarıyla 
ilişki kurmak olanağını sağlayarak diyalektoloji çalışmaları yapmıştır. Si- 
birya'da konuşulan Kızıl, Şor ve Sagay gibi Türk diyalektlerine ilişkin çalış- 
maları sonunda yazdığı “Wörterverzeichnis der Kyzyi-Sprache” (Siudia 
Orientalia XIX: 1, 1954, 47 “5.) başlıklı küçük sözlük, onun Türkoloji ala- 
nında yaptığı ilk katkıdır. 


1946-1947 öğretim yılında -Joki, Stockholm'de tanınmış Sinolog Bern- 
hard Karlgren'in yanında Çince öğrenmiştir. Daha sonra 1951-1957 yılları 
arasında Stockholm'de Fince okutmanlığı yapmıştır. Die Lelmwörter des 
Sajansamojedisehen (Mâmoires de la Socidi€ Finno-Ougrienne 103, 395 5.) 
adlı çalışmasını İsveç'te yazmıştır. 1952'de çıkan bu eser Joki'nin, G. J, Ram- 
stedt ve Martti Râsânen'in öğrencisi olarak “Altay dilleri” alanında gi- 
riştiği araştırmaların güzel bir ürünüdür. Samoyed dil bilimi alanında Toivo 
Lehtisalo'nun yetiştirdiği öğrenciler arasında özel bir yer almış olan Joki, 
bu çalışmada Kamas, Koybal, Motor ve Karagas gibi güney Samoyed dil- 
lerinde kullanılan yabancı öğeler toplanmıştır. Bu dillerin bu gün ölmüş veya 
Türkleşmiş olduğunu biliyoruz. Kamas dilini bilen son kadın 70'li yıllarda 
ölmüştür. Bu bakımdan bu dillerden kalan veriler, bilgiler çok sınırlıdır. 
Sayan Samoyedlerinin söz dağarcığı bu gün büsbütün yok olmuş, yitmiştir. 
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Bu durumda Joki'nin, bu dillerden kalma verilerin gerçek bir alıntı olup ol- 
madığının ışığa çıkarılmasında birtakım güçlüklerle karşılaşması kaçınılmaz- 
dı. Başka bir dili eski ana dilinden daha iyi bilen kaynak kişiler, unutmuş ol- 
dukları kendi ana dillerinin sözleri yerine Türkçe karşılıklarını kullanmaktan 
geri durmamışlardır. Bu açıdan bu verilere ilişkin maddelerde ağırlık daha 
çok verici dile verilmiştir. Bu durum karşısında yazar, birçok Türkçe sözün 
kökeni üzerinde titizlikle durmak ihtiyacını duymuştur. Sayan Samoyed- 
leri Türk diyalektlerinden kökenlenen yeni alıntılar yanında daha eski çağ- 
lardan kalma birtakım kalıntıları da saklamışlardır. Joki, Moğol dilinin 
Buryat diyalektinden alınma birtakım sözler de ortaya koymuştur. Ayrıca, 
Tunguzcadan geldiği anlaşılan birkaç öğeden de söz etmiştir. Son olarak, 
Ket dilinden veya artık ölmüş olan Kott dilinden kalan birtakım sözleri 
bile tartışmıştır. 


Bütün bu özellik ve kapsamıyla Joki'nin bu çalışması, Türkoloji için 
değerli bir katkıdır. 


1957'de Helsinki'ye dönen Joki, “Suomen Suku” araştırma enstitüsün- 
de sözlükçü olarak görev almıştır. Helsinki Üniversitesinde Ural dilleri do- 
çentliğine getirilen Joki, 1965'e değin bu görevde kalmış, daha sonra Fin- 
Ugor dilleri profesörlüğüne atanmıştır. Joki 1977'ye değin Helsinki Üni- 
versitesinde profesör olarak çalışmıştır. 


Joki 1959-1960 yıllarında Göttingen Üniversitesinde görev almıştır. 


Y.H. Toivonen, Swomen kieler etymologinen *sanakirja (Lexica So- 
cietatis Fenmo—Ugricae XII: 1-7, 1955-1981; XXV1--2293 5.) başlıklı kö- 
ken sözlüğünü 1954'te baskıya vermeye başlamışsa da, ü yüzünden bu 
anıtsal eserini bitirememişti. Joki, 1957'den başlayarak Erkki ltkonen ve 
daha sonra Reino Peltola ile birlikte bu sözlüğü bütünlemeye çalışmış- 
tır. Joki bu eserin I1-V!. ciltleri üzerinde çalışmıştı. 1958-1978 yılları arasın- 
da yayımlanan bu ciltlerde onun kaleminden çıkan aşağı yukarı 2200 madde 
yer almıştır. - 


Joki, Suomen sanojen alkuperâ başlıklı yeni köken sözlüğü çalışmalarına 
da katılmıştır. Bu bakımdan Swomen kielen etymologinen sanakirja'nın derli 
toplu bir özetini verecek olan bu sözlüğün bütün bölümlerinde yazarlar 
arasında onun adının da. geçeceği anlaşılıyor. 


Joki'nin en büyük bilimsel çalışması 1973'te Uralier und Indogerma- 
nen. Die ölteren Berührımgen zwischen den uralischen und indogermanisehen 
Sprachen (Memoires de la Socidt& Finno-Ougrienne 151, 1973. XXV11-4-419 
5.) başlığı altında çıkmıştır. Yazar, Die Lelhnwörter des Sajansamojedisehen 
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adlı çalışmasında dil bilimi alanındaki olağan üstü yetkisini ispat etmişti. 
Bu çalışma onun bu yoldaki yetkisinin bir kat daha arttığına tanıklık etmek- 
tedir. Yalnız bu çalışmada kullanılan yayınların kısaltmaları 16 sayfaya sığ- 
dırılmıştır. Göz önünde tutulan belli başlı dil ve diyalektlerin adları ise 5 
sayfa tutmuştur. Bu çalışmada tartışması yapılan sorunların büyük bir bö- 
lümü yalnız Ural dil bilimini ilgilendirmekle kalmayarak bilim ve kültür 
çevrelerinin ilgisini de çekmiştir. 


Buna benzer bilimsel bir yayın uzun yıllardan beri beklenmekte idi. 
Joki, bu eseriyle bu eski ihtiyaç ve beklentiyi karşılamıştır. 


Çalışmanın birinci bölümünde (243 s.) bu yolda yapılan eski yayınlar 
değerlendirilmiştir. İkinci bölümde (104 s.) ise 222 etimolojinin yeni bir de- 
ğerlendirmesi yapılmıştır. Bu bölümde amaç *saban”, bal, balta, bel “tarım 
aracı, çekiç, kendir, kunduz, tasma gibi birtakım Türkçe sözlerin kökenin- 
den de söz edilmektedir. Bunlardan başka, Tatarca arş “çavdar, Çuvaşça 
karas — Tatarca kerez “bal gümeci', Başkurtça kerte — Tatarca kirte — 
Çuvaşça karta “çit", Çuvaşça purta “balta” gibi birçok sözün kökeni de 
tartışılmaktadır. Bu duruma göre, Joki'nin bu eseri de Türk dili üzerinde 
çalışmak isteyenler için değerli bir kaynaktır. 


Joki, “Ketica, Materialien aus dem Ketischen oder Jenisseiostjakischen” 
(Memoires de la Socidt& Finno-Ougrienne 108, 1955, 135 5.) başlıklı yazı 
sında Kai Donner'in topladığı Ketçe dil örneklerini işlemiş, başkıya vermiştir. 
Ketçenin Çin-Tibet dillerine bağlı bir kol olduğu bilim çevrelerinde yaygın 
bir inançtır. Joki'nin de bu inancı benimsediğini görüyoruz. Kai Donner'in 
derlemeleri bu yoldaki çalışmalar için büyük bir kolaylık sağlamiştır. 


Toki'nin “Der wandernde Apfel” (Siudia Orientalia XXVLUIL, 12, 1964, 
19 5.) başlıklı yazısı Türkçe elma (<alma) sözünün kökeni açısından ilginç 
bir katkıdır. 


Dil bilimine değerli eserler kazandırmış olan Joki, birçok bilim kuru- 
munun üyeliğine seçildiği gibi, Türk Dil Kurumunun şeref üyeliğini de 
kazanmıştır. , 

Awlis J. Joki, 8 Şubat 1989'da Helsinki'de hayata gözlerini yummuştur. 


Türklük bilimine yazı ve yayınlarıyla değerli katkılarda bulunan seçkin 
çalışma arkadaşımızı saygıyla aniyoruz. 


Bir Şirin Hikâyesi 


Osman ATİLLÂ 


Fevzi Harcı 


FEYZİ HALICI: 1940'lı yılların şiiri bir çeşitlilik arz eder. Cumhuriyet'in 
kuruluşunun bunda büyük etkisi olmuştur. Yazılı edebiyatı, Divan ede- 
biyatı temsil ediyordu. Sözlü edebiyatımız ise, yedi yüzyıldan beri aydın 
çevrelerde adeta kış uykusuna yatırılmıştı. Horasan erleri, Ahmet Yesevi” 
ninYtalebeleri, Yunus Emre ve halk şairlerimizin söyledikleri şiirler, yak- 
tıkları türküler halkımızın hafızasında nesilden nesile, hal-dil ve gönül 
sırrıyla taşınıyordu. Halk: şairlerimiz köyde, kasabada, düğünde, dernekte 
sazla, sözle sanatlarını sanatsever halkımıza sunuyorlardı. Saza, söze, 
şiire meraklı olanlar bunları kaleme alıyor, cönklere kaydediyorlardı. Bu 
cönkler de elbette hatalarla doluydu. Yedi yüzyıl boyu halk şairlerimizin 
söyledikleri şiirlerin yüzde kaçı bu güne ulaşmıştır, Allah bilir. 


- 1940'lı şiir, hececi şairlerin, konuşulan Türkçe ile örülmüş, vezin ve 
kafiye ile tezgâha gerilmiş, yaşama sevincini, aşkı, hasreti, gurbeti, insan 
sevgisini dile getiren şiirlerdi. Yurt sevgisiyle örülmüş, özellikle Anadolu" 
yu, Anadolu insanının diliyle yücelten şiirlerdi, bunlar... 


Filozof Rıza Tevfik'in şiirleriyle halk tarzı şiirimiz ve de halk şiirimiz, 
özellikle hececi şairlerimizin verdikleri güzel eserler ve beğeni imkânlarıyla 
sanat dünyamızdaki örnek yerini 1940'lı yıllarda almaya başladı. Ahmet 
Kütsi Tecer'in Ülkü dergisinde halk tarzı şiirimize verdiği değer Âşık Vey- 
sel gibi değerli bir halk şairimizin yanı sıra halk kaynağına eğilen, oradan 
ilham alarak şiirler yazan şairlerimizin yetişmelerine vesile oldu. 


Tecer'le birlikte Zeki Ömer Defne'nin modern şiir ve halk şiirinin ortak 
yönlerini gönül potasında yoğurarak meydana getirdikleri şiir dünyasının 
genç temsilcileri Anadolu şiirine yeni sözcükler, yepyeni konular ve bir deyiş 
zenginliği getirmeye başladılar. Bu şairlerin arasında yer alan Osman 
Atilli Afyon'da doğmuş, büyümüş Afyon folklorunu, Afyon deyimlerini 
ustalıkla halk şiiri kalıbı içinde Anadolu insanının günlük hayatını yansıtan 
modem bir anlayışla nakış nakış dile getirmesini bilmişti. 


Feyzi Halıcı 215 


İlle yayımlandığı zaman büyük yankılar uyandıran kartpostal manzara 
güzelliğindeki bu Tesim-şiirler dilden dile dolaşmıştı. Sıcacık, tozlu bir Ana- 
dolu sabahında sanatın gümrah bahçesinde yola vuran şu deyimler, şu keli- 
meler, şu mısralar, insana sıcacık tandır ekmeğinin tazeliğini, güzelliğini 
hatırlatmıyor mu? Anadolulu bir şairin sevgilisine seslenişi ne kadar Ana- 
dolu'ca, ne kadar değişik bir deyiş güzelliği içinde. 


Bir örnek sunuyorum: 


“Deli bakma böğrek gözlüm, 
Gönlün gözünden taşıyor. 
Sürmelim, anadan nazlım, 
Etme, tebdilim şaşiyor.” 


Bir örnek daha: 


“Tezekle, bahar kokulu, 
Yollara düştüm bu sabah. 
Gözlerim henüz uykulu, 
Yollara düştüm bu sabah.” 


Tezeğin şiir içinde Anadolu gerçeğini dile getiren imajı, ne kadar tabii, 
değil mi? 


Evet, Osman Atillâ, Afyon'da doğdu, büyüdü. Ankara'da bir Ankara 
efendisi olarak yaşadı ve on iki yıl önce Hakk'ın rahmetine kavuştu. 


Ankara'yı tarihi, coğrafi bütünlüğü içinde tanıdı. Şairler, yazarlar, bilim 
adamları, gazeteciler dostuydu. Hangi restorana pastahaneye gitse, sahibi ge- 
lir Osman Atillâ'nın elini öperdi. Sorardım, “Kim bu? ” diye. Hemen ce- 
vaplardı: “Yirmi yıl önce Şükran lokantasında komiydi.” Şiir günlerine git- 
tiğimiz şehirlerde hemen gazete idarehanelerini ziyaret eder, bilgiler verirdi 
genç gazetecilere. Her ilde dostları vardı. Dostluğu sağlamdı. “Pazara kadar 
değil, mezara kadar.” düşüncesiyle dopdoluydu. Gerçek bürokratı. Çok 
okur, çok yazardı. Çalışması devamlılık arz ederdi. Daima aceleci ve yor- 
gundu. Gözleriyle ilgili şiirinin hikâyesi onun duyarlılığının belirgin bir ifa- 
desidir. Şimdi, ruhu şâd olsun diyerek geçmiş yıllara dönüp, onu yeniden 
yaşayalım; 


OSMAN ATİLLÂ — (Anlatır) Ben Osman Atillâ 
önümdeki şu beyaz, bembeyaz sayfalara hü; 


Şiirimin hikâyesini 
lü bir esmerlikle 
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geçirmeden önce, şunu anlatmak isterim. Mutluluğumuzu veya kah- 
roluşumuzu, bize ilk duyuran, en çok duyuran; duyu organlarımız 
içinde gözlerimizdir, evet yalnız gözlerimizdir. 

Bir güzel şeye (ideâlimizdekine) kavuşmuş olduğumuzu bize, gözle- 
rimiz haber verir. O güzel şeye mâlik olamadığımızı da yine gözlerimiz 
bildirir. Hemen de karamsarlığın, kahrolmuşluğun çukurunda buluruz. 
kendimizi. Ellerimiz, ayaklarımız, kulaklarımız hep ona bağlıdır. Burun 
deliklerimizin genişlemesi veya daralması gözlerimize bağlı. Dilimizin, 
dudaklarımızın birden kuruması, keza gözlerin emriyledir... Duygumuz, 
düşüncemiz gözlerin komutası altında! 


Halkımız “Kaş ile göz-geri yanı söz” diye negüzel anlatıvermiştir. 
Yıllar öncesi, gözlerin insan psikolojisi üzerindeki ağır egemen- 
liğini, mutlak egemenliğini şu dörtlük ile söylemiştim: 


“Ayırsam bâri bu tenden 
Rahat kor mu âcep beni? 
Bütün çektiklerim senden 
Çıkarayım gözüm seni.” 


Göz üstüne söz ederken, aklıma Âşık Veli geldi. Üstad Vehbi Cem 
Aşkun anlatmıştı. Bir gün düşüncesizin biri; 
1. SES — (Ekolu) Âşık, gözlerin niye kör? 
2. SES — (Ekolu) Dünyada bakılacak yüz kalmadı ki! 
OSMAN ATİLLA — (Hafif gülümseyerek) İnsan yine 'de bu kadar 
olmayı kabullenemiyor. Yalnız hatırlıyorum da, ben ilk gözl 


tığımda değişik bir acı duymuş ve gözlüğe “HOŞ GELMEDİN” de- 
miştim.. 


Hoş gelmedin ilk yardımcı, gözlüğüm! 
Merhaba, ey ilk haberci, merhaba. 
Çözülmeye başladı artık düğüm 
Merhaba, ey ilk haberci, merhaba.” 


İhtiyarlığa ilk adımın işaretine hüzünlü bir merhabaydı bu. Sonrâ, 
günlük ekmeğimi, Tanrı rızkını gözlerimle kazanmak mecburiyeti; o 
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günden beri taktığım gözlüğün camlarını sık sık değiştiriti bana... Ve 
bir gün yine göz doktoruna gitmiştim: 

MEKÂN — MUAYENEHANE 

OSMAN ATİLLA — (Heyecanlı-sabırsız) Evet doktor? 


GÖZ HASTALIKLARI UZMANI — (Muayeneye devam eder gibi) ( Son derece 
kibar, kılı kırk yaranı bir tip) Acele etmeyin Osman Bey, önce mua- 
yenemizi bitirelim... 


OSMAN ATİLLÂ — Şimdiye kadar hiç böylesine uzamamıştı. 
G. HAS. UZMANI — Çok rica ederim, gözlerinizi kırpmayın, lütfen... 
OSMAN ATİLLA — Elimde değil... 


G. HAS. UZMANI — Tamam, tamam, az kaldı.. Eveet, bir de göz tansi- 
yonunuzu ölçelim bakalım. 


OSMAN ATİLLÂ — Şart mı? 


G. HAS. UZMANI — Şart... Şöyle buyurun... Bakın, bu damladan sonra 
hiçbir acı hissetmeyeceksiniz... Evvecet... 


OSMAN ATİLLA — Bitti mi? 


G. HAS. UZMANI — (Gülümseyerek ) Bitti... Şimdii, bütün bu muayenenin 
sonucunu alalım bakalım... 


OSMAN ATİLLÂ — Sabırsızlıkla bekliyorum. 


G. HAS. UZMANI — (Kâğıt huşutısı) Hımmm. Eveett... Bakın Osman 
Bey... > il 


OSMAN ATİLLA — (Tedirgin) Anladığım kadarıyla, pek hoş olmayan bir 
şey söyleyeceksiniz... 


G. HAS. UZMANI —- Şu gözünüz iyi durumda... 
OSMAN ATİLLA — (Korkulu) Ya öteki? 


G. HAS, UZMANI — (Teselli etmek ister gibi) Canım siz de bir gözünüzü 
düşünmeyiverin artık! 


OSMAN ATİLLÂ — ( Dehşetle) Yani, yani bir gözüm görmeyecek, öyle mi? 
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MEKÂN — BÜRO i 


1. SES — Ne o arkadaşım, nen var? 

OSMAN ATİLLA — Sorma, dün gece hiç uyumadım... Canım çok sıkkın... 
Tansiyonum da yükseldi... 

1. SES — Sebep ne? 

OSMAN ATİLLÂ — Gözlerim... 

1. SES — Daha mı artmış? 

OSMAN ATİLLA — Artınca gözlük camını değiştiriyoruz. Ama bu defaki 
öyle değil... Bir gözüm... görmeyecekmiş... 

1. SES — Kim dedi? 

OSMAN ATİLLA — Gittiğim göz hastalıkları uzmanı (Taklidini yaparak) 
“Canım siz de bir gözünüzü düşünmeyiverin artık” diyerek! Ne kadar 
basit, değil mi? Bir gözümü düşünemeyecekmişim. Önemsemeyecek- 
mişim... 


1. SES — Ben derim ki Osman'cığım, bir başka göz doktoruna daha git! 
OSMAN ATİLLA — (Bitkin) O da aynı şeyi söyleyecek olduktan sonra... 
1. SES — Kardeşim, nerden biliyorsun aynı şeyi söyleyeceğini! 

OSMAN ATİLLA — (Buruk) Ümit dünyası değil mi? Birine git, hayal 
kırıklığına uğra. Sonra başka birine. Bir diğerine... Ta ki, ümidini kesin- 
ceye kadar. Kabulleninceye kadar... 

1. SES — Lütfen!, Bu kadar üzülmek gözlerine aksi tesir yapar! 

OSMAN ATİLLA — Biliyorum. 

1. SES — Biraz arkadaş sözü dinlesen iyi edersin. 

OSMAN ATİLLA — Acaba diyorum... İstanbul'da dostlarım var, acaba?.. 

1. SES — (Hemen keser-heyecanla) Çok güzel!, Hemen izin al, kalk git 
İstanbul'a, Sonra dane kadar boşu boşuna üzüldüğünü anla! 

OSMAN ATİLLA — Ya da, keseceksem ümidimi, tam manasıyla keseyim. 


OSMAN ATİLLA — (Anlatır) Böylece, ver elini İstanbul deyip, dairem- 
den izin aldım, Ankara'dan adeta kaçtım.. Büyük üstadım, rahmetli 
ağabeyim Peyami Safa Bey'in evine koştum. Çok üzüldüğünü anlıyor- 
dum. Belli etmedi. Kendi tıp bilgisine ve doktorların durumuna da- 
yanan çok sözler söyledi. Ertesi sabah Cerrahpaşa'ya, her tarafı sisli 
görerek (aslında günlük güneşlik bir gündü) ulaştım. 


Feyzi Hahcı 219 


MEKÂN — HASTAHANE 
2. SES — Buyurun, isteğiniz? 


OSMAN ATİLLA — Ord. Prof, Dr. Kâzım İsmail Beyefendi ile görüşmek 
istiyordum. ” 


2. SES — Şu anda kendisi ameliyatta efendim. 
OSMAN ATİLLA — (Üzgün) Yaaa! 

2. SES — (Yumuşak) Ama eğer bekleyebilirseniz? 
OSMAN ATİLLA — Beklerim, tabii beklerim. 


2. SES — Öyleyse lütfen, bakın şu ilerdeki koltuklarda oturun. Ameliyattan 
çıkınca biz kendisine haber veririz... 


OSMAN ATİLLÂ — Peki. Çok teşekkür ederim. 


OSMAN ATİLLÂ — (Anlatır) Mütefekkir ve büyük insan Kâzım İsmail 
Beyefendi, beklemediği bir zamanda ziyaretine gitmiş olmama rağ- 
men, ameliyattan çıkar çıkmaz geldi. Beni şefkatle kucakladı ve 
hemen göz kliniğine götürdü. Hassasiyetimi anlayan sayın Gürkan 
muayene sırasında yanımdan hiç ayrılmayarak büyüklüğünü bir kere 
daha gösterdi. Sinirlerim biraz yatışmış olarak şükrân ve sevinç ile ya- 
nından ayrıldım. Üstad, meşhur “Perşembe geceleri”nden birine rastla- 
yan o gece de evine davet etmişti beni. İstanbul'un bilim, fikir ve sanat 
adamları, her ayın ilk perşembesinde O'nun evinde toplanıyorlardı. 
Feyzaldığım bir gecede, biraz daha rahatladım. Ertesi günü, rahmetli 
Behçet Kemal Çağlar da beni Cağaloğlu'nda bir göz profesörüne 
götürdü. Yakın dostu imiş. Yeniden bir muayeneden geçtim ve sonra 
doktor: i 


MEKÂN — MUAYENEHANE 


2. SES — Hayır, emin olun ki gözünüzü kaybetmeyeceksiniz. Şu reçeteyi 
alın ve yeni camlarınızı taktırın. (Gülümseyerek) Geçmiş olsun... 


OSMAN ATİLLA — (Heyecanlı) Doktor, ne kadar teşekkür etsem, azdır 
size. Anlatamam... 


OSMAN ATİLLÂ — Çook, evet, anlatamayacağım kadar çok sevinmiştim. 
Reçeteyi kaptığım gibi gözlükçüye koştum ve camlar takılıncaya ka- 
dar heyecanla bekledim, ertesi güne bırakmadım. 
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Ama hayatımın en zehirli bir haftasını yaşamıştım. Tansiyonum düş- 
mek bilmemiş, gerçekten çok ağır bir devre geçirmiştim. Şair dostlarla iki 
gün İstanbul'da dolaştıktan sonra tekrar Ankara'mıza döndüm... Ve göz- 
lerim sayesinde ekmek paramı kazanmaya devam ettim. 


“Gözlerimin Söylettiği” şiirim, o beni çılgına döndüren, tam ma- 
nasıyla buzgun günlerin ilhâmıdır. 


(İçini çekerek) Evet, işle benim şiirimin hikâyesi... Ve şimdi de, 
“Gözlerimin Söylettiği” adlı şiirim: 


Sevdiğime “iki gözüm” demişim, 
Nasıl söyliyeyim gözlerim seni. 
Olmasaydın eğer bitikti işim 
Sakın incitmesin sözlerim seni, 


“İşte şurda” dedin ayaklarıma, 
“Uzan” dedin ellerime uzandı. 
Esmerime, kumralıma, sarıma 
Yüreciğim senin yüzünden kandı. 


Gözler görmüş bayılmamış, düşmüşüm; 
Yitirmişim geleceği, yarını. 

Tanrı göze vermiş insan varını; 

Ben dünyayı gözlerimle öpmüşüm! 


Sen yaşattın kırk yılımı şurada, 

Sen olmasan tenim ışık yoksunu. 
Erdimse seninle erdim murada 
Mümkün değil dokuyamam dokunu. 


Bildim değerini güneşin, ayın. 
Dilerim gözlüğe muhtaç olmayın. 


MEKTUPLAR 
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MEHMET ÇINARLI 


Nureddin Sevin, Ankara Devlet Konservatuarının fonetik-diksiyon, de- 
kor ve.kostüm tarihi öğretmeniydi. Siyasal Bilgiler Fakültesinde de İngiliz- 
ce dersleri veriyordu. Giyinişi, konuşması, hal ve tavrıyla tam bir İstanbul 
efendisiydi. Okullarda Fransızca okuduğum, İngilizce ile sonradan (Ameri- 
ka'ya gönderilmeni söz konusu olunca) ilgilenmeye başladığım için, Nured- 
din Sevin bana hocalık yapmadı. Ama, şiiri çok sevdiği, ara sıra şiir matine- 
lerine katıldığı için, kendisini yakından tanımak fırsatı buldum. Özellikle, 
Tevfik Fikret'e hayranlık duyar, onun şiirlerini büyük bir zevkle -bazan bes- 
teler, bazan dramlaştırır gibi- çok canlı, çok güzel okurdu. 


1959 yılında, Hisarcı arkadaşlarımla beraber, Ankara Türk Ocağı Sa- 
nat Kolunu kurmuş, Ocak'taki sanat faaliyetlerini geliştirmek, canlandırmak 
istemiştik, Bir yandan Türk Yurdu dergisinin edebiyata ayrılan bölümlerini 
hazırlıyor, öte yandan zengin ve kusursuz edebiyat matineleri, şiir günleri 
düzenlemeye çalışıyorduk. Bahar şiirlerine ayrılan ilk programda, divan ede- 
biyatından günümüze kadar gelmiş geçmiş şairlerimizin bahar üzerine söy- 
lediklerinden örnekler verilecekti. Güzel şiir okuyan şair arkadaşlarımızın 
yanında, Devlet Tiyatrosu sanatçılarından da yardım istedik. Bu arada 
Konservatuar öğrencilerinden de faydalanmak aklımıza geldi. Nureddin 
Sevin'e başvurdum: 


— Hocam, bize, “Bahar Şiirleri” günümüzde görev alacak yetenekli 
birkaç öğrenci tavsiye edebilir misiniz? 

— Bu şiir günü ne zaman olacak”? 

— Bir ay sonra, 


— Çok geç kalmışsınız! Okuyacağı şiiri bir ayda çocuğa nasıl öğreti- 
rim? En iyisi, siz bana gelecek seneki programınızı verin, şimdiden hazırlı- 
Ba başlayıp öğrencileri yetiştireyim. 


(Anlaşılan üstat-yaşına, tecrübesine rağmen-bizim memlekette bir se- 
ne sonrayı tanı olarak plânlamanın ne kadar güç olduğunu bilmiyordu. O 
tarihten bir sene sonra, memleket kargaşa içine düştüğünden, her çeşit top- 
lantı yasak edildi. Arkasından gelen 27 Mayıs darbesi sonunda, Demokrat 
Parti iktidarı gibi, Türk Ocağı Sanat Kolu da tarihe karıştı.) 
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Akşamdan sabaha ne şiir günleri düzenlendiğini bilen biz, Nureddin 
Sevin'in bir aylık süreyi çok az görmüş olmasına şaşmıştık. Sonradan öğ- 
rendiğimize göre üstat, bir şiirin nasıl okunacağını öğretirken, onu bir çe- 
şit notaya alıp tahtaya yazar, o nota üzerinde uzun uzun çalışma yaptırır- 
mış. Bizim okutacağımız şiirler için bir aylık çalışmayı yeterli görmediğin- 
den, öğrencilerini görevlendirmemize izin vermedi. Ama, kendisi toplantıya 
katılıp Tevfik Fikret'in “Bahâr-ı Terânedâr” adlı şiirini okumayı kabul etti. 
Çok başarılı geçen o şiir günümüzde, en çok hayranlık uyandıran ve uzun 
süre sözü edilen de onun şiir okuyuşu oldu. 


1900 yılında doğup 1919 yılında yazı hayatına atılan Nureddin Sevin, 
1953 yılından itibaren, Hisar'da da tarih, dil ve tiyatro ile ilgili konularda 
-özellikle Shakespeare ve Fikret üzerine- çeşitli yazılar yazdı. Bu yazılarına 
bir süre ara verdikten sonra, “Aşiyan Yokuşu, LI, Bebek, İstanbul, 5 Mayıs, 
1972.” diye tarih attığı mektubunda şöyle diyor: 


“Türk Sanat ve Kültürü üzerine hazırladığım İngilizce ve Türkçe eser- 
ler dolayısiyle birkaç senedir derginize yazı gönderemedim. Son, günlerde 
Radyo yayınlarında gittikçe artan telâffuz ve Türkçe hataları beni bu nok- 
taya temas etmeye sevk etti. Telâffuz ile ilgili yazımı takdim ediyorum. 


Milletlerarası fonetik işaretleriyle basılması kaabil olamayacağı için, 
kerre içindeki kelimelerin aynen yazdığım gibi dizilmesini rica ederim...” 


Mektupta sözü edilen “Örnek (Standart) Türkçe Kayboluyor” başlıklı 
yazı Hisar'ın 1972 Haziran sayısında yayımlanmış. Bu yazıdan bazı bölüm- 
leri aşağıya alıyorum: 


“Beş yüz yılda İstanbul'da gelişen örnek (standart) Türkçemizi bugün 
İstanbul'da bulmak hemen hemen kaabil değil. O, Devlet Tiyatrosu sayesin- 
de, Ankara'dan vakit vakit gelip görünüyor. Buna karşı, dükkânlar, mağa- 
zalar, sinemalar, radyolar, resmi ve özel ilânlar, bildiriler, sanki Türkçe'yi 
ortadan kaldırmak için sözbirliği etmiş; her gün kullandığımız Türkçe 
kelimeleri bırakıp, batı dillerinden yerli yersiz sözler sarfetmek yetmiyormuş 
gibi, Türkçe'nin cümle düzenini, fiil ve sıyga kurallarını, Türkçe bilmez ya- 
bancılar gibi, bozuyorlar... Belirtileri Tanzimat günlerinde duyulan bu der- 
din, son yirmi yılda bir bunalıma doğru hızla ilerlediği iyice görülmektedir. 
Bazı çevrelerin, “Aslı Türkçe olmayan kelimeleri nasıl söylerlerse söylesin- 
er.” demeleriyle iş bitmez, iş gelir örnek (standart) dilin bütünlüğüne daya- 
nır. Aynı ihmal Türkçe asıllı kelimelere de bulaşınca iş işten geçmiş olur; 
dördüncü asırda Latince'nin başına gelen, bugün de, dört bin yılda geliş- 
miş Türkçe'nin başına gelebilir.” 
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Nureddin Sevin, Türkçenin doğru telâffuzunu sağlamak için elinden 
gelen çabayı göstermiş; ne yazık ki, Konservatuar'daki öğrencilerinden baş- 
ka, kimseye derdini anlatamamıştır. 1948 yılında yayımladığı “Milletlerarası 
Fonetik İşaretleriyle Konuşma Dilimiz” adlı kitabmı ben hiç görmedini. 
Elimde Türkçenin bir fonetik sözlüğü yok. Bazı kelimelerin telâffuzunda 
tereddüde düşüyor, başvuracağım bir kaynak bulamıyorum. Radyoda, 
televizyonda, bazı devlet büyüklerinin ağzında yanlış telâffuz edilen keli- 
meleri işite işite kendi telâffuzumun da bozulduğunu hissediyorum. 


1973 yılında, Nureddin Sevin, saygıdeğer eşiyle birlikie beni Sayıştay” 
da ziyarete gelmişti. Telâffuz meselesi üzerinde önemle durduk. Birçok ek- 
sikleri olduğunu ve elinde hiç kalmadığını söylediği kitabmı, eksiklerini ta- 
mamılayarak yeniden bastırması gerektiğine onu inandırdım, 9 Temmuz 
1973 tarihli mektubunda, o günkü konuşmamıza değinerek, şöyle diyor: 


“Geçen haftaki ziyaretimde iki nokta üzerinde görüşmüştük: I- Türl- 
çe hakkında daha etraflı, fakat uzun olmayan yazılar yazmak ve 2- telâffuz. 
lugatini yayınlamak... Telâffuz lügati için bu sabah aklıma bir şey geldi: 
Acaba derginin ortasına, Hayat mecmuasında olduğu gibi, dört sayfalı 
bir yaprak koyarak (A) dan (Z) ye gelinceye kadar her ay bir parçasını neş- 
retmek kaabil olur mu? Bu mümkin olursa, ben dörder nüshalık yazıyı 
peyderpey göndermeye çalışırım. Bunlar dergide neşredildikten sonra, hu- 
rufat dağıtılmadan kitap şeklinde çıkacak miktarı da ayrıca basılarak birik- 
tirilirse, zannederim Türk dilinin örnek telâffuzu için oldukça sağlam bir 
kaynak vücuda gelir.” 


Nüreddin Sevin, Türk dili için son derece gerekli gördüğüm bir kitabı 
bastırmakta çaresizliğe düşüyor ve bizim fakir imkânlarımıza başvurmak 
zorunda kalıyordu. Dergiyi güçlükle yürüttüğümüz o günün şartlarında, 
mektupta teklif edildiği gibi, yapılacak dört sayfalık ekin ve o ekler ayrıcı 
bastırılarak ortaya getirilecek kitabın külfetini karşılamamız imkânsızdı. 
Bu yüzden üstadın bulduğu hal çaresini uygulayarak kitabını ortaya çıkara- 
madık. 


Nureddin Sevin'in uğraştığı başka iki konu da Karagözcülük ve oyun 
yazarlığı idi. 13 Mart 1974 tarihini taşıyan uzunca mektubu bu iki konuyla 
ilgilidir: 

“Muhterem Mehmet Bİ, 


Aziz dostumuz Halman'ın Kültür Bakanlığından beri üç senedir Kültür 
Müsteşarlığına bağlı olan Karagöz Kursunu Atatürk Kültür Merkezinde 
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idare etmekteyim, Bu sene Ragıp Tuğtekin ile Raşit Baylav'ın da ders ver- 
meye başlaması ile Kasımdan beri işlerimiz büyüdü. 


Kursumuzda doçent, sanat tarihçisi, opera sanatkârı, turizm rehberi, 
yazar, emekli albay, üniversite ve yüksek okul öğrencisi ve bankacı var. De- 
ve derisinden tasvir kesmek, çizmek, boyamak suretiyle, bir taraftan Kara- 
göz şahıslarının klasik figürlerini yapıyor, bir taraftan bilinen bütün oyun- 
ların, klasik hüviyeti değişmemek şartıyle, bugün kimsenin anlamadığı ke- 
limelerle dolu kelime oyunları yerine, bugün dilimizde bol bol bulunan ve 
yaşayan ata sözleri, nükteler, tekerlemeler, homonymler, ters anlamlarla 
dolu muhavereler hazırlamak; ve daima ve mutlaka aruz vezniyle perde 
gazelleri söyleyen Hacivada, yine aruzla, fakat bugünki konuşma Türkçe- 
mizin sınırları içinde, perde gazelleri yazmak ve yazdırmakla meşgul oldu- 
Bum için dergiye yazı gönderemiyorum. Eğer derginin işine gelirse benim yaz- 
dığım perde gazellerinden bazılarını gönderebilirim. 


Bir de Malazgirt meydan savaşının dokuz yüzüncü yıl dönümü için 
yazdığım “Alparslanla Romanus” oyununun, ikinci bölümünde muharebe 
sahnesinin başında orduya hitab olmak üzere Alparslana söylettiğim nutku 
gönderiyorum, Beğenirseniz onu da neşredin. Üslübu Bizans yazarlarından 
olup fetihten sonra Osmanlı hizmetine giren Kritovulos'un eserinden İzmir 
meb'usu Karolidi Efendinin 1910'da tercüme ettiği “Tarihi Sultan Muham- 
met Hanı Sani” isimli kitapta Fatihe atf ettiği hitabe üslübundadır. 


1066'da Guillaume de Normandie İngiltere istilâsının 900 ncü senesi 
bizimkinden beş sene evvel muazzam şenliklerle İngilterede tes'id edildi. 
Ben de ondan şevk alarak bu eseri yazdım ve Cüneyde verdim. Fakat tam 
o sırada Kültür Sarayı yangını oldu, her şey unutuldu.” 


Mektupta sözü edilen nutuk, Hisar'ın 1974 Ağustos sayısında yayım- 
landı. Nurettin Sevin'den son aldığım mektup 21 Mart 1975 tarihini taşıyor. 
Hisar'ın yirmi beşinci kuruluş yıl dönümünü kutlamak için yazılmış. O mek- 
tuptan altı ay sonra ölüm haberi geldi. Tamamlayıp bastırmayı görev saydı- 
ğı “Telâffuz Lügati” ne safhada kaldı, gün ışığına çıkamayan öteki eserleri 
ne oldu, bilmiyorum. 


BENİ DE ARANIZA ALIN ÇOCUKLAR 


GoşKUN ERTEPINAR 


Beni de aranıza alın çocuklar, 
Beni de... 

Sizin gibi duymak, 

Sizin gibi düşünmek, 


Sizin gibi sevmek isterim 
Günü, güneşi, 
Dostluğu, dostu, kardeşi, .. 


Hele hele 

Sizin gibi koşmak, koşuşmak dilerim, 
Sanki yer yüzü altımızda salıncak... 
Beni de aranıza alın çocuklar, 

Beni de, N 

Sizlerle bulurum çocukluğumu ancak... 


Bakmayın öyle 

Saçlarımın aklığına, 

O aklar 

Bildiğiniz aklardan değil. . 

Başıma yukardan, yücelerden düşmüş 
Tel tel gümüş, 

Yağmur yüklü bulutlar onlar... 


İKİLİ GÜZELLİK. 


NURETTİN ÖzDEMİR 
M. Serhan ÖZDEMİR'e sevgilerimle 


Bir çift ala geyik bir korulukta 
Ve bir dalda yan yana Iki güvercin 


Iki yavru ceylan bir su başında 
Ve bir kayadan yükselen iki kartal 


Yarışan iki doru tay dumanlı bir yaylada 
Ve bir sıra dağda gün vurmuş iki doruk 


İki ala balık hırçın sulara karşı 
Ve bir koyunun ardında meleyen iki kuzu 


İki yeşil yaprak gecikmiş bir sonbaharda 
Ve asırlık bir bahçede iki tomurcuk gül 


İki gerilmiş ok yiğit bileklerle 
Ve bir namluda sırt sırta uyuyan iki mermi 


Hey oğul iki ok... İki mermi... 


—Atılıp gitti biri— 


TANTALOS İŞKENCESİ 


Nüzner ERMAN 


Tantalos! Hani canım şu bizim Kazdağlı 
Zeüs Baba'nın, yarı tanrı, hinoğluhin oğlu! 
Hani şu, bir zamanlar, 

Yamanlar Dağı'nda oturan , 
Ve çiğneyerek her türlü kuralı... 

Kızdığı tanrılara yamyamlık tuzağı kuran, 
Şölenleriyle meşhur İzmir Kralı! 


Hikâyeye göre, 
Hades'i boylamış, Zeüs Emmi'nin oğlu! 


Ayağının dibinde, gürül gürül akan bir pınar, 
Başına değen dallarda, üzüm, elma, armut ve nar... 
Ama, suyunu içmek üzere 
Eğilince, toprağın içine çekilirmiş su! 
Ve her elini uzattığında, yükseklere, 
Daha yükseklere üflermiş 

Yüklü dalları rüzgâr! 


Bugün de, orda burda, uygulanıp duran 
Tantalos işkencesi, işte bu! 


ÇOCUKLARDAN BÜYÜKLERE 


Fikret ŞariroğLu 


Biz, biziz, çocuklar 
Sevgi istemeye geldik bir günlüğüne 
Barış istemeye... 


Savaşın unutulacağı bir gün 
Atatürk'ün armağanı, 
Şu mutlu günde 
Toplar dursun, silahlar işlemesin bu gün 
Her ülkeden, her renkte insanın 
el ele 
tutuşacağı 
Bir gün istiyoruz... 
Doyasıya yaşayacağımız. 
bir 23 Nisan 
Bir farklı gün 
ü istiyoruz... 


GELEN BAHARLA 


Şaminkaya Dir 


Şimdi en güzel türküsünü söylemektedir memleketim 
Köy. köy, şehir şehir. 

Yayılır dört bir yana sevincimiz 

Yeşilin en cömerdi vurur yüzümüze 

Ve içimize akar 

Ulu bir nehir. 


Yağmur sonrası, 

Bir gök kuşağı canlanır, büyür 

Müjdeler uçuşur kanat kanat, ışık ışık. 
Yaşamak kadar güzel bir tebessüm yüzümüzde, 
Bu, gelen ilkbahardır. 

Dört mevsimin en hası, 

Dolar dolar içimize 

Tertemiz memleket havası! ii 


SENİ BEKLERKEN 


Suar Encünuü 


Gidişin henüz dündü sanki 

aslında sen çoktan gelmişsindir; 
belki de artık dönmen gerekirdi. 
Seni beklerken, a canım, seni beklerken 
bilmem farkında mısın, bilemem 
kara kış bastı her yeri, a canım, 
canları buz bağlatan kara kış bastı 
yüreğimi, gönlümü, ruhumu. 

Gök yüzü yok, güneş hiç yok, 

en kötüsü sen de yoksun ya 

kara kış bastırdı yaman yaman. 


İyi ki seni düşleyebiliyorum bari 
bu tipide, bu kış kıyamette 
dondan kurtararak duygularımı 

ve iyi ki tutumlu davranmışım 
olası kötü olaylara, kötü zamanlara 
göz merceklerimde gizlediğim 
sımsıcak gülümsemeni harcamada; 
durmasın, varsın gelsin şimdi 

art arda zemheriler gelsin, 

öyle bir bahar diyarıdır ki içim 
tarihe gömüldü gayri yenik düşmeler. 


Bak işte, gözümde artık 

gök yüzü mavi açtı, güneş ışıdı 

a canim, güneş Isltti 

yüreğimi, gönlümü, ruhumu, 

seni beklerken, a canım, seni beklerken 
bilmem farkında mısın, bilemem; 
kesin bildiğim bir şey var ama, 
bütün benliğimle sezdiğim bir şey 
beynimi bunca bunaltan 

savaş borazanlarına rağmen, 

gelişin yakındır, a canım, çokça yakın. 


Kim bilir, belki de gelmişsindir. 


ARANAN SEVGİ 


X. Ziya Uğur 


Bu senin ayak izlerin değil mi? 
İşte adını söyledim. Gel! 
Kanat kanat açtım penceremi 
Dağları düz eyledim. Gel! 


Nehirler umurumda değil 
Bir damla su istedim. Gel! 
Sen saksımda, tek karanfil 
Tövbe ettim. Gel! 


NE Kİ 


MÜNİRE AKSARAY 


Islandım aşk sağnağında 
Deniz, derya, umman ne ki, 


Isıtırdı bakışların 
Ateş dolu volkan ne ki, 


Sürüklersin yaprak gibi 
Deli esen rüzgâr ne ki, 


Çılgın ettin sen yıllarca 
ölde gezen mecnun ne ki, 
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Sen inlettin durdun beni 
Sazlardaki teller ne ki, 


Ben seninle açıp soldum 
Bahçendeki güller ne ki... 


Hikâye 


SEYFİ USTA DİYE BİRİ 


SEMİN SERGEN 


Onu tanıdığımda hayat atölyesindeki çıraklığıma yeni başlamıştım. 
Sabahları herkesten önce kalkar, günün ilk karşılayıcısı olmak için yeni evi- 
mizin bahçesindeki ağaçların en üst dalında güneşin ilk ışıklarını beklerdim. 
Bu semte yeni taşınmıştık. Daha önce oturduğumuz yer; beton yığınları 
ortasında gene o beton yığınlarından birinin dördüncü katıydı. Can at- 
tığım yeşili, yeşilliği; annemin konserve kutularına, dibi delinmiş eski 
kovalara, sırı dökülmüş çocuk oturaklarına diktiği sardunya, ıtır, fesleğen, 
küpe çiçeklerinden biliyordum. Ağacı da mahalle bakkalımızın kapısı 
önünde boy veren asmadan tanıyordum. Her yanı bahçelerle kaplı bu 
semte gelince şaşırmıştım. Bu kadar çok ağacı bir arada görmemiştim 
çünkü. O yüzden sabah olmasını dört gözle bekliyor, soluğu ağaçların 
tepelerinde alıyordum. 


İşte bu erken sabahlardan birinde tanıdım onu. Daha doğrusu gördüm. 
Denize inen caddeden çarşıya doğru geliyordu. Yollarda kimseler olmadığı 
için bu erkenci yolcu dikkatimi çekti. Uçuk mavi gözleri yarı kapalı, İnce 
dudaklarında tanıdık bir türkü. Hele kulağının arkasındaki fes rengi, 
piç karanfil de ne oluyordu sabah sabah. Onu yakından tanımayı istemem 
için bu kadarı yeterdi. Önce sezdirmeden takip edip nereye gittiğini gör- 
meliydim. Gördüm. Çarşıyı geçti. Köprünün başındaki ilk dükkânın önün- 
de durdu. Cebinden çıkardığı bir anahtarla kapıyı açtı. Açarken dudakları 
kımıldadı gözleri kapandı. Besbelli dua ediyordu. Arka yoldan eve dönmek 
üzereydim ki, dükkânın tel kafesli iç kapısı yeniden açıldı. Fes rengi karan- 
filli adam kapının önünde bir daha boy gösterdi. Ama kulağının arkası 
boştu bu sefer. Elinde kıvrık boyunlu, ince ağızlı bir ibrik tutuyordu. 
Dükkân kapısının önünü, yanındaki manavın kapı önü de dahil, bir güzel 
özene bezene suladı. Sanırım gene aynı türküyü söylüyordu sularken, Sonra 
tekrar içeri girip, ağzı kapalı bir damacana suyla çıktı dışarı. Suyu kapının 
sol yanındaki bir küpe boşaltmaya başladı. Şaşkınlığını daha da artmıştı. 
Biraz daha dikkatli bakınca küpün üzerinde bir yazı ilişti gözüme. “Hayrat. 
Su içmek serbest şişe doldurmak yasak.” Dükkânın dış yüzü yeni Doyan- 
mış, camları tertemiz silinmişti. Görünüşte bir şey yoktu camekânların 
ardında. Peki, ne alıp ne satıyordu bu adanı? Gizlendiğim yerden biraz 
daha yaklaştım dükkâna. Kapının yanındaki camlardan birinin içi bir 
çiçek vitriniydi âdeta. Ama bildiğimiz, alıştığımız cinsten değildi vitrin- 
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dekiler. Daha çok, iyi yeşermiş bir tarla gibi duruyordu. Yarı kapalı mavi 
gözler içeri girmişti. Fırsattan istifade gizlendiğim yerden çıkıp dükkâna 
doğru yanaştım. Koca dükkânın dibinde bir eskici tezgâhı duruyordu. 
Bir kundura tamir tezgâhı, Ama pırıl pırıl, tertemiz. Tezgâhın ortasında 
da yarıya kadar suyla doldurulmuş bir çay bardağının içinde fes rengi 
piç Karanfil. Giriş kapısının sağ yanındaki vitrin daha rahat görünüyordu 
şimdi. Bir çeyiz sandığı büyüklüğündeki sandığın içi kanarya, iskete, florya 
gibi kuşlarla doluydu. Küçük tarla ne çok seyrek ne de çok sık ekilmişti. 
Diri, yemyeşil İngiliz çimleri sanki cetvelle ölçülmüş gibi aynı boyda kesil. 
mişti. Biraz daha dikkatle bakınca yeşil tarlanın bir Kıbrıs haritası olduğunu 
gördüm. Çevresi, dört parmak eninde çinkoyla çevrilmişti Yeşil ada bütün 
görkemiyle vitrini bir boydan bir boya kaplıyordu. 


Ne anlam vereceğimi bilemeden şaşkın şaşkın vitrini seyrediyordum ki 
birden kapı açıldı. Uçuk mavi gözlü hayrat sahibi, üstünde tertemiz bir 
eskici önlüğü, elinde bir kafes dışarı çıktı. Kafesin içinde, sarının en güzel 
tonlarının birleştiği minik bir kanarya duruyordu. Kafesi, vitrinin dışın- 
daki çiviye asarken, “Haydi bakalım Hafız Efendi sabah konserine baş- 
layabilirsin” diyerek gülümsedi. Hafız kanarya da sanki bu komutu bek- 
liyormuş gibi şakımaya başladı. Sonra bana dönüp sanki kırk yıllık bir 
dostuyla konuşurmuş gibi, “Beğendin mi delikanlı?” diye sordu. Sorarken 
hafifçe gülümsüyordu. 


“Evet çok beğendim” diye cevap verdim. 


— Bu semte yeni taşındınız herhalde. Çünkü seni buralarda ilk kez 
görüyorum. 

— Evet bu çarşamba on beş gün olacak. 

— Kahvaltı ettin mi? 


— Hayır etmedim. Evdekiler daha uyanmamışlardır bile. Ben çok 
erken kalkarım da. 


— Gel öyleyse birlikte kahvaltı edelim. 
İşte böyle başladı dostluğumuz, kundura tamircisi Seyfi ustayla... 


Artık, okula giderken ya da okul dönüşü her gün mutlaka eskici 
dükkânına uğruyor, Seyfi ustayla sohbet ediyordum. Daha doğrusu o ko- 
nuşuyor ben dinliyordum. Neler anlatmıyordu ki? Her seferinde, bildiğim 
değer yargılarını bir kere daha gözden geçirmek fırsatını buluyordum. 
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O sabah okula giderken, baktım dükkân kapalıydı. Ama kapının önün- 
de, kapıya dayalı bir paket duruyordu. Akşam okuldan dönerken tekrar 
uğradım. Gene görünürlerde yoktu. Seslendim cevap çıkmadı. Ama fes 
rengi karanfil özenle yerleştirildiği çay bardağındaki yerindeydi. Çıkmak 
üzereydim ki Seyfi ustanın insana huzur veren sesini duydum. 


— Hoş geldin. Duydum sesini ama içerde namazdaydım. “Allah 
kabul etsin” diyerek tezgâhta, onun karşısında hasır, oturak iskemledeki 
yerimi aldım. il 


— Sabahleyin okula giderken baktım dükkân kapalıydı. Kapının 
önünde de bir paket duruyordu aldınız mı? 


— Haa, aldım Mazhar bey bırakmış. Sağ olsun, evin, konu komşunun 
bütün tamirlerini alır, ta Şişli'den buraya getirir. 


— Şişli'den mi? Başka kunduracı yok muymuş oralarda? Çok uzak 
değil mi burası? 


— Uzak tabii. Üç vasıtayla geliyor adam. Ama işte ne dersin, bizim 
deli dolu konuşmalarımızdan hoşlanıyor olmalı. Sen bunları bırak 
da dersler nasıl gidiyor onu anlat bakalım. 


— İyi gidiyor. Sanırım bu dönem gene iftihara geçeceğim. 
— Çok sevindim. Peki arkadaşlarınla aran nasıl, seni seviyorlar mı? 
“ — Bilmem hiç düşünmedim. Fena değil galiba. 


— Bak işte bu olmadı. Arkadaşlarınla aran çok iyi olmalı. Bir sıkın- 
tıya düşünce sana koşmalılar. Mutlu günlerinde birlikte olmasan 
da olur. Ama kara günde, dar günde mutlaka yanlarında olma- 
lısın. “Paylaşmakla keder azalır, mutluluk çoğalır” diye ne güzel 
bir ata sözümüz vardır bizim. 


Bir gün çarşıya alış verişe giderken baktım sevgili ustam tezgâhının 
başında değil. Pencere inde bir iskemleye oturmuş ayaklarını oturak 
sandalyeye uzatmış gülümsüyor. Önce dinleniyor sandım. Beni görünce 
uçuk mavi gözleri sevgiyle ışıldadı. “Gel bak, Hafız efendinin marifetlerini 
seyret.” dedi. Baktım, Hafız kanarya, Seyfi ustanın uzattığı ayağının ucuna 
konmuş gözleri kıpır kıpır sıçrayıp duruyor. Seyfi usta, önce avucuna bir 
kaç darı tanesi koydu sonra tatlı bir sesle; 


— Gel Hafız efendi, bak yemin avucumda, hadi yaklaş. Hadi yavrum, 
hadi güzelim. 
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Hafız efendi komutu alınca, önce ayak ucundan diz kapağa sıçradı. Daha 
sonra bacaklara, en sonra da sahibinin avucuna kondu ve darı tanelerini 
yuttu, Fakat gösteri bitmemişti. Seyfi usta yeni bir komutla Hafız kanarya- 
yı eski yerine aldı “Asıl şimdi seyret” diyerek dudaklarının arasına bir 
kenevir tanesi yerleştirdi. Sevgi dolu ses şimdi de Hafız efendiyi dudaklar 
arasındaki keneviri almaya çağırıyordu. 


Hafız kanarya ayak ucundan bacaklara, göğüse, oradan da Seyfi 
ustanın dudağının ucuna kondu ve keneviri aldı, 

— Şimdi de bir ö, 

Bu komut da yerine geldi ve dost bir gaga, her yaratığı sevgiyle öven 
dudaklara yaklaştı ve sahibini dudaklarından öptü. 


cük ver bakalım, 


Dostluğumuz ilerledikçe Seyfi ustanın, yalnız insanların, kuşların, 
çiçeklerin değil yaratılmış her şeyin dostu olduğunu keşfediyordum. Kimi 
zaman bir taş parçasını avucuna alıp uzun uzun seyrettiğine kaç kere tanık 
oldum. “Şu yağmurun güzelliğine bak.” “İşte deniz dediğin böyle olmalı.” 
“Öğleden sonraların şu sükünetine bayılıyorum.” Onu daha yakından ta- 
dıkça sevmediği, beğenmediği, hayran olup şaşkına dönmediği hiçbir 
tabiat olayı, hiçbir canlı, cansız olmadığını olamayacağını anladım. 


Artık insanları onun gözüyle görmeğe, onun yüreğiyle sevmeğe baş- 
lamıştım. 


Ama ilk günlerden beri aklıma takılan bir şey vardı. Seyfi usta bunca 
kültürüne, bilgisine görgüsüne karşın nasıl olmuştu da kundura tamirci- 
liğinde karar kılmıştı? Bir gün bunu sormak ve öğrenmek fırsatı kendi- 
liğinden çıkıverdi ortaya. 


“Yeter artık sıkıldım” dediği bir akşam üstü birlikte deniz kenarında 
yürüyorduk. Köyün ileri gelenlerinden olduğunu tahmin ettiğim bir adamla 
karşılaştık. Seyfi usta “eyvah şimdi yandık” dediğine göre, işin içinde bir 
terslik olduğunu tahmin etmek pek zor değildi. 


Kalantor adam içten bir “Vay Seyficiğim” çektikten sonra “Senin 
elinden çektiğimi üvey anamdan bile çekmedim” diyerek bir espri patlattı. 
Konuşulanları dinlemiyormuş gibi yaparak kenara çekildim ve Seyfi ustayı 
gözlemeye koyuldum. Her zamanki tatlı gülümsemesine bu sefer biraz 
gölge düşmüştü galiba. “Hayrola Vural bey” demeye kalmadan, Vural 
bey, “Daha ne olsun kardeşim” diyerek beklediğim açıklamayı yapmıştı 
bile. “Biz Seyfi beyimizin bu kaprisi olsa olsa bir kaç ay sürer, tekrar eski 
işine döner dedik bekledik, ama nerdeyse iki yıl oluyor, sizden hâlâ bir ses 
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soluk çıkmadı. “Açıklama sırası sevgili ustama gelmişti. “Ben Size eski 
mesleğime dönmeyeceğimi söyledim ama siz inanmak istemediniz herhalde.” 
“Neyse, ben hâlâ ümidimi kesmiş değilim. Bir gün eski ayakkabı çamurun- 
dan usanıp masanızın başına geçeceğinizi biliyorum.” Kalantor adam tekrar 
sarılıp öptü Seyfi ustayı sonra yürüyüp gitti. i 


Hava kararmıştı artık. Erkenci yıldızlar tek tük elmaslanmaya baş- 
lamıştı bile. Denizden esen tatlı bir meltem yüzümü okşuyordu. Ertesi 
“gün matematik yazılısı vardı ama korkmuyordum artık. Sessizliği ilk bozan 
Seyfi usta oldu. ği 


— Eski ayakkabi çamuruymuş. Hesap defterlerinin tozundan daha 
iyidir ayakkabı çamuru. Sen ne dersin Patron? 


Bazan Patron, Hocam, Doktor bey, alışmıştım artık, 


— Daha önce ne-iş yaptığınızı bilmiyorum ama mademki siz böyle 
istediniz mutlaka bir sebebi vardır. 


Bir süre sustu. Kendi kendine hesaplaşıyor gibiydi. Sonra denizin dost 
kokusunu ciğerlerine çekti, anlatmaya başladı. 


— Babam rahmetlik kunduracıydı. İlk okula, ortaya, liseye giderken 
ona yardım ederdim. Üniversiteye başlayınca artık dükkâna sok- 
madı. Oturmaya geleceksen gel, ama artık çalışmak yok dükkânda. 
Elinden geldiğince destek oluyordu ama yetmiyordu. Akşamları, 
eve hesap defterleri getirmeye başladım. Büyük kız okula başladığı 
gün kararımı verdim, Babamın yaptığı işi yapacaktım. Bir gün 
Vural beye, biraz da baba mesleğini sürdürmek istediğimi söyledim. 
Önce inanmadı, Israr ettiğimi görünce, pekala izinlisin dedi üstüme 
düşmedi. Ama bir gün sıkılıp tekrar defterlerin arasına döneceğimi 
bekledi hep. Ya Doktor, işte böyle... Hayatımdan memnunum. 
Kuşlarımın, çimenlerimin arasından bakıyorum dünyaya. Pek de 
eğlenceli oluyor. 


Seyfi ustanın evinin önüne gelmiştik. Cesur bir martı üstümüze doğru 
pike yaptı. Sonra kanatlarını var gücüyle çırparak Marmara'ya doğru göz- 
den kayboldu, Havada erken gelen baharın kekremsi kokusu vardı. 


O yaz sonunda babamı başka bir yere tayin edildi. Açıkça söylemek 
gerekirse bana en çok Seyfi ustadan ayrılmak zor geliyordu.. Dükkânda 
onuruma verilen bir öğle yemeği ziyafetinden sonra, son bir kez fes rengi 
acı karanfili koklayıp, yavru vatan Kıbrıs haritasının çimlerini okşayarak 
Seyfi ustaya veda ettim. Oğlunu askere yollayan bir baba gibi ardımdan 
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sular döküp beni yolcu etti. Hafız kanaryanın kafesi, gidişim . şerefine 
dışarı asılmıştı. 


Yeni yılda, kandillerde, bayramlarda yazışıyorduk ustamla, Onun 
cevapları, deri üzerine özel olarak hazırlayıp yazdığı tebriklerle geliyordu. 
Her tebrik üzerinde seçilmiş bir özdeyiş, ünlü bir şairimizden bir beyit veya 
bir kıta, Kur'anı Kerim'den veya sevgili Peygamberimizin sözlerinden bir 
demet bulunuyordu. 


Bir ara tebriklerin arkası kesildi. Merak ettim, eski ev sahibimize 
yazarak sevgili ustamın sağlığını sordum. Gelen cevap kısaydı. Üzgünüz, 
Başınız sağ olsun. 


Yaratılanların belirli bir ömre sahip olduklarını, her canlının mutlaka 
ü tadacağını, ebedi hayatın sevdiklerimizin gönüllerinde sürdüğünü, 
gidenin arkasından üzülmemek gerektiğini gene sevgili Seyfi ustadan Öğ- 
renmiştim. 


O yaz tatilinde İstanbul'a gidip köydeki dükkânı görmek istedim, 
Seyfi ustanın dükkânı, yandaki manav dükkânıyla birleştirilmişti. Ne 
kuşlar, ne hayrat, ne de Kıbrıs çimenliği kalmıştı. Şimdi onların bulunduğu 
yerde erik, şeftali, kiraz, kayısı sandıkları duruyordu. Durup çevreme 
bakındım, sonra gene geldiğim gibi sessizce çarşıya doğru yürüdüm. Giderken 
bir ara arkama baktım, sanki bir yerlerde Hafız kanarya şakıyormuş gibi 
geldi bana. 


İlk gençliğin nerdeyse hiç yürümüyormuş gibi geçen durağan günleri, 
bilmediğimiz bir anda beklenmedik bir hız kazanır. Bu hız gittikçe artarak 
bizleri orta yaşın eşiğine bırakır, çekip gider... 


İÇİMDEN GELDİĞİ GİBİ 


H. Fevmi GözLEn 


—Feyzi Halıcı Üzerine— 


Kim ne söylerse söylesin Feyzi Halıcı'nın mısralatında alevlenmiş bir 
ruhun sicaklığını duyarız. Bu sıcaklık çok zaman mısraların vicdanımıza 
etkisini çoğaltır. Şiirleri bir okuyuşta anlaşılmazsa da içinden çıkılmayacak 
kadar sembollerle tıklım tıklım değildir. 


Esasen şiirin tadı, hemen anlaşılmayan özelliğindedir, Öyle ki hem an- 
laşılabilen şiirlerde bile çok zaman, kelimelerin belli anlamlarını aşan ve 
ifadesi zor anlaşılan bir yanı bulunursa, işte o şiirdeki güzellik, bu birkaç 
satırdaki bize meçhul olan anlamdadır. 


Feyzi Halıcı'nın ilk şiirleri halk şiiri etkisindedir, Aslında, Feyzi Halıcı” 
nın bir tarafı “âşık” özelliği taşır. Fezai mahlasıyla yazdığı şiirler, halk şii- 


rinin güzel örneklerinden sayılabilir. 


Orhan Seyfi Orhon, bu konuda onun için daha 1943 yılında şunları 
yazıyordu: 


“Feyzi Halıcı, halk şiirinin lezzetini tatmış ve tekniğini kavramıştır, 
Âşık tarzında yazdığı zaman kusursuzdur. Bunun sağlam bir edebi kültüre 
dayandığına şüphe edemezsiniz. Hece veznini kullandığı kadar aruza da 
hâkimdir. Şair, iki imzasının arasına şöyle bir fark koyuyor: Feyzi Halıcı 
imzasını koyduğu manzumelerinde halk edebiyatının yarım kafiyelerini, 
halk lehçesini kullanmıyor. İstanbul şivesine sadık kalıyor.”! 


Şiirimize mistisizmin yeni bir sesini getiren Feyzi Halıcı'nın, Mevlânâ 
âşığı bir şair olduğunu da unutmamak gerekir, 


Feyzi Halıcı da, diğer “soy şairler” gibi aşk temasını veya insan sey- 
gisini işleyen veyahut diğer temaları dile getiren şiirlerinde “insan kaderiy- 
le, kendisi arasındaki münasebetin şuurlu ifadesinden daima kaçan meçhul 
yükü altındadır.” Ancak şair, bunu bilmez sezer, Ayrıca, önemli bir husus 
da, bilmediği için şuurlu bir biçimde ifade edemez, ama onun en büyük kuv- 
veti sezdirme gücüdür. İşaretler ve semboller vasıtasıyla karşısındakine ifa- 
de edemediklerini sezdirmekle başarıya ulaşır. İşte asıl şiir de bu özellikle- 
ri taşıyan şiirdir. 


1 Orhan Seyfi Orhon, Çınaraltı dergisi, 1943, sayı: 111. 


240 İçimden Geldiği Gibi 


Feyzi Halıcı'nın şiirinde bu özellikler bulunduğu için şiirin bu günkü 
dar kalıplarını ve anlayışı kırmış, klâsik bir ortama doğru kaymağa başla- 
mıştır, Feyzi Halıcı, bu suretle bilinmeyen bir fizik ötesini dile getirebilmek 
amacındadır. Çabaları artık bu ikinci dili ortaya çıkarmak için uğraşmak- 
tadır. 


Aslında şiirde anlam arayanlar bu arayıştan zevk almazlar. Ancak ke- 
limelerin ötesindeki anlamı akıl yoluyla değil, sezgi gücüyle anlayabilenler, 
bir noktada ruh mimarlığı yapabilenler şiirden zevk alabilirler: 


Bir köprüden geçiyoruz sevdiğim, hazırlan! 
Düşler içinde takvimlerden erte-kalan. 
Tutulmuş dağ başları, yol yok yaşamaktan öte, 
Uykuda gözlerimiz, aynada ellerimiz, yalan... 


Bu dörtlük, neyi ifade ediyor? Bu şiiri anlayabilmek için sezgi 
zü harekete geçirmek gerekir. Ruh mimarlığımız bu satırların ötesindeki 
anlamda düğümlenmiştir. Onu bulabilirsek düğümü çözebiliriz. 


Feyzi Halıcı, “ten” aşkından daima kaçınmıştır, Et tutkusu her zaman 
şairi küçük düşürmüştür. Bundan ötürüdür ki, Halıcı, aşka mistik bir açı- 
dan yaklaşmış ve onu kalbi yakan bir alev olarak kabul etmiş, böylece çir- 
kinliklerden uzaklaşmıştır: 


Esrik havalarda söylenen hep, 
Yaşamayı mutlu kılan sebep. 
Büyüyen güzelliğin mi bilmiyorum, 
Yanarcasına gönlümde duyduğum 
Hüznün doru atlarıdır, dört nala, 
Bir ilk haber gibi boy veriyor hâlâ, 


Feyzi Halıcı, her biçimi denemekten çekinmiyor. Bu konuda fazla tu- 
tucu değil, Türk edebiyatının tanınmış biçimlerine fazla rağbet göstermiyor. 
Bazen dörtlük, bazen sekiz veya dokuz mısradan meydana gelen bendleri 
kullanıyor. Bazen halk şiirinin koşma biçimine el atıyor. Bir bakıyorsunuz, 
düz kafiye kullanıyor. Bazen de hiç ummadığınız bir anda bir tunç kafiye 
ile karşılaşıyorsunuz. Halk edebiyatı biçimlerini daha çok seviyor. 
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Halıcı'nın şiirinde, insan sevgisi, vatan ve millet sevgisi, tabiat sevgisi 
buram buram tütmektedir. 


Kendisi de bir konuşmasında sanat anlayışını şöyle dile getirir: 


“Aziz halkımızın düşünce ve duygusuna ve anlaştığı arı duru Türkçey- 
Je modern sanatın yeni imkânlarını deneyerek, bu güzel yurdun ve insanla- 
rının şiirini yazmak biricik gayemdir.”2 ” 


Gerçekten de Feyzi Halıcı, modern sanatın yeni imkânlarını en iyi şe- 
kilde kullanmak suretiyle başarılı olmuştur. 


Bütün bunlardan sonra kendi kendime soruyorum: Feyzi Halıcı niçin 
bazı makamlar tarafından dışlanmak isteniyor ? Onun Konya'daki Mevlânâ 
çalışmaları ve yazdığı eserler, Mevlânâ'yı harice tanıtmakta gösterdiği ba- 
şarı inkâr edilecek cinsten bir mesele değildir. Ya halk şairleri ile ilgilenme- 
ler? Halıcı bu konuda da bir çığır açmış ve yüzlerce şairin elinden tutmuş- 
tur, Duyduğuma göre, şimdi de onlar için bir eser hazırlamaktadır. Ancak 
halk şairlerimiz onun için hiçbir harekette bulunmuş değillerdir. Meselâ 
bir gece tertipleyip ona olan duygularını pek âlâ göstermek her zaman el- 
lerindedir. 


Herkese şöyle ya da böyle “doktorluk” payesi verilirken bu unvan Fey- 
zi Halıcı'dan esirgenmiştir. Acaba niçin? Feyzi Halıcı, bana doktor payesi 
verin diye kimseye düşüncesini izhar edemez. Kuvvetli olarak tahmin edi- 
yorum ki, Feyzi Halıcı böyle bir unvanı kabul dahi etmez. Bu unvan kendi- 
sine ne getirecektir? Altmış yedi yaşında olan bir şairin tek isteği halkı ta- 
rafından sevilmesi ve arkasında bırakacağı eserlerinin yaşamasını istemesi- 
dir... O, bunu ister! Halk onu mükâfatlandırmalıdır. Ancak içimizdeki duy- 
gularımız gene de hareket halinde diyor ki: Yapılan işlerin, millet için ça- 
lışmaların böyle manevi yönden değerlendirilmesinin bir kıstası bulunuyor- 
sa, bunun her hak edene uygulanması da bir vazife olarak görülmelidir. 


Yazımı Şeyh Galib'in bir mısraı ile bitirmek istiyorum: 


Ne kadar bilmese de halk hünermendi tanır. 


2 Seyit Kemal Karaalioğlu, Ansiklopedik Edebiyat Sözlüğü, 1978, s. 287, 


FOLKLOR VE ETNOGRAFYA 


AHMET ÖZDENİR 


Folklor, batı ülkelerinde 1846 yılından beri bir bilim dalı olarak ele 
alınmış. Bizde ise bu konuda ilk yazının Rıza Tevfik imzası ile Peyam 
gazetesinin 20 Şubat 1913 tarihli edebiyat ilâvesinde yayımlandığını bili- 
yoruz. İngilizce köklü “folk” ve “lore” kelimelerinin birleşmesinden mey- 
dana gelen folklor, “halk bilimi” olarak sözlüklerimize girmiş. 


Halkın doğumundan ölümüne. kadar töreleriyle, törenleriyle, giyim- 
leriyle, kuşamlarıyla, müzikleriyle, danslarıyla, edebiyatıyla, inançlarıyla, 
kısaca insanla ilgili hemen her şey folklorun ilgi alanı içerisinde bulunuyor. 


Sosyal, kültürel ve ekonomik tarihimizle ilgili pek çok bilgiler, folklor * 
ürünlerimizde gizlidir. Folklor, halkı yaşadığı toprağın manevi sahibi 
yapar. Vatan sevgisinin en anlamlı, en güzel anlatımı folklor ürünleri 
içerisinde can bulur, söze ve saza gelir; gümbür gümbür, gönülden gönüle 
akar gider. 


Halkın yaşayış biçimini, kıvancını, tasasını, geleneğini, göreneğini, 
değer yargılarını, milli hasletlerini bilmeden, yeterince araştırmadan hazır- 
lanan eğitim ve kalkınma plânlarının başarıya ulaşmadığı çoğu zaman 
görülmüştür. Halkın bünyesinde ters tepkiler yarattığı da söylenebilir. 


İnsana sevgi, insana saygı, barış, huzur, güven, birlik ve beraberlik 
kavramlarının hepsi, halk bilimi ile kucak kucağadır. Ahlâki değerlerin 
en yücesi, vatan ve millet sevgisinin en kutsalı Türk gelenek ve göreneklerinde 
vardır. Bunları tanımak, anlamak, yeni kuşaklara aktarmak, aktarırken 
sevdirmek folklorun, yani halk biliminin görevi olsa gerekir, 


in bunlar halk kültürünün manevi yönleridir. Bu kültürün maddi 
ürünleri de folklorun kardeşi saydığımız bir başka bilim dalının dağarcı- 
gındadır. Bu kardeş bilime sinografya diyoruz. Etnografya, eski Yunan- 
cada “cinos” ile “graffo”, Türkçe olarak da “kavim” ve “yazar” kelime- 
lerinden yapılmış birleşik isimdir. Bizde eskiler bu kelimeyi Arapça ifade- 
lerle “kavmiyet, akvâmiyet, ilm-i akvâm, tasvir-i akyâm” şekilleriyle kul- 
lanmışlar. 


Demek oluyor ki etnografya, aralarında töre, dil ve kültür ortaklığı 
bulunan boy ve soy bakımından da birbirlerine bağlı insan topluluğunu 
karşılaştırarak inceleyen, araştıran bir bilimdir. Bu bilim dalının uzmanına 
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da “etnograf” adı verilmektedir. Avrupa'da 19. yüzyıl içerisinde gelişen ve 
yaygınlaşan bu bilim dalı, ülkemizde Cumhuriyet döneminden sonra ele 
alınmaya başlanmış. 

Abadan kepeneğe, şalvardan yemeniye kadar bütün giyim eşyaları, 
keçe, kilim, cicim, halı, başlık, tepelik, kemer gibi ev ve süs eşyaları, av 
âlet ve silâhları, ev ve yapı maddeleri, yaba, düven, kağnı, yayık gibi ince 
tarım âletleri, türlü mutfak eşyaları, davuldan zurnaya, maşadan saza ka- 
dar çalgılar, etnografyanın konuları arasındadır. 


Folklor da, etnografya da halkla ilgilidir. Düven, sıyırga, tırpan, orak 
gibi tarım, farak, dolap, çıkrık gibi dokumacılık âletleri etnografyayı il 
gilendirir. Bir kavalın, bir yayığın, bir beşiğin nasıl, niçin, nerede yapıldığı 
etnografyanın konusudur. Ama, hangi gün yayık dövülürse alınan ürünün 
kokuşup bozulmayacağı, kayalın sesi ile Hazreti Ali'nin sesinin benzerliği 
inanışları ise folklorun konuları arasına girer. Beşik etnografyanın, beşiğe 
ilk defa yatırılan çocuk için yapılan tören, beşik kertmesi olayı, beşikle 
ilgili hikâyeler, türküler, ninniler folklor hazinesinin birer parçalarıdır. 


Folklor ve etnografyanın en büyük kaynağı köylümüz, kasabalımızdır. 
Batı ülkelerinin yüz yıl önce tamamladığı derleme işini bizim bir an önce 
tamamlamamız gerekiyor. Bu arada etnografya müzelerinin yurt sathında 
yaygınlaşmakta olduğu sevindiğimiz bir konudur. Hemen burada Ankara 
Etnografya Müzesi'nden kısaca söz etmek istiyorum: 


Önceleri Devlet Müzesi, sonra Halk Müzesi, Milli Müze, Halı Müzesi 
gibi adlarla anılan bu müzeye daha sonra Etnografya Müzesi adı verildi. 
Bina, 1925 yılında Mimar Hikmet Beyin plânına göre yapıldı. Salonlarında 
Anadolu insanının giyim eşyası, kilimleri, işlemeleri, bohçaları, çadırları, 
çadır süsleri, Türk dokumaları, her türlü yazı ve yazımlar, karagöz, orta 
oyunu figürleri, kıyafetleri, araçları, silâhlar, tarikatlarla ilgili âletler, Sel 
çuklu devri mimarisinin ahşap kısmı, ağaç işlemeleri, kapılar, ev eşyaları, 
mutfak eşyaları ve olduğu gibi muhafaza edilen bir misafir odası bulunuyor. 


Daha sonra arkeoloji kazılarında elde edilen Hitit devrinin ve daha 
eski devirlerin eserleri de bu müzede toplanmış. Müzenin önünde İtalyan 
sanatçı Canonica tarafından yapılan Atatürk heykeli, iç avluda ise, üstü 
beyaz mermerle kaplı bir katafalkta şu kitabe bulunuyor: 


“Burası 10.11.1938'de sonsuzluğa ulaşan Atatürk'ün 21.11.1938'den 
10.11.1953 kadar yattığı yerdir.” 


Şüphesiz, Türk folkloru ile ilgili yayınlar, etnografyadan daha faz- 
ladır. Bu folklorcular için sevindirici olmakla birlikte, henüz her şeyin ta- 
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mamlandığını iddia edemeyiz. Çok eski geleneklerimizden olup, halkın 
yaşattığı veya halkın hâlâ hafızasında bulunan pek çok ürün derlenmemiştir. 


Başta da belirttiğimiz gibi, folklor özünü halktan aldığ 


için, halkın 
içini gösteren bir ayna ir. Özellikle halkın dünya göri i, din anla- 
yışını, sanat zevkini, dü ve yaşayış düzenini, bunlarla ilgili örf, âdet 
ve geleneklerini yansıtan tek bilim folklordur. Folklor, milli kültür hazi- 
nemizi yarınlara bağlayacak köprüdür. ; 


bi 


Yalnızca yaşadığımız zamanın, yaşadığımız olayların, çevrelerin. ge- 
lenekleriyle duygulanmak yetişmez. Daha bilgili, daha şuurlu yetişmek 
için, eski nesillerin hayatı nasıl gördükleri, nasıl anladıkları, hangi olaylara 
karşı hangi tepkileri gösterdiklerini bütün derinliği ile öğrenmek gerekir. 


Ülkemizin coğrafi, iklim ve ekolojik şartlarının değişik olması, Türk 
halk geleneklerinin karmaşık bir görünümde olduğu izlenimini verebilir. 
Anadolu insanının yurtlarının dağlık, ovalık, bozkur ya da sahil olmasına 
göre kılıkları, araç ve gereçleri, konutları, huyları, inancları, oyunları, 
türküleri çeşitlilikler göstermiştir. 


Her türlü coğrafi ve iklim şartlarma rağmen, yine de ortak görenekleri 
tespit etmek mümkündür. İster Çukurova'da olsun, ister İç Anadolu'da, 
Türkmen yerleşmesi olan bir köyde aynı ağıtları dinlemek, Yörükleri hangi 
bölgemizde olursa olsun aynı tip kara çadır altında bulmak, aynı motifte 
kilimlere rastlamak normaldir. 

Ülkemizde birçok köy ve kasaba topluluğu henüz göçebelik' dönem- 
lerinin hatıralarını unutmamıştır. Gerek Türkmen gerek Yörük yerleşimi 
olan köylerde bu soru ortaya atıldığı zaman, alınan karşılık “Atalarımız 
Horasan'dan gelmişler” karşılığı olmaktadır. 


Görülmektedir ki, halk arasında canlı bir gelenek halinde yaşayan 
türlü inanç ve davranışlar folklor ürünleri yoluyla bize geçmektedir. Gele- 
cek nesillere de şekil, tür, araç ve gereçleri zamanın gereği değişime uğramış 
olsa da, folklorik unsurlar ile geçecektir. 

Sözlü halk edebiyatı ürünleri, çoğu yabancı kültürlerin baskısı altında 
eriyip bitmekte veya köşe bucakta unutulup gitmektedir. Bunların bir bö- 
lümü olur olmaz kişiler tarafından yazıya geçirilirken orijinal tat ve duy- 
gululuklarından çok şey yitirmektedir. 


Milli kültür bağlarımızın kopmaması, hele hele gençlere aktarılması 
için, milli foklorumuzun üzerine titremeli, bilimsel metotlarla derlenip 
toplanmalıdır. Bu derlemelerin milli hayatımıza ve edebiyatımıza yeni 
ufuklar, yeni kaynaklar katacağına, gelenekçi olunmadan medeniyetçi 
olunamayacağına inanıyorum. 


DEĞERLENDİRMELER 


Yunus Emre, Seçme şiirler, Derleyen: İsmail Ali Sarar-İkram Saraç, 
Eskişehir Valiliği yayınları: 7, Eskişehir 1991. 


UNESCO'nun 1991 yılında Yunus Emre'nin anılmasını bütün ülkelere 
tavsiye eden kararı doğrultusunda yurdumuzda çeşitli yayımların bu yıl içe- 
risinde ortaya konacağı şüphesizdir. Bu düşüncemizi destekleyen ilk kitap- 
lardan birini sanata ve sanatçıya olan sevgi ve ilgisiyle her zaman gösteren 
Eskişehir Valisi sayın Bahaeddin Güney'in çabalarıyla daha yılın ilk ayların- 
da elimizin altında bulundurabiliyoruz. Bu değerli katkılarından dolayı 
kendilerine hemen burada teşekkürlerimizi belirtmek bir borçtur. 


Metinleri derleyenler, Yunus Emre'yi daha çok yurt dışında tanıtabil- 
mek amacıyla bu kitapçığı oluşturmuşlar. İngilizce, Fransızca ve Almanca 
olarak daha önceden yayımlanan bu Türkçe metinler, gerçekten büyük bir 
isabetle seçilmiş. İngilizce çevirileri, değerli sanat, kültür ve bilim adamı sayın 
Talat Sait Halman yapmış. Ne kadar titiz bir çevirici olduğunu, baskı sıra- 
sında anlam kaymalarına ve değişmelerine yol açabilecek çeşitli düzeltme- 
leri ve gerekli işaretleri, bunların nasıl konulması gerektiğini kendisinin 31 
mayıs 1990 tarihinde yazdığı ve kitapta da yer alan bir mektubundan öğreni- 
yoruz. Çevirilerden önce kısa bir biyografisi de eklenmiş, sayın Halman'ın... 
Toplam on şiirin yayımlandığı bu bölümü Fransızca çeviriler izliyor. Çevi- 
rileri Tahsin Saraç yapmış. Aynı şekilde Saraç'ın da bir biyografisi ilk say- 
fada yer alıyor ve ondan sonra metinlere geçiliyor. Bu bölümde de on dört 
şiirin çevirilerini görüyoruz. Daha sonra da Almanca bölüm geliyor. Yıllar- 
ca Türkiye'de kalan, Türkçeyi iyi bilen bir araştırmacı olan Prof. Dr. Anne- 
marie Sehimmel, Yunus Emre'nin büyük bir hayranıdır. Bu hayranlığını 
da onun üzerinde yıllarca çalışmasına borçludur. İlk sayfada sayın Sehimmel” 
in de bir kısa biyografisi yer alıyor. Sonrada Yunus Emre'nin on Şii nin 
çevirisini buluyoruz. 


Yabancı ülkeler için hazırlandığı belli olan bu kitabın içinde Türkçe 
metinlerin de yer alması, yabancı dil bilen insanlarımızın bunları değerlen- 
dirip kendi çevresine Yunus Emre'yi daha iyi tanıtmasına ve özellikle de 
yabancı dostlarına Yunus'taki engin insan sevgisinin hangi boyutlarda oldu- 
Şunu göstermesine fırsat veriyor. 
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Son dört sayfa Yunus Emre üzerine yabancı dillerde yazılmış çeşitli 
makale ve kitapların aktarıldığı bibliyografya için ayrılmış. Burada da ilgi 
duyanların yararlanacağı önemli kaynaklar verilmiş, geniş bir seçme imkâ- 
nı ortaya konulmuş. Yunus Emre'yi tanıtan kısa bir İngilizce yazıyı da İs- 
mail Ali Sarar en başta verdiği için, o bilgiler ile bu bibliyografya biribirini 
bütünleyen parçalar durumuna gelmiş. 


kararım yok, 2. Aşkın aldı benden beni, 3. İşitin ey yârenler aşk bir güneşe 
benzer, 4. İşitin ey yârenler kıymetli nesnedir aşk, 5. Hak cihana doludur 


7. Aşkın aldı benden beni bana seni gerçk seni, 8. Ya İlahi ger sual etsen 
bana, 9. Kıl gibi köprü gerersin geç deyü, 10. Bilmem nideyim aşkın elinden. 


mıyoruz. 


Öte yanda kitapta yer alan anlamlı bir düzenlemeye de dikkati çekmek 
istiyorum. O da kitabın iç kapağının arka sayfasında yer alan Yunus'un, 


Sevelim, sevilelim 
Dünya kimseye kalmaz 
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Yunus Emre gibi 700 yıldan beri bütün insanlığa barış çağrısı yapan, 
onları sevgiye yöneltmek isteyen, en küçüğünden en büyüğüne kadar kişi- 
leri doğruya, iyiye ve güzele yönlendiren büyük şairimizi bu küçük, ama 
anlamlı çabayla bütün dünyaya tanıtmak isteyenlere candan teşekkürler... 
Özellikle güzel bir “Önsöz” yazan ve bu kitabın ortaya çıkmasını sağlayan 
sayın Bahaeddin Güney'in davranışının diğer bütün valilerimize, yönetici- 
lerimize ve iş adamlarımıza örnek oluşturmasını dileyerek, katkıları geçenleri 
ayrı ayrı kutluyorum, sağ olsunlar... 


Doç. Dr. Nevzat GözayDın 


TÜRK DİLİ'NİN 
Özel sayılarını ucuz edinebilmek için 


dergimize abone olunuz. 


Posta Çeki No: 128236 


The Cambridge History of Early İmer Asia. Yayımlayan: Denis Sinor. 
Cambridge 1990, x - 518 6. 


Eser, neolitik devreden 13. yüzyılda Moğol İmparatorluğuna kadar 
İç Asyanın tarihini inceliyor. Denis Sinor, bu kitabın İç Asya hakkında şu 
ana kadar öğrenilebilinenleri bir araya getirmeyi amaçladığını söylüyor 


G. ik). 


“İç Asya” terimi, Avrasya'nın ortasında yer alan kültür bölgesi anla- 
mında kullanılıyor. Bu bölgenin sınırları tarih içinde duruma göre değişi- 
yor. Anadolu toprakları, Hunlar (M.S. 5 yy) ve Selçuklu Türkleri tarafından 
(11. yy.) ele geçirildiği zaman bölgeye dahil oluyor. 


Kitabın bölümleri Denis Sinor başta olmak üzere Robert N. Taaffe, 
A.P. Okladnikov, A.I. Melyukova, Ying-Shih Yü, A.K. Narain, Samuel 
Szâdeczky-Kardoss, Peter B. Golden, Colin Mackerras, Helmut Hoffman, 
Herbert Franke gibi değişik bilim adamları tarafından yazılmış. Genellikle 
bölgenin politik tarihinin yazılmasına çalışıldığı için, özellikle yazılı belge- 
lerin olmadığı devreler yoruma açık ve efsanevi bir üslüpla kaleme alınmış. 
Kitapta D. Sinor'un yazdığı bölümler bazen usta bir demagogun elinden 
çıkmışa benziyor. Tarihin nasıl yazılması gerektiği, tarihçilerin politik yo- 
rum yapmaya haklarının olup olmadığı konusu halen tarih ile uğraşan bilim 
adamları arasında tartışılmakta olduğu için bu konuda daha fazla bir şey 
söylemek gereksiz. Kitabın bölümleri ise şöyle: Introduction: the concept 
of Inner Asia, The Geographic Setting, Inner Asia at the dawn of history, 
The Seythians and Sarmatians, The Hsiung-nu, Indo-Europeans in Inner 
Asia, The Hun period, The Avars, The peoples of the Russian forest belt, 
The peoples of the south Russian steppes, The establishment and dissolution 
of the Türk empire, The Uighurs, The Karakhanids and early Islam, Early 
and Medieval Tibet, The forest pcoples of Manchuria: Kitans and 
Turchens. 


Kitabın sonunda her bölüm için ek bibliyografya veriliyor (s. 424— 
494). 


Bu eserin Türk bilim adamları tarafından dikkatle okunup tutarlı ve 
tutarsız iddialarının ele alınacağını tahmin ediyoruz. 


DR. ÇiğDEn Bar 


HABERLER 


ŞİİR DOLU BİR HAFTA 


Türk Dil Kurumunun yılda bir kez düzenlediği geleneksel “Şiir Gü- 
nü” 7 Mart 1991 günü Ankara'da yapıldı. Kurum salonunda izdiham dere- 
cesine varan büyük bir dinleyici topluluğunun önünde gerçekleştirilen şiir 
programını Prof. Dr. İsmail Parlatır ile şair Feyzi Halıcı sundu. Bu yıl 
Azerbaycan'dan iki şairin, Mehmet İsmail ile Rüstem Behrudi'nin de ka- 
tılımı ile şiir günü ayrı bir renk ve coşku kazandı. Bu güne Makedonya'dan 
tanınmış şair ve yazar Fahri Kaya'nın da katılması bekleniyordu. Ancak 
kendisi hem telgrafla hem de telefonla Üsküp'te bırakıp gelemeyeceği çok 
önemli bir işinin çıktığını, bir sonraki şiir gününe seve seve katılabileceğini 
bildirdi. 


Bu yıl şiir gününe ayrıca Zeki Ömer Defne, Gültekin Sâmanoğlu, 
Kerim Aydın Erdem, A. Turan Oflazoğlu, Şahinkaya Dil ile Devlet Tiyat- 
rosu sanatçılarından Rüştü Asyalı, Aykut Sözeri, Sönmez Atasoy, Maral 
Üner ile Tomris Çetinel de katıldılar. 


İçinde bulunduğumuz yılı UNESCO “Yunus Emre Sevgi Yılı” olarak 
ilân etmişti. Şiir günü de bu yılın esprisi içinde Yunus'un şiirleriyle açıldı 
ve sona erdi. Açılışı Yunus Emre'nin bir şiiri ile Rüştü Asyalı yaparken 
programın son şiiri de Maral Üner ile Tomris Çetinel'in ikili olarak seslen- 
dirdiği gene Yunus'un bir başka deyişi oldu. 


katılan Kerim Aydın Erdem ile Şahinkaya Dil süpteki şiir üzerine nde 
söyleşiler gerek şiir sanatını değerlendirişleri ve okudukları şiirler ile top- 
lantıya ayrı bir renk ve coşku kattılar. 


Gültekin Sâmanoğlu, şiir sanatının inceliğini ve şiir söylemedeki titiz- 
liğini özellikle vurguladıktan sonra okuduğu örnekler ile bu görüşlerini 
güçlendirmeyi ustalıkla ortaya koydu. A. Turan Oflazoğlu ise şiirin yorul- , 
maz bir işçisi ve söz sarrafı kimliği ile yarattığı “Dersaadet” adlı şiirini o 
kendine özgü ses tonu ile şiirseverlere sundu. 
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Zeki Ömer Defne hoca, son dönem şiirimizin 90'lık ihtiyar delikanlısı 
Defne hoca, gene her zamanki gibi gürül gürül ve gümbür gümbür sesiyle, 
dinleyicilere şiir zevkini ve heyecanını aktarmada ne denli bir usta olduğu- 
nu bir kez daha göstermiş oldu. 

Şiir gününün en renkli, en coşkulu ve en duyarlı kişileri şüphesiz iki 
Azeri şair, Mehmet İsmail ile Rüstem Behrudi idi. Azerbaycan'dan getir- 
dikleri soluk, sevgi, coşku, heyecan dalga dalga salondaki şiirseverleri aya- 
Sa kaldırdı. Gerek şiirlerinin yazılış hikâyeleri gerek şiirlörinin özü gerek 
şiir okuyuş tarzları ile bu genç şairlerimiz büyük bir ilgi ile dinlendi. Onla- 
rın okudukları şiirlerden birer örneği buraya almadan geçemeyeceğim. Ön- 
ce Mehmet İsmail'in “Bu Kan Yerde Kalan Değil” başlıklı şiiri: 


Azatlı umurdun bu sen, bu meydan, 
İlâhi dilinde inleyir keman 
Ne deyir golları bağlanan imkân, 
KAN, KAN, KAN! 


Ne evez edecek ölen kesleri? 
Değmemiş biçtiler ter hevesleri 
Leylâ evezi mi gülle sesleri? 
Ne deyir daş elin yazdığı ferman? 
Toprağa gömülen neçe kahraman 
Ölüm seherine o sökülen tan, 
KAN, KAN, KAN! 


Sebebi ne oldu tökülen kanın? 
Niye yurdun adı Karabağ oldu? 
Karabağ, Karabağ Azerbaycan'ın, 
Yaralı göğsünde kara bağ oldu. 


Deme varlığını illet eyibdi 
Dertle öze düşüp millet eyibdi 
Halkımın göğsüne gülle deyibdi 
Kan ağır şiirimin mısralarından, 
KAN, KAN, KAN! 


Dayanma, ne dayansa da 
Gelen vaht vede yansa da, 
Zulüm erşe dayansa da, 
Bu kan yerde kalan değil. 
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Dökecek gemin korunu 
Alacak gözün nurunu 
Açacak düşman torunu, 
Bu kan yerde kalan değil. 


Uca zirve çende kalmaz 
Dert derdi çekende kalmaz. 
Nahak kan tökende kalmaz, 
Bu kan yerde kalan değil 


Bu ne ceza, bu ne günah 
Unuttun mu, Allah Allah! 
Göye bülent olan bu ah 
Aman yerde kalan değil, 
Bu kan yerde kalan değil 


Bir ay adı, bir gün adı 

Tapındığım görkün adı. 

Yerde kalmaz yurdun adı, 
Yerde kalmaz kurdun adı, 
Yerde kalmaz Türkün adı 
Bu kan yerde kalan değil! 
Bu kan yerde kalan değil! 


Rüstem Behrudi'nin “Darağacı” adlı şiiri: 


Yolumu gözledin her seher akşam 
Selâm darağacı, 
— Aleykümselâm! 


Ecelle ölmeye doğulmamışam 
Selâm darağacı, 


— Aleykümselâm! 


O hansı millettir tarihi sırdı 
Yüz adla bölündü yine de birdi 
Meni hüzüruna bu derd getirdi 
Selâm darağacı, 

— Aleykümselâm! 
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Hezer'i, Baykal'ı, Aralı, gördüm 
Gördüm can üstedir yaralı gördüm 
Tanrı'nı bendeden arali gördüm 
Selâm darağacı 


— Aleykümselâm! 


Eli yağmalanan inen bilen 

Çayları guruyan gölleri ölen 

Hakk hesap sormaya gelen menem men 
Selâm darağacı, 


— Aleykümselâm! 


Danış Emir Teymur bu son neydi be 
Boynumda ak kefen dilimde tövbe 
Dersini ters bilen menimdi növbe 
Selâm darağacı, 


— Aleykümselâm! 


Ey dârın ağacı kimden kemem kem 
Ya seni yendirirem ya sene yennem 
Ya da budağında yarpağa dönnem 
Selâm darağacı, 


— Aleykümselâm! 


Gazag'am, Gırgız'am, Özbek, Türkmen'em 
Başkırd'am, Kerkük'em ele görk menem 
Senin beklediğin gerib Türk menem 
Selâm darağacı, 


— Aleykümselâm! 


Gabul et növbeti gurbanın menem! 
Menim canın sende bil canın menem 
Ele gurrelenme her yanın menem 
Selâm darağacı, 


— Aleykümselâm! 


Makedonya'dan şiir gününe katılmayı çok arzu eden, fakat yukarıda 
da belirttiğim gibi, Üsküp'ten ayrılmamasını gerektiren bir işinin çıkması 
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üzerine aramızda bulunamayan Fahri Kaya'nın bu günde okunmak ve 
dergimizde yayımlanmak için gönderdiği bir şiirini buraya aktarmayı uygun 
buluyorum; “Oyuncak” adlı şiir: 


Cüceydi 

dev kesildi 

Sonra 

Kocaman gölgesinden 
Korkmaya başladı. 


Ödlekti 
Yüreklendi 
Zamanla 
Yiğitliği altında 
Ezilip kaldı. 


Tek yüzlüydi 
İki yüzlü oldu 
Gün geldi 
Biçare yitirdi 
Kendi yüzünü. 


Onun için 

Yaşam bir oyundu 
Yıllar geçti 

Oyun içinde 
Oyuncak oldu. 


“YUNUS EMRE SEVGİ YILI” ŞİİR GÜNÜ 


Türk Dil Kurumu ile Eskişehir Valiliğinin ortaklaşa düzenlediği “Yu- 
nus Emre Sevgi Yılı” şiir günü 8 Mart 1991 günü Eskişehir'de Kültür Sa- 
rayı konferans salonunda yapıldı. Azeri şairler Mehmet İsmail ve Rüstem 
Behrudi ile Zeki Ömer Defne, Feyzi Halıcı, A, Turan Oflazoğlu, Şahinkaya 
Dil, İsmail Ali Sarar, Devlet Tiyatrosu sanatçılarından Aykut Sözeri, Maral 
Üner ve Tomris Çetinel'in de katılımı ile gerçekleştirilen bu şiir gününün 
açılış konuşmasını Kurum başkanı Prof. Dr. Hasan Eren yaptı. Prof. Dr. 
Hasan Eren, Türk dilinin zenginliğini ve güzelliğini dile getirdikten sonra 
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bunun en güzel örneklerini Yunus'tan günümüze kadar coşkuyla süregelen 
şiir dilinde bulmanın mümkün olabileceğini anlattı. 


Eskişehir valisi sayın Bahaeddin Güney, Yunus Emre'nin diyarında 
Yunus sevgisi ve Yunus dili ile gerçekleştitilen bu şiir gününün “Yunus 
Emre Sevgi Yılında” yapılmasının önemine ve değerine dikkati çekti. Ana- 
dolu'nun belli başlı bir kültür merkezi olarak Eskişehir'de bu tür kültür 
faaliyetlerinin ayrı bir anlam kazandığını dile getirdi. 


Anadolu Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Yılmaz Büyükerşen ise bu 
anlamlı yılda Eskişehir'de bir şiir gününün düzenlenmesindeki önemi belirt- 
tikten sonra Türk diline sözü getirdi. Özellikle dilimizin eğitim ve öğretim- 
deki sorunlarını örneklerle ortaya koymaya çalıştı. Türkçe üzerinde gereken 
titizliğin gösterilmesine işaret etti, 


Toplantıya katılan şairler, şiir sanatı üzerine yaptıkları değerlendirmeleri 
ve şiirlerinden sundukları örnekleri ile büyük ilgi topladı. Devlet Tiyatro- 
ları sanatçıları ise daha çok Yunus Emre'nin deyişlerinden örnekler verdi. 


PERA PALAS “GÖNÜL SOHBETLERİ” 


Mart ayının şiir dolu ilk haftasının son günü 10 Mart 1991 Pazar günü 
İstanbul'da Pera Palas'ta “Gönül Sohbetleri”ndeyiz. Pera Palas”ı yaşatmak- 
la Türk turizmine büyük hizmet ve katkılarda bulunan bir gönül dostu, bir 
sevgi deryası, çelebi insan Hasan Süzer, Atatürk'ün anılarını saklayan ta- 
rihi Pera Palas salonlarını gönül sohbetlerine açarak bir de Türk kültürüne 
ne denli hizmet verdiğini, sözümüzle, sazımızla insanımızın ne denli kay- 
naşabileceğini engin hoşgörüsü ile bir kez daha açıkça gösteriyordu. 


Pera Palas, “Gönül Sohbetleri”nin bu haftaki onur konuğu Milli Eği- 
tim Bakanı sayın Avni Akyol idi, Sayın bakan yaptığı kısa konuşma ile 
söz varlığımızın, şiirimizin, insanımızın engin hoşgörüsüne dikkatleri çeki- 
yor ve bu geleneği yaşatanlara teşekkürlerini dile getiriyordu. 


Gönül sohbetlerini yöneten şair Feyzi Halıcı, başta Azerbaycan'dan 
gelen Mehmet İsmail ile Rüstem Behrudi yanında Zeki Ömer Defne, İlhan 
Geçer, Recep Bilginer, Turan Oflazoğlu, Y. Ziya Uğur başta olmak üzere 
şair ve yazarlarımıza; Nazan Sıvacı ile Yıldırım Çınar gibi ses sanatçılarına 
teker teker söz vererek söz ve sazın bütünleşmesini sağlıyordu. Ayrıca, halk 
ozanları da “güzelleme” dalında verdikleri örnekler ile toplantıya ayrı bir 
neşe ve coşku kattılar. 
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Öte yandan Pera Palas gönül sohbetine bu hafta konuk olan Tarık 
Gürcan ile Devlet Tiyatrolarının iki hanımefendi sanatçısı Maral Üner ile 
Tomris Çetinel'in de adlarını anmadan geçemeyeceğim. Türk şiirinin usta- 
larından seçtiği örnekleri kendine özgü yorumu ve ses tonu ile dinleyicilere 
sunan Tarık Gürcan'ın yanında Maral Üner ile Tomris Çetinel, gene ikili 
tarzda başta Yunus Emre'nin şiirleri olmak üzere yaşayan şairlerimizin 
yazdıklarından da sundukları örneklerle toplantıya ayrı bir zevk ve heyecan 
kattı. 


Gönül sohbeti sona ererken toplantıya katılanların ortak dileği, söz, 
saz ve şiirimizin bütünleştiği böylesi günlerin kesintisiz ve daha sık sürdürül- 
mesi yolunda idi. 
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“TENKİDİN SEFALETİ”Nİ OKURKEN 


Pror. Dr. İsmail PARLATIR 


Türk Dili'nin geçen sayısında yayımlanan Tarık Buğra'nın “Tenkidin. 
Sefaleti” başlıklı yazısını, bilemiyorum kaç kez okudum? Önce konferans 
olarak dinledim, sonra konferans metni olarak okudum, ardından dizgi ve 
bu dizginin sayfaya geçmiş biçimi olarak ve de derginin basılasını verirken 
birkaç kez okudum. Bunlar yetmedi, dergi çıktıktan sonra gene okudum. 
Demem o ki Buğra'nın “Tenkidin Sefaleti”, gerek içeriğinin dolu dolu ol- 
ması gerek üslübunun akıcılığı ile beni oldukça sardı. Eleştirinin ne oldu- 
gunu, nasıl olması gerektiğini ve de bizdeki eleştiriyi gözler önüne sermesi 
ile Tarık Buğra, son dönem yazı hayatımızdaki bu konunun kısırlığına dik- 
kati çekiyor; ona yeni boyutlar kazandırıyor; ayrıca da okuyucuya konuyu 
zevkle okuyabilecek bir tarzda sunuyor. 


Ben burada Tarık Buğra'nın bu yazısından bir iki alıntı ile gene bir iki 
konuya değinmelerde bulunmak istiyorum. 


Buğra, yazısının bir yerinde bizdeki eleştiriyi şöyle değerlendiriyor: 


“Vazgeçtim bütün dünyadan, bu bizde böyle olmuştur. Hatırlaynız 
lütfen: Tenkit, en azından iki cepheye bölünmüştü. Taraflar karşı cephede- 
ki başarıları -o bir şey değil, kendi cephelerinden olmayanların, tarafsız- 
ların başarılarım- görmezlikten geliyor, görmek zorunda kaldıkları zaman 
da, ilericilik, gericilik, devrimcilik, tutuculuk, çağdaş, çağ dışı gibi hiçbir 
bilimsel ve objektif anlamı olmayan kişilerle yerin dibine batırıyordu. Kı- 
sacası, tenkit, bu kadar ve böylesine sefilleşmişti, tahammülsüzleşmişti.” 


Bu doğru ve gerçek; bizde bu tür eleştiri önce de vardı, bu gün de var. 
Anayasa'nın güvencesi altına alınmış olan Türk Dil Kurumunun bu günkü 
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durumu ve konumunu içlerine sindiremeyenler, “Türk Dil Kurumu kapandı” 
diye bir yaygara kopardılar. Ancak hem kapandı dediler, hem de işlevini sür- 
düren Kuruma en acımasız, en ağır karalamalarda bulundular, Basın haya- 
tındaki olanaklarını ve özel ilişkilerini kullanarak, “sefilleşmiş ve tahammül- 
süzleşmiş” eleştirinin her türlüsünü denemekten kendilerini alamadılar, 
Üstelik bu karalamalar yıllardır Kuruma özveri ile hizmet eden görevlilere 
(memurlara) kadar uzandı. Bu durum karşısında yönetim, Devlet Denetleme 
Kuruluna başvurarak Kurumun işlemlerinin denetlenmesini istedi, Uzun 
süren denetim sonunda Türk Dil Kurumu, bir kez daha, hem Kurum içinde 
hem de Kurum dışındaki karalamalara karşı devlet eliyle aklanmış oldu. 


Öte yanda İmlâ Kılavuzu ile Türkçe Sözlük'e dil uzattılar. Ağır başlı 
eleştirileri saygıyla karşılıyoruz. Nilekim gözden kaçmış, düzeltilmesi ge- 
reken bazı noktalar Kurumda değerlendirilmekte ve yeni baskılarda bunla- 
rın düzeltilmesi çalışmaları sürdürülmektedir. Ancak dil uzatanların dil bil- 
gisi olmayınca cesareti büyük oluyor, Gözlediğim kadarı ile bu eleştirilerin 
ağırlık noktası, ayrı yazılan kelimeler üzerinde yoğunlaşıyor. Öncelikle şu- 
nu vurgulamak isterim: Türkçe yapısal olarak birleşik yazıma yatkın bir dil 
değil, Kök ve eklerle kurulan bir dil, sürekli birleştirme yoluna zorlanırsa 
kendi öz yapısından pek çok özelliği yitirebilir. Bu gün Türk Dil Kurumu- 
nun bilim kurulunu oluşturan bilim adamlarının ortak kanısı bu görüş doğ- 
rultusundadır. 


Bunun yanı sıra Türk Dil Kurumu, bütünüyle de birleşik yazıma karşı 
değil, Elbette dilimizde pek çok söz varlığımız, kendi öz anlamından başka 
bir anlamda (mecazi) herhangi bir söz ile birleşerek bir nesneye veya kavra- 
ma ad olabiliyor ya da terim niteliği kazanabiliyor. Bunlardan #anmeli, 
danaburnu, katırtmnağı, aslanağzı vb. pek çok örnek İmlâ Kılavuzu ile 
Türkçe Sözlük'te bulunabilir, Buna karşılık son dönemlerde dilimizde 
bir birleştirme modası aldı yürüdü. Özellikle tek heceli sözlerin birleş- 
tirilmesi gibi bir kötü alışkanlık yerleşti dilimizde. Söz gelişi işbirliği birle- 
şik yazılırken il birliği, din birliği, dil birliği ayrı yazılıyor. Aynı kuruluş- 
taki bu sözlerin bir kısınının birleşik, bir kısmının ayrı yazılması çelişkidir. 
Doğrusu ayrı yazılmalıdır. En çok tartışılanı i/e okul yazımıdır. Orta okul, 
yüksek okul ayrı yazılırsa ilk okul da ayrı yazılmalıdır. 


Bilim dallarının adları da ayrı yazılır. Sözlük bilimi, halk bilimi, din 
bilimi, eğitim bilimi, dil bilimi (dilbilim yanlış) vb. 

Bu örnekleri çoğaltmak elimizde; ancak yazıyı uzatırız. Türkçede bir- 
leşik yazım alışkanlığı son yirmi yılda edinildi; sanırım bir o kadar sürede 
de o kötü alışkanlıktan kurtulma sürer. Çünkü halkımıza hangi kelimelerin 
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benzetme veya mecaz yoluyla birleşik, hangi kelimelerin ayrı yazılacağını 
anlatmak öyle zor ki... Buna karşılık sade vatandaşımıza ayrı yazmayı açık- 
lamak bütün bütün daha kolay. Üstelik bu biraz da alışkanlık işi. 


Eleştiriye dönüyorum, İmlâ Kılavuzu'nu ve Türkçe Sözlük'ü beğenme- 
yenlere karşılık, bu iki eser, büyük ilgi topladı, büyük tutundu; birincisi 
600,000 baskıyı bitirdi; ikincisi 200.000 baskıyı bitirmek üzere, Bu rakamlar 
gözümüze büyük görünmesin, Kurum bu rakamları milyonlara ulaştıra- 
bilecek ilgiyi ve halkımızın güvenini kazanmış durumdadır. 


Bir başka haksız ve gerçeğe aykırı eleştiri de Kurumun Osmanlıca'cı- 
ların yönetimine geçmiş olduğu yolunda idi. Bu konuda fazla yoruma gir- 
meyi gereksiz görüyorum. Türk Dili dergisini okusunlar yeter! 


Gene Buğra'dan bir alıntı: 


“,.. fenkide teslim olmak için, onu yapanın bilgisinin, konuya yukufi- 
nun, artı zevkinin, artı dürüslüğünün tartışılmazlığna inanmak gerekir 
diyorum.” 

Evet, eleştiricinin bilgisi, beğenisi, bunların da ötesinde dürüstlüğü eleş- 
tirinin inanılabilirlik ölçüsünü oluşturuyor. Bir anlamda eleştirici kem uzman 
olacak hem de dürüst olacak. Oysa Kuruma veya yöneticilerine yöneltilen 
eleştirileri yapanlar bu kimliği taşıyor muydu? İşte bir örnek: Prof. Dr. Ha- 
san Eren, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. Hamza Zülfikar, eleştirilir 
gibi yazıldı; sonra ciddiyetsizliğin bir örneği olarak “bilmece”ye konu edil- 
di. Şimdi soruyorum; bu mu eleştiri? Bu mu dürüstlük? Bu mu okuyucuyu 
bilgilendirme ? Üstelik bunları yapan kim ya da kimler? Konunun bu yönü 
oldukça trajik! Dört yıl boyunca bu bilim adamlarının önündeki sıralarda 
onlardan ders gören, onlardan bilgi edinme gayreti içinde olan öğrencileriy- 
di! İşte bilime yöneltilen eleştiri, işte eleştirici, işte eleştiricinin durumu! 


Bir de beni eleştirenler oldu. Aslında dürüstlüklerine inansam saygıyla 
karşılarını, Ne var ki yaklaşımları öyle değildi; bu yolda kullanılmışlard 
Onlara uzun boylu karşılık verecek değilim. Çünkü onlar, bilimsel kimliği 
mi yansıtan kitaplarımı değil, Kültür Bakanlığınca yayımlanan “popüler” 
nitelikli kitapçıklarıma kafayı takmışlardı. Baskı ve dizgi yanlışı bulunan bir- 
kaç dizeyi ele alarak, benim vezin ve Osmanlıca bilmediğimden den vurdu- 
lar, Tanzimat döneminden kalma demode olmuş bir eleştiri yöntemi sergi- 
ediler. İnsanoğlu bu, akılcı olacağı yerde bazen delilik de edebiliyor. Aslın- 
da kelin merhemi olsa başına sürer. “Önce kendisi bu konuları iyi öğrensin, 
sonra eline kalemi alsın, onun bunun oyuncağı olmasın” derler adama! 
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Öte yanda yukarıda da değindim, bu dostlarımızın bir kısmı Osmanlı- 
cacı diyor, bir kısmı da Osmanlıca bilmediğimi ileri sürüyor. Hangisine ina- 
macağımızı şaşırdık! Ne var ki biz, önce kendimize inanıyoruz. Onlar ne der- 
erse desinler; biz bildiğimizi okutuyor; bilmediğimizi öğrenmeye çalışı- 
yoruz; doğrusu da bu olsa gerek! 


Şimdi bu değinmelerimin karşısında, onların dürüstlüğü tartışılır mı, 
tartışılmaz m17!... 


* 
## 


Yeniden “Tenkidin Sefaleti”ne dönüyorum: 


“Hazin dedim; dramatiktir aslında. Fakat kötülemek, suçlamak iyi 
değildir. Bu konuda yergi insafa sığmaz. İnsaf dışı bir genelleme olur; 
çünkü -konusumı bir esnaflık derecesine düşürmeyen ve ille de bir şey ok 
mak, ün sağlamak iusıyla konu dışı amaçlara satılmayan- hayatlarını 
konularına adamış fikir, sanat ve edebiyat adanıları vardır. Bunlar kendi- 
leri için mümlün mükemmele ulaşmak için çalışır, didinir, ellerinden ge- 
leni son kalıntılarına kadar kullanırlar...” 


Gerçekten öyle; dil araştırması ve incelemesi öylesine sabır isteyen bir 
iş ki iğne ile kuyu kazmaya benzer. Bir sözün dildeki varlığı ve kökeni üze- 
rinde yapılan bir araştırma bazen aylar, bazen yıllar boyunca sürebiliyor. 
Bu güçlüğü yenebilmek için Türk dilinin kaynak eserlerinin gün ışığına çı- 
karılması, yani yayımlanması Türk Dil Kurumunun asli görevleri arasın- 
dadır. Nitekim bu konuda pek çok eser yayımlandı ve yenileri de yayımlan- 
ma sırasmı beklemektedir. Öte yanda Anadolu'dan söz derlemeler ile terim 
çalışmaları da başlamış durumdadır. Bunlar öyle birdenbire ürün verecek 
çalışmalar değil, zamana ve emeğe bağlı konulardır. 


Ancak bu bilim dalının inceliğini kavrayamayan bazı eleştirmenler Ku- 
Tumu eser vermemekle suçlayabiliyor. Oysa birazda bilime ve bilim ada- 
mına yardımcı olunsa daha iyi olmaz mı? 

Sözü, Tarık Buğra'nın “Lütfen bana ve bu değerli kurumun amacına 


yardımcı olunuz” biçimindeki son sözünü “biz” diye değiştirerek bağlamak 
istiyorum: 


Lütfen bize ve bu değerli karumun amacının gerçekleşmesine yardımcı 
olunuz. 


FERHAD İLE ŞİRİN 
YADA 
SEVGİ VE TOPLUMCULUK 


A, Turan OrnazoğLu 
Ah, içimizdeki bu yanguu 


söndürmeye çalışmadan 
bağrımızda taşısak. 


Arzen hükümdarı Mehmene Banu'nun küçük kız kardeşi Şirin ölümcül 
hastadır. Bilinen hekimlerin çabaları boşa gittiğinden, bilinmeyen şifa 
kaynakları aranmakta, hastayı kurtaracak olana ödüller vadedilmektedir. 
Bütün kent halkını tehdit eden bir başka bunalım daha vardır: Kentin çeşme- 
lerinden irin akmakta. Ama kentin hükümdarı genel bunalımı giderecek olanı 
değil de, özel bunalıma son verecek olanı aramaktadır. Bencilliğinden mi 
acaba? 


Herkes umutsuzluğa saplanmışken bir yabancı gelir, hastayı kurtara- 
cağını bildirir. Bu yabancıyı hiç kimse tanımamakta, ama o, bilinmeyen 
kişi, herkesin içini okuyabilmektedir. Bilinmeyeni bizden uzakta, apayrı 
sanırız biz; oysa bilinenle iç içedir bilinmeyen, onun ayrılmaz parçasıdır, 
onun kaynağıdır. Yabancı, Şirini kurtaracaktır, ancak şartı vardır, Şartın 
ne olduğu sorulduğunda, “Demirdağının ardındaki suyu kente akıtmayı 
şart koşmuyorum” diye karşılık verir, varlığı yoklukla duyurma yöntemini 
kullanarak. Oysa yabancının asıl şartı, dağın ardındaki temiz suyun kente 
akıtılmasıdır. Bunun böyle olduğunu biz daha sonra anlarız. Yabancının 
Mehmene Banu'dan açıkça istediği şudur: “Sen güzelliğini vereceksin, kar- 
deşin yaşayacak. Kardeşine bir de köşk yaptıracaksın.” Şart kabul edilir. 
Güzellik ölüme verilecek, karşılığında yaşam alınacaktır. Ölümle yaşam 
arasındaki gizli alış verişe, o ikiz varlıkların derin ve karanlık diyaloguna 
tanıklık ederiz: Şirin iyileşip doğrulur; Mehmene Banu ise, alımlı, çekimli, 
dişi mi dişi, güzel mi güzel gövdesinin üstünde çirkin mi çirkin bir baş taşi- 
maktadır artık. 

Şirin'in köşkü kurulmuştur. Yapının duvarlarını süsleyenler arasında 
genç bir nakkaş vardır: Ferhad. Bir gün, hükümdar ablasıyla köşkü görmeye 
gelen Şirin'i görür Ferhad, Şirin de Ferhad”. Sevenle sevilen birbirini fark 
etmiştir. Ferhad'ın içindeki kadın (anima) karşısında, Şirin'dedir; Şirin'in 
içindeki erkekse (animus) işte orda, Ferhad'dadır. Görüşmek için yollar 
aranır ve bulunur, Bir gece sarayda Ferhad'ı bekler Şirin. Delikanlı sevdiği 
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kıza sevinçle yaklaşırken, “Sen ne kolay ulaştın Şirin'e, Ferhad! Halbuki karlı 
dağlar aşmalı” der içinden. Sevginin dehası hemen uyarmıştır seveni: “Se- 
vilen, sevenin içinde daha büyümeden birleşme olursa, iki varlık birbirine 
kaynayamaz, sevilen dışarda kalır, sevgiyse çok geçmeden taysar, hatta ölü 
Ferhad'ın Şirin'e yaklaşırken dile getirdiği kaygı kendisi ya da sevgi 
değil, ikisini birleştiren şey için, sevgisi için, sevgisinin geleceği 
Demirdağını delmek gibi çetin bir iş kendisine daha verilmeden, büyük en- 
gelierle smanmayı kendisi gerekli görüyor Ferhad. Sevgi, seveni erken vuslat 
tehlikesine karşı uyarırken, belki şunları da fısıldanuştır kulağına: “Sevile- 
nin yokluğu seveni öyle bir yetiştirir, ona öyle beceriler aşılar, onu öyle ns- 
talıklarla donatır ki, bunları başka hiçbir şey, sevgilinin varlığı bile sağla- 
yamaz!” Sevenin sevileni gi görmez içinden uyanan güçler, sevilene 
yöneltir seveni ve seven sevilene yaklaşırken, birden araya engel girerse, o 
seferber olmuş güçler sevenin kişisel varlık sınırlarını zorlamaya başlar, 
Ve sınırlar karşı koydukça, zorlayan güçler de artar ve bix baraj, ruhsal enerji 
barajı kurulur sevenin içinde. Bu birikip yoğunlaşan enerji nereye yöneltilir- 
se, orda olağanüstü işler başarılır. Yunus tanıktır: 


Bin Hamza'ca kuvvet vermiş kadir Çalap aşk erine 
Dağları yerinden söker yol eyler dosta gitmeğe 


Ne var ki, Şirin için önemli olan, erkeğine bir an önce kavuşmasıdır. 
Birleşsinler de, nasıl olursa olsun! Oysa Ferhad için, güzele ancak “zahmetle” 
varılabileceğini nakkaşlıktan bilen bir yaratıcı için, birleşmenin “nasıl”ı 
önemlidir. Gerçi sevgiliye ulaşmak dünyaya ulaşmaktır, ama bu, karşılığın- 
da hiçbir şey istenmeden olursa, kazandığını gerçekten kazanmasını önler 
Ferhad'ın. Halkın şu “Haydan gelen huya gider” sözünü kim bilir kaç kez 
işitmiştir o. Ancak çabayla, güçlükleri yene yene kazandığın senin olur ve 
sende kalır, - sen göçüp gittikten sonra bile, Şirimin Ferhad'la çabucak 
birleşmek istemesini üremeye bağlayanlar, “İnsan türünün devamını güven 
altına alma iç güdüsüdür Şirin'de acele eden” diyenler olabilir. Ama cinsel 
iç güdü, “Ben babamdan ileri, doğacak çocuğumdan geriyim”i açıklamaya 
yeter mi dersiniz? “Cinsel iç güdü, belki, türün devamını güven altına alır, 
ama gelişmesini alamaz” diyor Ortega. Ferhad'ı Şirin'in tam karşısında du- 
rumsatan nedir? Onda da, cinsel iç güdüyü tamamlayan bir başka iç güdü 
dile gelmiş olmasın: Türün yetkinleşerek devamı ? Kültürün, uygarlığın geliş- 
mesi, hatta başlaması, bu iç güdüye bağlanamaz mı? 


Sonunda Şirin de anlar ki (belki sevginin Ferhad'ı uyaran dehası ona 
da bir şeyler çıtlatmıştır), bu birleşme vaktinden önce, yani Ferhad'ın sev- 
gisi boy atmadan gerçekleşirse, her şeyi yitirebilir Ferhad'ın kollarında. Kaç- 
mayı önerir kız. Kaçarlar. Ve seven, güçlükler sayesinde öyle güçlenir ki, 
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peşlerine düşen bölük bölük asker baş edemez onunla; çünkü o, atının ter- 
kisindeki sevgiliyi savunmaktadır, daha doğrusu, sevgisini. Ama Şirin attan 
işünce, Ferhad'ın da eli kolu bağlanır. Önce Şirin getirilir Mehmene Banu” 
nun huzuruna, Ferhad'daki olağanüstülük Şirin'e de geçtiğinden, Mehmene 
Banu yadırgar kardeşini; çünkü genç kız konuşurken “Ben” değil, “Biz” 
demektedir; “Artık ben düşünmüyorum, Ferhad'la ben, biz düşünüyoruz. 
Artık ben nefes almıyorum, Ferhad'la ben, biz nefes alıyoruz.” Ferhad'ın 
sevmesi, sevenle sevileni birleştiren, üçüncü bir varlık olarak yer almaktadır 
şimdi. Oyunun başkişisi, ne Ferhad ne de Şirin'dir artık, onların sevgisidir. 
Şirin'in “Ben yokum abla, biz varız” demesi üzerine, Mehmene Banu “Hat- 
ta siz de yoksunuz” deyince, Şirin ablasını doğrular: “Evet, yalnız o var.” 


Yabancının, Mehmene Banu'nun bilinç altına ektiği tohum uç vermiş- 
ür; Mehmene Banu sorar Ferhad'a: “Sen Şirin'e sahip olmak için Demir- 
dağını delebilir misin”? Şimdiye dek hiç kimsenin üstesinden gelemediği 
bir iş istenmektedir Ferhad'dan. Öyle bir iş ki, hiç kimse başaramadığı için, 
herkes tehlikededir; kentin çeşmelerinden irin akmakta çünkü, Kent halkı- 
nı sağlığa, esenliğe kavuşturacak su ise, sözü edilen dağın ardında. Dağı 
delmekse, güç dedikçe güç, hatta olanak dışı sanılmakta. İyi ama sevmek 
kolay mı ki? İnsanlar, genellikle, arzuladıkları şeyleri hemen ele geçirerek 
iştahlarını dindirmek isterler. Ancak Ferhad gibi, kendilerine söz geçirmeyi 
bilenler, kendilerini kurallar, yasalarla bağlayabilenler, birbirinden sarp en- 
gellerle eğitip arıtırlar iştahlarını ve bu yoldan sağladıkları iç gerilimle daha 
yüksek hedeflere yönelirler. Sevmek, benlik kabuğunu çatlatıp başkalarına 
açılmak, hele orların yükünü sırtlamak, cibette kolay değil. Yalıya Bey 
söylesin: 

Bir demir dağı delip boynuna almak gibidir 
Her kişi âşık olurdu eğer âsân olsa 


Dağı delmeye başlayan Ferhad işiyle öylesine kaynaşmış, benliğinin 
çerçevesinden, “dar varlığının hendesesinden” öylesine kurtulmuştur ki, 
her şeyle, kavakla, gürzüyle, dağla, yıldızla konuşabilmektedir. “Merhaba 
kardeşlerim!” diye seslendiği şeylerin hepsiyle varlıktaşlır artık; çünkü 
kendisiyle onların ortak temeline varmış, evren bilincine yükselmiştir. Çün- 
kü sevilen, ikinci kez doğurandır bizi, bize kendimizi doğurtandır. Bu doğum 
tam ve başarılı olursa, varlığın tümüne doğarız biz ve bu doğumla gelen 
bilinç, bütün varlıkları kucaklamamıza yol açar, anlar içre sonrasızlıklar ya- 
şamamızı, ölüm ve yokluk korkusunu (geçici de olsa) altetmemizi sağlar. 
Çağlar ve toplumlar üstü geçerliği vardır bunun. “Yaratma gücüyle yüklü 
bir varlık güzele yaklaştı mı, ferahlar, genişler, sevinçten taşar, doğurur 
ve çoğalır” diyen yüzyıllar öncesinin Atinalı Platon'uyla, “Beni öp, sonra 
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doğur beni” diyen çağdaş Türk ozanı Cemal Süreya aynı şeyi dile getirmi- 
yorlar mı? İkinci kez doğmamış, yani hiç sevmemiş olan, kendi benliğinin 
kısır döngüsü içinde bocalamaz mı hep, sonunda kendine saplanıp kalmaz 
mı? Öylesi birinin gözü umutsuzluktan kararmaz mı, öylesi biri insanlara 
kan kusturmayı, dünyanın canına okumayı göze almaz mı? “Nice yumşak 
söylese sözü savaşa benzer” dediği kimdir Yunus'un? 

Gerçi nicedir Şirin'den ayrı kaldığı için onun yüzünü pek hatırlayamaz 
Ferhad, ama ondan uzaklaştığı ölçüde yaklaşmıştır ona: “O, kendi derim- 
den daha yakın bana.” Elbette, sevilene tam yaklaşmanın yolu, ondan 
uzaklaşmaktır önce, Sevilenden isteyerek uzaklaşabilen, her şeyde sevileni 
bulmaya başlar zamanla: “Hasretimiz kuvvetimizdir.” Ferhad'ın babası 
Behzad, yıllardır dağı delmeye çalışan oğlunu görmeye geldiğinde, der ki: 
“Halk senin Şirin'e kavuşmak için Demirdağını delmeye başladığını unuttu 
çoktan.” Ferhad “Ben de unuttum” deyince, anlamaz Behzad, “Şirin'i mi 7” 
diye sorar, Ferhad'ın verdiği karşılık: “Hayır, onu unutmak ne mümkün. 
Şirin'le su birbirine karıştı yüreğimde. Ben de bilmiyorum gayri niye 
Demirdağını deldiğimi, Şirin'e kavuşmak için mi, halkı suya kavuşturmak 
için mi?” 

Şirin, Ferhad'ın büyük işi daha bitmeden, dağa gelir bir gün. Ablası 
göndermiştir. Ferhad işi bırakırsa, hemen evlenebileceklerdir. Şirin'in sabrı 
tükenmiş gibidir, evlenmek ister artık. Gel gelelim Ferhad, sevgisi her şeye, 
herkese açılmış olan, Şirine duyduğu sevgiyle artık toplumlaşmış birey 
olan Ferhad, tek başına sevinmeyi kabul edemez; çünkü Şirin'le dağın ar- 
dındaki su birleşmiştir ve o suyun, ne olursa olsun, kente akıtılması gerek- 
mektedir. Öbür kişilerin varlığını, Şirin'i sevmesi duyurmuştur ona. Şimdi, 
onların susuzluktan kıvrandıklarını bile bile sevinebilir mi Ferhad ? 


Sevgi, Şirin'i daha önce olduğu gibi, bu kez de uyarmış olacak ki, öbür 
insanlarla birlikte sevinebileceği zamanı beklemeye razı olur sevilen. 


Nazım'dan Piraye'ye: “Mesele, bir tek insana karşı duyulan aşkla, in- 
sanlığa, insanlığın hayrına duyulan aşkın mücadelesi değil, bir vahdet teşkil 
etmeleri.” 

Nazım'dan Piraye'nin oğluna: “Anneni tanıyıncaya kadar, muhteva 
meselesinde sekterdim, Meselâ, insanlar arasındaki sevda münasebetlerini 
yazmazdım. Anneni tanıdıktan sonra, onun yaratıcı tesiriyle bundan da 
kurtuldum. Bir sevda şiirini, ama sahici bir sevda şiirini, bir kavga şiiri ka- 
dar seviyor ve sayıyorum. 


Beni adam eden, beni insan eden kadının tesiri yaratıcıdır.” 


DOÇ. DR. MUKBİL ÖZYÖRÜK İÇİN NOT 
Doç. Dr, Osman Fikri SERTKAYA 


Aziz hocamız, 


26 Şubat 1991 Salı günkü Tercüman gazetesinin “KARAR SİZİN” 
başlıklı sütununda “Bağdat Hırsızının İbret Verici Sonu” başlıklı yazmızın 
içerisindeki bir satır gözüme çarptı. Satırınız aynen şöyle: “... kendi Tikrit 
köylüsü kurnazlığıyla BUSH ve GORBAÇOF'ü ( Doğru okunuşu böyledir) 
karşılıklı “ayak oyunu” diye yorumlayan bu Bağdat hırsızı...” 


Müsaade ederseniz bu cümle parçasında dil ve imlâ açısından bazı hu- 
susları anlayamadığımı söylemeliyim. Öncelikle Türk dili ve kuralları ko- 
musunda çok hassas bir kişi olduğunuz için, gönlüm bu konularda sizin bil- 
ginizin yanlış kalmasına razı olmadı. Bu yüzden şu satırları karalıyorum. 


Sovyetler Birliği devlet başkanının adı Rus harflerinin Türk harf 
lerine çevrilmesi ile GORBAÇOV şeklinde yazılır. Bu kelime Rusça GOR- 
BATIY (okunuşu: GARBATIY) “hörgüç, kambur, eğri, kemer” kelimesin- 
den gelmektedir (bk. E. Mustafayev-V. Şerbinin, Russko-Turetskiy Slovar” 
(Rusça-Türkçe Sözlük), Moskova 1972, s. 154). Sizin de belirttiğiniz gibi, 
Rusça soy adların sonundaki “zâde, oğlu” anlamına gelen -OV eki telâf- 
fuzda -OF okunur. Ancak bu fonetik telâffuz esas alındığında, kelimenin 
ilk hecesindeki / O / sesi de, vurgusuz olduğu için, / A / okunmak duru 
munda kalır. Vurguyu taşıyan ikinci ünlü / A / ise kendi değerinde okunur. 


Rus dilinin bu fonetik özellikleri esas alındığında Sovyetler Birliği dev- 
let başkanının adını GARBAÇOF (Doğru okunuşu böyledir) diye yaz- 
mak gerekmez miydi? 

Eğer yabancı kelimelerde fonetik özellikler esas alınacaksa, yani GOR- 
BAÇOV imlâsını okunduğu şekliyle GARBA ÇOF diye yazacak isek, niçin 
Amerika Birleşik Devletleri başkanının adını “BUŞ” (Doğru okunuşu böy- 
ledir) diye yazmadınız da İngilizce imlâsı ile BUSH şeklinde yazdınız? 

İki devlet başkanın isimlerini doğru yazmaktaki tercihlerinizin han- 
gisi doğrudur? 


Saygılarımla. 
Not:Yazınızın başlığında ilk kelimeden sonraki kelimeler de büyük harf- 


le başlıyor. Bu yeni bir imlâ tarzı mıdır ? Anlayamadım. Açıklarsanız sevini- 
rim, 


ÖYLE GARİP BENCİLEYİN 


M. Keman Yırmaz 


Yunus Emre'ye 


Bu adama n'oldu diyeler 
Öldüğünü duymayalar. 


Kitapları sokağa atıla, 
Giysileri eskiciye satıla, 
Cenazeye üç beş dostu katıla. 
“Öyle garip bencileyin.” 


Çoluk çocuk birbirine düşe, 
Mirası acep nasıl üleşe, 
Rezil ola kurda kuşa. 
“Öyle garip bencileyin.” 


Mezarında bir fidan bite mi ola? 
Dalında o kuş öte mi ola? 
Bir anacığı mı saçın yola? 
“Öyle garip bencileyin.” 


Bir gün o güzel çılkagelse, 

Yeşil gözlerinde bir tasa, bir tasa... 
Baş ucunda üç beş şiir okusa, 
“Öyle garip bencileyin." 


Beyaz taşlar bir tespihe dizile, 
Sayıları mezarına kazıla, 

Bu düğüm de gayri böyle çözüle. 
“Öyle garip bencileyin.” 


BİR ESKİ ZAMAN GÜZELİNE ŞİİR 


NURETTİN ÖZDEMİR 


Her sabah aheste yürüyüşünüzle 
Hatıralar bahçesinde geziniyorsunuz. 
Böyle güller açan gülüşünüzle 
Güzelsiniz bir bahara benziyorsunuz. 


Bakışlarınızda yanan yıldızla 
Geçtiniz ömrümden işveyle, nazla 
Akşamlar gibi dağılan saçlarınızla 
Güzelsiniz bir bahara benziyorsunuz. 


TERSİNE 


İLHAN Giçer 


Ben en güzel çiçekleri 
Kırık saksılara diktim 

İpekten fistanları 

Cüce bedenlere biçtim 


Hanedanı kiralık 
Konakfarda oturttum 
Çikolata dadıyı 
Sultanlarla bir tuttum 


Çift kilitli kapıyı 
Açtım ardına kadar 
Kartondan saraylara 
Bile buldum bir pazar 


Bir istedi bin verdim 
Gene doymadı felek 

Küstüm ipe un serdim. 
Sırtıma bol geldi yelek 


Gül ektim diken bitti 
Güldüm kadere yine 
Nice umutlar yitti 
Ama bitmedi çile 


FANTAZYA 90 


SENİT SERGEN 


Masallardan çekip çıkarttım kızı 
Vaniköy'de bir kahveye oturttum. 
Kıyı kahvesi, 

Ardında mor salkımlı bir ev 

Aşı boyası, 

Bir de çeşmi bülbül mehtap 

İğne oyası. 

Şıkır da şıkır, şıkır da şıkır. 


Emirgân'dan bir vapura bindirdim 
—Köprüden aktarma adalar- 
Kınalı'ya indirdim 

Araba sefası diyerek kandırdım. 
Oh, canıma değsin. 

Tıkır da tılar, tıkır da tıkır, 


Bülbüller dinledik 

Sular yolunda. 

Çalgılar çaldırdık 

Hünkâr Suyu'nda. 

Segâhtan, sabâdan 

Göksu koyunda. 

Şingir da mıngır, şıngır da mıngır. 


Masallar geri istedi kızı 
Vermedim. 

Eli elimde gözü gözümde 
Doymadım. 

Kaç kez koynuma girdi 
Saymadım. 

Onlar ermiş muradına 
Biz çıkalım kerevetine... 


TUT ELLERİMİ 


YıLpınnı Doğan Encrneri 


Gir koluma 

Tut ellerimi; 
Sımsıcak... 

Işıl ışıl gözlerin; 
Sanki konuşur gibi, 
Bu bahar sabahında; 


İçini yansıtacak... 


Uzak durma, sokul; 
Biraz daha yaklaş... 
© çocuksu coşkuyla, 
Kaf dağlarını aş... 


Zamanımız kasıtlı 
Vaktimiz dar... 
Yıllanmış bir sevda var; 


Konuşup anlatacak... 


DOST 


Şaika GünseL 


Seni yaşıyorum düşüncelerde ve yokluğunda, 
Nasıl bir birliktelikse bu, şimdi bile varsın. 
Paylaşmak geceyi ve gündüzü “böylece”, 
Paylaşmak tüm yeşilliğiyle saatleri, 

Tıpla seni yeniden ve yeniden yaşamak gibi... 


Sana açılan şu ak düşünceleri seviyorum, 
Sana açılan bütün sevgileri seviyorum, 
Dostluğunu seviyorum, şu ağırlaşan yürekle, 
Dostluğun dudaklarımı yakiyor nedense... 


Çalışırken seni düşünmeyi seviyorum, 
Okurken seni düşlemeyi seviyorum, 
Yokluğunu ve özlemini seviyorum, 
Umutsuzluğu bile seviyorum nedense, 
Şu ufacık DEV yürekle... 


Şimdi sen bir düş müsün yasaklanan? 
Sen bir sır misin, masallarda kalan? 


Yine de sen, 
Benim içimde, 


Alabildiğine özgür! 


Bende kalan her şeyini seviyorum... 


1283 


Harim YağcıoğLu 


Bu masmavi gök, bu masmavi deniz 
şimşek gözlerini hatırlatmakta, 

hazır olda dimdik soylu milletim 
İstiklâl Marşı'yla selâmlamakta. 


Alın terisin salt göz yaşı değil 
bolluk, bereketsin tüten toprakta 
özgürlüğü kazmışsın beyinlere 
mübe tek bir duasın her dudakta 


Davullar çalıyor, halay çekilen 
İzmir'de, Erzurum, Sivas, Samsun'da 
diz vurdukça zeybek inliyor evren 
bizlere verdiğin yüce bayramda. 


Mehmetçiğim mi o al gelincikler 
kalenin burcunda dalgalanmakta 
kalbimizde tutuşan sonsuz ateş 
inancındır alev alev yanmakta. 


Tekmile durmuş tüm şanlı bölükler 
sarsılmaz gücümüz Harp Okulu'nda 
bir teğmen haykırıyor 1283 

yalnız okul değil, vatan ayakta. 


KURTULUŞ SAVAŞI 
(4919 Yılı Mayıs Ayı Günlüğü) 


Nüzmer ERNAN 


SUNU 


“1919 Yılt Mayısının 19'uncu günü 

Samsun'a çıktım!” 

Cümlesiyle başlar Büyük Nutuk. 

O gün başlamış: 

(Tarih ve 72 millet şahit) 

7 düvel üzre, 1208 gün süren, 

Kan ve ateşi, yediveren 

Egemenlik ve bağımsızlık gülüne dönüştüren 
Akıl almaz destan yolculuk! 


14 Mayıs 1919 (Çarşamba) 


Nişantaşı'ndaki Sadrazam Konağı'ndan 

Gece, geç vakit yürürlerken Teşvikiye'ye: 

—Bir şey mi yapacaksın Kemal? Diye 

Sordu Cevat (Çobanlı) Paşa, devrin Genel Kurmay Başkanı, 
—Evet Paşam, bir şey yapacağım! 

—Allah muvaffak etsin! 

—Mutlaka muvaffak olacağız! 


İki Paşa... biri esmer, biri buğday benizli, 

Ama, ikisi de oturaklı ve yağız... 

Az önce, birlikte ayrılmışlardı 

Sadrazam Damat Ferit Paşa'nın yanından. 
Diyeceğim şu ki: 

Güneş kadar gerçek, toprak kadar katı ve kesin... 
Yoktu, Mustafa Kemal'in omuzladığı 

Kutsal görevin gizli kapaklı bir yanı! 


15 Mayıs 1919 (Perşembe) 


Açık ve net, 
Şöyle diyor, Köylü Gazetesi'nde 
İzmir Valisi İzzet, yani Kambur, 


Kambur İzzet: 

—Söylentiler çıkarmış bazı kötü niyetliler, 
İzmir'in Yunanlılar tarafından 

İşgal edileceğine dair. 

Kesinlikle tekzip olunur! 


İşte bu satırlar okunurken, 
Yunan ordusu, İzmir'e, 
(Osmanlı Devleti 
Rol kesen başaktör gibi mağrur), 
Bando, mızıka, alkış ve bayrak 
Ve görülmemiş bir çiçek 

Yağmuru altında, gi 
Nispet vere vere girecek! 


İşte bu satırlar okunurken, 
Kalabalıktan sıyrılarak 

Kordon Boyu'nda, 
Efzun alayına ilk kurşunu sıkan 
Ve ateşe devamla, iri yarı 
Alay sancaktarını bir seksen yere yıkan 
Genç, uzun boylu, siyah elbiseli bir adam, 
(Hukuk-ı Beşer gazetesi başyazarı) 
Osman Nevres Bey yani, 
Önce mitralyöz ateşi, sonra 
Süngü üstüne süngü, 
(Al sana hukuk, al sana beşer!) 
Öldürülmek ne kelime, göz göz oyulmuştu! 


Olaydan az önce, Osman Nevres Beyin, 
Gözleri alev alev: 

—Olamaz, olamaz! Böyle ellerini 
Sallaya sallaya giremezler! 

Diye söylenip bağırdığı duyulmuştu. 


Ve böylece, 15 Mayıs Perşembe günü, 
Binlerce Yunanlı er 

Ve şimarık yerli Rumlar, İzmir'de, 
Mahalle mahalle artık, sokak sokak, ev ev, 
(Yağma, saldırı ve katliam) 

Çakallığa, sırtlanlığa koyulmuştu... 


16 Mayıs 1919 (Cuma) 


Duasını alarak annesinin, 

Akaretler'de oturan, 
İkindiye doğru otomobille inmişti 
Galata rıhtımına. 
(Teknesi hayli eski; hızı, taş çatlasa 7 mil, 
Üstelik pusulası da bozuk!) denmişti 
Açıkta demirli duran 
Soluk siyah Bandırma vapuru için, O'na. 


Balıkçı sandalları aldı 

(Mülga Yıldırım Ordular Grubu Kumandanı) 
Mirlivâ Mustafa Kemal'le 

Dokuzuncu Ordu Müfettişlik karargâhını oluşturan 
17 subay ve askeri memuru, yani: 

Kurmay Başkanı, Albay Manastırlı Kâzım, 

Sağlık Başkanı Dr. Albay İbrahim Teli, 

Kurmay Başkan Yardımcısı Yarbay Mehmet Arif, 
Haberalma Şubesi Müdürü Kurmay Binbaşı Hüsrev, 
Topçu Kumandanı Binbaşı Kemal, Dr. Binbaşı Refik, 
Başyaver Yüzbaşı Cevad Abbas, Kurmay Mülhakı 
Yüzbaşı Mümtaz ve İsmail Hakkı, Emir Subayı 
Yüzbaşı Ali Şevket, Karargâh Kumandanı 

Yüzbaşı Mustafa Vasfi, Kalem Âmiri Üsteğmen Hayâti, 
İaşe subayı Üsteğmen Abdullah, 

Yaver Üsteğmen Ârif Hikmet ve Teğmen Muzaffer, 
Şifre kâtipleri Faik ve Memduh bey ve efendilerle 
Sivas'taki münhal 3. Kolordu Komutanlığına giden 
Kurmay Albay Re'fet Beyi rıhtımdan. 

Tören filân yapılmadı. 


Saat 16.30, 
Boğaz'dan çıkmak üzeredir Bandırma vapuru. 
Ama, birden yavaşlar Kavaklar'a doğru. 
Evet! Yaklaşan bir motör var. 
Az sonra, birkaç işgal subayının 

Çıktığı görülür güverteye. 


Duruş sebebini sorar 
Mustafa Kemal Paşa, yaveri Teğmen Muzaffer Beye. 
—Aramaya gelmişler, Paşam! Kaçak silâh ve 


Cephane var mı diyel 

—silâh ve cephane değil, 

Kafa ve iman götürüyoruz biz! 
Budala herifler! 

Küfür değil, aşağılama vardı sesinde. 


Derken ...yaldaşan bir fırtına işareti mi ne 
Geminin titrek barometresinde! 


Ama, varsın teknesi hurda, 
Pusulası bozuk ve hızı en fazla 7 mil, 
Yani bir takadan bile az olsun. 
Üstelik kaptanı da 

Bu oynak suları tanımaz olsun 
Bandırma vapurunun. 


Zaman, durulacak zaman 

Ve yolcular da düşman değil! 
Kaldı ki emir büyük yerden, 
Mustafa Kemal Paşa'dan! 
Silâh ne kelime, 

Kafa ve iman götürüyoruz biz! 
Ver elini Karadeniz! 


17 Mayıs 1919 (Cumartesi) 


“Çırpınıyor(du) Karadeniz 
Bakıp Türk'ün bayrağına!” 
Bir lodos fırtınasının tam ortasında, 
Sıvazlarken sırtını paslı güneş, 
İnce ve karmaşık hesabını yapa yapa kafasında 
Bir ölüm kalım işinin, 
Öze gidiyordu Paşa, öze, öz suya, 
Millete ve Anadolu'ya, 
Hayırlı, güzel işlerin dupduru kaynağına! 


Eski ve köklüydü amacı 
Dokuzuncu Ordu Müfettişinin! 


Nasıl mı? Anlatayım: 


“Meşrutiyet'ten önceydi ve 30 Ağustostu günlerden... 


Kolağası Mustafa Kemal'le Yüzbaşı Fuat, 


Selânik'te, Beyaz Kule parkında, 
Hem geleni geçeni seyrediyorlar, 
Hem de günün şartlarını ve geleceğini 
Tartışıyorlardı Devlet'in. 
Gün günden karanlık, gün günden çetin! 
Bir ara, kalemini çıkararak: 
—Kâğıt var mı yanında, boş bir kâğıt? 
Diye sordu Yüzbaşı Fuat'a, 
—Ne yapacaksın, var! 
—Ver de göstereyim! 
Bir harita çizerek Mustafa Kemal kâğıda: 
—Haritası budur vatanımızın, çocuk, bak! 
Şaşırmıştı Yüzbaşı Fuat: 
—Ne diyorsun yani sen, 
Koca imparatorluktan geriye bu mu kalacak? 
—Hiç kuşkun olmasın, o kadar! 
İleride gözlerinle göreceksin, al, 
Sakla bu kâğıdı istersen. 
Diyeceğim, Milli Misak 
Sınırlarını o günden çizmişti Mustafa Kemal.” 


Düşündükçe hem kızıyor, hem de 
Gülümsüyordu bir önceki günü. 
İmzada tereddüt etmiş ve 


Belli belirsiz basmıştı mührünü 
Harbiye Nazırı Şakir Paşa, 
Sözde O'na, 
9.Ordu Kıtaları Müfettişi sıfatıyla 
Samsun ve yöresindeki asayişsizliği 
Giderip düzeltme görevini veren; 
Gerçekte, O'nu, Anadolu'ya 
(Büyük Nutuk'taki deyimiyle) 
(Nefy ü teb'it) maksadıyla gönderen 
Atama ve yetki talimatına! 
Anlamıştı sanki Şakir Paşa; 
Bir bit yeniği vardı 


Bu işte ve günahını da 
Kendisine yüklüyorlardı! 


Boğulanlar, bıçaklananlar, kurşuna dizilenler... 
Kadın, kız, işçi, esnaf, subay ve er, 
İki binin üzerinde, dünden bu tarafa, İzmir'de, 
Türk olduğu için şehit edilenler. 
Sokakları, ince ince, tütün ve incir, 
Burcu burcu, ada çayı, defne yaprağı 
Ve meyan kökü değil, 
Kan ve ihanet kokan bir 
Kahır cehennemi, öç yatağıdır artık 
Güzelim İzmir! 


Sanat okulu öğrencisi İhsan efendi, 
Ziraat Bankası önünde koyun gibi 
Boğazlanan! 
Paramparça edilen sütçü Ahmet ağa, 
Cedit Mahallesinden. 
Bıçaklanan polis memurları, sokak ve karakollarda. 
Nuri Bey, Tilkilik maliye tahsildarı 
Ve Köylü Gazetesinin iki mürettibi! 


Sahile vurmuş, gece 

Zincirle bağlanıp denize atılanlar. 

Şımarık yerli Rumların işi! 

Kayıkçı Tatar Hüseyin'i tanımışlar meselâ. 
Giritli Emin'le oğlu Muharrem ve 
Kimlilderi tespit edilemeyen 14 kişi. 


Palamut'taki ara yollarda 

Irzına geçilen ve birkaçı intihar eden 

Kadın ve kızlar, isimleri saklı tutulan. 

Kırılan daire, iş yeri kasaları. 

Yağmalanan sayısız lokanta, ambar, han 

Ve eski Adliye önündeki yüzden fazla dükkân. 
Halı ve kilim bırakmamış palikaryalar 

Hisar ve Bölükbaşı camilerinde. 


Ya Bornobat ve Eşrefpaşa'daki Türk evleri! 
Müslüman hallan, ne varsa artık, 
Kol, göğüs, dolap ve kilerlerindeki... 


Silâh sesleri geldi dünden beri 
Urla yöresinden. 


Köylere saldırmış yerli Rumlar. 

Kuşçular, Kızılcaköy ve Bentderesi köyleri 
Yakılmış bütün! 

Ölü ve yaralı sayısı bilinmemekte... 


Ama, belli oluyor değişik silâh seslerinden. 
Bir karşı koyma var! 
Emrinde, 18 er, alaydan artakalan 
Ve kasabadaki on kadar jandarma, 
Urla'da direndiği söylenmekte 
Yarbay Kâzım Beyin. 
Takviye alıyormuş Rum çeteleri. 
İkinci saldırıları da püskürtülmüş geri. 


Demek ki, teslim olmuştu, edilmişti ama, 

Yine de, tedirgin olan, 

Baş kaldıran bir öz kalmış derinde, 
İzmir'in köylerinde! 


18 Mayıs 1919 (Pazar) 


Öğrenci boykotları ve protesto 
Mitingleri yer yer... 
İtalyan kontrolünde Afyon ve Akşehir istasyonları. 
“—Anadolu Rum'un değil, bizim olacak!” 
Demiş İtalyan başbakanı Orlando, 
Paris toplantısından dönerken. 
Hristiyan ahalinin 
Korunmasını istemiş İngilizler, Konya valisinden! 
(Ne haber İzmir'in Müslüman ahelisinden 7) 


“İzmir ve dolaylarının eskisi gibi lütfen 
Ve atalarının temiz ruhlarına hürmeten 
Şanlı Osmanlı Sancağı altında 
Yaşamasının teminine 

İnayet buyurulması için” 
Sayısız şehir ve kasabadan alınan 
Ve özellikle Şebinkarahisar Reddi İlhak 
Heyeti Milliyesi tarafından Padişaha yollanan 
Telgraflar ve 

İpe sapa gelmez bir sürü ilân 
İstanbul gazetelerinde: 


(Amerikan kunduralarımız geldi, 
Reklâm fiatına, Pera Caddesi 485) veya 
(Viyana yapısı fesler, 

Bozulmaz kalıp, has boya!) 
(Bafra, en ince sigara kâğıdı, 
3 destesi beş kuruşa, türün tiryakilerine!) 


İş birliği içinde Vali Kambur İzzet ve Yunan! 
Urla da işgal edildi. 

Yangın, yağma ve kan... 

Gayri söz Rum çetelerinde! 


Velhasıl, Ege'yi duman almış, 

Nazlı İzmir'i düşman! 

Gayret günüdür 

Ve emir büyük yerden, Mustafa Kemal Paşa'dan! 
Sür gemini İsmall Hakkı Kaptan, 

Vatan, millet aşkına, Allah aşkına sür! 


19 Mayıs 1919 (Pazartesi) 


9.Ordu Kıt'aları Müfettişi 
Mustafa Kemal Paşa Samsun'da! 
Saat tam 10'da, 
İngiliz Kontrol Kurulu tarafından 
Silâhları alınmış bir manga er 
Selâmladı Anafartalar Kahramanı'nı 
Samsun Tütün İskelesi'nde! 
Kararlı, umutlu ve zinde, 
Yörenin en önemli yanını, 
Kuvvet ve silâh durumunu araştırmak 
Oldu Müfettiş Paşa'nın ilk işi! 


Bir ucu Sivas, bir ucu Van, 
Trabzon, Erzurum, Canik, Erzincan, 
# il ile 2 müstakil sancaktı, 

Müfettişlik bölgesi. 
İli tümenli 15. Kolordu emrine verilmişti, 
Komşu iller ve sancaklarla kolordu 
Komutanlıkları da isteklerini dikkate alacaktı 
Müfettiş Paşa'nın. 


Samsun'a da yansımıştı esintisi, 

Osmanlı mülkünü çarlıfelek gibi savuran, 
Baş baş Ege'yi can evinden vuran 

İstanbul kaynaklı boşluk ve kargaşanın. 


Dört yıl içinde verilen 

385 bin şehitten sonra, subay ve er... 

(Fransız jandarması, İngiliz polisi, 

İtalyan karbiniyeri) 

Kol geziyor İstanbul sokaklarında 
Altı aydan beri... 


Darülfünun'da heyecanlı 
Bir toplantı yapıldı dün. 
“—Zaten yanmış bu memleket, bari şanlı 
Olarak yansın!” diye bağrıştı gençler, 
Asıl büyük miting Fatih'te bu gün! 
Halide Edip Hanımla Meliha Hanım da 
Katılacaklar. 


İngiliz gazeteleri yazmış: 

Büyük Kraliyet nişanı ve (Sir) 

Unvanı verilmiş Muğlalı silâh tüccarı 
Basil Zaharof'a, 

Yunan İzmir'e saldırtan! 


Erenköy'deki köşkünü basmış polis 
Damat Hamid Paşa'nın. 
Talât Paşa'yı aramışlar. 
Talât Paşa, son başbakanı 
İttihat ve Terakki'nin! 
Başka evler de aranmış, tutuklamalar var. 
(Kabahat samur kürk de 
Olsa, kimse almazmış üstüne!) 
Olanlar olduktan sonra, olanlar için 
Suçlu aranıyor anlaşılan! 


Bu da, bu günlerin mendebur, pis, 
İnsanı insanlığından tiksindiren yanı! 


20 Mayıs 1919 (Salı) 


Çok muhteşem oldu 80 bin 

Türk'ün katıldığı, 

Halide Edip Hanımın da söz aldığı 
Fatih'teki miting! 

Ağlayanlar görülüyordu: 

“—Kadınlar silâhsız, zayıf, fakat kalbi 
Gayet metindir! 

Yaşasın milletimiz, artık söz milletindir!” 
Derken ve kürsüden inerken günün hatibi, 


Yunanlılar Ayasuluk ve Ayvalık'ta... 
Kuşadası ve Marmaris'te İtalyanlar... 
Görünmez ağlar rel tel örülüyordu 
Sinsi ve açık göz örümcekler tarafından. 
Yavaş yavaş, dal dal öldürülüyordu 

Alu yüz yıllık koskoca çınar! 


Anlamsız ve tuhaf bularak: 

—Sebebi ne? diye sormuş, 

Harbiye Nezaretine başvuran 

Karadeniz İtilâf Orduları başkomutanı 
General Milne. 

İngilizleri, Çanakkale'de ağır kayıplar 

Verdirerek durduran 

Ve böylece, Çarlık Rusya'sının çökmesini de 
Kolaylaştıran 

Bir generalin, bu arada, 

(9.Ordu'nun dağıtıldığı bir sırada) 

9.Ordu Kıt'aları Müfettişi olarak 

Anadolu'ya gönderilişinin sebebi, gerekçesi ne? 


Birleşik Amerika Başkanı Wilson. 
Gizli oturumunda son 

Barış Konferansının, 
Papa'dan örnek vermiş, 
(Yetkisiz, süs niyetine Roma'da oturan) 
Ve İstanbul'da kalmasını önermiş 
Padişah ve Halife Efendimizin! 
*“—Sultan'a da bir yer verilir İstanbul'da, 
Makamını yerleştirmesi için! 


Ülkesi de az ötede bulunur!” 

Böylece, sinsi sinsi, geldikçe sırası, yeri, 

El kesesinden alınıp veriliyordu. 

Ve Devlet-i Âli Osman'ın defteri 

Sahte barış konferanslarında dürülüyordu! 


21 Mayıs 1919 (Çarşamba) 


Kırk bin 

İmza toplandı, İngili 
Alemdar gazetesinin öncül 
Hem de bir günde! 


mandası için, 
ünde, 


26 Mayısta toplayacakmış Saltanat Şurası'nı 
Padişah Vahidettin. 


Sadece bir tek ve son cümlesine izin 
Vermiş, İtilâf Devletleri Sansür Komitesi, 
Türk başbakan Damat Ferit Paşa'nın, 
Galatasaray Lisesinde yaptığı konuşmanın: 
“—...velhasıl, sonuna kadar 

Savunacağız hakkımızı!" 
Habere ilâve etmiş gazete: 
“—Neyle? Lafla!" 


Kınadı, 9.Ordu Müfettişi 

Mustafa Kemal Paşa, 
Anadolu'ya yer yer asker 
Sevk etmesini İngilizlerin ve 
Uyardı hükümeti bir telgrafla. 
Elini verdiğin an 

Kolunu ister düşman! 
İyiye, hayra değil memleketin gidişi! 


22 Mayıs 1919 (Perşembe) 


Şöyle açıkladı amacını, Mustafa Kemal, 
Bir şifreyle, 

Erzurum'daki 15. Kolordu Komutanı 
Karabekir Közim Paşa'ya: 

ü yollardan girdi düşman. 
Açık gizli yürüyor adım adım. 


“—İçimize tü 


İş birliği içinde ve en iyi şekilde 

Yerine getirmenin yakında mümkün 
Olacağı kanaatiyle kabul ettim 

Ben, bu son memuriyeti, bu vicdani görevi. 
Millete hizmettir maksadım.” 


Ve ilk raporu, 
Genel Kurmay Başkanlığına, Müfettiş Paşa'nın: 
—Görevi «silâh kontrolü" güya! 
Önce Samsun'a, sonra Merzifon'a, Amasya'ya 
Kuvvet kaydırıyor boyuna İngiliz Kontrol Kurulu, 
Bir çeşit örtülü işgal bu! 
48 Rum çetesi var 
Samsun, Bafra ve Çarşamba havalisinde, 
Dediği dedik, çaldığı düdük olan! 
Rum metropoliti Bermanos 

Yardım ediyor bunlara. 
Amaçları, yeni bir Rum Pontus Cumhuriyeti! 
Ve tecavüz ettikleri iddiasına gelince 
Yöredeki Türklerin Hristiyanlara: 
Külliyen yalan! 


23 Mayis 1919 (Cuma) 


Yüz bin Türk, 
Vatanı kurtarmaya yemin etti dünkü 
Sultan Ahmet Meydanındaydı İstanbul bütün! 
Önce şair Mehmet Emin Bey geldi kürsüye: 
“—Keşke gözlerime dolsaydı da 
Geçmiş günlerin geceleri ve 

Dipsiz mezarları yaşlı dünyanın, 
Kör olup görmeseydim bu günleri. 
Dilenseydim de keşke sokak sokak, 
Bu felâker çığlığını işitmeseydim, 
Milletimin kulağını parçalayan! 
Gene mi ateş, gene mi kan? 
Hukuk ve hürriyet nerde, eski 
Ve yeni dünyanın batıdan beklediği? 
Bir Müslüman memleketidir İzmir, 
Ezan-ı Muhammedi'yi 


40 ulu caminin beyaz, apak 
Minarelerinde, 600 yıldan beri dalgalandıran! 


Reddetti manda fikrini, bir iki 
İstanbul gazetesinin desteklediği 
Ve şiirle bitirdi konuşmasını 

Basın temsilcisi Fahrettin Bey. 
(Ki, bunlar Tevfik Fikret'ten alınmış mısralardır): 
“—Zalimin topu var, güllesi var, kal'ası varsa 
Hakk'ın da bükülmez kolu, dönmez yolu vardır 


“Vallahi, vallahi” diye 

Cevap verdi, bütün meydan, yüz bin ağız, 

Halide Edip Hanımın: 

“—Yemin ediniz, benimle beraber, 

Hiçbir korku, hiçbir güçlük önünden kaşmayacağız! 
İhanet etmeyeceğiz bayrağımıza, 


Ecdadımızın namusuna ve 
Bu uğurda can vermekten çekinmeyeceğiz, can! 
Yemin ediniz, benimle beraber 
Ulvi gölgesi altında bu minarelerin, 
Yemin ediniz, yemin!” 
Sözlerine. 


Sansür Komitesinin emriyle 
İki gün kapatıldı Tercüman. 


Ürkmüş olacak ki Padişah, içilen ant'tan, 
Yasaklandı. mitingler. 


Terhis edilmişken, Birinci Kolordu Komutanı 
Caffer Tayyar Paşa tarafından, tekrar 

Silâh altına alındı 1200 er. 

Yine de kaçanlar var! 

Silâhlandırıyor yerli Rumları, 

Trakya'da belâ ariyor Yunanlılar! 


24 Mayıs 1919 (Cumartesi) 


Beş piyade alayı ve iki dağ topuyla 
Manisa ve Aydın'a yürüyor Yunan. 


Jön Türklerce istenmiş Paris'teki, 

Hayalleri geniş, tuzları kuru olan; 

İngiliz mandasından sonra, şimdi de 
“Amerikan mandası” gündemde! 


İşte, son günlerde İstanbul'da çok satılan 
Ve elden ele dolaşan kartpostallardan biri: 
Başında simsiyah matem tülleri, 

Alnında solgun ayyıldız.. 

Çökekalmış üstüne Anadolu haritasının, 
Ağlayan, boynu bükük bir kız! 

Ve şu mısralar, Namık Kemal'den, 
Büyük vatan şairi: 

“Vatanın bağrına düşman dayamış hançerini 
Yok mudur kurtaracak baht kara maderini” 


57.Tümen Komutanı 

Albay Şefik Bey önermiş, 
Aydın'da, düşman çemberi içinde kalan. 
Genel kurmay başkanı tarafından da 
Benimsenip desteklenen bir 
Kuvayı Milliye Teşkilâtı deyimidir 
Dolaşıyor ortalıkta, 


26 Mayıs 1919 (Pazartesi) 


Selçuk ve Bayındır'ı da alan 
Düşman, saar 10.30'da Manisa'da! 
Başta Efes metropoliti, 
Çiçeklerle karşıladı yerli Rumlar 
Yunan kuvvetlerini. 
Düşmana kalmış, 
Erleri firar eden 59. Alayın topları, 
Sapasağlam, sanki hediye! 


Öte yanda: 

“—Namus için, millet için öldü! 
Yazılsın hiç olmazsa mezarımıza" diye 
Başlık atmış Işık gazetesi, Giresun'da, 


Ve gözden kaçan bir haber: 
“9.Ordu Kıt'aları Müfettişi Mirliva Mustafa Kemal, 


Yanında kurmay heyeti, 
Közim (Dirik), Hüsrev (Gerede), 
Mehmet Arif, Cevat Abbas, İbrahim Tali, 
Refik (Saydam), Muzaffer (Kılıç), Kemal (Doğan), Ali 
Ve İsmail beylerle Hayati ve Mümtaz efendiler... 
Havza'ya gitmek üzere 
Ayrılıyor Samsun'dan.” 
Dağ başları tekmil duman,.. 
Yol boyunca gümüş dere 
Ve ışıldayan kavaklar pır pir... 
Ama, vurdukça yokuştan yokuşa 
Su kaynatır 
Saatte 15 kilometre 
Gidebilen hurda otomobil 
Teklemeye başlar. 


O anda, Mustafa Kemal'in dilinin ucuna gelen 
(Sözleri yerli, nağmesi çok uzaklardan) 
Bir marşla, kafile, yayan 
Yola devam eder: 
“Güneş ufuktan şimdi doğar 
Yürüyelim arkadaşlar!” 


27 Mayıs 1919 (Salı) 


Göçe zorlanıyor Babaeski, Çorlu 

Ve Lüleburgazlılar! 

Trakya'da yeni bir “İzmir faciası” için, 
İçin için hazırlık vari 


İngiliz mandasıymış tek kurtuluş yolu! 
Telgraf yollamış 

Sait Molla, İngiliz Muhipleri Cemiyeti başkanı, 
Anadolu'daki şehir ve kasaba belediyelerine. 


Milli Meclis istendi, saltanat şurası yerine. 
Padişah Vahidettin, dünkü gün, saat 3'te 

Yanında Veliaht Abdülmecit Efendi olduğu halde, 
Şura'yı teşrif etmiş, 

Bir açış konuşması yaptıktan sonra 

(Elli, altmış kelimeden ibaret) 

Merak dahi etmeden 


Konuşmaları ve sonucu 
Çekip gitmiş! 
Türk'ün halinden ancak Türk olan anlar, 
Yeni yayınlar: 
Genç ve değerli şairlerimizden 
Faruk Nafiz ve Yusuf Ziya beyler tarafından... 
Matem alâmeti, siyah kapak içinde yayımlanan 
Ufacık ve yanık bir şiir kitabı, 
Türk'ün Türk'e hitabı! 
Okuyun deriz: 
Bu hazin şiirleri, 
Efe türküleri edâsında yazılan. 


(Türkler ve Ermeniler): Selis bir 

Türkçeyle dilimize aktarılan 

Son eseri Pierre Loti'nin. 

İç yüzü, Ermeni rezaletinin. 
Tavsiye ederiz! 


28 Mayıs 1919 (Çarşamba) 


Bütün noksanlarına rağmen, diyor, 

Komünist yanlısı L'Humanit&, 

Türklerin de yaşamaya hakkı var! 

Ve öneriyor: 

Bir Türk-Rum Federasyonu 
Olabilir ancak, 

Bütün bu işlerin geçerli sonu! 

(Ne yapsın yani, güdümlü yazar 

Elbette zehrini akıtacak!) 


Ramazan topunu İzmir'de 
Bir Yunan bataryası atacak. 


Galeyan ve heyecan Anadolu'da, 
Bafra'da miting ve 
Nihayet Aydın'da düşman! 
Beş kilometre geriye çekilince 
İtalyan kuvvetleri Selçuk'tan, 
Üç koldan girerek şehre 
Hazıra konmuş Yunan! 


Karşı koyamamış ve güç belâ 
Kaçırmış makinalı tüfeklerini, 
Mevcudu 10 subayla 43 ere 
Düşmüş olan 57.Tümen. Kapıları, köylülere 
Açılmışsa da silâh ve cephane depolarına, 
Rağbet görmemiş! 
Ve düşman eline geçmiş hepsi de hemen hemen! 
Dört de Türk var, şehri teslime giden 
Heyette eşraftan! 
Haber muazzam üzüntü yaratmıştır! 


Taksim'de patlayan bomba: Zayiat yok, 
Rumların işi, Rumlar atmıştır! 


29 Mayıs 1919 (Perşembe) 
İngilizler baskı yapmış, 
Yasaklandı mitingler Damat Ferit hükümetince, 
Haklı da olsa artık toplanamayacak ahali, 


Ama, Mustafa Kemal Paşa'nın 

Havza'dan valilere ve Ankara, 

Diyarbakır, Erzurum ve Konya'daki komutanlara 
Yolladığı tamim gereğince: 

“—Mitingler devam edecek! 


Devamlı ve daha canlı protesto edilmeli 
Yunan işgali?” 


Emridir polis müdüriyetinin, 
İstanbul'un fethini kutlulamak yasak! 
Rumları gücendirmemek için! 


Düşmanla savaşa hazır Ödemiş! 

“—Yeterli kudret, kuvvet ve imanımız yardır, 
Makine başında emirlerinizi bekliyorum." 
Demiş, önceki gün, İçişleri Bakanlığına 

Bir telgraf gönderen 

Ödemiş kaymakamı Bekir Sami Bey. 

Ve: "—Talimatı validen alınız!” diye 
Cevap vermiş (Timolyan), kaymakam beye. 


Timolyan mı kim? 

Rum müsteşarı İçişleri Bakanlığının; evet, Rum! 
Vali dediği de, 

İlk günden beri Yunan'ın emrine giren 

İzmir valisi Kambur İzzet! 


Ali Kemal Beye iletilmişse de durum, 
Aynı cevabı yinelemiş bakan. 
Yani tam tabiriyle, rezalet! 


Ve son ihtar kaymakamdan: 
“—silâh patlarsa, pek acı ve elim olacak 
Bunun sonucu. 
Ödemiş savunulacak! 
17.Kolordu Komutanının da kesin talimazı bu! 


Köylere ve efelere dağıtıldı 
Mevcut 1600 piyade tüfeği ve Gökçen Efe de 
Katıldı milis kuvvetlerine. 


67 İttihatçı, Malta'ya götürüldü dün 

İngilizler tarafından, sürgün. 

Bekirağa Bölüğünden kamyonlarla Tophane'ye, 

Oradan da, kayıklarla, süngüler arasında 

Princess Victoria adlı gemiye 
Nakledilmişler, 

Sadrazamlar, valiler, İttihatçı mebuslar 

Ve özellikle, Sait Halim Paşa (Damat Ferit'ten 

Önceki sadrazam), Şeyhülislâm Hayri Efendi, 

Ziya Gökalp, Hacı Adil, Salâh Cimcoz, 

Ahmet Agayef ve Hüseyin Cahit beyler de var 

Götürülenler arasında. 

Ordu komutanlarını da topluyorlar. 


Ödemiş'e uğrayarak 

Demirci Mehmet Efeyle görüşen Rauf Bey, 

Mutlak itaat edilmesini tavsiye etti 

Mustafa Kemal Paşa'nın emirlerine, 

24 Mayıs gecesi, yatsı zamanı, 

Yanında, İbrahim Süreyya, Topçuoğlu Nazmi, 

Yüzbaşı Aslan Tufan ve 

Balkan Harbi'ne gönüllü katılmış bir Hintli 
Olduğu halde, 

Bir gemiyle İstanbul'dan 

Gizlice yola çıkan Hamidiye Kahramanı, 

Afyonkarahisar üzerinden Ankara'ya gitti. 

Ayvalık direniyor! 

Anlaşılan, ateş ve demir, 

Sayısız defa denedi ama Türk'ü 


Bir kez daha deniyor! 
30 Mayıs 1919 (Cuma) 


Bir taraftan düşman, 

Babiâli, yani Hükümet bir taraftan! 
9. Ordu Müfettişi Mustafa Kemal Paşa'nın, 
Karabekir Kâzim Paşa'ya çektiği telgraftan: 
“Yabancıların esiridir Hükümet! 
Millete ve özellikle askerlere 

Düşmektedir bu hale göre 
Düşmana karşı koyma görevi. 
Göreve, canla başla sarılmalıdır. 
Gizli bir örgüt kurarak 
İçerlere kaçırılmalıdır 

Sahil depolarındaki silâhlar.” 


Ege'de kötü gelişmeler var. 
Ayvalık da düştü! 
Canla başla dövüştü 
172. Alay Komutanı Yarbay Ali'nin 
500 kişilik birliği 
Ama, önleyemedi denizden ve karadan 
Aynı anda saldıran düşmanı. 


Patrik vekili Dorore'ye dün: 
“ —Ayasofya'da öpeceğim elinizi!” diye 
Söz vermiş Yunan başbakanı. 
“Vatanın imdadına koş!” deniliyor, 
El ilânı davetiyelerde. 
Sultan Ahmet mitingi bu gün! 


31 Mayıs 1919 (Cumartesi) 


Hükümet karar aldı: 
“Yunan'a karşı konulmayacak!” 
(Demek ki gayret Allah'a kaldı!) 


Siyah bayraklarla örtülmüştü 

Edirne mitinginde Türk bayrakları! 
Memleketin doğu tarafında yer yer 
Beliren Ermeni tehlikesine de 
Dikkati çekti, 
Düşmana silâhla karşı konulmasına inanan 


Mustafa Kemal Paşa, Karabekir'e 
Yolladığı telgrafında. 

İhmal edilirse tehlike büyüyecekti, 

(On bin asker toplamış Ermeniler, 
Kars'tan bildirdiğine göre Vali Münir Beyin. 
Ve üç katı kuvvetle bunun. 

Van'a doğru sarkmış General Antranik.) 
Derdinin, çilesinin bitmişliği var mı hiç 
Zaten doğunun? 


Miting yasağını dinlemedi halk, 
Kadın, erkek, binlerce ve binlerce mümin, 
(Fatih, Beyazıt ve Sultan Ahmet camilerinde 
Salâta  Cuma'yı eda eden), 
Ayasofya Meydanını dolduruverdi birden. 
“—Yeter ki Türk Hükümeti bulunsun başımızda, 
Fakir olmaya, sefil olmaya, 

Bedbahi olmaya razıyız biz! 
Yağma ve yangın demektir Yunan!" 
Hamdullah Suphi Beyi dinlerken, 
Sürekli inliyordu koskoca meydan: 
“İstikbal isteriz, hak isteriz, istiklâl isteriz!" 


Şöyle bitiyor sonu, dünkü gün, 

(Aydın işin, İzmir için göz yaşı döken 
Bir Türk tarafından) İleri gazetesine yollanan: 
“Aydın, Aydın, güzel Aydın 

Ah bir kere kurtulaydın” 
Nakaratlı, Imzasız uzun türkünün. 


(Karalar mi giydi bu yaz 
Yeşil duvaklı bağların 
Her kuşa mesken olmaz 
Kartal yuvası dağların 
Aydın, Aydın, güzel Aydın 
Korkma, benden ayrılmadın 
Bekle geleceğim yarın!) 
Açlık, yokluk ve kırım.. Ben: —Mahşer! diyeyim, 
Sen de: —Ana baba günü! 
Dedem Korkut'tan önce ve sonra, kim 
Ve hangi yurt gördü Anadolu'nun gördüğünü?... 


GAZETECİ HASAN TAHSİN DESTANI 
Ayman İnan 


1, BÖLÜM I- Ben Osmanlı akıncı Türklerinden 
Selânikli Alaybeyoğlu Osman Beyin torunu, 
Rabia Hatundan doğma, Recep Ağanın oğlu 
Gazeteci Osman Nevres'im, 
Öbür adıyla Hasan Tahsin Recep. 


Tam otuz bir yıl Türklük için attı yüreğim 
Son anda “Allahım!” demeye yetti nefesim. 


1888 yılında 

Mustafa Kemal'in doğduğu kentte doğmuşum, 
15 Mayıs 1919 Perşembe günü öğleden önce 
İzmir'in Kordonboyu'nda 

Yunan bayraktarına diz çöktürmüş, 

Sonunda kadere boyun eğmişim. 


Dileğim o ki ardımdan ağlamayın 

Ben Sekinikli Alaybeyoğlu Osman Beyin torunu 
Recep Ağanın oğlu 

Gazeteci Hasan Tahsin Recep'im. 

“Ben, bana düşeni yapacağım, 

Kalemimden anlamayanlara, silâhımla anlatacağım. 


Ben yaşarken de ölürken de 

Özgür ve mutluyum. 

Ben gazeteci Hasan Tahsin 

İzmirli, Sarasunlu, Sivaslı, Harputluyum. 
Ben sizlerden biri, 

Mustafa Kemal'in hemşehrisi 

İzmir'de gazeteciyim. 


Aslında ne ölmüş, ne de unutulmuşum 
Ben Kurtuluş Savaşıyım, 

İlk kurşunum, ben kurtuluşum. 

Ben istersem hedefi hem uzaktan, 
Hem yalandan vururum 

Düşmanı alnının şakından vururum. 


191 yatında “İnsan hakları ve hürriyet" diye 
Haykarılan Avrupa sokaklarında, Sorbon'da 
İnsan haklarını arayan, bulamayan benim. 


İtalya'nın saldırdığı Trablus Savaşında 
Türkleri ve Libyalıları barbar gösteren 
Düzmece bir film yüzünden 

İsviçre'de sinema perdesini yırtan benim. 


1914 yılında Romanya'nın Bükreş kentinde 
Türk düşmanı İngiliz Boxton Kardeşleri 
İki kurşunla yere yıkan, 

Zindanlarda yatan benim, 


Il» 15 Mayıs 1919 sabahı kesenkes kararlıyım 
Bilenmiş hançer gibiyim 
Her günkünden zorluyum. 


Yurt için serden geçmişlin 
Maşatlık'ta ane içmişim. 
İzmir'siz yaşamaktansa 
Kanla ölümü seçmişim, 


Ey kalleş Yunan gene aldandın; 

Beni yalnız bir tek kişi sandın. 

Oysa her Türk pay almıştır 

Benim bu milli duygularımdan; 
Bakırcızade Hafız Sabri 

Daha ilk anda yetti seğirtti 

Yalnız komadı beni, 

Nicesiyle hemen şehit düştü ardımdan. 


Düşmana boyun eğmediğinden; 

Şanlı Türk sancağını çiğnemeyip, 

“Zito Venizolos” demediğinden 

Delikdeşik edilen yiğit Albay Süleyman Fezhi 
Tam üç gün can çekişti. 

Bense şahadetimden sonra 

Yel ortasında üç gün albayımı bekledim, 
İzmir toprağını doya doya kokladım. 

Kaç kahpe kurşun saplandı bedenime, 

Kaç korkak süngü girip çıkt tenime. 
Vücudum kaldırımda şişti, çürüdü 
Üzerimden nice kâfir yü 


Toprağa gömüldükçe başım yükseliyordu 
Ruhum evrene sığınıyor, 

Gökleri deliyordu. 

Tek başıma oynattım yerinden 

O sihirli taşı; 

İlk kurşunu attım, can verdim ama 
Bundan sonra 

Milyonlar sürdürecek bu kutsal savaşı, 


Çağrımı ik İez Samsun yollarında 
Mustafa Kemal Paşa duyacak, 

“Ben memleketimi, milletimi bilirim, 
Dövüşeceğiz, göreceksiniz 

Kurculuş kıvılcımı, hayat lavılcımı 
İzmir'de parlayacak.” 


IV İtalyan, Fransız 
Ve Amerika ile İngiliz donanmaları 
Desteğinde şımarık: Yunan, 
Patris ve Anirinos gemilerinden 
İzmir'e çıkarma yapıyordu. 
klerin acısı tutmuştu arşı 
Ve ben o sabah cihana karşı: 
“Olmaz, olamaz ki 
Böyle kollarını sallaya sallaya giremezler 
© Sonunda ölüm var. Kan var, 
Bumu anlamalılar(” diye haykırıyordum. 


Şimdi milletçe bir andımız var: 

“Ya istiklâl, ya ölüm!” 

Ben gazeteci Hasan Tahsin, 

Ben ilk kurşunum. 

Yaşamaktan daha tatlı, 

Ölümden daha yüceyim; ben özgürlüğüm. 


Amaçsız, bilinesiz değil bu çabam 

Benim kanım, kurtuluş adlı çarkı işletel 
Ve 13 gün sonra 28 Mayıs günü 

Ali Çetinkaya, 172. Alayın bir avuç eriyle 
Yunana karşı ilk toplu harekâtı başlattı. 


Bundan böyle 

Kuvâ-yı Milliye Teşkilâci kuracağız: 
Yedi cephede, yedi düvele 

Celâl beylerle, İsmet paşalarla, 
Karabekir paşalarla, Kara Fatmalarla 
Karşı duracağız. 


Şimdi zafere en yakın yerdeyiz; 

Millecçe el ele, milletçe seferdeyiz. 

Cepheda Mustafa Kemallerle 

Dağlarda Yörük Ali efeler, Çakır efelerle 
Heydanlarda Hamdullah Suphiler, Mehmet Âkiflerle 
Halide Edipler, Süleyman Naziflerle 


Bu gün siperdeyiz 
Yarın 30 Ağustoslarda, 9 Eylüllerdeyiz. 
Çileli ve çok çetin bir savaşın sonunda 


Tutsaklığın her ilmiği çözüldü düğüm düğüm Bin canım olsa eğer 
Samsun'dan doğan güneş İzmir için verirdim. 
Sönmeyen ışık oldu Anadolu'ya, Kaya olsam, dağ olsam 
Buydu, buydu demek Türklük için erirdim. 


31 yıldır düşlerimde gördüğüm. 


2.BÖLÜM T- Hasan Tahsin'im gerçeği söylüyordu 
O günlerde Mustafa Kemal 
Bir yanardağ gibi 
İstanbul'dan Samsun'a geliyordu. 


Hasan Tahsin, 

İlk kurşunu atıp öleceğini 

Ve fakat ardından 

Milyonların geleceğini biliyordu. 
Bir dağın devrilişinden daha etkili, 
Daha anlamlıydı onun şehit oluşu, 


Son sahneyi yaşlı bir kadın 

Yaşlı gözlerle 

Penceresinden hıçkırarak gözlüyordu. 

Bir afzun, yüz daha 

Bir kurşun, yüz daha, 

Hasan Tahsin gitüikçe geriliyordu. 

Ve döndüğpenceredeki yaşlı kadına doğru: 
“Nine, gördün ya, Tanrı katında şahidim sen ol, 
Kurşunum tükendi, onun için 

Geri geri gidiyorum” dedi 

Ve başından aldığı büyük bir yara ile 

Sırt üstü düştü kaldırım taşlarına 

Boylu boyunca, 

Sonra can havliyle yan dönüp turtu taşları 
İzmir'i kucaklarcasına. 

Ve son kez “Allahım!” diyebildi. 

Kanlı yüzü ay gibi, alnı güneşti sanki 

Bir an öncesine kadar 

Vazanı için çırpınan bir gazeteciydi, 

Şimdi vatan toprağına düşüyor, 

Vatan oluyordu. 


U- Nice çileterle 
Nice kanlar, nice canlar pahasına 
Yıllarca sürdü Kurtuluş Savaşımız. 
Tek başına karşı koyduk dünyaya 
Yine de eğilmedi başımız. 


Akdeniz şimdi Yunanz mezar oluyordu; 
İzmir'de başlayan yangın 

9 Eylül 1922 sabahı 

Gene İzmir'de son buluyordu. 


Tam üç yıl, üç ay, yirmi dört gün sonra 
İzmir'e girerken Türk Ordusu 

Hasan Tahsin bulutlardan el ediyor, 
Göklerden gülüyordu. K 


1l- Şimdiye dek yazılmamış bir destan ki bu 
Ezgileri, ağıtları bitip tükenmez. 
Kara günler anıldıkça Ege'de 
Ağıtsız, acısız bir takma yenmez. 
O günleri anarak bunaldıkça 
Gözler yaşarır, boğazlar kurur, 
Dillerde türküler söylenir durur: 


Yüzler karalı Deniz taşkındır 
Yatan yaralı Düşman şaşkındır 
Güzel İzmir'e Hasan Tahsinler 
Yunan gireli, Karşı dural, 


Öcümü almadan toprağa girmem 
Canımı veririm, İzmir'i vermem. 
Dokuz Eylül bayramını bir sabah 
Sizler görürsünüz, gayri ben görmem. 


“İzmir'in içinde vurdular beni” 
Konak'ta sırt üstü serdiler beni, 
Ölmek ne güzelmiş yatan uğrunda 
Kefensiz toprağa verdiler beni. 


IW- Hasan Tahsin, yerinde bir volkan gibi 
Yerinde serin kanlıydı. 
Gözü pek, 
Sırım gibi bir delikanlıydı, 
İnsancıl, güleç yüzlü, korkusuz. 


Doğuştan kahramandı, 

Uzun boylu, kara yağız, pek yamandı. 
Öyle ki onu bilen bilir 

Duyan zor inanır, görmeyen bilmez. 

Nice kahramanlar, nice Yiğitler gelir 

Böylesi gelmez. .. 


Toprağa sığmayan şehitlerimiz var 
Bağrında kara toprağın. 

Mustafa Kemaller Bayrak Adam'dır, 
Bayraktır elbet 

Hasan Tahsinler de rüzgârıdır bayrağın. 


Böyle kahramanlardan yoksun ulusların 
Kuşkusuz yüzü gülmez. 

Milyonla insan gelir, milyonla insan ölür 
Hasan Tahsinler ölmez... 


ANNE ÖZLEMİ 


Şaninkaya Diz 


Aylardan mayıs yine anneciğim, 

Dal dal, çiçek çiçek donanmış dünya. 
İliklerime kadar duyuyorum sensizliği 
İliklerime kadar yorgun ve annesizim. 


Aylardan mayıs yine anneciğim, 
Hâlâ gün doğmadı pencereme. 

Çekemez oldum insanların kahrını 

Kar beyaz ellerinin şavkı vurur gecelerime. 


Aylardan mayıs yine anneciğim, 
Avutamiyor beni ne karanfil, ne bahar. 
Dumanlı arılar titreşiyor göz yaşlarımda 
Ve kimse anlamıyor beni senin kadar. 


Aylardan mayıs yine anneciğim, 
Senin bastığın yerde açar çiçekler. 
En beyaz, en mavi, en pembe. 

Ve hâlâ senin aydınlığındır içimdeki! 


Hikâye 


BU NASIL İSTANBUL?!... 


Suar ENGÜLLÜ 


Manda böğürtüsünü andıran... 


Yok, olmadı, İlk cümleyi 
yazmalı... 


tekrar 


Alabora olmuş bir vapurun boğuk 
boğuk çalan sirenini andıran klâkson 
sesi, düşümü en tatlı anında cart diye 
yırtarak uykudan uyandırdı. 


“Hadi, kalksana! Çek şeyler vade- 
den, ancak belki de vaatlerinin hiçbiri 
asla gerçekleşemeyecek bir gün daha 
başlıyor. Şansını denesene hadi!” 


Kalktım. Baktım, yapış yapış bir ter 
kaplamış vücudumu. İnsanın sinirlerini 
kamçılayan, rahatını kaçıran lânet bir 
ter. Bütün gece cümle kapılar, cümle 
pencereler açık olduğu halde bile, vücu- 
damun her canlı hücresinden fışkırır- 
casına yayılan bunaltıcı ter. 


Bir önceki günün yorgunluğunu 
atamamışım henüz üzerimden. Geril- 
dikçe hafif hafif sancıyor kaslarım, ek- 
lemlerim sızlıyor. Ağzım, esnemekten 
neredeyse ikiye yarılacak, tam tamına 
bir uyku sersemi gibi pencereye doğru 
yürüdüm. Allah belâsını versin! Trafik 
yine bir kördüğüm. Bu durum karşısın- 
da önce kimi suçlaması gerektiğini bile- 
miyor insan doğrusu. Gürültüden uzak, 
sakin bir hayat sürülebilir umuduyla 


yerleştiğimiz semtin yukarıki kesiminde 
Keresteciler Sanayi Sitesini kurmayı 
akıl edenleri mi, yoksa, buralar sittin 
sene hiç değişmeyecek, hiç gelişmeye- 
cekmiş gibisinden, hepi topu iki şerltlik 
genişlikte üst geçidi yaptıranları mı? 


Böyle düşünüp dururken uykumu 
haram eden o klakson sesi doldurdu 
kulaklarımı yine. 


“Gün aydın. Öyle sürüklenip dur- 
duğun da ne? İşçi işinde gerek, ahbap!" 


Trafiğin sabah sabah böyle Arap 
saçına dönmüşlüğünden, şoförü sigara- 
sını sinirli sinirli tüttüren TİR'in tekiydi 
bu: TRANSDANUBİA. ... 


Haklı olmadığı söylenemez aslında. 
Tabii ki bu saatte artık işçi işinde gerekti, 
Ama, nerdeee? İş nerde? 


“Öyle deme! Çalışmak isteyene iş 
bulunur. Bulunur da, senin istediğin, 
elini atacağın ilk işle gece aşırı köşeyi 
dönmek, zenginlere karışıvermek, Bil- 
mez miyim ben...” 


Dolaba bak be! Aklımdan geçenleri 
nasıl da bir bir okumuş. Hayret doğrusu! 


“Madalyonun ters yüzü de var ama, 
Sen de biliyorsun şu tüccar bozuntusu- 
nun neler ettiğini, Bilmesine biliyorsun 


da, bilmezlikten geliyorsun nedense. 


300 Bu Nasıl İstanbul 


Yanında tam dört ay, hem de tıpkı bir 
zenci gibi çalışmadım mı? Sabahın körün- 
de evden çıkıp işe gidişim belliydi de, 
akşam ne zaman döneceğim Allah'a 
kalmış değil miydi? Adamın kâtipliğini 
de, çevirmenliğini de, denetimdiliğini 
de, pazarlamacılığını da yapmadım mı 
hiç itiraz etmeden? Üç beş gün değil, 
tam dört ay... Dört ay sonunda da, 
kalktı elime ne verdi?... Susuyorsun, 
öyle mi?... Ne diyebilirsin ki... Susa- 
caksın tabii...” 


“Orası öyle de, sabredecelsin, kardeş- 
im. Ne demiş atalarımız? “Köprüyü geçe- 
ne kadar domuza bile iyi diyeceksin.”(*) 
Sende sabır diye bir şey almamış, o 
başka mesele. Sabredeceksin ama... 
Adam seni sınamak istedi belki. Sense, 
böyle bir olasılığı hiç düşünmeden, kalk- 
dın işi terk ettin biraz daha sabredece- 
gine. Şimdi de tutturmuşsun kafam çok 
yorgun, kafam...” 


Kapattım kapısını. Ne geveze do- 
lapmış bu da, Her işe kara biber olacak 
ille de. 


Önce giyindim yine. Oysa hep aynı 
şeyi sürekli tekrarlamaktan hanımın di- 
linde tüy bitecek nerdeyse: 

“Önce banyoya gir. Ne iş görecek- 
sen gör, sonra giyin kuşan.” 


Boşuna, Alışmışım ya bir kere. De- 
ğişmek olası mı? 


Banyoya daldım. Çeşmeyi açtım. Al- 
lah kahretsin! Sular akmıyor gene. 


* Karşımızdaki güçlüğü aşana kadar her 
şeye katlanmak gerekir mesajını veren bir 
Rumeli ata sözüdür. 


“Bu gidişle daha çok çekeceğiniz 
var susuzluktan. Kâbeymişçesine gelip 
konuyorsunuz İstanbul'a. Bu şehir sizi 
de sırtında taştyabilir mi, taşıyamaz mı 
diye hiç sormadan.” 


Çeşmenin dile gelip konuşmasına 
hiçmi hiç şaşmadım. Çeşmelerin konu. 
şabileceği, daha çocukluk yıllarımda 
ninemin söylediği bir ilâhiden belleğime 
givilenip kalmıştı çünkü. 


Bak, bunca yılın bunca telâşindan 
sonra bile unutmamışım. Çeşmeye soru- 
lan şuydu o ilâhide: 


“A bre çeşme ulu çeşme 
Görmedin mi İsma'ylimi?"” 


İlâhiye göre, çeşme de bir iki deme- 
den cevabı yetiştiriyerir hemen: 


“Şimdi burada abdest aldı 
Yarın sorun şu camiye...” 


İlâhideki, her halde kursal çeşme ile 
Şu bizim sıradan çeşme arasında fark 
vardir tabii. Bir sefer ilâhideki çeşme 
suları şırıl şırıl akan, ancak bir şey so- 
ruldukça cevap veren bir çeşme. Bizim- 
ki İse kafasına göre hareket eden, eleş- 
tirmesini seven, kâh akan, kâh kuruyan 
Zamane çeşmesi. Bunu bildiğimiz halde 
bile, son günlerde havanın bol bol yağ- 
murlu oluşuna aldandık da, bidonları 
doldurmayı gerekli görmedik. 


Her şeye rağmen, Allah var. Gerçi, 
bizde de arada bir su kesintisi yapıldı, 
ama İstanbul'un diğer sakinleri gibi, 
suyu özleyesiye sikinti çektiğimiz ol 
madı bu güne kadar. Sadece bir kez 


daha uzun süre susuz kalmıştık. Bizim 
dikkatsizliğimizden olmuştu bu da, Her 
zamanki gibi su parasının yatırılması 
konusunda anlaşmazlık çıkmıştı yine 
apartmanda. Para zamanında toplanip 
da yatırılamayınca, geldiler, mühürledi- 
ler vanayı... 


“Birak lâkırdıyı... Sen sen ol, evde 
su bulundur. Hem öyle bir bidon suyla 
işi geçiştirme. Kulağına küpe olsun bu 
düm.” 


Haklı, Çeşme haklı vallahi. Hatırlı- 
yorum, bir ara Bayrampaşalılar “Biz su 
sıkıntısı nedir bilmiyoruz” diye övünür 
dururlardı. Oysa bak şimdi başlarına 
gelene. Evinde daha büyücek su deposu 
olmayan Allahın azabını çekiyor. Bu 
yüzden hanıma kaç sefer dedim “İn, şu 
nalburdan birkaç bidon al da, kafamız 
rahat etsin.” İhmalcilik yok mu ama... 


“Bütün sorunlar, siz insanoğulları- 
nin ihmalciliğinden kaynaklanır zaten. 
1962 Berlin Film Şenliğinde Altın Ayı'yı 
alan Susuz Yaz'daki olaylar da ihmalci- 
likten değil miydi? Hatırlatması benden. 
Şu başınıza musallar olan su sorununu 
bir an önce halledin de, koskoca İstan- 
bul'da susuz yazların yaşanmasına se- 
bebiyet vermeyin." 


“Vay be, çeşmeye bak! Aslına bakı- 
lacak olursa, şaşmaya hiç gerek yok. İşl 
gücü olmadıktan sonra böyle lak lak 
edip durur tabii, Yalnız unutmamalı ki 
söyledikleri öyle yabana atılacak şeyler 
değil. Yiğidi vur, hakkını yeme, deme- 
mişler boşuna.” 


Mademki su yok, bu sabah çayda 
yok demektir, dedim kendi kendime. 
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Ayakkabılarımı aldım, kapıyı usul usul 
açıp çıktim. 


Durakta otobüs bekleyen birkaç 
kişi vardı. Yukarılara, otobüsün gelmesi 
gereken yöne baktım. Görünürde oto- 
büs diye bir şey yoktu. E-5'e çıkmalı en 
iyisi, diye geçirdim içimden. 


“Dur, nereye gidiyorsun? Otobüs 
gelir nerdeyse. Yoksa bu bekleyenlerin 
hepsi aptal da, aralarında bir sen mi 
akıllısın?” 


Düpedüz suçlama durak tabelâsının 
bu dedikleri. Bir an bile aklından böyle 
bir şey geçirdiğim olmadı. 


Bu sözlere inat olsun diye kuyruğa 
geçtim. Keşke geçmeseydim. Otobüs 
bir türlü gelmiyor; insanın sinirlerini 
bozan bekleyiş de bitip tükenmiyor... 
Yüzlerinden belli. “E-5'e insekmi in- 
mesek mi?” ikircimliği içinde bekleyen- 
lerin tümü. 

Sonunda, günümüzde neredeyse ta- 
mamen müzelik olan insaf denen özellik 
devreye girmiş olacak ki, yarım saattir 
beklettikten sonra külüstür otobüsün 
ceki geldi durdu önümüzde. Otobüse 
her binen sinir küpünden farksız. Küfürü 
savuran savurana... 


“Gösteririm ben size. Küfürünüz 
boğazınızda kalır” demez mi otobüs! 


Vay küstah, vay! Hem bunca zaman 
beklet adamları, hem de tehdit et. Yüz- 
ü n daniskası bu. Başka ne diye- 
bilir ki insan? 


İki-üç durak sonra iç içeyiz otobüste. 
Sırtımız sırtımıza, göğsümüz göğsümüze 
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bizişmişcesine vesselâm. Hava da bir 
bahar, bir bahar havası ki sormayın. 
Her taraf ısındı birden bire. Öyle ki 
maraton koşusuna soyunmuş atletler 
gibi ter içindeyiz bu konservede. Der- 
ken, bir anda “vin” edip durmaz mı 
otobüs. Sağ olsun, şoför elinden geleni 
yaptı motoru yeniden çalıştırabilmek 
için. Bir türlü başaramadı ama. 


“Hadi, yine küfredin bakalım!” 


Otobüsün küstahlığına bak. Çıldır- 
tacak nerdeyse. Hem, ne de olsa benim 
işim gücüm yek sayılır, ya işine geciken- 
ler ne yapsın? 


Çaresiz, indik otobüsten. Tam da 
Haliç Köprüsünün orta yerinde. Esen 
todosun dalgalandırdığı Haliç suları, bu- 
runlarımızı âdeta çimdikleyen o dayanıl- 
maz lâğım kokusuna boğup duruyordu 
bizleri. Dalga dalga gelerek üzerimize. 


“Anlı şanlı Altın Boynuzdum bir za- 
manlar. Kalktınız, ne pisliğiniz varsa bana 
boşaltınız, kirlettiniz berrak mavi su- 
larımı. Ünümü rezil rüsva eylediniz 
dünyaya. Yaptıklarınızın faturasını öde- 
yin şimdi bakalım. Burnunuzuy belâsı 
olmaya devam edeceğim ben. Aklınız 
başınıza gelinceye kadar. Bunu böyle 
bilin.” 

Ah, keşke şu kolektörleri adama- 
kıllı çalıştırsalar da... 


“Hem canım, neye ağlaşıyorsunuz 
pis pis kokuyormuşum diye? Lâğım ko- 
kularına katlanıp da, dünyanın parasını 
harcayarak ta gâvurun Venedik'ine git- 
miyor musunuz? Oranın lâğımı başka 
mı kokuyor yoksa? Ha, ha, hah...” 


Hızlı adımlarla köprüyü geçip yo- 
kuş yukarı yürüdüm. Yağan nisan yağ- 
murlarının bağışladığı gürlük içindeki 
çimenler, uykusuzluktan göz kapakları- 
ml zar zor açık tutabildiğimin farkına 
varmış olsalar gerek. 


“Gel, Ne duruyorsun? Gel uzanı- 
ver pamuk gibi yumuşacık, yemyeşil 
döşeğimize. Bakarsın, Orhan Veli'nin 
o kız da gelip uzanıverir yanına sere ser- 
pe. Yaydığı pis kokulara bakma sen, şu 
püfür püfür esen rüzgâr, dizinin üstüne 
bir yerlere uçurur eteğini... 


Gelip geçenden utanmasam, bir 
güzel uzanacağım vallahi. Kafam öyle 
karışık, öyle yorgunum, öyle uykum 


var... 


Baktım asansör inmiş bile. Kapısını 
çekip bindim. Düğmeye bastım. Asan- 
sör değil de âdeta radyo düğmesine bas- 
mışım gibisinden, hemencecik dile geldi 
mübarek: 

“Hani bir daha uğramayacaktın? 
Buraya adımını atan kahpenin tekiydi 
hani? Lâf, iâf! Sende iş yok dostum. İnan 
ki iş yok.” 


Yerden göğe kadar hakkı vardı. 
Ağzım Jâf ediyordu sadece. İcraata ge- 
lince değişiveriyordu her şey. Mese- 
lelere fazla iyimser baktığımdandı ama 
bu. Ne olursa olsun, insanın hak ettiğini 


bulacağına kesinlikle inanıyordum. 


Gerçekten de iş yoktu galiba bende. 


Çelkmeceyi açtım. Sarı klâsörü çı- 
kardım. Kalan üç beş evrakı daha düzene 
sokayım, dedim. Açtım. Ne göreyim?! 


Dosyalar alt üst edilmiş yine. Yok, 
mümkün değil. Burada bir düzenin otur- 
tulması mümkün değil. 


“Çok gördüm ben senin böyle isyan 
edişini. İşlerin, böyle kendi kendine 
isyan edişlerle düzene gireceğini düşü- 
nüyorsan, yanılıyorsun koçum, çok çok 
yanılıyorsun. Şimdiye kadar olduğu gibi 
kafandaki düzeni hep yeni baştan oturt- 
maya çabalayıp durursun. Tıpkı Sisyphe 
gibi. Sen iyi bilirsin Sisyphe'in kim ol- 
duğunu, ömür boyu ne yapıp durduğunu 


Kafam ramazan davulu gibi güm 
güm ediyor. Çıldıracağım nerdeyse. Be- 
reket hep aynı evraklar, hep aynı yolla 
defalarca elimden geçti de, yerlerini 
biliyorum. Öyle ki fazla zamanımı alma- 
yacak bunları yeniden düzene sokmak. 
Derken: 


“Burada gecelemeye niyetlisin an- 
laşılan. Herkes çoktan gidiverdi. Kapıcı 
da hani kapatacak nerdeyse.” 


Tanıdım. Karanlığın sesiydi bu, Pen- 
cereden dışarıya baktım. Güneş çoktan 
yedi tepenin ardına yuyarlanıvermişti 
anlaşılan. Her şeyi olduğu gibi bıraktım. 
Sokağa attım kendimi. 


Hava güzel, hava iç açıcı. Bir de şu 
burnumuzu tıkayan pis pis benzin, mazot 
kokuları olmasa... her geçen gün ci- 


gerlerimize biraz daha yük olan... 


Birdenbire, şöyle taze, üstelik de 
katran gibi simsiyah, demli bir çay içesim 
geldi. Şu ara sokaklarda çayhaneler ola- 
cak her halde, dedim. Karşıma çıkan Ilk 
sokağa saptım. Sağlı sollu, daracık, ka- 
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ranlık, rutubet kokan birkaç sokak da- 
ha aştım. Habire yakılan sigaraların her 
yana sinen o acımsı, genizleri tırmala- 
yan kokusu biraz olsun hafiflesin diye 
kapısı ardına kadar açık çayhane önünde 
buldum kendimi az sonra, İçeri daldım. 
Şansım varmış. Köşede boş bir masa beni 
bekliyordu sanki. Geçip oturdum. Her- 
kes kendi derdinde, kendi muhabbetin- 
de. Buna rağmen, pencerelerin tam 
üzerindeki rafta, tüpü gitti gidecek tele- 
vizyon gümbür gümbür. Reklâmlar. 


“,..yolda Fatih, rampada Fatih...” 


Evet. Belli değil aslında, Kimin kimi 
reklâm ettiği belli değil. İbrahim Tatlı- 
ses mi BMC'yi, yoksa BMC mi İbrahim 
Tatlıses'i 


“...Bence BMC..." 


Gelen çayın şekerini karıştırmak 
üzere gözlerimi masaya indirdim. Kır- 
mizısı solgun masa örtüsü üzerinde he- 
men göze batan bir sürü siyah siyah si- 
gara yanığı arasında, tertemiz beyazıyla 
sırıtan sigaraya takıldı bakışım. 


“Ne duruyorsun? Parmakların ara- 
sina al beni. Hadi, yak, kül eyle beni...” 


Yalvarıp yakarıyordu sigara. Yal- 
yarışın böylesini hiç görmedim bu güne 
kadar. Oysa sigara içmiyorum. Yıllar 
yıllar oldu sigarayı tamamen bırakalı, 
Yok, yakamam. Yeniden başlayamam şu 
şehir zıkkım sigaraya. Bir tek sigara 
masrafım eksik zaten! 


Sigara bu. Halden anlar mı hiç? Ne 
diller döktü durdu beni kandırmak için. 
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“Beni yak da, bir daha hiç el sürme 
istersen sigaraya. Hem göreceksin. Piş- 


man olmayacaksın. Kafan zaten karışık 
değil mi? Bu durumlarda biraz olsun 


insanı rahatlatmasını bilirim ben.. 


Aslında iyi diyor. Sinirlerimi yatış- 
tıriverir belki biraz. Hem bir sigaradan 
ne çıkar sanki? Zaman zaman keyif 
olsun diye birer ikişer sigara tüttür- 
düğüm olmadı mı bu güne kadar? 


Aldım sigarayı. Eskiden kalma alış- 
kanlıkla parmaklarım arasında hafif ha- 
fif ezdim önce. “Ateşiniz var mı?" sor- 
dum yanımdaki masada oturan adama. 
Adam çakmağına davrandı hemen. Si- 
garayı yaktım. 


Ciğerlerime doldurdum dumanını. 
Bir daha, bir daha, bir daha... 


Allah, Allah... Hayırdır inşallah... 
Bu da ne böyle?! Hayret! Sandalye, san- 
dalye kanatlanıyor yahu. Evet, birlikte 
uçuyoruz, Kapıdan çıkıyoruz işte. 


“Dursana.” diyorum sandalyeye. 
“Çayın parasını vermedim. Anamı av- 
radımı düz gider herif...” 


“Boş ver. Ödemek başka sefere 
kalsın. Adam zaten üç kâğıtçinın teki. 
Karbonatlı, bayat bayat çayları tazedir 
diye yutturuyor size.” 


Durmak ne demek? Daha daha 
hizli uçuyor âdeta sandalye. Aşağıya 
bakıyorum. Tam denizin üzerindeyiz. 
Öğlende burnumu çimdikleyen o pis 
koku yok şimdi. Yıllar yıllar öncesinin, 
o leş gibi fabrikaların Haliç'i öldürme- 


İerinden öncesinin mis gibi deniz kokusu 
kaplamış dört bir yanı. 


Uçuyoruz. Dert, keder, hüzün adı- 
na ne varsa her şey kendiliğinden dökü- 
lüyor aşağılara. İçim rahat. Tam sürat 
uçuyoruz Ürumelihisarı'na doğru. Uçu- 
yoruz,.. Uçuyor... Uçu... 


Bu da ne?!... 
Yok, yok yanılmıyorum. Top sesleri bu 
kulağıma gelen. Mehter takımı... “Ey 
şanlı ordu, ey şanlı asker...” Düşmana 
saldıran askerlerin “Allah, Allah!” ses- 
leri... 


Hayret doğrusu! Tam karşımızda, 
bembeyaz, Ianazlı atının sırtında, sa- 
kalları hafiften uzamış, biraz da kır- 
taşmış, “Allah aşkına evlâtlarım, |hadi, 
ileriit...” sözleriyle moral veren Fatih 
belirmez mi?! Ağzım bir karış açık, şaşa- 
kaldım bu görünüm karşısında. 


“İleri evlâtlarım, ileri aslanlarım, 
ileriti!...” 


Üzerinde bir hışım, bir hışım ki 
sormayın. Bize doğru ilerliyor dört 
nala. İşte, on metre önümüzde, beş 
metre, üç metre... Yıldırım hızıyla 
geçiverdi yanımızdan. Omzumu hafiften 
sivazlayarak sol eliyle. 


Başımı hemen ondan yana çevirdim. 
Boşuna, O, bir kuyruklu yıldızdan fark- 
sız, karanlığın göbeğine dalarak gözden 
kayboluverdi. 

Ardından kalan, gök kubbede yan- 
kılanan gür sesiydi sadece: 

“Hiçbir şeyi dert etme evlâdım. Ben 
geleceğim yine. Yine İstanbul'u fethet- 
meye!...” 
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Davoud Monchi-zadeh, Wörter aus Xurâsün und ihre Herkunft. Acta 
Iranica 29. Leiden 1990. 300 5. 


Son 40-50 yıl içinde İran'da yaşayan Türklerin dili üzerinde değerli ya- 
yın ve çalışmalar yapıldı. Bu alandaki ilk yazıyı V. Minorsky yazmıştı. Daha 
sonra seçkin Polonyalı Türkolog Tadeusz Kowalski, Orta Asya'da yaptığı 
kazı ve araştırmalarla büyük ün kazanmış olan Macar kökenli Sir Aurel 
Stein'in 1934 yılı şubat ayında Güney İran'da tespit etmiş olduğu dil örnek- 
lerini baskıya vermişti (Sir durel Srehr's Sprachaufzeichnungen im lnallı- 
Dialekt aus Südpersien. Kraköw 1931). 


İran topraklarında yaşayanların büyük bir bölümünün Türk kökenli 
olduğunu biliyoruz. Bu gerçeği Kowalski giriş bölümünde özel olarak dile 
getirmişti: “Bekanntlich ist cin betrâchlicher Prozentsatz der Bevölkerung 
von Iran (Persien) türkischer Herkunft.” Yazar, Türklerin ülkenin kuzey- 
batısında, İran Azcrbaycanında yoğun olarak yaşadıklarını vurgulamış, 
S. Szapszal'ın bu bölgeden derlediği dil örneklerinin Polonya Bilimler 
Akademisinin yayınları arasında Pröby Jiteratury İudowej Turköw 2 
Azerbajdöanı perskiego (Proben der Volksliteratur der Türken aus dem 
persischen Azerbaidschan ) (Kraköw 1935) başlığı altında çıktığını bildirmişti. 


Kowalski, Türkçe konuşan göçebelerin güneyde İran Körfezine kadar 
yayıldıklarını belirtmiş, özellikle Fars eyaletinde, $ Şiraz çevresinde toplan- 
dıklarını dile getirmişti. 


Farsistan'da yaşayan göçebelerin birinci büyük grubunu Kaşkaylar 
oluşturuyordu. Arap ve Türklerden yapay olarak oluşturulan ikinci büyük 
grupta Eynallu (İnallu) boyu özel bir yer tutuyordu. 


Eynalluların kökeni sorunu karışıktır. Yaygın bir geleneğe göre, bu bo- 
yun kuzeyden geldiği ve eski yurtlarının Tahran ve Horasan çevresinde uzan- 
dığı anlaşılıyor. 

Eynallu diyalekti üzerinde ilk denemeyi Sir Aurel Stein yapmıştı. 
Onun derlemelerini değerlendiren Kowalski, Eynallu adının etimolojisine 
karışmamıştı. 

V. Minorsky, “Âinallu /Inallu*” (Roeznik Orientalisiyezny 17, 1953, 
1-11. 5.) başlıklı yazısında bu ad üzerinde durmuştu. 
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İran'da yaşayan Türklerle ilgili yayın ve çalışmaların büyük bir bölü- 
münü tanınmış Alman Türkologu Gerhard Doerfer'e ve öğrencilerine borç- 
Tuyuz, Doerfer'in daha çok Halaç diyalekti üzerinde durduğunu ve bu yolda 
birçok yayın yaptığını biliyoruz. Bu yazı ve yayınların adlarını saymak 
bile uzun sürecektir. 


Son olarak, Gerhard Doerfer ve eski öğrencileri, Halaçça yanında İran 
topraklarında yaşayan Türklerin diyalekt ve ağızlarını da araştırmaya baş- 
ladılar. Bu araştırmalarda özellikle Horasan Türkçesi ayrı bir yer tuttu. 
Örnek olarak, Gerhard Doerfer, “Das Chorasantürkische” (Türk Dili Araş- 
tırmaları Yıllığı 1977, 127-204, 5.) başlıklı yazısında Horasan Türkçesi üze- 
rinde durdu. Bu yazıdan sonra Gerhard Doerfer, “Das Songor- Türkische” 
(Studia Orientalia 47, 19TT, 43-55. s.) başlıklı yazısında da Horasan Türk- 
çesinden söz citi. Daha sonra “Ein türkischer Dinlekt aus der Gegend von 
Hamadân” (deia Orientalia Hungarica XXXVI, 1982, 99-124, 5.) başlıklı 
yazısında da Hemedan çevresinde konuşulan bir Türk diyalektinin özel- 
liklerini açıkladı. 


Bütün bu yayınlardan sonra Gerhard Doerfer, “Die Stellung des 
Osmanischen im Kreise des Oghusischen und seine Vorgeschichte” 
(Handbuch der türkisehen Spraclwissenschaft. Teil 1 Budapest 1990, 
13-34. s.) başlıklı yazısında, Oğuzca içinde Osmanlı Türkçesinin duru- 
munu gözden geçirerek İran'da yaşayan Türklerin dilleri ve özellikle 
Horasan Türkçesi üzerinde durdu. 


İşte bu yazımda gözden geçirmek ve değerlendirmek istediğim Wörfer 
aus Xwwüsân und ihre Herkunji başlıklı yeni eser de doğrudan doğruyu bu 
yolda yapılan çalışmalarla ilgili bir yayındır. 

Benim bildiğime göre, Davoud Monchi-zadeh, 1969'da Das Persişche 
im Codex Cumanicus (Acta Universitatis Upsaliensis, Studia Indoeuropaea 
Upsaliensia 1. Uppsala 1969) adlı bir eser ortaya koyarak adını Türkoloji 
çevrelerinde duyurmuştu. 


Codex Cumanicus, Latin yazısıyla yazılmış eski bir Türk dili anıtıdır. 
Bu eserin Farsça bölümü Yeni Farsçanın tarihi bakımından üzerinde du- 
rulmaya değer bir kaynaktır. Türklük bilimi alanında Codex Cumanicus'a 
ilişkin birçok yayın. yapılmışsa da, İran filologları her nedense bu eseri son 
yıllara gelinceye değin değerlendirmemişlerdi. İşte Davoud Monchi-zadeh, 
yukarıda adını verdiğim eserinde Codex Cumanicus'u Yeni Farsça açısından 
değerlendirmişti. Yazara göre (14. s.), Codex Cumanicus”taki Farsça, Kuman- 
ların konuştuğu Farsçadır: “Das von Fromden (Komanecn) gesprochene 
und von Fremden (Halienern) niedergeschriebene Persisch”, Onun, Kuman- 
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tarım Fars dilini ne yolla öğrendiklerine ilişkin görüşü de tartışılmaya açıktır: 
“Hat man alle diese Tatsachen vor Augen, wird man zu dem Schluğ gelan- 
gen, da die Komanen ihr Schulpersisch in chorasanischen Traditionen 
lernten —was bei einen türk. Volk selbstverstündlich seheini- aber das 
Umgangpersische entweder in den kaspischen Provinzen- von Baku (viel- 
leieht noch weiter nach Norden) bis Masenderan oder bei den persischen 
Kaufleuten und Mullas aus denselben Gebieten lernten.” 

Görüldüğü gibi, Codex Cmanicus'un. Farsça bölümüne ilişkin çalışma- 
da da Horasan'dan, Horasan Farsçasından söz edilmiştir. 

Louis Ligeti, “Prolegomena to the Codex Cumanicus” (defa Orien- 
talia Hungarica XXXV, 1981, 1-54. s.) başlıklı yazısında yazarın bu görüş- 
lerini gözden geçirmiş, düzeltmişti. 

Daha sonra A. Bodrogligeti de 7he Persian Vocabulary of the Codex 
Cumanicus (Bibliotheca Orientalis Hıngarica XVI. Budapest 1971) başlıklı 
eserinde Codex Cumanicus üzerinde Yeni Farsça yönünden yeni bir değerlen- 
dirme yapmıştı. Monchi-zadeh ve Bodrogligeti'nin çalışmalarını Gerhard 
Doecrfer gözden geçirerek tanıtmıştı (Wiener Zeitselırifr für die Kımde des 
Morgenlandes 65 (66, 1974, 387—390. s.). 


Bu yayının ön sözünü yazan Bo Utas'ın belirttiği gibi, Davoud Monchi— 
zadeh 13 Temmuz 1989'da ölmüştü. Bu durum karşısında yazar, on yıldan 
uzun bir süreden beri yayımını beklediği bu eserin ancak ilk otuz yaprağının 
provalarını görebilmiştir. 


Bo Utas'ın, yazarın beklenmedik. ölümü dolayısıyla son biçimini vere- 
mediği bu yaymın İran söz bilgisine değerli bir katkı olduğu yolundaki inan- 
cına katılıyorum. Ancak, Horasan'da kullanılan sözlerin, İran topraklarında 
yaşayan Türklerin, özellikle Gerhard Doerfer'in güncellik kazandırdığı 
Horasan Türklerinin dili bakımından ayrı bir değer taşıdığını düşünüyorum. 
Bu sebeple, eserde yer alan sözlere ilişkin notlarımdan bir bölümünü ortaya 
koymak. istiyorum. 


Monchi-zadeh, üzerinde durduğu sözleri 612 maddede toplamıştır. 
Bu sözler arasında tartışılmaya açık birtakım örnekler de göze çarpıyor. 


İşte birkaç örnek: 


“Ziegenbock unter 2 Jahre alt” mad- 
desinde Monchi-zadeh Farsçanın türlü kollarında kullanılan karşılıklar ya- 
nında Türkçe çepiş biçimini de saymıştır. Yazar, Sir Gerard Clauson'un 
An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish (Oxford 1972) 
adlı sözlüğünde (399 a) Türkçe çepiş'in Farsçadan alındığı yolundaki savını 
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aktarmakla yetinmişse de, Arapça kabi “Widder' sözünün de bu maddede 
geçen biçimlerle birleştirilebileceğinden söz etmiştir. Son olarak, Gerhard 
Doerfer'in Türkisehe und mongolische Elemente im Neupersisehen adlı ese- 
rinde (2019) dâpis'in Türkçe bir alıntı olarak verildiğini bildirmiştir. 

Monchi-zadeh, A, M. Şçerbak'ın “Nazvanija domasnih is dikih Z2i- 
votnyh v turkskih jazykah” (İstorideskoe razvitie leksiki urkskih jazykov. 
Moskova 1961. 82-172. 5.) başlıklı yazısını görmemiştir. Bu yazıda da Türk- 
çe çepiş'in Hint-Avrupa dillerinden alındığı dile getirilmişti (120. 5.). Buna 
karşılık Johannes Hubsehmid, “Haustiernamen und Lockrufe als Zengen 
vorhistorischer Sprach— und Kulturbewegungen” (Vox Romanica 14, 1954, 
184-203. 5.) başlıklı yazısında, çepiş'in Türkçe bir kökten geldiğini vurgula- 
mıştı. Bu duruma göre, çepiş'in Hint-Avrupa kökeninden geldiği yolundaki 
sayın tartışılmaya, düzeltilmeye muhtaç olduğu açıktır. A. M. Şçerbak, 
Johannes Hubschmid'in yazısını kullanmadığı gibi, Gerhard Doerfer de bu 
yazıyı görmemişti. Ne var ki Türkische wd mongolische Elemente im Nen- 
persischen yazarının çepiy'i Türkçe bir öğe olarak değerlendirirken gerçeği 
dile getirdiği anlaşılıyor. 

111. öüsidan “saugen? maddesinde Türkçe Bozumca “kuyruğu uzun, 
başı küçük, kurşun renginde iri bir kertenkele” sözünün kökeni üzerinde 
durulmuştur. Yazarın bildirdiği gibi, bu söz Farsça buzmaca “iri kertenkele” 
biçiminden alınmıştır. Zenker'in Türkçe bir türev olarak verdiği bu sözün 
halk etimolojisi sonunda oluştuğu anlaşılıyor. 

Monchi-zadeh, bu maddede halk inancına göre (ba *agida i 'awânm), 
gece sürülerde sürünerek keçilerin memesini emen bir tür kertenkeleye 
verilen b: # (bi-66'emici”) adından söz ediyor. Ayrıca, iri bir kerten- 
n inek veya keçileri emdiği veya sağdığı yolundaki inancın yay- 
gınlığı üzerinde duruyor. Son olarak, Muh. Husain Xurasüni al-'Agili 
al-Ala-wi'nin Maxzan al-Adwiya (Bombay 1866) adlı eserinde Arapça 
waraf'ın karşılıklarını “ba fârsi va turki buz-maja...” diye verdiğini bildiriyor. 


Yazarın üzerinde durduğu inanç ilginçtir. İri bir kertenkele türünün 
inek veya keçileri emdiği yolundaki inancın yurdumuzda da yaygın olduğu 
anlaşılıyor. Anadolu ağızlarında keçi, koyun ve inek memesi emen bir tür 
yeşil kertenkeleye Xeçiemen adının verildiğini Türkiye'de Halk Ağzından 
Derleme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. Bu adın Maraş ve Sivas illerinde kul- 
lanıldığını görüyoruz. Yozgat ilinin Çayıralan ilçesinde keçiemem'in *ker- 
tenkele” olarak kullanıldığı Derleme Sözlüğü'nün ekinde bildirilmiştir. Or- 
du, Trabzon ve Giresun illerinde keçiemen adı keçemen biçimini almıştır. 
İstanbul'da, Ortaköy'de kullanıldığı bildirilen Keçemek biçimi bir hapax 
Jegomenon olarak kontrole muhtaçtır. Kıbrıs'ta, Çatoz'da Keçemene biçimi- 
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nin geçtiğini öğreniyoruz. Derleme Sözlüğü'nün ekinde, Çatoz'da ve Ma- 
ğosa'da keçemene'nin “kirpi olarak kullanıldığı bildirilmiştir. Antalya'nın 
Alanya ilçesinde kullanılan eşsemene “kertenkele biçiminin keçemene'ye 
dayandığı açıktır. İçel'de renkli bir çeşit kertenkeleye verilen merçemtene 
adı da ilginçtir. Bunlardan başka, Kütalıya'ya bağlı Alayunt'ta ineklerin 
memesini emen bir çeşit kertenkeleye emilcen adının verildiği göze çarpıyor. 
Yerel ağızlarda “kertenkele olarak emi/lcan (Bilecik), emilcen (Bilecik), 
emecen (Sivas, Ankara) ve emicen (Kütahya) gibi birtakım biçimler de ge- 
çiyor. Edirne'nin Kavaklı ilçesinde kullanılan emircek de ilginç bir veridir. 
Eskişehir, Bolu ve Sivas illerinde emecen “hayvanları emen bir çeşit yılan” 
olarak yaygınlık kazanmıştır. 


Bütün bu veriler, yazarın Farsça buzmaca'nın kökenine ilişkin açıkla- 
malarını doğrulamaktadır. 


194. gor-mâs “esine Mischung aus Joghurt und frischer Milch (wird 
zu Brot gegessen) maddesinde toplanmış olan veriler de ilginçtir. “Türk 
Dilinin Efymologigue Sözlüğüne Katkılar” (Ömer Asın Aksoy Armağanı. 
Ankara 1978, 87-89. 5s.) başlıklı yazımda, Anadolu ağızlarında taze sütle 
ekşi sütün yoğurt biçimindeki karışımına verilen göremez adının Farsçadan 
alındığını yazmıştım (89. s.). “Sırça Köşkte...” (Türk Dili 1990/1, 1-78. 5.) 


yazında da göremez'in yerel ağızlardaki belli başlı yan biçimlerini gözden 
geçirmiştim (34. 5.). 


284. kamara — gamara “Kuhmist als Brennstoff* sözünün Çağatayca 
(Seuglâh) kemere “Mist” biçimiyle birleştirilmesine gelince: Monchi— zadeh, 
Çağatayca kemere yanında Zenker'den aldığı “Osmanlıca” göbre biçi- 
mini de saymıştır. Zenker'in verdiği göbre biçimini gübre diye düzeltmek 
kolaydır. Bundan başka, Kemere — gübre eştirmesi de düzeltilmeye 
muhtaçtır. Çağataycada kemere olarak geçti gördüğümüz söz, bu gün 
Anadolu ağızlarında kemre (> kerme) “gübre, tezek? olarak yaşamaktadır, 
Yerel ağızlarda kemre yanında genire biçimi de kullanılmaktadır. Ch. 
Symeonidis de “Griechische Lehnwörter im Türkischen” (Balkan Sindies 
14, 1973, 167-200. s.) başlıklı yazısında, Türkçe gübre yanında kemre bi- 
çimini de vermişti (181. s5. 94. madde). Ancak, kemre (>gemre) biçi- 
minin #etathöse olanaklarına karşın gübre sözüyle birleştirilmesi yanlıştır. 


450. samaruy (-g) *Pilz de üzerinde durulmaya değer bir veridir. 


Monchi-zadeh, Afganistan Farsçasında kullanılan samârug biçimini 
verdikten sonra Farsça samârüy /x — za) umârüy |x biçimlerini de sayıyor. 
Yazar, Vullers ve Steingass'ın verdikleri mâr&”'un doğru bir biçim olmadığı- 
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nı kesin olarak dile getiriyor. Son olarak da Tacikçe zambüray, Şugni za- 
maray biçimlerini (Georg Morgenstierne: Etymological vocabulary of the 
Shughni group. Beitrâge zur Iranistik, Bd. 6. Wiesbaden 1974, 119. &. ve özel- 
likle Bulletin of the Sehool of Oriental and African Studies 20, 456. 5.) ver- 
dikten sonra İran dillerinde mantara verilen adları öğrenmek için Georg 
Morgenstierne'nin “Mushroom' and “Toadstool (Zydo-Iranian frontier- 
Tanguages. Vol, Y, 451-457, 5.) yazısını gösteriyor. 


Bu sözün Türk diyalektlerinde kullanıldığı yazarın gözünden kaçmıştır. 


Edward Tryjarski, 7-11 Haziran 1976 günlerinde Helsinki'de yapılan 
PIAC yıllık toplantısında “Turkic Names for Mushrooms, Native Terms 
and Loan Words” (Medmoires de la Socidiö Finno-Ougrieme 158, 1977, 
241-294. 5.) başlıklı bir bildiri sunmuştu. Değerli çalışma arkadaşım, bildi- 
risinde Türk diyalektlerinde mantara verilen adları gözden geçirirken Öz- 
bekçe zamburuy biçimini saymış, Radloff sözlüğüne dayanarak Türkçe 
(“Osmanlıca”) zamarul biçimini de vermişti. Radloff bu veriyi “ein Pilz” 
diye açıklamışır. Tryjarski bu adın Kara Kalpakçada zamarrıg (ve ag 
zamarrıg “ak mantar”) olarak geçtiğini de bildirmişti. Türkçe sözlerin başın- 
da z sesinin geçmediğini bildiren Tryjarski, bu sözün yabancı bir dilden geldi- 
Bini vurgulamış, İran alanı üzerinde durmuştu. Yazısının 19. notunda Tryjar- 
ski, N. A, Baskakov'un da bu sözün etimolojisini tespit edemediğini dile 
getirmişti. 


Martti Râsünen (Versueh eines etymologischen Wörterbucls der Türk- 
sprachen. Helsinki 1969, 529 a) Türkçe zamarıx yanında Doğu Türkçesinde 
kullanılan zamaruk “eine essbare Wurzel, die in Milch gekocht wird' bi- 
çimini de vermiş, ancak &fymologigue bir açıklama yapmamıştır. 


Türkçede mantara verilen zamarulı adının eski kaynaklarda geçtiğine 
tanık oluyoruz. Örneğin A, K. Borovkov, “Nazvanija po buharskomu spis- 
ku “Mukaddimat al-adab” (Tjwkskaja leksikologija i leksikografija. Mos- 
kova 1971. 96-111, s.) başlıklı yazısında, zamrısy biçiminin Mukaddimetir - 
Edeb'in Buhara yazmasında geçtiğini yazmıştı (109. 5.). 


Tıyjarski, Türk diyalektlerinde kullanılan biçimleri gözden geçirirken 
bu sözün İran dillerinden alındığını tahmin etmişti. Onun bu tahminini Fars- 
ça samârüx, samârüy “a white mushroom resembling an egg” (Steingass) 
biçimi doğrulamaktadır. Steingass mârüy 'a kind of puff or fungus? biçimini 
de vermiştir. Ne var ki Monchi-zadeh, Vullers sözlüğünde de geçen bu biçi- 
min doğru bir biçim sayılamayacağını vurgulamıştı “(sicherlich eine unechte 
Form”). 
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Bu verilere göre, Türkçe zamarılı biçiminin Farsçadan kökenlendiği 
açıktır. Özbekçe, Kara Kalpakça gibi çağdaş diyalektlerde gördüğümüz bi- 
çimler de Farsçadan alınmıştır. 


Radloff'un verdiği zamaruh biçiminin yeni Türkçe sözlüklerde geçmediği 
göze çarpıyor. Ancak, yerel ağızlarda bu sözün bu gün de yaşadığına tanık 
oluyoruz. Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü'nde ilginç birtakım 
veriler vardır. Benim inancıma göre, Kastamonu, Çankırı, Sinop ve Sivas 
illerinde kullanılan samaruk “içi boşalmış kof, çürük ağaç” sözü Farsça 
samürüx, samârüy'dan başka bir şey olamaz. Kastamonu ilinde samaruk 
yanında samerk biçimi de geçmektedir. Bundan başka, Samsun ilinde sa- 
mark biçiminin “bozuk, çürük” olarak kullanıldığını görüyoruz. Sivas 
ilinde samarıklı 'hasta, zayıf” olarak, Çorum ilinde ise “tatsız, lezzetsiz (turp 
vb. için) olarak geçmektedir. Yerel ağızlarda samarık “şaşkın, aptal, sersem” 
gibi anlamlar da almıştır. Karaman ilinde kullanılan zamarılı “çıban” da ilginç 
bir veridir. 


Andreas Ticize, “Persian Loanwords in Anatolian Turkish” (Oriens 
20, 1967, 125-168. 5.) başlıklı yazısında, Anadolu ağızlarında kullanılan bel- 
Ti başlı Farsça alıntıları toplamıştı. Ancak, bu yazıda samarık, samarık bi- 
çimlerine yer verilmemiştir. 


Andreas Tietze, yazısının giriş bölümünde Farsça ünlü ve ünsüzlerin 
Anadolu ağızlarında uğradığı değişiklikleri örneklere dayanarak gözden 
geçirmiştir. Ne var ki değerli çalışma arkadaşım Farsça 5- ve :—lerin Türk- 
çede geçirdiği değişiklikler üzerinde durmamıştır. 1. Nömeth, “Zur Kennt- 
nis der Mischsprachen (Das doppelite Sprachsystem des Osmanischen)” 
(deta Linguistica Hungarica TI, 1953, 159-199. s.) başlıklı yazısında, 
Arapça ve Farsça s-lerin Türkçede 2-—'ye çevrildiğini gözlemişti. 


Türkçe sözlerde de bunlara benzer örneklere rastlıyoruz. Örneğin Türk- 
çe zıpkın'ım eski sıpkın ( < sapkın) biçiminden geldiğini biliyoruz. Türkçe 
sopa'nın yerel ağızlarda zopa olarak kullanıldığı göze çarpıyor. Ağızlarda 
sıypmak (0 zıypınmak) “kaymak? yanında zıypmak (<- zıypınmak) biçi- 
mi de yaygın olarak geçiyor. 

Bu örnekler karşısında Anadolu ağızlarında kullanılan samaruk'un 
Farsça samârüx / samârüy'dan geldiği açık olarak anlaşılıyor. 


Radloff'un verdiği Türkçe (“Osmanlıca”) zamarulı biçimine gelince: 
Bu biçimin de Farsçadan alındığı açıktır. Yalnız, Türkçe zamarıl'un 
Farsça samârüx'tan geldiği düşünülebileceği gibi, Farsça zamerüy yan 
biçiminden alındığından da söz edilebilir. 
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Edward Tryjarski, yazısında eski ve yeni Türk diyalekilerinde 'mantar* 
olarak kullanılan belli başlı adları toplamıştır. Bu adları yeni birtakım veri- 
lerle bütünlemek kolaydır. Örnek olarak, Anadolu ağızlarında patatese ben- 
zer bir tür mantara Keme adı verilmektedir. Bu adın Arapça kan'a'dan alın- 
dığını Andreas Tietze, “Direkte arabische Entlehnungen im anatolischen 
Türkisch” (Jean Deny Armağamı. Ankara 1958. 255-333, 5.) başlıklı yazı- 
sında ortaya koymuştu (307. s. 200. madde). Tarançılar arasına merdige; 
eşek merdige 'ein Pilz' olarak kullanılır. Azeri Türkçesinde kullanılan &£ö- 
belek'in Türkmence karşılığı könzelek'tir. Türkmencede bir çeşit ağılı man- 
tara yılankömelek adı verilmektedir. Türkçede ise göbelek biçimi kullanıl- 
maktadır. Monchi-zadeh, 450. maddenin 217. notunda Senglah'ta (320 v) 
göbelek “Pilz biçiminin geçtiğini bildirmiştir. “Türk Dilinin Etymologigue 
Sözlüğüne Katkılar” (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1978-1979, 1-15. s.) 
başlıklı yazımın 16. maddesinde etli ve güzel tatlı bir çeşit mantara verilen 
göbelek adının göbek köküne dayandığını yazmıştım. Yurdumuzun birçok 
yerinde göbek de “bir çeşit mantar” olarak kullanılır. Sulak çayırlarda ye- 
tişen etli bir mantar çeşidine de kuzu göbeği adı verilir. Yerel ağızlarda 
koyun göbeği (ve koyun mantarı) da “bir çeşit mantar olarak geçer. 


Tryjarski'nin saydığı Türkçe domalan'ın Türkmence karşılığı domalan” 
dır. Yukarıda adını verdiğim yazımın 20. maddesinde domalan'ın kökeni üze- 
rinde durmuştum. O yazımda Türkmence domalan yanında topalak (ve 
donuztopalak ) biçimini de vermiştim. Yazımda bütün bu biçimlerin /0p kö- 
künden geldiğini dile getirmiştim. Son olarak, Balkarca fopluk biçiminin 
de -uk ekiyle yapılmış bir türev olduğunu bildirmiştim. Balkarca veriyi 
Wilhelm Pröhle tespit etmişti (Keleri Szemle 15, 1914 (15, 261. s.). B, Munkâcsi 
(Keleti Szemle 15, 19 14/15, 346-347. s.) bu veriye dayanarak Macarca taplö 
“Sehwamm, Baumpilz” sözünün Türkçeden alındığını ortaya koymuştu. Ne 
var ki Macar Bilimler Akademisinin dymologigue sözlüğü (4 magyar nyelv 
törteneti-etimolögini szötâra. Harmadik kötet. Budapest 1976. 845. 5.) 
Munkâcsi'nin bu birleştirmesine katılmamıştır. Sözlük yazarlarının, bu veri- 
nin yerel ağızlarda kullanılan bir söz olduğu yolundaki itirazları tartışılma- 
ya açıktır. Macarcada kullanılan Türkçe alıntılar arasmda Türkçe karşılığı 
yazılı kaynaklarda geçmeyen birtakım örnekler bile vardır. Macarca idö 
“zaman < Türkçe* ödek gibi. Türk kaynaklarında yalnız öd biçiminin geç- 
tiğini biliyoruz. Macarca idö biçiminin dayandığı 'Türkçe *ödek biçimine ise 
eski kaynaklarda bu güne değin rastlanmamıştır. Bunun gibi, Macarca eke 
“saban” sözünün Türkçe karşılığı da yalnız Çuvaşçada saklanmıştır. Ancak 
Türkçe ekmek kökünün -(e)k ekli bir türevi olan bu karşılığın eskiden Türk- 
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ler arasında yaygın olarak kullanıldığı açıktır. Kaldı ki Macarca birçok sö- 
zün Ural dillerinde kullanılan karşılıkları da ancak yerel ağızlarda kalmıştır. 


457. söroy (-g) “Bündeltuci örneği, Türkçe sarık sözünün diyalekt- 
lerde “bohça” olarak kullanıldığını gösteren ilginç bir tanıktır. 


461. serbest m sebis “Luzerne' maddesi Türkçe yonca sözü bakımından 
ilginçtir. Monchi-zadeh, Berthold Laufer'in Sino-Iranica (Chicago 1919) 
adlı eserinde verilen bilgileri de kullanmıştır. Laufer, eserinde Farsça « /İspisi 
yanında Türkçe yonca'dan da söz etmişti. Bundan başka, Laufer, “Loan- 
Words in Tibetan” (T'omng Pao XVİL, 1916, 403-552. s.) başlıklı yazısında 
(500-301. s.) da ispist ve yonca üzerinde durmuştu. Ancak, yazar Laufer'in 
bu yazısını görmemiştir. 


498. Ser-bez “feines Sieb” maddesinde Farsça ve Arapçada “ipek” ola- 
rak kullanılan sözler gözden geçirilmiştir. Yazarın Farsça şirâza biçimine 
ilişkin açıklaması ilginçtir. Dilimizde kitap yapraklarını düzgün tutmaya 
yarayan ince örülmüş şeride verilen şiraze adının Farsçadan geldiğini bili- 
yoruz. Bu maddenin sonunda Türkçede *yular, başlık” olarak kullanılan reş- 
me (> ireşme) üzerinde de durulmuştur. 


502. sSiğak “3-jâhriger Schefsbock” biçimi de ilginç bir veridir. Mon- 
chi-zadeh, Türkçe şişel'in #işemek kökünün türevi olduğunu da açıkla- 
mıştır. M. Râsünen (Versuch eines etynologisehen Wörterbuchs der Türk- 
sprachen, 424 a) Türkçe şişek biçiminin sişmek (> şişmek) kökünden gel- 
diğini yazmış, Kâşgarlı Mahmud'a borçlu olduğumuz Orta Türkçe fişek 
biçiminin tanıklığını değerlendirmemişti. Buna karşılık Sir Gerard Clauson 
(dn Etpmological Dictionary of Pre-Thirteentlı-Centwy Turkislı, 563 b), bu 
eski verinin tanıklığına dayanarak şişek biçiminin fişek yoluyla #işemek'ten 
geldiğini yazmıştı. 


518. tapanak “Kissen, mit dem der dünne Brotteig an die Ofenwand 
geklebt wir& maddesinde Farsça (/lapânda m tepemde “Pistole, Ohrfeige 
yanında Türkçe #abanca biçimine yer verilmesi gerekirdi. M. Râsânen'in 
sözlüğünde (462 b) Türkçe tabanca'nın Farsçadan alındığı açıklanmıştır. 


522. tasi “sine Art Spindel maddesi de ilginçtir. Monchi-zadeh, Türk 
diyalektlerine ilişkin belli başlı sözlükleri kullanmışsa da, bu diyalektler 
arasında özel bir yer tutan Anadolu Türkçesine ilişkin yeni sözlüklerden 
yararlanmamıştır. Örneğin Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü 
(Ankara 1963-1982) adlı eser Anadolu ağızlarının en kapsamlı kay- 
nağıdır. Horasan'da kullanılan /a8'nin karşılığı olarak Anadolu ağızlarında 
teşi “yün eğirmeye yarayan tahta araç, iğ biçiminin geçtiğini bu sözlükten 
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öğreniyoruz. Yerel ağızlarda feşi yanında teşik, ierşi, tiye gibi birtakım yan 
biçimler de göze çarpıyor. Bu aracın yumru biçimindeki baş bölümü #eşibaşı 
adını almaktadır. Aracın başındaki eğri tele de feşigeri adı verilmektedir. Bu 
adın ikinci öğesi (ger) yerel ağızlarda “çengelli iğlerin ucundaki tel çengel” 
olarak yaygındır. 


Andreas Tietze, “Persian Loanwords in Anatolian Turkish” (Oriens 
20, 1967, 125-168. 5.) başlıklı yazısmda, Anadolu'da kullanılan Farsça alın- 
tıları toplamıştı. Daha sonra “Die Zusammensetzung des gewerblichen 
Wortschaizes in der Provinz Kars” (Zeitserifi für Balkanologie XYNL /2, 
1982, 159-215, 5.) başlıklı yazısında da bu yolda birtakım katkılar ortaya 
koymuştu. Bu yazılarda Anadolu'da büyük yaygınlık kazanmış olan feşi"den 
söz edilmemiştir. 


Maraş'tan derlenen /eşçe “iplik sarmaya yarayan ağaçtan yapılmış bir 
çeşit araç” biçimi de eşi bakımından üzerinde durulmaya değer bir veridir. 


525. febena m tevena "Packnadel maddesinde sıralanan veriler, Anado- 
lu'da birkaç yerde “yorgan iğnesi” (Bitlis) ve “çuvaldız (Diyarbakır) 
olarak kullanılan febene biçimiyle bütünlenebilir. Ayrıca, İstanbul'da, Fa- 
tihte tespit edilen femten "tütün dizmeye yarayan iğne” biçimi de ilginçtir. 
Bu verinin göçmenlerden alındığını saruyorum. Yazarın belirttiği gibi, M. 
Röâsünen (Versırc 427 b) ve özellikle G. Doerfer (Türkisehe md mongolische 
Elemente im Neuwpersischen, 2012) bu sözün Moğolcadan alındığını 
dile getirmişlerdir. Buna karşılık, Sir Gerard Clauson (47 Etymological 
Dictionary of Pre-Thirteenih Century Turkish. Oxford 1972. 507 a), 
Kâşgarlı Mahmud'un verdiği emen “büyük iğne, çuvaldız” biçimine da- 
yanarak femen'i Türkçe bir öğe saymıştır. Orta Türkçe /emen'den başla- 
yarak türlü Türk kollarında /emen, temene, teben, tebene gibi biçimler alan 
bu sözü L. Ligeti de “Mongol'skie #lementy v dialektah hazara v Afganis- 
tane” (Kratkie soobööenija İnstituta Narodov Azii 83, 1964, 5-29. s.) başlıklı 
yazısında Moğolca febene biçimiyle birleştirmişti (19. s.). Daha sonra 
“A propos du “Manuserit de Zirni? ” (Asiatc Studies in Honour of 
Dr. Jitsuzo Tamura on the Occasion of his Sixty-Fourt Birday. Tokyo 
1968. 17-44. 5.) başlıklı yazısında da Türkçe #ebene'nin Moğolca bir alıntı 

olduğundan söz etmişti (111. madde). 


531. feyfa “groğer Wollsack; nach oben offener Packsack? maddesin- 
de Türkçe fay hayvanın bir yanındaki yük” ün Farsça karşılığı (t4y) 
yanında Orta Farsça karşılığı (14) da verilmiştir. 
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539. toxli “1-2 jâhriges Mutterschaf? maddesi de Türkçe toklu sözü ba- 
kımından ilginçtir. Yazarın saydığı veriler, özellikle Horasan'da kullanılan 
tafoli ve toyoli (-4-) biçimleri üzerinde durulmaya değer verilerdir. 

543. tügi “eine Speise aus geschâlter Hirse' biçiminin Türkçeden geç- 
tiği açıktır. Monchi-zadeh, Kâşgarlı Mahmud'a borçlu olduğumuz veriyi 
Carl Brockelmann'a dayanarak #üki diye yazmıştır. Bu eski söz Anadolu 
Türkçesinde düğü “elendikten sonru geriye kalan en ince bulgur” ve “pirinç” 
olarak kalmıştır. Türkmenler de füvi “pirinç” biçimini kullanmaktadırlar. 


572. xardal *Aasgeier biçiminin Türkçe kartal'dan geldiği açıktır. 
Monchi-zadelı, Clauson'un 4 Etymological Dictionary of Pre-Thirteentli- 
Century Turkish (Oxford 1972) adlı sözlüğünde (648 b) kartal'ın kökeni üze- 
rine verdiği bilgiyi aktarmakla yetinmiştir. L. Bazin'in “Les noms turcs de 
P«aigley” (Turcica 111, 1971, 128-132. s.) başlıklı yazısı 1973'te çıkmıştı. 
Bu bakımdan Clauson'un bu yazıyı görmemesi doğaldır. 

Lajos Ligeti, “Rögi török eredetü neveink” (Afagyar Nye/v LXXV, 
1979, 26-42. s.) başlıklı yazısında karfaf'ın Oğuz özelliği taşıyan bir söz 
olduğunu belirtmişti. 

584. xiza “Schublade; hölzerner, sehiebbarer Türriegel? biçiminden 
söz ederken Monchi-zadeh Türkçe kızak biçimini de vermiş, bu sözün kö- 
kenini bilmediğini de eklemiştir. Türkçe £ızak'la xiza biçimi arasındaki bağ 
tartışmaya açıktır. 

586. xonöeley (-g) / xanjoloy (-g) biçiminin Türkçe kancalamak'tan 
geldiği yolundaki savı bir yana koyalım. Türkçe kancalamak biçimi kanca” 
nın bir türevidir. Ancak kanca'nın Türkçe kancık “bitch” ile birleştirilmesi 
yanlıştır. Monchi-zadeh bu birleştirmeyi desteklemek için Farsça sag-ak 
(sag “köpek”) *bir tür kanca” örneğini vermiştir. Ne var ki Farsça sagak ör- 
neğinin tanıklığına karşın kanca, Türkçe kancık'la birleştirilemez. Türkçe 
kanca'nın İtalyanca bir alıntı olduğu yazarın gözünden kaçmıştır. Bu yolda 
daha çok bilgi almak için Türk Dilinin Köken Sözlüğü'ne bakınız. 


Bu gözlem ve düzeltmeler, istenirse kolaylıkla çoğaltılabilir. 612 
maddelik bir eserde tartışılmaya açık bunlara benzer birtakım yönler 
bulunması doğaldır. 


Yukarıdaki notlardan anlaşılacağı gibi, bu eser Türk diline ilişkin ilginç 
verilerle doludur. 


İran'da yaşayan Türklerin diliyle uğraşmak isteyenler, bu eseri sık sık 
kullanacaklardır. 


Pnor. Dr. Hasan EREN 
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Handbuch der türkischen Sprachwissenschaft. Teil 1. Yayımlayan: 
György Hazai. Budapest 1990, 493 s. 


1960'lardan başlayarak dil bilimi çalışmaları bütün dünyada daha ön- 
ce görülmedik bir hızla gelişti. Dil verilerini sınıflandırmak ve tespit edilen- 
leri anlatmak yerine, yeni dil bilimi teorileri ile verilerin altında yatan daha 
derin anlamlar araştırıldı. Amerika'nın öncülük ettiği modern dil bilimi araş- 
tırmaları genellikle Avrupalı filologlar tarafından hoş karşılanmadı. Za- 
manla Hint-Avrupa dilleri üzerine filologların yapmış oldukları çalışmalar 
yeniden yorumlandı ve bu dillerin hem tarih içindeki gelişmeleri hem de gü- 
nümüzde konuşulan ve kullanılan halleriyle ilgili önemli eserler hazırlandı. 


Türk dil ve diyalektleri ile ilgili çalışmalar bütün bu gelişmeleri oldukça 
geriden takip etmektedir, üstelik Türkolog ve dil bilimciler arasındaki 
sürtüşme de durulmuş değil. Türkolog olmak çok güç ve uzun bir eğitimi 
gerektiriyor. Birçok dili bilmek, değişik alfabeleri rahatlıkla okuyabilmek 
mecburiyeti var. Belki de modern dil bilimciler arasında Türk dilleri tarihi ile 
uğraşanların sayısı bu yüzden az. Avrupa'da Hint-Avrupa dilleri üzerinde 
çalışılırken modern dil bilimi teorileri göz önüne alınıyor, ama Avrupalı Tür- 
kologlar bu konuda geri kalmış durumdalar. Türk dilleri ile ilgili çalışmalar- 
ın gelişmesi isteniyorsa, filolog ve dil bilimcilerin barışmaları gerekiyor. Tür- 
kiye'deki bazı bilin adamlarının geleneksel “misafirperverlik”lerini zaman 
zaman araştırma yaparken de gösterip yabancı meslektaşlarının fikirlerini 
incelemeden kabul etmekten de (kanaatimizce) vazgeçmeleri gerekiyor. 


György Hazai'nin yayıma hazırladığı Türk Dil Bilimi El Kitabı, öğrenci 
ve araştırmacılara Türk dil bilimi ile ilgili on üç konuda son yıllarda ya- 
pılan çalışmaları özetlemeyi ve her konu ile ilgili bibliyografya vermeyi 
amaçlıyor. Bu amacıyla filolog ve modern dil bilimcileri birbirlerine yaklaş- 
tırmaya çalışıyor. Kitapta yer alan çalışmalar şunlar: 


1. Gerhard Doerfer, “Die Stellung des Osmanischen im Kreise des 
Oghusischen und seine Vorgeschichte”, 


Doeifer, yazısında Türk dillerinin sınıflandırılması sırasında ortaya çi- 
kan dil (Sprache), lehçe (Dialekt) ve ağız (Mundart) terimleriyle ilgili an- 
laşmazlığın üzerinde duruyor. Probleme yeni bir çözüm yolu teklif etmiyor. 
Ayrıca “Zur Stellung des Chaladsch im Kreise der Turksprachen” (Rocznik 
Orientalisiyezny 39, 1977, 15-31) adlı yazısında yapmış olduğu Türk dilleri 
sınıflandırılmasını ve “Oğuz dilini doğudan batıya doğru on lehçeye (Dia- 
lektgruppen) ayırdığı sınıflandırmasını tekrar ediyor. Yazar, Olga-bolga 
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dili problemi üzerinde de duruyor. Konu hakkındaki değişik görüşleri özet- 
leyerek (Mansuroğlu, Canpolat, Korkmaz grubu ve Şinasi Tekin'in görüş- 
leri) her görüş için, o görüşü çürütebilecek delilleri sıralıyor. Sorunu yakından 
bilenler için değil, ama öğrenciler için faydalı bir çalışma, tabii öğrencinin 
takdim edilen iddiaların tutarlılıkları konusunda kendisinin karar vermesi 
şartı ile... 


Yazar, bibliyografyayı yazının içine serpişlirmiş. Bibliyografya yazının 
sonunda bir defa daha toplu halde verilseydi, araştırmacılara kolaylık sağ- 
laması açısından daha iyi olurdu. 


2. VW. G. Guzev, “Untersuchungen zur Turksprache Kleinasiens vom 
13. bis zum 16. Jahrhundert”. 


Yazı, Anadolu Türkçesini incelemeye yeni başlayanlar için konuyu ta- 
nıtma mahiyetinde yazılmış. Yazar, konu ile ilgili bütün eserlerden söz 
etmeyeceğini, sadece kendisinin önemli gördüğü araştırmaları ele alacağını 
da zaten belirtiyor. Konuya 1533'te F. Argenti'nin derlediği gramer ki- 
tabı ile başlıyor ve Radloff (1890) ile devam ediyor. Metin, dil incelemesi ve 
tarih ile ilgili genel bir özet veriyor. Bibliyografya metnin içinde dağınık 
olarak yer alıyor. 


3. Gy. Hazai, “Die Denkmüler des Osmanisch-Türkeitürkischen in 
nichtarabischen Schriften”. 


Gy. Hazai, Arap harfleriyle yazılmamış olan Osmanlı-Türkiye Türkçesi 
eserleri kısa bir giriş yazısıyla tanıttıktan sonra yazının sonunda geniş bir 
bibliyografyaya yer veriyor. 


4. L. Johanson, “Historisehe Grammatik”. 


Osmanlıcanın çağdaş dil bilimi yöntemleriyle yazılmış gramerinin ol- 
madığınm vurgulandığı yazıda konu ile ilgili önemli eserler ele alınarak 
kısaca incelenmiş. Eserler konularına göre ayrılmış; fonoloji, morfoloji ve 
sentaks çalışmalarına ayrı ayrı yer verilmiş. 


Sentaks (cümle bilgisi) ile ilgili araştırmaların yetersizliğini özellikle 
dile getiren yazara hak vermemek elde edeğil. Eva A. Csatö'nun yaptığı ilâ- 
velerle, yazının sonunda geniş bir bibliyografya yer almaktadır. 


5. A. Tieize, “Die fremden Elemente im Osmanisch—-Türkeitürkischen”, 


Bu yazıda Türkiye Türkçesinde kullanılan yabancı kaynaklı kelimeler 
hakkında yapılmış araştırmalar kısa özetleri ile tanıtılmaktadır. Ayrıca, bu 
eserler, konu edindikleri yabancı dile göre sınıflandırılmışlardır. Bibli- 


318 Değerlendirmeler 


yografya son derece detaylı ve geniştir. Konu ile ilgilenen herkes için yararlı 
bir çalışma olduğu inancındayız. 


6. A. Tietze, “Der Einflu8 des Türkischen auf andere Sprachen”. 


A. Tietze'nin bu kitapta yer alan ikinci yazısı, Türkçenin yabancı dil- 
lere etkisini ele alıyor. Yazı son derece detaylı ve düzenli bir bibliyografya 
çalışması. 


7. L. Johanson, “Studien zur türkeitürkiscehen Grammatik”. 


Lars Johanson, çok uzun (156 sayfa) ve doyurucu bir yazı ile son yıl- 
larda Türkiye Türkçesi hakkında yapılan araştırmaları incelemektedir. Eva 
A. Csatö'nun da katkısıyla güzel bir bibliyografya verilmiş. Çağdaş dil bilimi 
teorilerinin ışığı altında yapılan incelemeleri taramak isteyenler ve özellikle 
Türk dili öğrencileri için değerli bir çalışma. 


8. J. Krâmsky, “Phonetics and Phonology”. 


Yazar, Türkiye Türkçesinin fonetik ve fonolojisi konusunda yapılmış 
olan çalışmaların tanıtılmasını amaçlıyor. Eser, kitabın en zayıf yazıla- 
rından bir tanesi, zira yazarın 1960 sonrası dil bilimi teorilerini anlamadığı 
ortaya çıkıyor. Bibliyografya da yetersiz ve tutarsız. Meselâ, Türkçe 
öğretmeyi amaçlayan (!) ve “pratik ders kitabı” adını taşıyan her kitaba yer 
verilmiş, ama Türkçe ve Macarcada ünlü uyumu meselesine eğilmesiyle tanı- 
nan Vâgö'nun eserlerini veya Anderson'ın adını göremiyoruz. Clement'in 
eseri bibliyografyada yer almış, ama teori açısından çok önemli olduğu 
halde yazıda belirtilmemiş. Ayrıca, E. Sezer ve Ö. Demircan'ın yayınlarını 
göremiyoruz. Bunlar sadece birer örnek. İyi ki Kramsky'nin eksikliklerini 
bir önceki yazıda Lars Johanson tamamlamış! 


9. H. Stein, “Lexikographie”. 


Heidi Stein, Türkçe için sözlük ve imlâ kılavuzu yazmanın bilinen zor- 
luklarına değindiği yazısının bibliyografya kısmında, eserleri tek dilli, çift 
dilli (İngilizce, Rusça, Almanca, Fransızca vb.) sözlükler olarak sınıflandır- 
mış. Maalesef Türk Dil Kurumunun yayımladığı Anayasa Sözlüğü ve İmlâ 
Kılavuzu'ndan hiç söz etmemiş. Bibliyografyanın tam olduğundan söz edi- 
le mez. 


10. L. Hrebitek, “Ouantitative Studies”. 


En basit şekilde “istatistik hesaplarını dile uygulama” olarak tanımla- 
yabileceğimiz bir alanda eser veren birkaç kişiden biri olan Hrebiöek, konu- 
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yu olabildiğince tarafsız olarak ele alıyor ve Türkçe üzerine yapılan çalışma- 
ları da böyle değerlendiriyor. Yazarın da belirttiği gibi, yapılan araştırmalar 
ya veri yetersizliği ya da yöntem yanlışlığından dolayı pek sonuç vermemiş 
durumda. 


11. Z. Korkmaz, “Anatolian Dialects”. 


Anadolu ağızları hakkında 1940'lardan günümüze kadar yapılmış olan 
çalışmaları ele alan yazı, eserleri (a) Kelime ve malzeme tarama çalışmaları, 
(b) Genel araştırmalar, (c) Karşılaştırmalı incelemeler olarak inceliyor. Bib- 
liyografyada 1988 yılına kadar konu hakkında özellikle Türkologlar tarafın- 
dan hazırlanmış eserler veriliyor. Düzenli ve akıcı bir üslüpla konunun ele 
alındığı yazı, özellikle öğrenciler için son derece yararlı. 


12. E. Tryjarski, “Balkan Dialects”. 


E. Tryjarski, 1949'ten bu yana Balkanlardaki Türk ağızları üzerine 
yapılmış olan çalışmaları inceliyor. Yazar, “Rumeli ağzı” terimine “Os- 
manlı dönemi hatıralarının hâlâ canlı olduğu Balkan ülkelerindeki bilim 
adamları tarafından kabul edilmesi imkânsız” olduğu gerekçesiyle karşı çı- 
kıyor. Yazıda bu konudaki çalışmaların yetersiz, hatta durmuş olduğundan 
da söz ediyor. Önemli eserlerin incelendiği oldukça kapsamlı yazının sonun- 
da geniş bir bibliyografyaya yer veriliyor. 


13. B. Brendemoen, “The Turkish Language Reform and Language 
Policy in Turkey”. 


Yazar, Türk dil inkilâbını ele aldığı yazısında özellikle 1949'ten bu 
yana yayımlanmış ve “bilimsel” olduğuna inandığı eserler üzerinde duruyor. 
Sadeleşme sorununun ve reform hareketinin gelişme devrelerini tarih için- 
de inceliyor. Bibliyografyada yazarın kendisinin önemli gördüğü eserler yer 
almakla beraber yararlı bir çalışma. Bibliyografyanın Sözlük kısmında Türk 
Dil Kurumunun hazırladığı Anayasa Sözlüğü ve İmlâ Kilavuzu'nu göremi- 
yoruz. 


György Hazai'nin 1978 yılında çıkan Kurze Einführung in das Studium 
der türkischen Sprache adlı eserini okumuştuk. Öğrenciler ve genç araştırma- 
cılar için çok yararlı olmuştu. Bu son eserinin de yararlı olacağı inancındayız. 
Eseri okuyup bitirdikten sonra her genç araştırmacının heyecan duyacağına 
inanıyoruz. Yapılacak çok iş var. Ne güzel bir duygu! 


Dr. ÇiğneEn BaLın 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


1991/1 Sayı: 474 Haziran 1991 


Kelime dağarcığımızdan (3): 
OKAY “ZÜHAL/SATÜRN” MÜ, 
YOKSA “MÜŞTERİ/JÜPİTER” Mİ? 


Doç. DR. OSMAN Fikri SERTKAYA 


Cumhuriyetin 30'lu yıllarında doğan çocuklara konan isimler ile, özellik- 
le soy adı kanununun çıkmasından sonra alınan soy adları üzerinde bir araş- 
tırma yapılmamıştır. Birçok anne ve baba devrin kaynaklarına, özellikle 
Türk Dili Tedkik Cemiyetinin Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları, 
Tarama Dergisi! ve Türkçeden Osmanlıcaya İndeks'ine? dayanarak kendi- 
lerine soy adı, çocuklarına da ad olarak Türkçe kelimeler seçmişlerdir. Se- 
çilen bu kelimeler genellikle Türkçenin ilk yazılı metinleri olan Göktürk ya- 
zıtlarından, Uygur belgelerinden, Karahanlı, Kıpçak, Çağatay gibi tarihi 
yazı dillerinden alınan kelimeler ile Anadolu'dan derlenen kelimelerdir. An- 
Sak daha sonraları Türkoloji ilminin gelişmesi ve birçok dil araştırmasının 
yapılması ile “öz Türkçe” olduğu zannedilen birçok kelimenin Türkçeye 
Çince, Moğolca, Hintçe, Sogdca, Toharca vb. gibi komşu dillerden giren 
yabancı kelimeler olduğu anlaşılmıştır. 

Meselâ Tayfun kelimesinin Çince “büyük fırtma” anlamına geldiği 
(isim. olarak kullanılışı: Prof. Dr. Tayfun Akgüner, İÜ. Rektör Yardım- 
cısı ve Basın-Yayın Yüksek Okulu Müdürü), İstemi'nin Çince Şe-tiemi'den 
geldiği (isim olarak kullanılışı: İstemihan Talay, milletvekili), Ajun'un Sogd- 
ca olup “bir yaradılış biçimi, âlem, dünya, cihan” anlamlarına geldiği (isim 
olarak kullanılışı: Prof. Dr. Ajun Kurter, LÜ. Coğrafya Bölümü Öğretim 
Üyesi), keza Göktürk yazıtlarında geçen Işbara'nın Hintçe “efendi, bey” 
anlamına gelen şvara kelimesinden geldiği bilinmediği için Türkçe kabul 
edilmiş ve isim olarak kullanılmıştır. 

Yanılanlar sadece sıradan vatandaşlarımız değildir. Türk dili ve tarihi 
üzerinde ihtisas yapanlar bile bu konuda yanılmışlardır. 


1 İstanbul 1934, 848 &. 
2s. 849—1310, 
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Bir Türk dili asistani (şimdi profesör) Tarama Dergisi 5. 539'da Mubarek 
“9. Oytun, Uytun” ve s. 1137'de de Oytun “Mubarek” karşılıklarında geçen 
Oytun kelimesini biricik Kızına isim olarak koymuş ve bu kelimeye “mü- 
barek” karşılığında, hâlen Türk-İslâm Eserleri Müzesinde olen ve bilinen 
en eski Kur'an tercümesinde rastladığını söylemiştir. Kendisine Oyun keli- 
mesinin Moğolca olduğu söylendiğinde de çok kızmış ve söyleyeni Moğol 
cacılık (!) ile suçlamıştı. 

Tarihçiler de dedik. Örnek verelim. 

Prof. Dr. Faruk Sümer “Göktürkler'de adlar” adlı makalesinde Zşbara 
Yamtar adını zikrederek bilgi veriyor, fakat ihtiyatlı davranarak etimoloji 
yapmıyor.3 Zşbara adının nereden geldiğini yukarıda söylemiştim. Yamlar 
kelimesi de eski Hintçeden Göktürkçeye geçen bir kelime olup Hintçedeki 
aslı yantar şeklindedir.* 

Bu gibi örnekleri çoğaltmak mümkündür. Şimdi yazımızın başlığın- 
daki okay kelimesi üzerinde duralım. 

Sayın Mustafa Ekmekçi 20 Ekim 1988 tarihli Cumhuriyet gazetesinin 
Ankara Notları sütununda “Ne denebilir ”? başlıklı yazısında şöyle diyor: 

Cumhuriyet'in Yazı İşleri Müdürü Okay Gönensin'e bir gün sormuştum: 

— Okay, senin adın nereden geliyor, biliyor musun? 

— “Ok”la “Ay” birleştirilmiş, “Okay” olmuş; oradan geliyor diye 
biliyorum... 

— Hayır, benim bildiğim “Okay”, “Aferin, bravo” demek; ben bunu 
bir öyküde okumuştum. Öykü Kurtuluş Savaşı'nda geçen bir olayı 
anlatıyordu; savaşta, yararlılık gösteren bir köylü çocuğuna subay, 
“Okay yavrum, sen tam bir yiğit Türk çocuğusun!” diyordu. Sonra, 
1930'lu yıllarda öğretmenlerimiz, yazılı kâğıtlarımıza “aferin” yerine, 
“okay” diye yazarlardı. 

Okay'ın babası, dil devrimine inanmış bir kişi olmalı ki, oğlunun 
adını “Okay” koyduğu gibi, soy adını da “Gönensin” almış. 
“Okay” sözcüğünün nereden geldiğini, dil ustası Ömer Asım Ak- 
soy'a sordum. O da şöyle anlattı özetle: 

— Okay sözcüğü, ilk sıralarda 1935'lerde çıkan “cep kılavuzunda var: 
“Aferin, bravo” demek, 1934'te çıkan “Derleme Dergisinde geçi- 

3 Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi, No 68, 8. 11—12. 


4 Peniti Aalto, “Zu den Pferdenamen der Orchon-Inschrften”, Flamiseh-ugrisehe Forsehun- 
gen, 29 (1946), s. 127—133. 
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yor; kaynak olarak gösterildiği yer, Velet Çelebi'nin 12 defterlik 
yazma, sözlüğü, bu basılmadı. Velet Çelebi, orada “Zuhal Yıldızı” 
ahlamına geldiğini belirtiyor. Falih Rıfkı Atay'ın başkanlığını yap- 
tuğı “Küçük Cep Kılavuzu” da, buralardan alıyor. “Okay” sözcüğü 
tutanmadı, kullanılmıyor, Ama biz Okay Gönensin'in “Okla, 
“Ay'dan geldiği önerisini de benimseyebiliriz! 

Halktan derlenmiş, eski Türklerden kalmış, nice sözcükler, günü- 
müzde tutmayabiliyor; kişi adlarında, soyadlarında kalıyor. Ne ya- 
palım ? Dil gelişen bir şey, sözcüklerin kimi tutunuyor; kimi tutun- 
muyor. Halk, benimsediğini yaşatıyor. Bir yandan da dilde sözcük- 
lerin türetilmesi, yaratılması sürüp gidiyor. Bir zamanlar “zaviye-i 
münferice” yerine geometride “oput açı” kullanılıyordu, şimdi “ge- 
niş açı” tutunduğu için o kullanılıyor. 

Bu satırlardan anlaşılacağı üzere okay kelimesinin açıklaması konusun- 
da üç ayrı kişinin üç ayrı görüşü var. 

1) Sayın O. Gönensin'in ok--ay açıklaması. 

2) Sayın M. Ekmekçi'nin okay “aferin, bravo” açıklaması. 

3) Sayın Ö. A. Aksoy'un okay “Zuhal yıldızı” açıklaması, 

Ben okay “Zühal yıldızı” açıklaması üzerinde durmak istiyorum. Aca- 
ba bu kelime gerçekten Zühal yıldızının mi adıdır? 

İktibas edilen parçada 193#te çıktığı zikredilen “Derleme Dergisi” 
başlığı “Tarama Dergisi” şeklinde düzeltilmelidir. Çünkü “Tarama Dergisi” 
nin 445. sahifesinde “Kepvan Okay (Zuhal yıldızı man.1” karşılığı var. Buna 
karşılık okay kelimesi benim görebildiğim başka kaynaklarda geçmiyor. 

Ancak Yusuf Has Hâcib'in Kutadgu Bilig adlı manzum eserinin “yiti 
yulduz on iki ükekni ayur (yedi yıldız ve on iki burcu söyler)” başlıklı bölü- 
münde seyyarelerin isimlerinin geçtiği bilinmektedir. 

KB 131 bularda eğ üstün sekentir yorır 

iki yıl sekiz ay bir evde kalır 

KB 132 anviğda basa boldı ikinç oğay 

bir evde kalır on adın iki ay 

KB 133 üçünçi kürüd keldi köksün yorir 

kayuka bu baksa yaşarmış kurır5 


Bunlardan en üstte Zuhal dolaşır: 
bir buroda iki yıl sekiz ay kalır. 


5 Reşiğ Rahmeti Arat, Kufadeu Biliç, 1, Metin, İstanbul 1947, 8. 30, 
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Ondan sonra ikinci olarak Müşteri gelir; 

bir burcda on iki ay kalır. 

Üçüncü olarak, Merih gelir, gazapla dolaşır; 
nereye bakarsa yeşermiş olan kurur.5 


Kutadgu Bilig'in 131. beytinde geçen sekentir adı KB'in Uygur harfli 
yazmasında sekendiz şeklinde geçmektedir ve Arap harfleri ile de zühal 
şeklinde açıklanmıştır. 


Türkçede sekendiz (KB, Uygur harfli yazma), sekendir (KB, Arap 
harfli yazma), sekender (Rabguzi, Kasasi/-enbiya, 116, mensur metinde), 
seriğendür (Rabguzi, Kasasii -enbiya, 116, manzum metinde), sekendür (Şeyh 
Süleyman, 186) gibi şekillerde geçen kelime, Arapçada zühal, Farsçada Ki- 
vân veya Keyvân, Hintçede (Skr.) şanaişcara, Hintçeden eski Uygur Türkçe- 
sine geçmiş şekli ile şaniçar (TT Vİ), İngilizcede ise Safurn olarak bilinen 
seyyaredir. 


Kutadgu Bilig”in 132. beytinde geçen oray adı, KB'in Uygur harfli yaz- 
masında oriğğay şeklinde geçmektedir ve Arap harfleri ile de müşteri şeklinde 
açıklanmıştır. 


Türkçede ofğğay (KB, Uygur harfli yazma), oğay (KB, Arap harfli 
yazma), ofğay (Rabguzi, Kasasi'kenbiyâ, 116, mensur metinde), oğan 
(Rabguzi, Kasasö”enbiyâ, 116, manzum metinde), orğay (Şeyh Süleyman, 
42), öngay (Söz Derleme Dergisi, 1111) şekillerinde geçen bu seyyarenin 
başka bir Türkçe karşılığı da Kâşgarlı Mahmüd tarafından Divanü Lügati't- 
Türk'te kara kuş şeklinde zikredilmektedir: 


Yarattı yaşıl çeş 
savurdı ürürğ kaş 
üzildi kara kuş 
tün kün üze yörgenür (DLT, 1 277 (9-10)7 
Kelime Arapçada müşteri, Farsçada Ormuzd (< Ahuramaza), Hiniçe- 


de (Skr.) Brkaspati, Hintçeden Uygur Türkçesine geçmiş şekli ile brahsivadi 
ve tercümesi zgaç yultuz (TT VI), İngilizcede ise Jupiter şeklinde geçer. 


6 Reşid Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig, 11, Tercüme, İstanbul 1959, 8. 21. 
7 Louis Bazin, “Über dıe Sternkunde in alttürkischer Zeli”, Abhandiungen der Gefstes- und 
Sozlalwisseresehafilichen Klasse, Jahrgang 1963, Nr. 5, 5. 576. 
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Louis Bazin, wfğay kelimesinin Türkçe öğ “richtig, günstig, leicht 
doğru, uygun, kolay ” ve -gap, -ay eki ile oriğğay — olğay “günstig, wohk- 
tü Tuygun, hayırsever)” şeklinde teşkil edildiğini söyler.3 

Sir Gerard Clauson ise? “Early Turkish Astronomical Terms” adi. 
makalesinde owiğay için etimolojisi bilinmiyor derken An Etymological 
Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish adlı eserinde ise Türkçeye 
yabancı bir dilden giren bir ödünç kelime olduğunu söyler.19 

Böylece kelimenin dördüncü bir açıklaması da Lovis Bazin tarafından 
or “isim kökü” -- ay eki şeklinde yapılmıştır. 

Kelime içindeki ve sonundaki 7g sesinin “aykırı genizleşme (denasali- 
tation)” ile g/k veya g/k olması mümkündür. 


Genel fonetik kanunlarına göre, çift dudak sesleri (Bilabiale) olan 6 
ve p seslerinin nazal karşılıkları m, diş sesleri (Dentale) olan d ve £ seslerinin 
nazal karşılıkları z, damak sesleri (ön damak — Palatale, g jk, arka damak 
— Velare, &| ) nin nazal karşılığı #'dir. Şema ile göstermek gerekirse:11 


Damak 
Dudak Diş Ön damak Arka damak 
(Labiale) (Dentale) (Patatale) (Velar) 
Yamuşek b vg Eği E 5 
(tonlu) 
Seri p t k k 
(onsuz) 
İ Nazal m n vE & 


Kelime içindeki ve kelime sonundaki 72 sesinin aykırı genizleşme (de- 
nasalisation) ses olayı ile kalın sırada g / #, ince sırada ise g / k olması müm- 
kündür. Yani orğay kelimesinin -58- > -k- gelişmesi ile okay şeklini alması 
mümkündür. Ancak okay şekli henüz yazmalarda tespit edilememiştir. Ay- 
rıca, orğay >> okay Kelimesinin “Zühal / Satürn” karşılığını da “Müşteri / 
Jüpiter” olarak düzeltmek gerekmektedir. 


8 Urakaltaische Jahrbücher, XXXVID, 5. 350—368. 

9 Oxford 1972, s. 191b. 

10 Robert Dankoff-James Kelly, Compendinm of the Turkic Dialecis (Diwan Lugat at-Turk), 
Part.I, Harward 1982, s. 262, Talat Tekin, X7 Yüzyel Türk Şitri (Dövanu Tugüti”t-Türk'teki manzum 
parçalar), Ankara 1989, s. 158-159. 

11 Albert C, Baugh-Thomas Cable, A History of #he English Language, 3 b. London 1981, 8. 
128. 
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“1894 (Rumi 1310) yılında Üsküdar (İstanbul'da doğdum. Babamın 
adı (Hüsnü), annemin (Lütfiye)'dir. Babamı çocukluk, annemi de mürahik- 
lik (erişiklik) çağımda kaybettim. Bir yetim olarak, yaşam zorlukları içinde 
didişerek büyüdüm. Lise derecesinde mesleki öğrenim gördüm. 1. Dünya 
Savaşı sonlarına doğru İstanbul Dârülfününu (Üniversitesi) Edebiyat Fa- 
kültesi'nde açılan serbest derslere devam ettim. Burada asli öğrencilerle 
birlikte Tarih, Felsefe, Ruhiyat ve Edebiyat derslerini izledim. 


1913 yılından itibaren Türk Basın ve Yayın hayatını yakından takibe 
başladım. Bilhassa ilmi Türkçülük fikir ve cereyanını benimsemiş oldum. 
İkdam Gazetesi ile Türk Sözü, Türk Yurdu, Türk Derneği gibi Türkçü- 
Milliyetçi Dergileri muntazaman okudum, Balkan Savaşı (1912-1913) na 
takaddüm eden günlerden yayınını tâtil ettiği güne kadar “Rüb4b” edebi 
dergisinin devamlı okuyucusu oldum. Burada özellikle dergi sahibi Cemal 
Nadir, o zaman genç ve ateşli iki eleştirici (münekkid) olan Hemedani 
Zâde Ali Naci (rahmetli Karacan) ve Hâlit Fahri (rahmetli Ozansoy) ile 
tanışıp dostluk tesis ettim. 1. Dünya Savaşı (1914-1918) içinde ise başta 
“Yeni Mecmua” olmak üzere çıkan, özellikle milli kültürümüze daha çok 
yer veren, bütün dergileri izledim. Bu meyanda Döârülfünün Edebiyat Fa- 
kültesi Mecmuası, Tarih-i Osman?-Türk Tarih Encümeni Mecmuası ve 
Milli Tetebbular Mecmuası gibi bilimsel kuruluşlarca çıkarılan dergileri de 
gözden kaçırmadım. Genel (Dünya) Edebiyat, Kültür alanında da, Celâl 
Nuri İleri'nin, Edebiyat-ı Umumiye Mecmuası ile Abdullah Cevdet'in İç- 
tihad-İşhad Mecmuası -okuduğum bütün kitapları dışında- muntazaman 
takip ettim. Mehmet Âkif'in şiirlerini neşrettiği zamanlarda da Sebilürre- 
şad'ı okurdum. 

Birinci Dünya Savaşı esnasında bir süre Maraş İdadisi (beş senelik ida- 
di) Ulüm-ı Tabiiyye (Biyoloji, Botanik, Jeoloji) ve Ulüm-ı Fizikiyye (Fizik, 
Kimya) öğretmen vekilliği ve asıl olarak da Gına (Müzik) öğretmenliği yap- 
tım. 

1920 yılından itibaren gazete ve dergilerde, Türk Kültürü üzerine 
yazılar yazmağa başladım. İlk yazılarım bilhassa mahalli Tarih, Folklor ve 
Halk Edebiyatına ait araştırmalardır. Yayın hayatına girdiğim bu Sıra- 
larda fikren oldukça mücehhez de bulunuyordum. 
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Okuma-yazma (yâni bilimsel anlamiyle çalışma, yetişme) hayatımda 
Ziya Gökalp-Fuat Köprülü Ekolünün ateşli bir izleyicisi oldum. Ve bugü- 
ne değin öyle de kaldım. Bunların, muntazaman takip ettiğim -hemen bü- 
tün- eserleri, yazıları ruh ve düşüncelerimin yön ve yapısında büyük, mü- 
him âmil olmuştur. 

Bizim kuşağın fikri terbiyesinde, aşağı yukarı 1910-1923, vicdan ve 
kafalarda -o zamanın ifadesiyle- Türkçülük-Milliyetçilik mefküresi (Ür 
küsü) yaratılmak ve yaşatılmak bir gaye idi. Fikriyat alanında bü yapılı- 
yordu; buna çalışılıyordu. Bu Türkçülük akımı da siyasi (ırkçılık gibi), 
hissi (Kızılelma'ya gitmek gibi) ve ilmt (Türk Tarih ve fikriyatını bir kül ha- 
linde araştırmak gibi) esaslara istinat ettiriliyordu. Ben, daha bir Türk O- 
caklısı (1913) olduğum zamanlarda bile siyasal ve duygusal Türkçülüğü as- 
la benimsemedim, bu hayal-i hanımn (utopis) daire-i fasidesine hiç bir za- 
man girmedim. Sadece bilimsel Türkçülüğü (yani: Dil, Edebiyat, Tarih, Ab- 
lâk, Güzel Sanatlar ve İktisat sahalarındaki Türkçülüğü) şuurlu bir yolyön- 
tem olarak benimsedim ve devam ettirdim. Bugün de Atatürk İlkelerine, 
tam bir inançla bağlı, Ülkücü bir Türk Milliyetçisiyim. 

1928 yıllarında “Türk Halkbilgisi Derneği”ne üye olarak girdim. Bu 
derneğin çıkardığı dergide bir hayli makale yazdım. Derneğin bilimsel mu- 
habirliğini yaptım. 19 Şubat 1937'de Samsun Halkevi'nin kurucu üyesi ola- 
rak bu Müesseseye dahil oldum ve yıllarca da faal bir unsur olarak içinde 
çalıştım. Sinop'ta “Asarı Atika Mubipleri Cemiyeti”nin bir şubesini açtım, 
Bu çok eski kentimizin bilhassa Türk eserlerini tanıtan makaleler yayınla- 
dım, 

1933 başlarında Türk Dil Kurumu'na (o zamanki adı: Türk Dik Tet- 
kik Cemiyeti) getirildim. Otuz iki yıl bu Kurum'da uzman olarak çalıştım. 
1969'te arzumla ayrıldım. Neşriyat hayatımın en verimli devresi, bana pek 
uygun ve rahat bir çalışmayı sağlayan Kurum'daki hizmetim sıralarına ras- 
lar. Tasvir (ci Efkâr), Milliyet, Yeni İstanbul (İstanbul), Bartın, Ahali (Sam- 
sun), Türk Dili (Balıkesir), Yeni Konya (Anadolu) gibi yedi-sekiz gazetede 
yazı yazdım. Elli kadar dergide Türk Kültürü- bu arada özellikle Türkiye 
Folkloru- üzerine, birkaç bini aşan makale neşrettim. On dört tane de ki- 
tap çıkardım. İslâm-Türk Ansiklopedisi başta olmak üzere üç Ansiklope- 
diye de, yine milli kültürümüzle ilgili bir hayli madde yazdım. Prof. Ab- 
dülkadir İnan'la birlikte “Türkoloji Ansiklopedisi üzerine Bir Kalem De- 
neyi-1938” adı altında bir Ansiklopedi neşrine başladım. (Fakat, ancak bir 
formasını çıkarabildik). 

Türk Ocağı (İstanbul ve Ankara), Türk Halkbilgisi Derneği, Halkev- 
leri (önce Samsun, sonra Ankara), Türk Folklor Derneği (Ankara) gibi kül 
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tür kuruluşları içinde faal bir üye olarak hizmet ettim; bunların yayın faa- 
liyetlerine katıldım; çıkardıkları dergilere yazılar yazdım. 


Halen, köşemde okuma-yazmaya devam ediyor; vaktiyle tamamla- 
mayı bu emekli günlerime bırakmış olduğum “Eski Devirlerde Türk Hayatı” 
genel adı alındaki bir takım broşür ile iki hâtıra kitabımı bitirmeye çalışı- 
yorum, Rumi 1 Mart 1392 (14 Mart 1976) tarihinde 82 yaşıma bastım ve 
55 yıllık yazı hayatımı da idrak etmiş oldum. Yetişme ve yazma hayatımın 
iki cümle içindeki özet ve ifadesi şöyledir: 1913'ten 1923 yılına kadar daima 
okudum ; 1923'ten 1976'ya kadar da hem okudum, hen yazdım.” 


Yukarıya bir kısmını aldığım hayat hilkâyesi Mehmet Şakir Ülküta- 
şırın, 1976 yılında, “Dosyanızda bulunsun” diyerek yazıp gönderdiği ken- 
di biyografisidir. Ülkütaşır'la ilgili olarak benim dosyamda bulunan cn €s- 
ki belge 10 Ocak 1964 tarihini taşıyan bir mektup: 


“Hisar Dergisi sayın Müdürlüğüne 
Efendim, 


Güzel “Hisar”ımızı yeniden neşre başlamanız dolayısiyle tebriklerimi 
sunar, muvaffakiyetinizi candan dilerim, Ocak nüshanızı aldım, okudum, 
çok güzel, İleriki nüshalar elbette daha güzel olacaktır. 


Ben, eski Hisar'a bazı yazılar yazmıştım. Buna da yazacağım. Yolunuz 
dil bakımından da çok iyi, mütedil. İlk nüshada da tanıdığım bir çok simâ- 
lar var. 


Ben Dıl Kurumundan arzumla ayrıldım. Zaten yaşım da kemâlini bul- 
du. Evde oturuyor ve çalışıyorum. Biraz da dinleneceğim. 


Muvaffakiyetler dileğimi tekrar eder, gözlerinizden öperim efendim. 
M. Şakir Ülkütaşır” 


Mektupta “eski Hisar” diye bahsedilen, Hisar dergisinin, yayımına 
ara vermeden önce (1950-1957 yılları arasında) çıkan sayılarıdır. O sayı- 
larda Ülkütaşır'ın da yazıları çıkmıştı. Yukarıdaki mektubunda “Buna da 
yazacağım” demesine rağmen, kendisinden uzun süre yazı gelmedi. Bunun 
sebebini 6 Aralık 1968 tarihli mektubunda açıklıyor: 


“Size karşı mahcubum, zira kıymetli “Hisar” için yazı vadetmişim, 
Fakat, benim ve zevcemin kalp-damar sertliği hastalıklarımız bizi dakiykası 
dakiykasına uymaz insanlar haline getirdi. Bir taraftan hastalık, bir taraftan 
ihtiyarlık, kötü şeymiş. Kalp ilâçlariyle tutunmağa çalışıyorum. 
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Kardeşim, “Hisar”da neşredilmek üzere size “Bizde Tarihi Romancılık”? 
adlı bir yazı sunuyorum. Ne yazı makinem var, ne de yazanım. Bunu, bir 
arkadaşa rica ettim yazdı; bazı yerlerini o yanlış yazmış düzelttim, bazı ta- 
raflarını da -sonradan- ben ilâye ettim. Bu benim kötü bir âdetim.” 


9 Şubat 1969 tarihli mektubunda ise şöyle diyor: 


“Benim kıymetli dostum, elimde Hisar'a girebilecek etli kadar yazı var. 
Fakat, hepsi de eski harflerle yazılı. Daktilo edecek pek insanım yok; ken- 
dimin bunları yeni harflere çevirme kudretim, dermanım kalmadı. Buna 
bir başlarsam, bir yazı tam bir hafta sürüyor. 


Değerli dostum, bu memlekette Folkloru ilmi mânâsiyle anlıyan hâlâ 
yok; herkes onu sâde halk oyunu, halk türkülerinin bir gösterisi, festivali 
sanıyor. 


Ben iki yıl kadar önce Enstitü salonunda Folklor-Einografya üzerine 
bir konuşma yapmıştım. Bunu, bu konuşmamırâdil, tashih ve ilâve yap- 
mak suretiyle-bir makale haline koydum, elimle yazdım. Takdim ediyorum. 
Lütfen değerli Hisar'ımıza koy, neşret, Çünkü Onu yurdun geniş aydın ta- 
bakası okuyor. Sonra, yazılar çok güzel, pek hatasız çıkıyor. Çünkü çıka- 
ran bilgili, Mecmuacılıkta bunun büyük önemi vardır. 


Geçen yazım çok güzel çıktı, teşekkür ederim. Bunu da lütfen bir oku- 
yun, ufak-tefek bozuk yerleri varsa düzeltin. 


Dostum, size hitaben: “Değerli Dostum Mehmet Çınarlı'ya Açık Mek- 
tup” diye bir yazı hazırlamaktayım. Bu açık mektup rahmetli Süleyman 
Nazif'in Mütarekede neşreltiği “Hazreti İsa'ya Açık Mektup” ile | Cihan 
Harbi sonlarına doğru İaşe Nazırı mastup Kara Kemâl'e yazdığı “Razzakı 
ziltlakımız İaşe Nazırı Kemâl Beyefendiye” gibi bir-Türk kültürü nâmına 
acı ve şiddetli-feryadnâme olacaktır. Ama onu en yumuşak ve tamamen 
objektif bir zihniyet ve üslüpla yazmağa ve bitirmeğe çalışacağım. 


Değerli dostum: a) Televizyonda biri çıkıyor-ki yakından tanıdığım 
biri-Türk san'atından bahsediyor ve “Hititler Türktür” diyor; Türk san'a- 
tnın, menşeini bunlara irca ediyor. Dostum, bugün bizde -hele Avrupa'da- 
bu iddiaya artık leylekler gülüyor. b) Yine aynı yerde Folklordan, Türk 
Folklorundan bahsediliyor. Türk Folklorunu Sümerlere, tam 7 bin sene 
öncesine irca ediyor. Bu da cehlin ta kendisidir. c) Gazete ve mecmualarda 
Tütkçe -ben bir Osmanlıca tanımıyorum- her gün biraz daha öldürülüyor. 
Yanlış, yanlış. Bir çoklarını tesbit ettim, Türkçeye bu ihaneti Moskof 
gâvuru yapmaz. d) Bir kâğıdı papye kuşe Cum. Ansiklopedisi çıkıyor. 
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Türke, bize ajt maddelerin çoğunda üslüp bozuklukları ve bilgi hataları 
var, Gâvur tarafını bilmem ne hataları var! Tam para kazanma tuzağı... 
Hulâsa böyle değerli dostum. Türk Kültürü buhran geçirmiyor, can 
çekişiyor. Hele Türk dili, Türk dili... yürekler acısı, vicdanlar tırmalayıcı 
bir durumda. Radyo, onun makteli, mezbahası!” 


Hazırlamakta olduğunu söylediği açık mektubu göndermedi. “Türk 
kültürü namına acı ve şiddetli bir feryadnâme olacaktır” dediği o mektubu 
yazmaktan veya yayımlamaktan vazgeçtiğini sanıyorum. 

Ülkütaşırın kendisi de, hanımı de yaşlı ve rahatsız olduğundan, o 
yıllarda yazdığı mektupların çoğunda bunlardan söz ediliyor. 28 Temmuz 
1970 tarihli mektubunda benim kendisine yolladığım kitabım için bir de- 
Berlendirmesi de var: 

“Refik Bey eliyle göndermiş olduğunuz “Halkımız ve Sanatımız” adlı 
kitabı aldım, teşekkür ederim, Bir çok yazılarmızı bir arada toplayan bu 
kitabın ekseri yerlerini zevkle, istifade ile okudum. Fikirler olgun, üslüp 
fevkalâde güzel, baskı nefis... Böyle kitap elbette okunur. 


Değerli dostum, bizim hanımın 4-5 yıldan beri sürüp gelen, bitmek- 
tükenmek bilmeyen hastalıkları bizi şaşkına döndürdü. Bir ay önce de bü- 
yük bir mide kanaması geçirdi, Şimdi nekahat halinde bir deri-bir kemik 
yatıyor. Bütün bunlar bizi bir çok hususlarda ihmâle sürüklüyor, bir şeyi 
etrafiyle düşünemez hale getiriyor, getirdi de... Evimde telefonum olduğu 
halde -çok zaman-yakın, değerli bir dostu aramağı, hatır sormağı bile hadi- 
seler unutturuyor. 

Bana gelince: Gözlerim iyi görmüyor, damar sertliği artık süratle iler- 
liyor, Fakat, ne yapayım, benim olsun ayakta durmam lâzım, Sabır ve mu- 
kavemet ediyorum.” 

Ülkütaşır, 1971 yılında, “Bilimsel Eleştiriler” ana başlığı altında yeni 
bir yazı dizisine başladı. Dizinin, “(Ahi) kelimesi ve (Ahi Evren) Hakkında” 
olan ilk yazısına şöyle giriliyordu: 

“Ağustos ayının ikinci yansiyle Eylülün başları Malazgirt Savaşı, Yu- 
nus Emre, Hacı Bektaş, Ahi Evren v.s. gibi Türk tarih ve kültürü bakımın- 
dan, önemli bir takım anma törenleri, konuşmaları, yayınları yapılmakla 
geçti. Bu yolda radyoda ve gazetelerimizde bir çok şeyler söylendi, yazıldı, 
bir hayli de kitap çıkarıldı. Güzel... fakat, esefle kaydedelim ki, bu kalaba- 
lık, kabarık, yığın-yığın söz ve neşriyat içinde bir çok, hayır pek çok yanlış- 
ların-yarılmaların da yer aldığı görüldü... İşte bu ve bunu izleyecek yazılar- 
la bu yanlışları -Hisar sütunlarında- ancak, çok kısa ve genel çizgileriyle 
eleştirmeğe çalışacağız.” 
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Bu girişten sonra, “Değerli edebiyat öğretmeni, Tercüman'ın bu kırai- 
taki fıkra yazarı sayın Ahmet Kabaklı'nın, sözü geçen gazetede (9 Eylül 
1971) Ahi Evren başlıklı bir yazısı çıktı. Bu yazıda gerek “Ahi” sözü, gerek 
“Ahi Evren”in kişiliği hakkında, dikkati çeken. yanlışlar vardır.” deniliyor 
ve Kabaklı'nın yazısında yanlış olduğu ileri sürülen hususlar açıklanıyordu. 


Kabaklı, bu yazıya uzun ve öfkeli bir cevap verdi, Onun “Sayın Ülkü- 
taşıta Birkaç Not” başlığını taşıyan cevabını da, derginin Ocak 1972 sayr- 
sında yayımladık. Ülkütaşır, bunun üzerine bana yazdığı mektupta: “Kabak- 
IW'nın birkaç notlu cevabını okudum, daha doğrusu okuttum. Size hitaben 
bir açık mektup yazdım. Bunun.... bir açıklama niteliğinde sayılarak Hisar'ı- 
mızın bir köşeciğine konulmasını istirham ederim” diyor, bana hitaben ka- 
Jeme alıp mektubuna eklediği açık mektupta ise, “Katarakt sonucu gözle- 
rimde beliren görme arızası yüzünden-doktorumun kesin tavsiyesine uyarak- 
şöyle bir ay süre ile bir şeyle meşgul olamayacağım” dedikten sonra, Kabak- 
İvnın “Fatih Kanunnâmesi” münasebetiyle yazdığı fıkrayı da eleştiri konu- 
suna ekleyerek gereken cevabı vereceğini, durumun sadece “zaruri bir ihmal” 
olduğunu söylüyordu. 

Hisar'da, herkesin aynı havayı çalmasının yerine, (benimsediğimiz ana 
ilkelerde çelişkiye düşülmemek şartıyla) değişik düşüncelerin ortaya atılıp 
tartışılmasını uygun görürdük. Bu yüzden, Ülkütaşır'ın Kabaklı'yı eleştiren. 
yazısını yayımlamakta sakınca görmemiş, Kabaklı'nın cevabını da seve 
seve dergimize koymuştuk. Ama, Kabaklı'nm cevabında, hem o yazıyı 
yazdığı için Ülkütaşır'a, hem de yayımladığımız için bize bir kırgınlık 
seziliyordu. Bu cevabın bir yerinde: “Sayın “eleştirmenim”in Dil Kurumu 
lehçesinden alarak “bilimsel eleştiri” dedikleri “ilmi tenkid” cidden faydalı. 
bir şeydir... Sayın Ülkütaşır'ın bunu yapmış ve kendi görüşlerimin dergisi 
saydığım, yazar ve şairlerini de sik sık övdüğüm Hisar'da yayımlamamış ol- 
masını ne kadar isterdim. Yazık ki, tenkidinde yanlış arama gayretlerinden 
ve bu aramalar sırasında “fahiş hatâlara” düşmekten başka hiçbir şey bu- 
lamadım.” deniliyor ve yazı şu cümlelerle sona eriyordu: “Başkaları ancak 
hançer ile kazınabilecek hatâ ve kusurları, kendi yazarlarma marifet ve me- 
ziyet gibi gösterip bunları şerh ile genişletmeye çalışırken, bizim hakikatları 
“yanlış” diye göstermekten zevk alışımız acaba nedendir? Bir türlü iflâh 
olmayan cephemizin perişanlığını, bu daima kendi kalemize atılan gollerde 
mi aramalı? Bilmem ki.” 

Bu durumda, Ülkütaşırın açık mektubuyla arkasından geleceği ve 
daha ağır eleştiriler taşıyacağı anlaşılan ikinci yazısını yayımlamak Kabak- 
yı büsbütün gücendirecekti. Ülkütaşır'a açık mektubu koyamayacağımı- 
zı bildirdim ve tatsız bir mecrayâ gireceği anlaşılan tartışmayı daha fazla 
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uzatmamasını rica ettim. Ülkütaşır, Kabaklı'nın söyledikleri karşısında 
kendisini susmak zorunda bırakan bu davranışıma bir tepki göstermedi. 
Ama, yaşlı ve hasta olmasına rağmen, birdenbire içinde uyanan yanlış bul- 
duğu şeyleri söyleme hevesinin söndüğünü sanıyorum. “Bilimsel Eleştiriler: 
1” diye başlık atılan ilk yazısının sonuna “Gelecek yazımız Yunus Emre 
konusu ve ona ait yeni yayınların eleştirisi olacaktır” diye not düşülüp, on- 
dan sonraki yazı okuyuculara duyurulduğu halde, Ülkütaşır-o yazıyı yaz- 
madığı gibi- “bilimsel eleştiriler” konusunda bir başka yazı da göndermedi. 


Hisar'ın 25. yıl dönümünde çıkardığımız Mart 1975 sayısında Kabaklı” 
nın “Hisar Dergisine Övgü” başlıklı yazısıyla Ülkütaşırın “Hisar Hakkın- 
da” başlığını taşıyan yazısını-mutlu bir tesadüf eseri olarak-karşı katşıya 
koymuşuz.. 

Ülkütaşır'ın 3 Nisan 1976 tarihli mektubu bize kötü bir haber veriyor- 
du: 


“Geçen sene Ağustos ayı sonlarında-İstanbul'da, Erenköy'de- bir tra- 
fik kazası sonucu sol taraf kalça kemiğim kırıldı. Beş ay sırt üstü yattım, 
iki aya yakın da ayağım alçıda kaldı. Son iki ay bastonla ev içinde dolaşabi- 
lir bir duruma geldim. Yalnız, ayakia üç-dört santim kısalma oldu, topal 
da kaldım, Bu sırada damar sertliğim de “kesb-i iştidad” etti, böylece tam 
bir “yarım adam” halıne geldim. Ama bütün bunlara rağmen kendimi ayak- 


ia tutmağa çalışıyorum. 


14 Mart 1976 (rumi i Mart 1392) günü 82 yaşıma bastım, yazı hayatı- 
mın da 55 inci yılını idrâk etmiş oldum (1920—1976). 


Efendim, Hisar'a yazamadığım için, yemin ederim ki, çok üzülüyotum. 
Artık kafamda, vücudumda eski kudret, faaliyet de pek kalmadı. Bütün ki- 
tap, dosyalarım İstanbul'da, Burada damadımın evindeyiz.” 


Damadın evi, Ankara'da Namık Kemal (eski adıyla Saracoğlu) 
mahallesinin Üçüncü Caddesinde idi. Biz de, 1975 yılından önce, bir süre 
aynı caddede oturduğumuz için komşu olmuştuk. Ülkütaşır, damadına gel- 
diğinde, bazen bize de uğrar, sohbetinden faydalandırırdı. Eşini kaybettik- 
ten sonra damadı ve kızıyla birlikte oturmaya başladı. Ama, biz o mahal 
Jeden taşınmıştık. 


Bir bayram günü ziyaretine gıttiğimde uzun uzun sobbet citik. Eski 
günlerden, Türk Dil Kurumunun kuruluş yıllarından söz açtı. Kurumun 
o zamanki çalışmaları, bazı yeni kelimelerin bulunuşu (eya uyduruluşu) 
hakkında hiç duymadığım ilgi çekici şeyler anlattı. Bunların içinde mizah 
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çerçevesi içine giren, fıkra gibi anlatılmaya değer olanlar da az değildi. Bir 
bayram ziyaretinde oturup not almaya başlayamazdım. Bir başka gün gelip 
söylediklerini yazmayı veya bir arkadaşımı gönderip yazdırmayı düşündüm. 
İkisi de olmadı. 

Bir yaz günü (30 Mayıs 1981) Sami N. Özerdim telefon edip acı haberi 
verdi. Hacı Bayram Camiinden kaldırılan cenazesine gelenler arasında 
onunla benden başka yazar sınıfından kimseyi hatırlamıyorum. Özerdim, 
rahmetlinin uzun süre hizmet ettiği Türk Dil Kurumuna da telefon etmiş, 
kimseyi bulamamış. Sanırım, Kurumun ileri gelenleri, bir toplantı vesile- 
siyle o gün Ankara dışında imişler. 


Cebeci'deki Asri Mezarlığa defnedilirken hazır bulunanlar onu, on 
beşi geçmiyordu. Definden sonra Kuran okunurken cenaze sahipleri, me- 
zax kazanlara ve definde emeği geçen diğer kimselere bahşiş dağıtmaya baş- 
ladılar, Hayretle gördüğüm ve hiç unutmadığım manzara, Kuran okuyanın 
bahşiş dağıtanı gözleriyle yakın takibe almasıydı, O nereye giderse başını 
6 tarafa çeviriyor, sanki kime ne kadar verildiğini görmek istiyordu. 


Cenazeden dönerken Ülkütaşır'ın kızı yanıma geldi: “Mehmet Bey, 
lâzım olur diye, babamın annesinin adını bir kâğıda yazıp hazırlamıştım. 
Vermeyi unuttum. Kimse de benden istemedi.” Bu sözler içime bir şüphe 
düşürdü: “Acaba, parayı pek sevdiği anlaşılan din görevlisi, duayı fesada 
uğrattığı gibi, ölüye telkin vermeyi de unutmuş muydu?” Düşündüm, ba- 
tırlayamadım. 


“KONUŞLANDIRMAK” SÖZÜ ÜZERİNE 


Pror, Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Arada bir televizyonda veya yazılı basında geçen bazı sözler ilgimizi 
çeker. Bu kelimeler arasında yabancı dil bilen Kimselerce kullanılagelen şan- 
sometre, tolkşov, flaşbek* gibi -bu ara televizyonda da duyulan- bazı batı kö- 
kenli kelimeler de vardır. Ancak onlara Türkçe kelimelere duyduğumuz il- 
giyi göstermiyor ve böyle kelimeleri önemsemiyoruz. Umursamâzlıktan do- 
San bu davranışımız onların tutunma ve yayılma şanslarını artırıyor. Köken 
bakımından yabancı olan, Türkçenin ses ve yapı özelliklerine ters düşen ve 
cümlenin. gelişinden ancak anlamı bulunmaya çalışılan bu tür kelimelere 
halk, geçici, moda sözler gözüyle bakıyor ve hatta çağdaş olma gerekçesiyle 
bu kelimeleri benimsiyor. Dilin söz varlığını yabancılaştırmaya götüren bu 
sözlerden yeni türetilmiş, yapıca doğru kurulmuş ve Türkçe köklere dayanan 
kelimeleri ayırmak gerekir. Aslında halkın ilgisi de asıl bu tür kelimeler 
üzerindedir. Bunların konuk kelimeler olmadığı, bu sözlerin sonsuza kadar 
Türkçenin mah olacağı duygusu vardır. Yeni türetilmiş Türkçe köklere 
dayanan sözler karşısında halkın ttizlenmesi ve aşırı duyarlı olmasının da 
asıl sebebi bu temel düşüncede yatmaktadır. Bu ara sık duyulan sığınmacı 
bu tür bir kelimedir. 

Bu kısa açıklamadan sonra şimdi konuşlandırmak. veya konuşlandırı- 
mak füllerine geçebiliriz. 

Önce konuşlandırmak sözünün dilimizin kazandığı Türkçe, askeri bir 
terim olduğunu belirtelim. Bu söz kom- fiilinden -uş isim yapma ekiyle türe- 
tilmiş ve yazi -ceyş yerine kullanılmıştır. Eskiden dilimizde Arapça ve Fars- 
ça kurallara göre türetilmiş sevkül-i ceyş (strateji), vaz-ı yed (el koyma) veya 
ehl-i hibre, ehl-i vukuf (bilir kişi) gibi pek çok örmek vardı. Dilimiz yabancı 
dil kurallarından arındıkça bunların birçoğu, mevzu-ı bahs, bahis mevzuu, 
bahis konusu ve söz konusu örneğinde olduğu gibi belirli süreler içinde Türk- 
çeleştirildi. Bunların arasında. sevkü-i-ceyş (strateji) örneğinde olduğu gibi 
bunun yezini batı kaynaklı bir kelimenin aldığı da çok oldu: #ompozis- 
yon (tahrir), moter (kâtibiadil) vb. 

vaziğl-ceyş Karşılığı türetilmiş olan konuş Kelimesini Türkçe Sözlük, 
bir askeri terim olarak almış ve “bütün imkânlar göz önünde tutularak kara, 
hava ve deniz birliklerinin yerleştirilmesi biçimi” diye tanımlamıştır. 
Vurgunun bu örnekte son hece üzerinde olduğunu bu arada hatırlatmak ge- 
tekir. Aksi halde konuşmak fiili emir kipi olan konuş ile karışır. 


1. İng. chancemetre, talkshow, flaçhback. 
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Türkçe Sözlük, konuş isminin fil şekli olan konuşlandırmak biçimine 
yer vermemiştir. Daha sonraki baskılarda yer alacağını umduğum bu fiil, 
yukarıdaki tanıma bağlı olarak “kara, hava ve deniz. birliklerini ve onların 
çeşitli sifâhlarını belli bir hedefe göre yerleştirmek” diye tanımlanabilir. 


konuşlandırmak fili anlamlı en küçük parça olan ko-mak köküne dayan- 
maktadır. Burada -n edilgen bir kavram taşır. “Temele ilk harç kondu” 
örneğinde olduğu gibi kon-mak, edilgen kavramı verir. Bu kelimedeki ilgi 
çekici yön, ko-n-mak füilindeki n edilgen ekinin görevini yiürmesi ve konuşla- 
n-mak yapısında -n edilgen ekine yeniden ihtiyaç duyulmasıdır. -dır ettirgen 
ekiyle de işin yaptırılacağı kavramı verilmiştir. Ancak bu fiili ara sıra konuş- 
Tandır-ıl-mak biçiminde de duymaktayız. Bu kez -1 ekiyle karşılanan edil- 
genlik, sonuç olarak Konuşlandırılmak yapısında üç defa yer almış ve ilginç 
bir durum ortaya çıkmıştır. Son -7 edilgen ekine getek duyulması, önceki iki 
edilgen ekinin kalıplaşıp kelimenin yapısma katılmış olduğunu gösterir, 


Yapıca biraz uzun ve çok heceli olan bu biçim bu özelliğinden 
dolayı yadırganmaktadır. Bununla birlikte ses, yapı ve anlam özellikleri 
bakımından kuralı olan konuşlandırmak füli batıdan gelen kelime akını 
karşısında. dilimizin bir kazancı sayılmalıdır. 


Bir Şirin Hikâyesi 


CELÂL SILAY 


Feyzi Harcı 


FEYZİ HALICI: Celâl Sılayı, 1950'li yıllarda bir Beyoğlu ikindisinde 
tanıdım. Fazıl Hüsnü Dağlarca ile İstiklâ! Caddesinde, Taksim'e doğru 
gidiyorduk. Orta boylu, şişman sayılacak bir görünümü vardı. En entere- 
san yanı ise, başında hiç saç yoktu. Şairden çok, bir pehlivan gibi göründü 
bana. Şiirlerini ezbere biliyordum. İnsana bir duyarlık veren, rüzgârlı, 
derinliği olan şiirlerdi bunlar. O anda söyleniyermiş duygusunu uyandıran. 
bu mısralarm kökeni, biraz dikkat edilirse yüzyıllar ötesine iniyordu. 
Şairin dış görünümüyle iç dünyası o kadar farklıydı ki, şaşkınlık içinde 
kalmıştım... 

Şiirlerindeki o mistik ve romanlik havaya rağmen dobra dobra öyle 
bir konuşması vardı ki, hayretim daha da arttı. Belki de bu yüzden onunla 
Anadolu'da, Konya'da yaşayan bir şair kişiliği içinde alabildiğine samimi 
oldum. Telgraf çeker, mektup yazar bir dilekte bulunur, hemen cevap 
verir, arzusunu yerine getirirdim. Bizim şekle, kayda kuyda bağlı hayatı- 
mıza kaışı, Celâl Sılay sıkıştırılmış havanın birden serbest bırakılıvermesi 
gibi değişik, garip belki de kendisini tanımayanlarca kaba sayılacak bir 
tavır ve davranış içine girerdi. Batının tanımladığı serazad, olduğunca 
yaşayan bir sanatçı kişiliği içindeydi. 

Bursa doğumluydu. Benden on yaş büyüktü. Askeri Işık Hisesinden 
ayrılmış, İstanbul'u kendisine mesken tutmuştu. Özel okullara bir ara devam 
etmiş, İstanbul Üniversitesi Felsefe Bölümü derslerine gönlünce girip 
çıkmıştı. Değişik gazelelerde fıkra yazarlığı yapmış, Doğu ve Batı, Yeni 
İnsan gibi dergileri yayımlamış, ama ne yazık ki bu dergiler, çok kısa ömürlü 
olmuştu. 

Şiirlerinde düşüncenin ve felsefi görüşün ağır bastığı görülür. Birlikte 
sanat dünyasma adım attıkları şair arkadaşlarından apayrı bir sanat görüşü 
ve şiir dünyası vardır. Şiiri modern bir mistisizm ile yüklüdür. Yoğunca 
şiiri bazan bakarsınız bütün bir şiire olduğunca serper, serpiştirir. Şirin 
tamamını okuduğunuzda, bir ıtır örneği yekpare şiirin o doyumsuz güzel- 
Tiğini, kokusunu can evinizde yaşarsınız. Bazen de tek mısrada, hatta tek 
bir kelimede şiirin rengârenk güzelliğini, tadına doyulmayacak bir güzel- 
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Ekte duyarsınız. Bir de bakarsınız; kelimelerden bölünmüş hecelerin musi- 
kileşmiş şiiriyle karşınıza çıkıverir. Vurdum duymaz bir hâl içinde İstan- 
bul'da, Beyoğlu'nda bir Celâl Sılay yaşadı... Bu görüntü içinde her türlü 
kayıttan, kaygıdan, para pul endişesinden uzak bir şair Celâl Sılay, şiir 
dünyamızdan bir kuyruklu yıldız gibi geldi geçti... 

“Cemile”: şiirindeki Ce uyur, mile uyumaz / mile uyur, Ce uyumaz 
mısraı Celâl Sılay'ın ne çeşit bir ruh hâli içinde, bir hanımın uykudaki 
görünümünü ustaca değerlendirişinin belirgin bir örneği olarak gösterile- 
bilir, 

1974 yılında Celâl Sılay, kayıtsızca yaşadığı dünyadan göçtü, gitti. 
Ama şiirleriyle ve ateş gibi mısralarıyla yaşıyor da yaşıyor... 


Onunla bu kendine özel garip yaşayışı içinde dosttuk. Başkalarına an- 
latmadığı, hayatından bazı kesitleri umursamaz bir halle bana anlatırdı. 
Bu gün gibi hatırlıyorum. 1950'li yıllarda yazdığı “Bana Gelirsin” adlı 
şiirine konu olan olayı şöyle anlatmıştı: 


CELÂL SILAY — Biliyor musun, bir öğretmen hanım şiirlerimi okumuş, 
beğenmiş, benimle tanışmak istemiş. 


FEYZİ HALICI — Eee?... 

CELÂL SILAY — Bir arkadaşım getirdi haberi... 

FEYZİ HALICI — Tanıştınız mı? 

CELÂL SILAY — Evet. Kısa zamandada semimt olduk. Biliyorsunuz ben 
Kadıköy'de, Moda'da oturuyorum. Bayan öğretmen ise Bayazıtta... 

FEYZİ HALICI — Ooo, mesafeye bak!... 


CELÂL SILAY — Buna rağmen sık sık bir araya geldik. Ya bir pasta- 
hanede, ya bir lokantada oturduk. Bol bol sanattan, şiirden söz ettik. 

FEYZİ HALICI — (Gülerek) Ee sonra? 

CELÂL SILAY — Sohbet koyulaştıkça samimiyetimiz de giderek ark 
Amma aramızdaki bu duygu beraberliği bir türlü plâtonik olmaktan 
öteye geçemiyordu,.. Ne yaptım biliyor musun? 

FEYZİ HALICI — Ne yaptın? 

CELAL SILAY — Bir Pazar günü onu Moda'ya davet etim ..... (Güler) 
Kendisini Kadıköy iskelesinde karşılayacaktım. 


MEKÂN — ŞEHİR İÇİ VAPUR İSKELESİ 
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CELÂL SILAY — (Kendi kendine) Nerde bu kız?! Nerdeyse vapurda 

kimse kalmayacak... Gelmeyecek mi acaba ?.. Yoo, hayır! Olamaz!.. 
Gelmesi lâzım! Lütfen Allah'ım, lütfen gelsin! (İç ses) Ece oğlum 
Celâl, şu parasız hâlinde, amma da hazırlandın. Bütün emeklerin 
havaya giderse, doğrusu çok gülerim hâline... (Kendi kendine) Hay 
Allah, aklıma neler de geliyor... Gelecek canım!... Evde eksik falân 
yoktur inşallah... Hmmm, salata, peynir, içki, yumurta, meyva da 
var, Yemek hazırlığı da yaptım. Eee, deha ne olsun... 
(İç ses-alaycı) Kız gelmeyecek. Oturup, hepsini kendin yersin artık... 
(Kendi kendine kızar) Amaaan! Niye hep böyle aksini düşünü 
duruyorum bilmem ki!... (Birden ümütsiz) Ama gelmeyecek galiba. . 
Vapurda hiç kimse kalmadı... İşe bak!... Gelmeyeceki... 


ÖĞRETMEN HANIM — (Yakından-birden bire) Merhaba Celâl!. 
CELÂL SILAY — (Ürkmüş gibi) Aaa sen! (Toparlanır) Siz!... 
ÖĞRETMEN HANIM — (Güler) Merhaba!... 

CELÂL SILAY — (Şaşkınlığından henüz kurtulamamıştır) Merhaba... 
ÖĞRETMEN HANIM — Çok şaşırdınız? 


CELÂL SILAY — Vapurdan çıkanların içinde sizi göremeyince, gelme- 
yeceğinizi sandım. 

ÖĞRETMEN HANIM — Kalabalıkla birlikte, ilk çıkanlardanım. Çevreme 
de bakındım ama... Sizi görememişim demek... Gecikeceğinizi 
düşünüp, otobüs duraklarına doğru yürüyeyim dedim. 


CELÂL SILAY — Gelmeyeceğinizi sanıp çok üzüldüm. 


ÖĞRETMEN HANIM — Aa, hiç öyle şey yapar mıyım. Söz verdim, 
gelirim dedim sözümde dururum ben... 


CELÂL SILAY — Teşekkür ederim, Gidelim mi? 
ÖĞRETMEN HANIM — Nerde oluracağız? 


CELÂL SILAY — Evimi görmenizi istiyorum. Moda'ya kadar gelmiş- 
ken... Hem size ikram etmek için ufak tefek bir şeyler de hazırladım. 

ÖĞRETMEN HANIM — ( Bozulduğunu fazla belli etmeden) Yaa... Demek 
evinize gideceğiz. Öyle uygun gördünüz... 

CELÂL SILAY — Fakirhaneyi görmeniz beni çok mutlu edecek... 

ÖĞRETMEN HANIM — Pekâlâ... Gidelim öyleyse... 
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MEKÂN — CELÂL SILAY'IN EVİ 


ÖĞRETMEN HANIM — (Gülerek konuşmaya devam edermiş gibi) Doğrusu 
çok ince bir espri anlayışmız var... 


CELÂL SILAY — Bu bir iltifat. Arkadaşlarım aynı fikirde değiller. 
ÖĞRETMEN HANIM — Rica ederim, niçin size... 


CELÂL SILAY — (Keser) Hem saatlerdir konuşuyoruz, hâlâ ısrarla 
bana “siz” demeye devam ediyorsunuz. 


ÖĞRETMEN HANIM — Ağız alışkanlığı işte. İnsan alışkanlıklarından 
kolay vazgeçemiyor... 


CELÂL SILAY — Biraz daha içki? 


ÖĞRETMEN HANIM — Yoo, hayır... Fazla içemem. Biliyorsunuz, 
zaten başım içkiyle pek hoş değildir. Yalnızca hatırınız için, sizi kır- 
mamak için birazcık içtim. Ama lütfen, fazla değil, Israr etmeyin... 
Hadi, bırakın o şişeyi elinizden artık... 


CELÂL SILAY — (İçini çekerek) Pekiii... 

ÖĞRETMEN HANIM — Saat kaç oldu? 

CELÂL SILAY — Daha erken... 

ÖĞRETMEN HANIM — Hiç olmazsa son vapura yetişeyim... 
CELÂL SILAY — Merak etme, kaçırtmam sana vapuru... 
(BİR KAÇ SAAT SONRA) 

ÖĞRETMEN HANIM — (Tedirgin) Saat kaç oldu Celâl? 
CELAL SILAY — Daha vakit var... 


ÖĞRETMEN HANIM — Tam da bozulacak zamanı buldu saatim. Tamirci 
çarşambadan önce veremeyeceğini söyledi. Böyle sık sık sorduğum 
için kusura bakmayın... 

CELÂL SILAY — Aman ne demek... 

ÖĞRETMEN HANIM — Güvensizlik olarak da düşünmeyin. Ama Huzur- 
suz olmaya başladım ben... Ne olur gidelim artık... Biraz da 
iskelede oturuveririz. ... 


CELÂL SILAY — İskelede oturmak yerine... 
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ÖĞRETMEN HANIM — Lütfen Celâl.. 

CELAL SILAY — (İçini çekerek) Peki... 

CELÂL SILAY — (Anlatmaya devam eder) Evet, sohbeti öyle uzatmış- 
tık ki, son vapur biz iskeleye geldiğimizde Haydarpaşa'yı geçmişti 
bile, Dışarda kalacak değildik ya, geceyi benim evde geçirmemizi 
söyledim. 

FEYZİ HALICI — Döndü mü? 

CELÂL SILAY — Ne gezecer! Üstelik evde kalmasını arzu ederek yap- 
tığım. bu numarayı da bir türlü kabullenmedi ve: 

ÖĞRETMEN HANIM — Senden bunu beklemezdim. Bilerek vapuru kaçıritın 
bana. Dünya yerinden oynasa, eve gitmem. 

CELÂL SILAY — Bütün yalvarmalarım boşa gitti. Çaresiz, Moda'da, 
bir ağacın altında oturarak, sabahı ettik. (İçimi çekerek) İlk vapurla 
da, bana kirgm olarak ayrıldı gitti. 

FEYZİ HALICI — Hata etmişsin. 

CELÂL SILAY — (İçini çekerek) Biliyorum. Yaptığım hareketi ben de 
beğenmedim ve onun hassasiyetine hak verdim... Böylece, o sabahki 
gidişinin üzerinden üç gün, beş gün, bir hafta, üç hafta, beş hafta geçti... 
Ne telefon ne mektup ne de yakın arkadaşlarla yaptığım ricaların ir 
Jaydası oldu. Oturdum, kendi kendime “Ne yapmalıyım” diye düşün- 
düm. Sonra da “Bana Gelirsin” adlı şiirimi yazdım ve kendisine gön- 
derdim. 

FEYZİ HALICI — Bir çeşit özür dileme... 

CELÂL SILAY — Evet. Sonuçta, me oldu biliyor musun? 

FEYZİ HALICI — Ne oldu? 

CELÂL SILAY — Anlatayım.. 

(ŞAİR CELÂL SILAY'LA ÖĞRETMEN HANIM ARASINDA TELE- 

FON KONUŞMASI) 

CELÂL SILAY — Alo? 

ÖĞRETMEN HANIM — Alo Celâl? 


CELÂL SILAY — (Birden heyecanlanır) Sen! Sensin! 


ÖĞRETMEN HANIM — (Güler) Evet, benim... Şürini aldım. Okuyayını 
mı, dinler misin? 
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CELÂL SILAY — (Heyecanlı) Beni mutlu edersin... 


ÖĞRETMEN HANIM — Yalnız aramızdaki şu telefon tellerini yok farz- 


ederek dinle, olmaz mı? 
CELÂL SILAY — Çok, çok yakinımdasın, içimdesin. 
ÖĞRETMEN HANIM — Dinle... 


Yıldızlar görse bendeki güzelliğini 
Birer birer düşerler içimdeki denize, 
Aydınlanırım, o kadar aydınlanırım ki, 
Bana gelirsin... 


Bahar anlarsa duyduğum üzüntüyü, 
Bütün dallarını uzatır kalbime doğru 
Çiçeklenirim, o kadar çiçeklenirim ki, 
Bana gelirsin... 


Din duyarsa ettiğim ibadetleri 
Bi mihraplarıyla çevrilir bana 
Büyürüm, o kadar büyürüm ki 
Bana gelirsin... 


İçimde bir kere görsen güzelliğini 
Garkolursun nurdan bir âleme 
Bulmak için, kendini bulmak için 
Bana gelirsin... 


Yıldızlar görse, bendeki güzelliğini 
Birer birer düşerler içimdeki denize 
Aydınlanırım, o kadar aydınlanırım ki, 
Bana gelirsin... 


ÖĞRETMEN HANIM — (Telefondan) Evet? 


CELÂL SILAY — Çok güzel okudun... Ne diyeceğimi bilemiyorum... 


Teşekkür ederim... 


ÖĞRETMEN HANIM — (Samsimi, tatlı, sıcak) Asıl ben sana teşekkür 


ederim. Bu şiirin hatırı için seni affediyorum. 


CELÂL SILAY — (Yine kekeliyerek) Teşekkür ederim... Çok mahcubum 


sana karşı .. 
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ÖĞRETMEN HANIM — Yarın öğleden sonra, istersen bir yerde otura- 
biliriz. Ne dersin? 

CELÂL SILAY — Çok mutlu edersin. Yarın saat altıda alırım seni..... 
Bundan böyle, seni incitmemek için, çok dikkatli olacağım, elimden 
geleni yapacağım. 


CELÂL SILAY — İşte dostum, “Bana Gelirsin” adlı şiirimin hikâyesi bu. 


FEYZİ HALICI — Evet şair dostüm, aradan uzun yıllar geçti ama, bana 
anlattıklarını bu gün gibi hatırladım... 


Yıldızlar görse, bendeki güzelliğini 
Birer birer düşerler içimdeki denize 
Aydınlanırım, o kadar aydınlanırım ki, 
Bana gelirsin... 


Bu vesile ile seni tekrar andığımız için sevinç duyuyorum. Ruhun 
şad olsun Celâl Sılay! 


KURTULUŞ SAVAŞI 
(1919 Yılı Haziran Günlüğü) 


Nüzser ERMAN 


SUNU 


Agamemnon'du. Helen ordusunun komutanı, 
Üçbin yıl önce Troya'ya saldıran. 

Çanakkale'de Türk'e ateş yağdıran 

Dev zırhlının adi da Agamemnon! 

Ne ilk yani, ne de son! 

Şu tarihi gerçeğin altını çiziyorum: 
Troya'dan Sakarya'ya, 

Ya Helen, ya Bizans karşımızdaki ya da Yunan! 
Yani, hep Rum. 


4-2 Haziran 1919 (Pazar-Pazartesi) 


Sonunda düştü, düştü ama: 
Kana bulanmış bir yemiş 
Gibi düştü, çetin ceviz Ödemiş. 
120 kadar efe, kızan, 
Beş saat süren kanlı bir çarpışmadan 
Son geri çekilmiş, 
İki şehitle yirmi yaralısını alarak! 
Üstün kuvvet ve topçu 
Ateşinden yararlanmış düşman. 
Milk milis kuvvetleriyle Yunan 
Arasındaki ilk savaştır bu! 
Nitekim, (Ödemiş Milli Kuvvetler Komutanı) olarak 
imzalamıştır, Jandarma Yüzbaşı Tahir Fethi Bey 
Kolorduya yolladığı raporu. 
Savunmaya Gökçen Efe de katılmıştır. 
Çatal, Kabaköy ve Hacı İlyas köyleri de, 
İlk kez direnişle karşılaşan 
Ve can kaybı yüzleri aşan 
Kızgın düşman kuvvetleri tarafından 
Silmecesine yağmalanıp yakılmıştır. 
Türk Delegasyonu da çağırıldı 


Paris Konferansı'na. 
Bir Fransız harp gemisiyle gidecek 
Olan heyete Damat Ferit Paşa başkanlık edecek. 
Bakırköy ve Silivri'de göze çarpan 
Endişe verici durumlar! 
Ayrıca: -Yaşasın Yunanistan! diye gösteri yapmış ve 
Yunan bayrakları asmış evlerine 
Büyükada'daki yerli Rumlar, 
Yenisi gelecekmiş Marsilya'dan 
Kopan tünel kayışının yerine. 


3 Haziran 1949 (Salı) 


Sert tepkilere yol açtı, 
Paris Sulh Konfransı'nda 

Türkiye'nin hakkını savunacak heyete, 
İçişleri Bakanı Ali Kemal ve 
Devlet Şürası Reisi Feylesof Rıza Tevfik Beylerle 
Keçecizade İzzet Fuat Paşa'nın da 

Dahil edilmesi. 
“— Yüzümü, gözümü sürerim 
Hak-i pay-i Şahane'ye” diye, 
Randevu istemiş Padişah'tan ve: 
“-İlk ve son fırsattır bizim için, 
Bunu da elden kaçırmayalım!” demiş, 
Veliaht Abdülmecid Efendi, 
Dün gece telefon ederek 

Mabeyn Başkâtibi Ali Fuat Bey'e. 
Güç belâ imha olundu 

Denize atılarak. 
Şirket-i Hayriye vapurunda 
Avusturya yapısı bir saatli bomba bulundu! 
Halâ birbirlerini yiyor 

İttihatçıtarla İtilâfçılar. 
Düşman da bu arada ilerliyor. 
“-Ne yaptık biz, ne yaptınız siz?” 
Diye soruyor, Giresun'da çıkan 
işık Gazetesi'nde İbrahim Hamdi Bey: 
“-Bir-iki telgraftan mı ibaret olmalıydı 
İzmir'e karşı vazifemiz?” 


4 Haziran 1919 (Çarşamba) 


Cezalandırılacak 

Oruç yiyenler ve kapalı gezmeyen kadınlar 
Ramazanda. 
İstanbul Muhafızı, 25. Ordu 

Komutanının emridir bu. 
“Nefsimde ve kimsede kuvvet ve takat 
Göremiyorum diyor Mustafa Kemal Paşa 
Havza'dan Babili'ye yollandığı telgrafta, “men 
Ve tevkif için milli tezahüratı!” 
Samsun üzerinden 

İstanbul'a sevki de durdurulmuştur, 
Silâh, mühimmat ve malzemenin. 
Müdafaa Hukuk ve Reddi İlhak 

Cemiyeti, Denizli'de, 
Müftü Ahmet Hulüsi Efendi'nin 
Başkanlığında kurulmuştur. 


5 Haziran 1919 (Perşembe) 


Nazilli de işgal edildi! 
Emir vermiş 57. tümen komutanı, 
Bütün köprüler atılacak 
Denizli yolundaki. 
Yunanlılara eşir düştü, 
Dağa çıkarak 
1200 kişilik bir çete kuran 
Ve geçen pazar, Ödemiş köprüsünü uçuran 
Anadolu Gazetesi'nin sahibi Haydar Rüştü. 
Ekmek fiatına zam! 
Birinci nevi ekmek 19, yarı 
Amerikan unu, 
İkinci nevi ekmek de 
15 kuruşa satılacak. 
(Ticaret-i Umumiye Dergisi'nin 
Son sayısından izliyoruz piyasa durumunu): 
Malını saklayanlar kârda! 
Fırsat bildi olanları 
Kapkaççı tüccar! 
Anormal artışlar var 
Fiatlarda, 


(Kim, ne zaman tedbir alacak?) 

40 kuruş olmuş, geçen Yıl 

Beş paraya giden bardaklar. 

Ucuzlamasın diye Kafkasya'ya satmışlar 

İkinci elden; 

56 kuruşa fırladı ithal toz şeker, 

73 kuruşa kelle şeker. 

(Zaten şeker fırlamasın bir kere)! 

Yüzde yirmi nisbetinde, sabun ve 
Zeytindeki artış. 

Üzümle incir de ona göre. 

500 kuruşa Batum gazının tenekesi. 

6 liraya alabilirsiniz bugün ancak 

Vaktiyie 3 liraya satılan bir fesi. 


6 Haziran 1919 (Cuma) 


General Müne, 
(Karadeniz Orduları Başkomutanı) tarafından 
İngiltere'nin, 
Mahmut Şevket Paşa'ya (Harbiye Bakanı): 
“Mustafa Kemal ile maiyetinin 
Anadolu'da dolaşmasının arzu edilmediği ve 
Derhal İstanbul'a çağrılması” yolunda bir 
Nota verilmiştir 
(Derhal) kelimesinin altının çizilmiş 
Olduğu görülmüştür. 
Sevinç içinde Atina! 
Akhisar'a da, 
Tek kurşun atılmadan girilmiştir! 


8 Haziran 1919 (Pazar) 


Yıldız Sarayı'nda yangın! 
Saat dört buçuk sıralarında... 
Hasar daha çok haremlik odalarında. 
Çok değerli halılar 
Ve bütün iç çamaşırları yandıktan 
Sonra Padişah Efendimizin, 

Yangın söndürülmüştür. 
Şöyle demiş, ağlayan gece bekçisine 
Şevketli Hünkâr: 


“Milletimin ocağı yanıyor! Benim kendi 
Evim yanmış, ne önemi var!” 
Yâverlerden Ali Nuri Bey, acele Beyoğlu'na, 
İç çamaşırı ve esvap almağa 
Gönderilmiştir. 
Rum ve Ermeni Patrikhanelerinin 
Azınlığa çağrısı: 
“Seçimlere katılmayın!” 
Zaten, her ikisi de, bu kerim ve rahim Devlet'in 
Oldum bittim baş ağrısı! 
İstanbul'un göbeğinde, dün, 
Taksim bahçesinde, Yunan 
Bayrakları sallandırılarak, şenlik yapılmış 
Ve bağış toplanmış Helen Kızılhaç'ı için! 
Şehzade Kaymakam Abdurrahim Efendi 
(Abdülhamid'in mahdumu), 
Eski sadrazamlardan Prens Sait Halim Paşa'nın 
Kardeşi Salt Halim Paşa'nın kızıyla 
Evlendirilmiştir. 
Düğün, dernek zaten hep, Saray'ın işi! 


11 Haziran 1919 ( Çarşamba) 


Başyazısı Times'ın (Özetle): 

“Yunanlı olursa İstanbul, 

Yük ve külfeti çoktur ilhakın, 

Rumlar bunalabilirler. ... 

Ama, Amerika için öyle değil. 

Amerikan Mandası'na itirazımız yoktur. 

Hem Amerikan Mandası'nı kabul 
Ederlerse Türkler 
İstanbul'da kalabilirler.” 

Buna bizde: 

(EL kesesinden hovardalık bile değil) 

Türk'ün kesesinden Türk'e bağışlama 
Derler! 

Güney ilterini istemiş, 

Fransa'ya hediye olarak yarış atı götüren 

Suri Sait Paşa'nın başkanlığındaki 

Arap heyeti, Fransa'dan! 

İstanbul'a gitmemek 


Ve (sine-i millete iltica etmek) 
Kararını almış Mustafa Kemal Paşa. 
Şöyle açıklıyor bunu, 
15. Kolordu Komutanı Karabekir 
Kâzım Paşa'ya çarşamba akşamı çektiği 
Şifre telgrafta: 
“Şu şifreyi aldım 

Harbiye Nezaretinden... 
(İstimbotlardan biriyle maiyet'i âlinizdeki, 
Burayı teşrifiniz ricâ olunur hemen!) 
Gizlice davet sebebini sordum 
Cevat Paşa'dan. 
İngilizler istemiş. 
(İyi bir tesir yararmayacakmış kamu oyunda, 
Diyor, Cevat Paşa, 
Zatıâliniz gibi kiymetli bir generalin 
Anadolu illerinde dolaşması!) 
Az çok biliyordum, 
Ali Fuat Paşa iletmişti 
Samsun'a vardığımda bu haberi, 
Kararımın, 
Hukuk ve istiklâlini tayin uğrunda milletin, 
Milletle beraber çalışmaktan ibaret olduğunu 
Önceden de arz etmiştim 

Siz kardeşime. 
Namus ve vicdan görevine 
Tam bir fedakârlıkla devam etmeyi 
Gerektirir bu gaye, sine-i millette. 
Emsalimiz veçhile, göz göre göre 
Gidip de esir mi olayım İngilizlere? 
Gitmekte mazurum, İstanbul'a gitmem! 
Sizin gibi aynı fikir ve kanaattaki 
Kardeşlerimin, daima ve herhalde 
Destek ve yardımına muhtaçtır bittabi 
Vatani görevime, devam etmem! 
Şüphe yoktur ki, 
Namus ve hamiyet erbabı bütün 
Arkadaşlarımız tarafından da verilmesi 
Lüzumu doğacaktır yarın, 

Benim bu gün 
Vermeğe mecbur olduğum eylem kararının!” 


12 Haziran 1919 çPerşembe) 
Dört gün sonra cevap verdi, 
9, Ordu Müfettişi Mustafa Kemal Paşa, 
Harbiye Nazırı'nın, 
Kendisini İstanbul'a çağıran telgrafına: 
“Bölgedeki kömür ve benzin kıtlığına 
Nasıl ve ne zaman çare 

Bulunacak? 

Bu yüzden gecikiyor dönüşüm! Ancak, 
Ona göre düzenlemek üzere 
Hareket şeklimi, davet sebebinin lütfen 
İzah buyurulmasını rica ederim.” 
Oysa biliyordu sebep ne, 
Çağırtan kim: 
(Bakanlığı tehdit eden 
Karadeniz İtilâf Orduları Başkomutanı 

General Milne!) 
Ama, amacı zaten zaman kazanmak! 
İkinci bir telgraf daha gönderdi 
Mustafa Kemal Paşa, 
Bakanlıkta telâş ve heyecan yaratan. 
(Ki, derhal Dışişlerine ve Sadrazamlığa 
Aktarılacaktır bu telgraf): 
“Orda burda, ileri, geri, 
(Hristiyanlara zulum yaptıkları Türklerin, 
Onları asıp kestikleri) 
Propagandasıyla ortalığı birbirine katan 
Rumların, Yunan işgalinden bu yana 
Sürüp giden hunharlığının 
Canlı bir örneği çıkarılmıştır meydana! 
Duyurulmalı ve anlatılmalıdır 
İtilâf devletleri temsilcilerine, 
Gerçekte Rumlardı, hem suçlu, hem güçlü olan taraf!” 
“29. günü Mayıs'ın, 
Merzifon ilçesinin Mahmutlu karyesinden 
Geçmekte olan yedi nefer, orada, 
Dinlenip yemek yedikleri bir sırada, 
Rum eşkiyâsı tarafından katledilmişlerdir. 
Mahmutlu'nun Rum halkı da 
Bulaşmıştır bu menfur cinayete. 
Muhtarın oğluyla arkadaşlarından da 


Yardım gören Rum çete, 

Karyenin çobanı Konstantin'e, 

Yarı ölü, yarı diri, 

Gizlice gömdürtmüş cesetleri. 

Ancak, ihbar üzerine, toplu mezar 

Ortaya çıkarılmış 

Ve Amasya Mutasarrıflığınca el konmuştur olaya!” 

Korkunç bir patlamayla sarsılmış 

Geceyarısı Bergama. 

Gerçi, bütün gün 

Kuzeye kayan bir Yunan 

Birliği Reşadiye'de durmuş, ama, 

(Gerekli hava bulunmadığından 
Direniş için), 

Bergama'nın savunulamıyacağını, 

Cephane ve silâhların, 

(Kasabaya birlikte belki de yarın) 

Düşmanın eline düşeceğini hesaplayan 

Mühimmat deposu memuru, 

Saat 12 ye doğru 
Herşeyi havaya uçurmuş. 


13 Haziran 1919 (Cuma) 


Bir şiir, gazetenin birinde: 


(Sarmış matem buraları Ne bir yazık diyen bize 
Saz benizli ovaları Ne ses veren sesimize 
Boynu bükük yuvaları Huzurunda geldik dize 

Sen himaye et Yarabbi Senden inayet Yarabbi) 


Musa Süreyya yazmış: Türkün İlâhisit 
Hayli uzun. 

Diğer şiirler de bunun gibi 
Gamlı ve mahzun! 
İstanbul'un Yunanlı olduğuna ve 
Kurtuluşuna dair efsaneler 

Atina gazetelerinde: 
(Balık kızartıyormuş papazın biri. 
Salı günü olmalı bu. Her ne ise. 
Bir tarafı kızarmak üzereyken balıkların, 
Rum zangoç dalmış içeri. 


Ve nefes nefese, 
İstanbul'a girdiklerini bildirmiş Türklerin. 
—Olamaz! diye bağırmış papaz, 
Olamaz! 
Bu balıklar canlanırsa ancak 
O zaman bu habere inanırım ben! 
(Sen misin bunu diyen!) 
Yari kızarmış balıklar 
Oradaki suya atlamışlar hemen! 
Balıklı Kilise var ya Silivri Kapr'ya yakın, 
Orası işte bu yer. 
Balıklar hâlen o küçük gölde 
Yüzmekteymişler. 
İşte tuhafına bakın: Tekrar 
Kavuştuğu gün Yunan İstanbul'a, 
Bu balıkları alacak 
Ve diğer yanlarını da kızartarak yiyecekmiş papaz! 
(Aynı papaz herhalde!) 
(Selât-u Selâm) okutarak bütün 
Cami minarelerinden, 
Davulcu ve bekçileri 
Gönüllü toplamak için seferber eden 
Kuvayı Milliyeci Kurmay Yüzbaşı Kemal 
Pusuya düşürülmüş dün sabah, 
Direnişe karşı çıkan 
Hürriyet-İtilâf Partisi yanlısı 
Çeçen Hamit Çavuş ve kabadayıları tarafından. 
Bu nihayet semeresini vermiş 
Ve saat 10 a doğru, Yunan kuvvetleri 
Bergama'ya, tek kurşun atmadan girmiş. 
Yüzbaşı Mustafa, Üsteğmen Halet ve birkaç er 
Turanlı istikametinde çekilmişler. 
Müslüman evlerini soymada 
Yerli rumlar dündenberi. 
Üstelik yakacağını duyurmuş 
Yunan kumandan, 
En ufak bir karşı koymada, 
İçindeki halkla beraber kasabayı. 
Bir para kuru tesbit etmiş kendine göre, 
5 drahmi: 75 kuruş! 


20. Kolordu Komutanı Ali Fuat Paşa, 
(Yanında, Hamidiye Kahramanı Rauf, 
İbrahim Süreyya Beyler de var) 

Atlı arabalarla Havze yolundalar. 
Biraz uzun ama, o günlerde, en 
Emin yol sayılan Tosya, 

Osmancık ve Merzifon üzerinden. 
Ve öyle ki, mecbur olmadıkça, 

Atlar da yorulmadıkça 
Yatmadan, durmadan, yavaşlamadan!. 
Titizlikle gizlenmiş bu yolculuk 
İçişleri Bakanı Ali Kemal'in adamı 
Ankara Valisi Muhittin Paşa'dan. 
Peris'in Lyon Garında dün 
Hiçbir tören yapılmadı 

Osmanlı Sulh Delegasyonuna. 
Vokresan'da kalacaklar. 

Konsey tarafından 

Ne zaman dinlenecek Damat Ferit, 

Belli değil! 

Ve nedense yanlarında, fes kutularından başka, 
Urganla bağlı 

Birkaç da tahta sandık var. 


14 Haziran 1919 (Cumartesi) 


Malları karşılık tutularak Enver Paşa'nın, 
55 bin fira verildi 
Tahsisatı mestureden, 
Veli Efendi Koşu Yeri'nin tanzimi için! 
Başında Rahip Frew.. 
Yeni bir oyunu, İngiliz Muhipleri Cemiyeti'nin, 
Yeni bir başarısı. 
Ki gerçekte, elli yıl önceden bu yana, 
İnsan, makam ve unvan dahil, 

Satın alinabilecek.. 
Osmanlı'nın zararına olabilecek 
Herşeye, reddi imkânsız değerler -biçen 
Ve özellikle Orta Doğu'da, haşa huzurdan, 
Az çok din, iman yerine geçen 
Gulden'e, İngiliz altınına 


Aittir bu başarının, hiç değilse yarısı: 
İngiliz Mandası'nı. savunan 
Hürriyet-İtilâf Partisi Başkanı 

Emekli Albay Sadık Bey, 
Senato üyesi yapılarak 

Padişah Vahideddin tarafından, 
Damat Ferit kabinesine yerleştirildi. 
Adı, Sandalyesiz Nazır! 

Ve tabii, her çeşit kulluğa hazır? 


15 Haziran 1919 (Pazar) 


Üç gün önce 
Elden çıkan güzel Bergama 
Geri alındı. 


Soma Mıntaka Komutanlığı'nca, bir gece 
Baskını hazırlanmıştı ama, 

İncecikler Köyü'nden Kapıkaya'ya doğru 
Gelen üç Yunan askerini görünce 
Bizim gönüllü erler, 

Sabahtan başlamışlar ateşe! 
Kurtulup kaçınca da Rumlardan biri; 
Çetinkaya Alayı'nın bir taburuyla beraber, 
Gömeç, Kozak, Altınova ve Burhaniye 
Yöresinden toplanan gönüllüler 
Ve eli silâh tutan yörükleri 

Yağcı Bedir Aşireti'nin.. 

Geceyi beklemeden Bergama'ya yürüdüler. 

Kanlı çarpışmalardan sonra 

Sabahın dokuzundan gece geç vakte kadar 
© Devam eden, 

Kâmilen imha edildi 

400 mevcutlu bir Yunan taburu. 

Kuvayı Milliye ve Nizamiye Müfrezeleri 

Atlı yaya, peşpeşe 

Girdiler kasabaya. 

14. Kolordu Komutanı, din farkı 
Gözetilmiyeceğini bildirdi halka. 
Yine de bir kısmı kaçtı, bir kısmı da 
Evlerine kapandı yerli rumların. 
Ama, üç gündenberi, 


Şımarık, pür nee, 
Yaptıklarını unutmak mümkün mü bunların! 


16 Haziran 1919 (Pazartesi) 


Sen misin, büyük bir başarı sağlıyarak, 
Önüne katan üstün Yunan kuvvetlerini, 
Yani, aşağılayarak.. 
Bergama'yı geri alan! 
-Bergama'daki bütün Rumları öldürdü Türkler! 
Şeklindeki yalan 
Ve tahrikiyle Yunan taburundan arta kalan 
Kaçak erlerin, 
16 Haziran günü, 
Korkunç bir kıyım başladı Menemen'de. 
Yunan, (kancık) ne kelime, kudurmuş sırtlan 
Sürüsü gibi evlere, kahvelere daldı. 
Ve olandan bitenden habersiz, silâhsız, saf 
Menemen'li müslüman halktan aldı 
Bergama'da yediği dayağın öcünü! 
O şekilde plânlanmış olsa gerek 
Ki, önce: 
-Aman direnmeyin, 
Bu işgal geçicidir! diyen Kaymakam Kemal Bey, 
Sonra da jandarmalar, 
Hükümet Konağı'na dalan 
Yunanlılar tarafından öldürülür. 
Ardından yağma başlar. 
Belli edilmiş zaten, 
(Haç çizilerek Hristiyan mağazalarına), 
Türklere ait dükkânlar! 
Kız, kadın, çocuk, esnaf ve eşraf, 
Adım başında yaralı müslümanlar, 
Müslüman cesetleri görülür. 
“18 Haziran Çarşamba gününe kadar 
Evden çıkamadım! (diyor, tüccar) 
Ve fabrikatör Çerkes Sefer Efendi), 
Eşraftan birkaç kişiyle oturuyorduk. 
Çarşı kahvesinde. 
Silâh sesleri gelmeye başladı Rum mahallesinden. 
Fırlayıp kalktık. 


Evine koştu dükkânını kapataft, 
Zor attım ben de eve kendimi 
Koşarken baktım, mermi yağmuru 
Yağıyordu Değirmen Dağı'ndan. 
Dört saat sürdü bu ateş. 
Sokağa çıkacak oldum, anlamak üzere 
Olup biteni. 
Daha ilk adımda tökezledim. 
Üç kadın cansız kapanmıştı yere. 
Bir çocuk yatıyordu, az ötede, 
On yaşında, var yok. 
Eğildim baktım, ölmüştü. 
Az daha gittim.. bir kız çocuğu, 
Diz kapağı kan içinde.. birden 
Kaldırıma düştü 
Ve öylece kaldı. 
Üç kapı yukarı komşum Salih Efendi de, 
Dönerken farkettim, 
Evinin önünde öldürülmüştü. 
Ürküp eve döndüm hemen. 
Üç gün geçti. Bir haber yayıldı, 
İngiliz ve Fransız mümessiller 
Geldi, diye, İzmir'den! 
Çıkıp dolaştım biraz. 
Ölüm, yıkım ve kıyım.. neler olmuş neler! 
Yağma, ve soygun, üstüne üstlük! 
Cesaret edemiyordu kimseler 
Gömmeye, 
Ortada kalmıştı, kokmak üzereydi cenazeler! 
Bunlar benim gördüklerim. 
Ya konu komşudan dinlediklerim! 
Yunanı anlatmak için: 
—-Kancık, sırtlan! Ne desem, az bey, 
Ne desem az! 
Ve bir kere daha belirtmeğe değer: 
Bize vergi şeylermiş meğer, 
İnsaf, mertlik ve dürüstlük! 
Ama, Allah kerim!. 


MUTLU YAŞAMAK MUİLU ÖLMEK 


Coşkun ERTEPINAR 


Sevgi güzelleştirir insanı 

Kim ne olursa olsun... 

Yüceltir başları, yüceltir canı, 
Yeter ki yürek sevgiyle dolsun... 


Sevgidir her sabah güneşle 

Yer yüzüne yayılan... 

Uçsuz maviliklerde yüceyi, 

Dağda taşta, güzeli, inceyi bulan... 


Sevgi denizine dalınca insan, 

Yürek büyür, açılır, genişler. ... 

Bir masal dünyasında kaynaşır 
Düşünceler, düşler, büyülü gülüşler... 


iyiliklerin, dostlukların, 

Mutluluğun başıdır sevgi, 
Mutlu yaşar, mutlu ölür 

O denizde yol alan... 


ABBAS YOLCU 


Tarâr Sair HALMAN 


İlkin 

Yokluğa sığınmak duygusunu 
içine sindirmeli insan 

yeni bir aşkın ürpertisiyle 


Sonra 
iştahla tutmalı ölümü 
bir kutsal meyvayı soyar gibi. 


Azat buzat 

beni 

cennet kapısında gözet, 

salıvermeli topal bir örümceği 

mavi bir aydınlığa uyanan mağaradan, 
bir ninni mırıldanmalı 

okşayarak çözer gibi bürümceği. 


Ve sezmeli tohumların 

tam patlamadan önceki şehvetini, 
doğmalı can evinde 

uzun özlemler ardından 

samanyoluna kavuşan gecelerin büyüsü... 


Abbas yolcu. 

Yıllar yılı 

“Ayıp, ayıp!” 

Umursamadıktan sonra, 

Gider ayak, perişan evrakı toplayıp 
düzene koymalı biçare ailenin 
dağınık işlemlerini hiç değilse. 


Vasiyetname yazmalı bir yol- 

anasının nikâhını istemezse avukatla noter. 
“Ölüm hak, miras helâl” demişler eskiden. 
Baştan sona 

ecel beşiğiydi benim yaşamım: 

ne kadar çırpındımsa da 


bir şeyler kurtaramadım aslanın ağzından. 
Şimdi çoluk çocuğa ne miras kalır sanki 
vaktiyle ölü fiyatına edindiğimiz 

kırık dökük eşyadan, 

üç beş baba yadigârından başka? 

Bir de cılız banka hesabı var, 

ama onu geç bir kalem. 

Bari nişanları, eski kılıcı, antika saati 

kimlere bıraktığımı yazayım da 

şu senin, bu benim diye kavgaya tutuşmasınlar. 


“Hazır mezarın ölüsü” ağzımdan düşmeyen söz. 
Gel gör ki 

ölmek de yaşamak kadar çetrefil. 

Adıma bir çeşme kalsaydı keşke, hayrat, 

bağrı yanıklara, yolculara zencefil... 

Kör talih, kim nerden bulacak o kadar parayı? 
Çaresiz, evlâd ü ayal kalacak sefil. 

Yine de herkesi ayrı ayrı düşünüp gönül almalı, 
hakkını yememeli hiç kimsenin. 


Komşunun yalın ayak başı kabak ahretliğine 
yüreğim parçalanırdı ya, 

ona cep harçlığı bıraksam mi? 

Olmaz ki, mahallede ayyuka çıkar dedikodu. 

İyisi mi, şimdiden birkaç kuruş tutuşturayım eline, 
ama kızcağız 

“Bayram değil, seyran değil...” demez mi? 


Taşradaki arkadaşlara birer mektup yollamalı 
ecelin beni okşayıp durduğunu sezdirmeden. 
Kalender, hattâ keyifli lâflar mı etsem? 
“Göreceğim geldi” dememeli ölü gözü... 

Bir de bu sefer 

“Eliniz değerse yazın” diye bitirmemek gerek. 


Ve sonra, İstanbul'un doyum olmaz birkaç semtini 
dolaşmalı dünya gözüyle, 

savruk bir ömrün yan çizdiği lezzetleri 

şu son günlere sığdırarak yel yepelek... 
Serinlemek Bizans'tan kalma bir ayazmada, 


en yakın dallardan çitlembik koparmak, 
mescidin kitabesini okumak ilk kez, 
Arnavut kaldırımlarına son bir serzeniş, 
şirket vapurlarını kalyonlarla yarıştırmak limanda 
ve yeniden inşa etmek 

çıra gibi yanmış cânım yalıları, 
okşamak 

bir deri bir kemik kalmış sütçü beygirlerini, 
yerden iki üç kara dut alıp dişlemek, 
kulağımda yeniçerilerin gülbangi çınlarken 
muhallebicide kazandibi kaşıklamak, cennet taamı, 
karabatak taşlayan piçleri kovalamak bunca yıl sonra, 
kör kuyuya sarkıp bir yankı bırakmak, 
hatmilere, hüsnüyusuflara birer öpücük, 
pencerelerdeki tüm saksılara, 

kızkurularına. merhaba... 


Kim bilir, belki Orfeo gibi 
dönmek kısmet olur o semtlere 
ve belki iskeledeki çınarla 
mahallenin delisi 

o güne dek unutmazlar beni. 


Dost düşman bilir hurafelere inanmadığımı, 
ama Tellibaba Tekkesinde 

fukaranın birinin mumu sönmüş, 

onu yakmalıyım gizlice. 


Köşedeki kolsuz bacaksız dilencinin tasına 
sadaka atsam cennete hak kazanacak değilim, 
yine de yüreğime su serpilir 

bir ayağım çukurdayken 

hiç değilse bir ufacık sevap işledim diye. 


“Emri hak” yaklaşırken 
başka gözle bakılıyor kurda kuşa. 
Radyoda papaz ölüsü mü kaldırıyorlar ne? 
Arkadan bir gazel 
hırçın kediler gibi odaları dolaşıyor bir bir. 
Bunlar bile artık cana yakın; 
mâveradaki sessizlik daha mı iyi sanki? 


Nasıl veda etsem 
şu Allah'ın cenneti, kulların cehennemi kente? 
El sallasam görür mü 
imbatta şaşkına dönmüş mavnalar? 
Dalgakırandan ufka hem rahmet, 
hem lânet okuyan 
martılar ürperir mi bir ân? 
Ölüsü dirisine binmiş caddelerde 
hangi yabancıya 
“Hakkın! helâl et, hemşehrim” desem? 
Acaba minarelere bir yanık türkü mü söylesem? 
Hiçbirinin umurunda mı 
sıradan bir adamın, 
nergis gibi mağrur, 
ölüme yaklaştığı 
ve belki de ilk kez varlığını aştığı? 


“İnadına bir piyango bileti almalı” diyorum- 
en azından, züğürt tesellisi... 
Kahrolası, param çıkışmıyor. 
Niyet çekiyorum iş olsun diye: 
“Bu sene leyleği ayakta gördün” yazılı, 
Niyetçi-burnunda kocaman bir et beni— 
çocukluk masallarımdaki Zebani. 
Güvercin 
uçmağı çoktan unutmuş, inliyor boyuna. 
Şadırvandan bir maşrapa su içiyorum kana kana, 
Ömür boyu abdest almamışım: 
nasıl kabul etsin cennet beni? 


Bari bakkalın çakkalın hesabını görüp 
peşin paraya geçeyim son günlerde... 
“Borçlu ölmez, benzi sararır” derler; 
Borçsuzun benzi sararmıyor mu? 


Hiç olmazsa ölümlüğümü koymuşum bir kenara. 
Cenaze levazımatçısı 

“lüküs tarife” diye dil döktü. Pabuç bırakmadım: 
Yoksa eş dost “Ayranı yok içmeğe...” der. 


Bir de başımı sokacak bir yer bulsam... 

Kaç yıl oldu 

Şehitlikteki aile mezarlığımız dolalı. 

Gerçi ölmüşlerimizden uzaklara gömülmek de 
bir gurbet ama, onlar bağışlar beni: 

Bilirler ki oldum olası 

kafileden ayrı kalmışımdır. 


Karıma, çocuklara birer mektup? 

Ölümlerden ölüm beğen: 

Duygulu yazsam belki okur okur ağlarlar, 

Kuru yazsam yüreklerinde bir kurt yeniği: 
Bizi sevmiyor muydu? 


Vedaları döşekteki son sözlere bırakmak da var: 
Can verirken sayıkladıklarımız. 

şaşırtıcı da olsa, gizemli de, 

anılarda daha gür yaşar. 

Goethe “Işık, biraz daha ışık” diye mırıldanmış, 
Atatürk sormuş: “Saat kaç?” 

Babam, en son “Metin olun” demişti... 

Ben de baş ucumdakilerin unutmayacağı 

bir çift lâkırdı tasarlasam bari şimdiden, 


Yatalak olmamayı kafama koymuşum ya, 
ana sütü gibi tertemiz gideceğim. 
Kötü huylarıma içerleyenler 
“Bu herifi teneşir paklar” derdi hani; 
şimdi teneşir imrenecek, 
Su, kendi gibi, aziz bilecek mi beni? 


Gazeteye ilân verilsin mi? 
Önceden hazır etsem mi ilânın yazısını? 
Hakçast, paraya yazık, 
ama adım gazetede çıkacak hayatımda ilk kez, 
bizim çocuklar belki 

önemseyecek “rahmetli pederi”. 
Fena mı? 

Onların adı da gazeteye geçmiş olacak. 


Tabutumu yeşile mi saracaklar, bayrağa mı? 
Gerisi tasa değil doğrusu: 
Cami belli, cemaat dünden hazır. 
Nasıl olsa ecir sabır diye çığrışarak 
üşüşecek abullabut hısım akraba 

ile mahallenin leş kargaları. 


Elden ne gelir, kendi geleneklerimize göre 
toparlanıp gideceğiz: 

İmamın dört çiftesine binmek böyle olur. 
Hindiler gibi cesedimi yakıp 

küllerimi ırmağa serpecek değiller ya. 


Tören mören istemesem 

“Ölüsü kınalıdan ne beklenirdi?” der konu komşu, 
“Dinsiz imansız gitti... Cehennemde yanacak.” 
Varsın, “zındık” damgası vursunlar; 

eloğlu doğru söylemiş: 

“Benden sonra tufan”. 

Ne var ki düşünmemek olmaz 

ailenin şerefini, sağ kâlanların huzurunu. 


Bilmem kaç rekât namazım kılınacak. 
Benim gibisinin cenazesinde 
ihtiram kıtası, bando mızıka, 
alacalı çelenkler olacak değil elbet. 
Bizim aslanlar musalladan omuzlayacak tabutumu, 
ağır ezgi fıstık makam 
yola koyulacağız. 


Kabristanda okuyup üfleyecekler, 
Ye'cuc ile Me'cuc alkış tutarken, 
âstüme birer tutam taş toprak atarak 
çukura koyuverecekler beni. 
Belki öteki ölüler tedirgin olacak ama, 
Allah bilir ya, 
ne selviler umursayacak, ne de kuşlar. 


Lokma dağıtılacak 
bizden bile yoksul ailelere. 
Evde hatim indirilecek: 


Ayılan bayılan olmaz inşallah. 
Biraz gül suyu serpilirse benim rühum şâd olur... 


Kirk gün sonra mevlüdum okunacak her halde. 
O gün camide ben de gezineceğim usulcacık 
ve sevineceğim 
Süleyman Çelebi 
merhaba bahrini benim için yazmış gibi. 
Şeker vereceklerdir kapıda, 

tatlı yiyenler adımı tatlı ansın diye. 
Çok sonra, mezar taşı da dikebilirler, 
üstünde vezni bozuk, yarım kafiyeli bir manzume, 

“Biricik Varlığımıza 

El-Fatiha” 


Oldu olacak, dargınlarla barışmalı gider ayak: 
Kırdıklarım olmuştur, kırıldıklarım, 

İnsanlık hâli... 

Teneşir horozu, şirretlik etmemeli. 

Son demimde hiçbirisiyle 

can ciğer kuzu sarması olacak değilim ama, 
bağışlayacağım 

başıma Deccal gibi dikilip 

anamdan emdiğim sütü burnumdan getirenleri, 
kan kusturanları bile 

onlar bana küs kalsalar da. 

Allah taksiratımı affeder mi, onu Allah bilir; 
kullar affetsin diye 

elimden geleni ardıma komayacağım. 
Bağışlamak, en yaman öç. 


Bir de, yola düşmeden, 
evdeki kitapları kâğıtları düzene koymak yar: 
Birikmiş bunca mektubu yeniden okuyup 
kimisini saklamak, kimisini yakmak... 
Peki, uğrunda ömür çürüttüğüm 
bunca yazı ne olacak? 
Eski yeni eyrakı zarflara yerleştirerek 
İyice işaretlesem birer birer 
ve albüme dizsem aile fotograflarını 


çıplak bebekler 

sünnet düğünü 

mülâzım-i evvel dayımla 
lepiska saçlı yengem 

bir Boğaz gezintisi 

askerlik hatıraları 


tavan arasına çıkıp 
annemden kalma sandığı açsam 
sadakora sarılmış 
bir altıpatlar sıçrayacak üstüme 
ve lâvanta çiçekleri fışkıracak 
kucak kucak... 


Şu bahar temizliği yok mu, 
işte asıl o, gözümü korkutuyor: 
Ömür törpüsü. 


Tevekkeli, atalarımız 
“Ölümün ötesi kolay” dememişler. 
Öbür dünyaya hazırlanmak ne zor. 


En iyisi, ansızın göçüp gitmeli, 

tek bir kanat çırpışıyla... 

Görkemli bir şelâlenin altında durup 
başını göğe kaldırınca 

Tanrıdan bile gizlenen 

bir ebemkuşağını görmüş gibi. 


MİMAR 


A. Turan OrLazoğuu 


Sabırla bekledi durdu. 
Düşlerini kendi yordu. 

Vakti gelip meydana çıktığında 
turnayı gözünden vurdu. 


Yaptığı zordan da zordu. 
Yalnızlıktı onun yurdu. 

Başkası evler, konaklar dikerken 
o bir tek kendini kurdu. 


SAYENDE 


Memur Zeki AKDAĞ 


İmkân pınarımsın. yedi kurnalı 
Kanadım yok amma kuştum sayende 
Sevginle dillenen ruha büründüm 
Işık hızı dağlar aştım sayende... 


Aşk sönmeyen bir yangının incisi 
Söylenmemiş misraların sancısı 
Bayraklaşen umutların öncüsü 

İlkyaz. pinarımsın coştum sayende... 


Sağırların duyacağı şarkısın 
Kanatları Hüma Kuşu türküsün 
Menevşeyle kokusunun farkısın 
Yeni açlıklara düştüm sayende... 


Düş arayan gecelerim yok artık 
Büyülü bir ışık dünyam tek artik 
İçindeki korkuları yak artık 

Pirler dergâhında piştim sayende... 


ÇAĞRI 


Suar EncürLü 


Soframdan eksilmeyen ekmeğim, tuzum 
oruçlu günlerimde suyum 

yaşamaktan yorgun bedenimde 

beni ayakta tutan ruhum. 


Geldiğin gibi kal, diyorum 
gönül yuvanı aç, diyorum 
sığdırmaya çalış 

alt üst olmuş duygularına 


Sahra gibi engin 

vaha gibi ıssız 

içtenlikle yoğrulu sevdamı. 

sakın sensizliklere boğma diyorum 
geldiğin gibi sakın gitme, diyorum. 


Her gün batımında göveren umudum 
yaşanası yarınları bahşeden 

göz yaşlarınla içime sinen nurum 

ve Ürümeli gibi asude yurdum. 


RUMELİ'DE KİLİMİM DOKUNUR 


Zeyne BEKSAÇ 


Rumeli'de kilimim dokunur 
Prizren'de aslım sorulur 
İçimin yangını nerde demir atacak 


Mutlaka say beni 


Kaldırımda çiçek ekerim 
Dil kalemde nöbet tutarım 
Yunus bende, ben Yunus'ta bunu kim yadsıyacak 


Mutlaka duy beni 


Rumeli'de direnci nakış dokurum 
Göz dağı düğümünde destanım okunur 
Serpilmişsem bana bir tek ilenç mi yakışır 


Mutlaka gör beni 


BU SABAH MUTLUYUM 


ÜLKER AYGÜN 


Bu sabah çok mutluyum 

Bir kuş gelip pencereme kondu. 
Sonra, 

Yeşil yapraklara doğru 

Süzüldü durdu... 


Bir umut kalbime doğdu 
Sonsuz ufuklara doğru 
Arzularım duruldu. 


Bu sabah çok mutluyum 
Bu sabah umutluyum, 
Hayat hayat doluyum. 


Bu sevinç ne ilk, ne de sondu 
Bir kuş gelip pencereme kondu. 


Hikâye 


MÜJDE ÇİÇEĞİ 


SEMİH SERGEN 


Bosfor gazinosunun köşesini döner 
dönmez nerdeyse yere kapaklanacak- 
tım. Öylesine deli bir poyraz esiyordu. 
Denizin çırpıntısı yolun taa karşı yaka- 
sına geliyordu. Beyaz Park'a geldiğimde 
sırılsıklam olmuştum deniz suyuyla. Rüz- 
gir önüne ne gelirse tepip dağıtıyordu. 
Bir ara geri dönsem mi diye düşündüm. 
Ama asıl böyle havada tadı çıkardı 
Boğaz yollarının. Ceketimin yakasını bi- 
raz kaldırıp, havı gitmiş kumaşın varla 
yok arası korumasına sığındım. Yolda 
kimseler yoktu. Aralık ayının insana kas- 
vet veren soğuk, puslu, rüzgârli günle- 
rinden biriydi. Yürümekten çok koşma» 
ya yakın bir hızla gidiyordum. Rus sefa- 
retini dönünce karşıdan 40 numaranın 
geldiğini gördüm. İçinde iki yolcu, bir de 
şoför. Sanki bana garip garip bakıyorlar- 
mış gibi geldi. Dalyanın hizasında fırtına 
daha da şiddetlendi. Nefes almakta Zor- 
luk çekiyordum âdeta, Ama bu, bana 
tadına doyulmaz bir keyif veriyordu. 
Kendimi bir film kahramanına benzeti- 
yordum. Rüzgârla çarpışa çarpışa iler- 
leyen, sonunda kötü kralın kafasını kesip 
ülkesini mutluluğa kavuşturan bir şö- 
yalye gibi. Sarıyer orta okulunun önüne 
gelince yoğun bir martı çığlığı kapladı 
ortalığı. Beyaz bir bulut kümesi çığlık 
çığlığa havalanıyor, sonra deniz üstünde 
belirli bir yere konuyordu. Keşke ben 
de uçabilseydim diye düşündüm. Ama 


martı olmak işime gelmeyince vaz geç- 
tim. Vapur iskelesine vardığımda bir de 
yağmur başladı. Sanki incecik kamçıla- 
rıyla yüzüme vuruyordu rüzgâr. Artık 
koşmanın vakti gelmişti. Koşmaya baş- 
ladım ve çarşıya daldım. 


Soğuk yağmur damlaları saçlarım- 
dan enseme, oradan da sırtıma giriyor, 
her seferinde bütün vücudum ürperiyor- 
du. Ama ben mutluydum. Dükkânların 
kapıları sıkı sıkıya kapalıydı. Çarşıda da 
kimsecikler yoktu. Tezgâh arkalarında 
belli belirsiz birkaç silik yüz tembel tem- 
bel hareket ediyor, belki sıcak yaz gün- 
lerini düşleyerek kımıldıyordu. 


Ninemlerin kapısına geldiğimde içim 
yeniden kıpır kıpır oldu, güneşe kestim. 
Nereden geleceğini bilmeden bekledi- 
gim çağrı her halde gelmiş olmalıydı. 
Kapıyı çaldım. Ninemin güven veren ta- 
nıdık sesi “Kim ©” derken, bu havada 
kim olabilir gibilerden kuşku doluydu. 
“Benim nine, aç” der demez, içerden 
korkulu bir “Geldim, geldim” çığlığı 
koptu. Kapıda beni sırılsıklam, soğuk- 
tan mora kesmiş görünce de, bizim evde 
bir felâket olduğuna artık iyiden iyiye 
inanmışçasına “Ne oldu” diye haykır. 
dı. 


— Söyle, ne oldu evdekilere? 


— Hiç bir şey olmadı. 


— Nasıl hiçbir şey olmadı? Hadi 
benden saklama da doğruyu söyle, Ba- 
bana mı bir şey olmuş fabrikada? 

— Hayır, nineciğim, kimseye birşey 
olduğu yok. Herkes sapasağlam. 

- Peki, o zaman niçin geldin a oğ- 
lum? Bu havada deli bile çıkmaz dışarı. 
Bu söz aklımı başıma getirdi. Sahi ben 
niçin gelmiştim? Hem de böyle bir ha- 
vada. Bunca yolu teperek. Demek beni 
beklediğine inandığım çağrı bu günde 
yoktu. “Şöyle bir uğrayım dedim” di- 
yerek bir an önce oradan sıvışmayı dü- 
şündüm. Fakat ninem sezmiş gibi: 


— Şu haline bak, donmuşsun. Der- 
hal sobanın başına geç. Bir havlu geti- 
reyim, kurulan. Ihlamur kaynıyor. He- 
men bir gripin al ve yat. 


— Ne yatması, nineciğim! Çok işim 
var, hemen dönmem gerek. 

— Şuna bakın hele. Çok işi varmış. 
Islık sıçanı sen de, 

Ben saçlarımı kurularken, ninem 
koca bir bardak karanfilli ıhlamuru elime 
tutuşturdu. Yapılacak bir şey yoktu. 
Gözüm kapıda, aklım, bu sefer de bizim 
evde beni bekleyen olağan üstü haberi 
düşleyerek o geceyi ninemlerde geçir- 
dim. 


Bütün çocukluğum, bü ilk genç- 
liğim hep o olağan üstü haberi, olayı, 
müjdeyi beklemekle geçti. Ne olduğunu 
bilmediğim, ama bir gün bana ulaşaca- 
gina kesinlikle inandığım bir gerçekti bu. 
Evden çıkarkenki. acelem, yollardaki te- 
lâşım bundandı. Üstelik onu bulacağı- 
ma her inandığımda o müjde çiçeği, hep 
geldiğim yönde kalıyordu. Ben de daha 
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büyük telâş ve aceleyle geldiğim yöne 
koşuyordum. 

İşte bu yüzden olacak, tanıdığım her 
yeni kişi, bulduğum her yeni iş çok çar- 
pıcı ve umut verici görünüyordu. 


Kunduracı çıraklığı, marangoz ya- 
maklığı, cilâcılık, boyacılık, badanacılık, 
muşamba tamiri ve hepsinin tek İş 
halinde birleştiği Koltukçu Sami Baba'- 
nın yanındaki her cins eski eşyayı onarıp 
kullanılır hale getirmek. Bir yandan oku- 
yup bir yandan çalışmak hoştu, güven ve- 
riciydi. Ama yanında dayanılması güç 
zorluklar da getiriyordu. Babam, okulu 
aksatmamak kaydıyla her yeni meslek 
arayışımı severek destekliyordu. Biri 
dışında, Ama durun, her şeyi sırasıyla 
anlatayım. 


Evimizin beş kapı ötesinde, Rum ki- 
lisesinin bahçesi içinde eski bir-bina var- 
dı. Halkevi binası. Zaman zaman kapı 
önündeki kara tahtaya renkli tebeşirler- 
le yazılmış ilânlardan tiyatro olarak da 
kullanıldığını biliyordum. Köye taşın- 
dığımdan beri ilgimi çekiyordu, ama ta- 
nışmaya fırsat bulamamıştım. Bir okul 
dönüşü, fırsat, ilân tahtasında boy gös- 
terdi. 


“Küçük Şehit piyesinde oynamak 
üzere kabiliyetli gençlere ihtiyaç var- 
dır.” 


Nereye başvurulacağını yazmam!ş- 
lardı. Çekine çekine üst kata çıktım. 
Düğün salonu olarak da kullanılan bö- 
lümden sesler geliyordu. Kapıyı yavaşça 
açıp, usulca içeri girdim. İzlemeye ko- 
yuldum. Soluk bir ışığın altında prova 
yapılıyordu. Sahne üstünde benim ya- 
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şımda üç beş çocuk vardı. Diz üstü otur- 
muşlar, hep birlikte eski mekteplerde 
söylenen bir ilâhiyi okumaya çalışıyor- 
lardı. 

Yönetmen olduğunu sonradan öğ- 
rendiğim biri, “olmuyor” diye ter ter 
tepiniyordu. Sonra çocukların yanına 
diz çökerek olması gerekeni tarif etti. 
Çocuklar gene yapamadılar. Kapının ka- 
nadına sinmiş, ter içinde kalmıştım. 
Orada, sahne üzerinde olsam hemen ya- 
pabilirim diye düşündüm. Fakat önce yö- 
netmenin beni görmesi gerekiyordu. O 
sirada kapı hızla açıldı, ben gürültüyle 
yere yuvarlandım. Sahnedeki adamın 
sesi ortalığı yırttı: 


— Kim bu saygısız? 

Ben suçlu suçlu düştüğüm yerden 
kalkarken, Halkevi'nin yöneticisi araya 
girip, hayatımın bağışlanmasını sağladı. 


Ertesi gün ben de sahne üzerinde diz 
çöküp ilâhi söyleyenlerden biri olmaya 
hak kazandım. Tiyatroda çalışmak çok 
hoşuma gitmişti. Dekordan kostüme, 
aksesuardan makyaj malzemelerine ka- 
dar yüzlerce değişik şeyi bulmak, yap- 
mak, yerine koymak gerekiyordu. Eter 
içinde sakız eriterek sakal yapıştırıcısı 
yapmayı, mandalina sandıklarından alı- 
nan kırmızı jelâcinlerle şafak vakti kır- 
mızılığını elde etmeyi, çeşitli boylardaki 
çıtalarla sahne gerisinde silâh, makinalı 
tüfek sesi çıkarmayı hep oralarda öğ- 
rendim. 

Tabii ilk gizli sigarayı, sevgiliye yazı- 
lan mektuplarda oyunlardan artırılmış 
cümleler kullanmayı, bütün gün okulu 
asıp derslerin ağırlığından yorgun düş- 


müş ideal bir öğrenci gibi eve dönmeyi 
de. Artık okul çıkışını iple çekiyor, kol- 
tukçu dükkânı yerine Halkevi sahnesine 
koşuyordum. Tabii evdekilerin haberi 
yoktu yeni müjde çiçeğimden. Ama hangi 
yalan gizli kalabilmiş ki! 


Okulda olmam gereken bir saatte 
kahveden çıkarken yakalandım. Hem de 
babama. Akşam aile meclisi kuruldu ve 
sorgulama başladı. Babam başkanlık edi- 
yordu. Annem, her zaman benden yana 
olmayı kendine en kutsal görev bilmiş 
o sevgili insan savci görevindeydi. Ama 
ilk fırsatta beni savunacağını kaçamak 
bakışlarından anlıyordum. 


Babamın kurallarına göre bazı yan- 
lışlar hoş görülebilirdi. Ama yalan söy- 
lemek asla affedilmezdi. Halkevinde oy- 
nanacak yeni oyunun provaları için okul- 
dan kaçtığımı itiraf ettim. 


Asıl suçlu tiyatroydu ve tabii yasak- 
landı. Müjde çiçeğim solmuştu. Rum kili- 
sesinin bahçesindeki eski binanın önün- 
den geçerken yüreğim burkuluyor, renk- 
li tebeşirlerle yazılı ilân tahtasını acıyla 
okuyordum. Çocukların diz çöküp. bir- 
likte söyledikleri ilâhi bensiz söylendi 
ve “Küçük Şehit”, tabanı yamalı, perdesi 
yırtık sahnede bütün görkemiyle iki 
kez oynadı!... 


Bahar, Boğaziçi sırtlarını gafil avlar, 
birden bastırır. Yeşil yeşil görülmemiş 
bir uyum içinde göverir, kabarır, dağ 
taş yeşile keser. Bir şiir atmosferi ki 
değme gitsin. Bu hava içinde çalışma is- 
teği, giderek tembelliğe, rehavete dö- 
nüşür. Sonunda tabiatla birleşmede ka- 
rar kılar. 


Baharla birlikte ben de çevremle 
köprülerimi atıp bir iskorpit yavrusu gibi 
kendi kayalarımın arasında yaşamaya baş- 
ladım. Az konuşuyor, az yiyor, 27 uyu- 
yordum. Sabahın ilk sisleri, Boğaziçi 
köylerini bir masal âlemine dönüştürür- 
ken yataktan fırlıyor, o düş içindeki ye- 
rimi almaya koşuyordum. Müjde çiçe- 
gim kırılıp koparıldığından beri hiç kim- 
seden bi şey istemeye özen göstermi- 
yordum. 


Bir okul dönüşü, ilân tahtasında ün- 
lü bir boksörün haftada iki gün boks der- 
si vereceğini okudum. Antrenmanlar ders 
saatlerinin dışındaydı ve spor yapmam 
yasaklanmadığı için kimseden izin İste- 
meme de gerek yoktu. İlk kurs günü sa- 
londa 8-9 kişi kadar olmuştuk. En kü- 
çükleri ve en cılızları bendim boksör 
adaylarının. İlk derste, ellerimize nasıl 
bant saracağımızı, gard vaziyetinin nasıl 
alınacağını öğrendik. Kum torbasına atı- 
lan sıkı, daha sıkı yumruklar, ayna kar- 
şısında vücut ve denge kontrolü, nefes 
alabilmek için kültür fizik, ip atlama ve- 
sare. Boks çalıştığımız salon, sahnenin 
tam altındaydı. Biz yumruk atıp adem 
dövmeyi öğrenirken, üstümüzde tiyat- 
ro çalışılıyordu. Ben de çelimsiz yum- 
ruklarla bu çelişkiyi protesto etmek için 
var gücümle kum torbasını yumruklu- 
yordum. 


Çalışmalar ilerledikçe eldiven ta- 
karak küçük maçlar yapmaya başladık. 
Ellerime sardığım bantlar boks eldiven- 
lerini tutsun diye herkesin sardığının iki 
katıydı. Ve maç sırası bana gelince ben 
yalnızca hocayla maç yapıyordum. Bir 
kurs günü hoca gelmedi ve kursun bü- 
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yüklerinden bir ağabey, hocanın yerine 
antrenman yaptırmayı üstlendi. Sira 
maç yapmaya gelmişti. Benimle eldiven 
takmak o büyük ağabeye düşüyordu. El- 
lerime taktığım koca koca eldivenlerle 
rakibimin karşısındaki yerimi aldım. O, 
elleri havada yavaş yavaş benim çevrem- 
de dans ediyor, bir yandan da bana ko- 
mutlar veriyordu. “Solunu kullan”, “Da- 
ha sıkı vur”, “Şimdi mideme çalış”. Ben 
verilen komutlara uyarak, biraz da fi- 
yakayla güçsüz yumruklarımı sağa sola 
savurdum. Dövüşmek sırası yeni antre- 
nöre gelmişti. “Kendini koru” diye ba- 
Zırdı ve ilk yumruk suratımda patladı. 
Neye uğradığımı anlamaya kalmadan bir, 
bir daha. Ağzımdan burnumdan ilik ılık 
birşeyler geliyordu. Büyük bir kahkaha 
tufanı koptu. Son bir kroşeyle de perde 
kapandı, kendimi yerde buldum. Seyre- 
denler hem gülüyor, hem de sayıyorlardı. 
Antrenman bitmişti. Herkes giyinip çık- 
tı, ama ben daha uzun süre salonda kal- 
dım. Başım dönüyor, gözlerimin önünde 
parlak beyaz kanatlı sinekler uçuşuyor- 
du. 

Eve geldiğimde ilk çığlık, yüzümün 
halini ilk gören kız kardeşimden geldi: 


— Aman Allahım, ne yaptılar sana 
böyle? 

Kardeşimin bağırmasına koşan an- 
nem, beni görünce fenalık geçirdi. On- 
ların bakışlarından ne halde olduğumu 
daha iyi anlıyordum şimdi. Annem ken- 
dine gelince neler olduğunu bilmek is- 
tedi. Gerçeği olduğu gibi anlattım. Acıy- 
la dinledi ve sonunda “Eğer oralara bir 
daha gidersen, sana sütümü helâl et- 
mem” diyerek moraran gözümü sevgiyle 
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okşadı. Fırsat, yeniden bir ak kuş olup 
karşıma çıkmıştı. Hiç ürkütmeden yaka- 
lamak gerekiyordu. 


— Madem öyle istiyorsun pek âlâ. 
İkisinden birini seçin o zaman. Ya boks 
ya tiyatro. 


Annemle babamın fısıldaşması o ge- 
ce geç vakitlere kadar sürdü. Daha doğ- 
rusu fısıltıyla tartışmaları. Konu bendim. 
Sabah kahvaltıda sordum anneme: 


— Ne oldu, neye karar verdiniz ba- 
bamla? Yarın gene antrenman var. 


Annem beraat kararını bildiren bir 
yargıç edasıyla: 


— Evet,dün gece babanla uzun uzun 
konuştuk ve şu karara vardık. 


Kalbim heyecanla, yerinden çika- 
cakmış gibi çarpıyordu. 

— Derslerini aksatmamak kaydıyla 
tiyatro çalışmalarına katılabilirsin. 


Eğer içimden geldiği gibi çığlık ata- 
bilseydim, sabah sabah bütün köy ayağa 
fırlardı. Ama ben sevincimi sözde belli 
etmeyip şöyle demeyi tercih ettim: 

— Benim için fark etmez. Ha boks 
ha tiyatro. 


YALANDAN KİMİN DEDESİ ÖL- 
MÜŞ KİL... 


Hikâye 


“AH, BU ŞARKILARIN GÖZÜ KÖR OLSUN” 


Harice BiLEN 


Masa yuvarlaktı; hem karşı karşı- 
yaydılar, hem de yan yana. Tırnağıyla 
örtünün üstüne şekiller çizen kadın, er- 
keğin yüzüne baka baka düşünüyordu: 
Neder yüreğim kupkuru, issiz; neden 
aramızda korkunç uzaklık! 


Dalgın görünümlü adam, kendi için- 
de gezintiye çıkmiş doygun birisini an- 
dırıyordu. Kadehinden aldığı bir yudum 
içkiyi, bir süre damağında tutarak yu- 
tuyor, sonra bakışlarını, ilerde, durgun 
bir göl gibi kıpırtısız uzanan denize dal- 
dırıyordu. Çevresini hissettirmeyen bir 
kendi üstüne kapanış halindeydi. 


Ona nasıl ulaşacağını, kendisini bir 
kader. gibi kuşatan yalnızlığı nasıl alt 
edeceğini bilmiyordu kadın: Herşey bir- 
birine dolaşık; herşey karma karışıktı 
içinde. Geçmiş günlerin aynasında hiçbir 
mutlu yansıma, hiçbir parıltı kalmamış, 
bütün güzellikler silinip gitmişti sanki! 
Düş kırıklığına uğramış birisinin buruk- 
luğu içinde, avare bir cen sıkıntısi uf 
kunu köreltmiş gibiydi. Kalbinin en de- 
rin, en ulaşılmaz noktası bile karanlıktı; 
soğuk, çürümeye yüz tutmuş; ama, bir 
den, bir ışık düştü içine: 

Önce, lokantayı dolduran sesleri 
bastıran bir müzik, ardından, bir kadi- 
nın; “Ah, bu şarkıların gözü kör olsun” 
diyen buğulu sesi duyuldu. Sonra da, 
Kadıköy'deki eski iskelenin önünde, la- 
civert ceketli, külrengi etekli bir genç 


kız kadınla yer değiştirdi. Turnikeden 
ürkek, telâşli geçti; bekleme salonunun 
kalın sütunlarından birine dayanmış 
kendisine gülümseyen erkeğe doğru 
süzüldü. Adamın ela gözleri menevişlen- 
di, uzun parmaklı ellerini uzatıp kızın 
iki elini birden kavradı: “Hoş geldin!” 
derken sesi titremiş miydi? Yoksa kıza 
mı öyle gelmişti? 

Vapurda, sırtlarını Boğaz rüzgâ- 
rına çevirip açıkta oturmuşlardı. Kızın 
elleri adamın avuçları içinde terli, sıcak; 
adamın bakışları kızın yüzünde sevecen, 
yumuşak; karşıya geçmişlerdi. Emir- 
gân'daki çay bâhgesine gitmek için bin- 
dikleri dolmuşun radyosundan; “Yü- 
zündür cihanı münevver eden” diye 
başlayan bir şarkı dinlemişlerdi. 


Hatırlamanın insanı kolaylıkla hoş- 
nut ettiği bir ân: yaşıyordu kadın: Yü- 
reğinin en kuytu köşesine sinmiş bir 
hatırayı, geçmiş zamanı yitik mutlu- 
luğunu yumuşakbaşlılıkla yeniden yaşa- 
maya koyuldu: 

Kıyı boyunca yürürlerken, kız, he- 
nüz kırışıksız alnında bahar güneşi, ku- 
laklarında az önce duyduğu şarkının 
ince nefesi, serhoş bir mutluluk için- 
deydi; bu mutlulukla insanları ve hayatı 
aşıp, hiç düşünmeden, ölüme gidebilirdi. 

Denize bakan masalardan birine otur- 
dukları zaman, adam, kabak çiçeği ren- 
gindeki bluzuna dokunarak; “Sarı, in- 
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sanı kırk paralık güzelleştirirmiş!” de- 
yip gülmüş ve omuzlarından aşağı kızı! 
ışıltılar saçan saçlarını oksamıştı. Kız, 
yüreğinde süzülmüş bir huzur, aşkın şii- 
rine birakıvermişti kendisini. Bu, her 
türlü kişisel ve biçimsel bağdan arınmış, 
kusursuz bir şiirsellikti; içini coşkunun 
en aşırı taşkınlığıyla doldurmuştu. 


Başlarının üstünde duru bir gök, 
yüreklerinde aşınmamış bir sevda, duyu- 
larının büyülenişine kendileri de şaşarak 
saatlerce konuşmuşlardı. Eve dönerler- 
ken, ikisi de yorgun, ama mutluydular. 
Birlikte geçirdikleri o ilk günü, hâlâ, 
aynı sıcaklıkla hatırlıyordu işte; ama için- 
deki o harlı ateş sönmüş, o bulutsuz 
günden geriye hayaletimsi bir gölge ve 
o eşsiz şarkı kalmıştı: “Yüzündür ciha- 
nı münevver eden.” 


İçinde şarkının ferahlatan aydınlığı, 
hoşluğu, kendi labirentinde kaybolmuş 
adama baktı; kendini sahte bir kayıtsız- 
lıkla sağırlaştırmış bu çocuksu, bu acı 
çeken yüzün sahibini tanıyıverdi: 


Onunla, sakin, durgun bir kış öğ- 
lesinde trenle Pendik'e gitmişler ve 
ansızın bastıran bir yağmura tutul- 
muşlardı. Oturacak bir kahve, sokula- 
cak bir ağaç altı buluncaya kadar da sı- 
rılsıklam olmuşlardı. Üstlerinden sular 
damlaya damlaya kapısına dayandıkları 
lokantanın garsonu, kendilerini içeri al- 
madan önce, radyonun sesini kısmış, 
ama dinlediği şarkıyı, gene de, duymuş- 
lardı: “Andıkça geçen günleri /hasretle 
derinden...” 


Birkaç basamakla çıkılan asma kat- 
ta adam; “Babamın plaklarından birin- 


de vardı bu şarkı” demişti. Sesi bir iç 
çekiş gibi içli, duygu yüklüydü: “Böyle 
yağmurlu havalarda, büyük, kırmızı ha- 
linin üstüne uzanıp kitap okurken bu 
şarkıyı dinlerdim hep; ilerde anacağım 
günlerin hasretini çekerek!” 


Sonra da kızı, çağrışımlarla zengin- 
leşen bir yolculuğa çıkarmış, çocuklu- 
ğunun geçtiği ilçeye götürmüştü. “O 
kırmızı halının dili olsa da, bağrında 
geçirdiğim saatleri anlatsa! Kaptırıp git- 
tiğim kitapla zamanı unutur, uzandığım 
çiçekli bahçenin içinde başka rayiha- 
ların peşinde kaybolurdum.” 


Geçmiş günlerin akınına uğramak- 
tan biraz şaşkın, ama gururlu hâli göz- 
lerinin önündeydi hâlâ: Sesinde anla- 
tılmaz bir tatlılık, bakışlarında hüzün 
vardı; baştan başa duyguyla yoğrulmuş 
gibiydi. Karşısındaki bu dopdolu ada- 
mı; bu hayalgücü de hatıraları kadar 
engin anlaticıyı biraz kıskanarak, ama 
hayran bir sessizlikle dinlemiş; çocuk- 
luğun altın hülyalarıyla güzelleşmiş bir 
hayatı olmayışına üzülmüştü. 


Yağmur sonrası incelmiş bir havada, 
boşalmış sokaklardan, başları hafif öne 
eğik, suskun geçmişler; beraberlerinde 
ayak seslerine karışan o eski şarkıyı da 
sürükleyerek geri dönmüşlerdi. 


Şarkıların insan hayatında böylesine 
büyük ve önemli bir yeri olduğunu daha 
önce hiç düşünmemişti. Onları değerli 
kılan, içinde bulunulan an mıydı yoksa? 
Neredeyse yaşanan anların sayısınca 
şarkı vardı ve onları anlamlandıran söz- 
ler değil, duygulardı. 


Sevginin sıcaklığını duymak, bir 
eski hatırayı canlandırmak ihtiyacıyla, 
kendini şarkılarda eritmekten hoşlanan 
adama baktı yeniden: 


Uzak bir yaz akşamı, ilk ayrılığın ar- 
dından geri geldiği zaman, alacakaran- 
lıkta, divana uzanmış, bıkmadan usan- 
madan, defalarca, Behiye Aksoy'un oku- 
duğu uyduruk bir şarkıyı dinlerken bul- 
muştu onu: Her durumda kendini avut- 
mayı bilen bu tutkulu adam, gözlerinde 
buğulanmış bir sevinçle kucaklamıştı ka- 
dını. Duygusuz görünmektense gözyaş- 
larını göstermekten çekinmeyen koca- 
man bir çocuktu o. Yaz gecesinin bit 
meyen saatleri boyunca, ışıkları yak- 
madan, birbirlerine yaslanarak usul usul 
eşlik etmişlerdi Behiye Aksoy'a: “Piş- 
manlıktan, hasretten mi, söyle neden 
döndün geri?” 


Beraberliklerinin her köşe buca- 
ğında bir şarkının rengi kokusu var- 
dı. Hele yaz tatillerinin dillere ya- 
pışan şarkıları nasıl unutulurdu? So- 
nuna (Okadar açılmış o hoparlörlerin 
zorla ezberlettiği bu saçma sapan, an- 
lamsız sözlere, “Yaz şarkıları” derdi 
adam: yıl içinde, ne vakit duysa onu, 
ilk dinlediği günü bütün ayrıntılarıyla 
hatırlardı: “Manolya ağacının altında 
oturuyorduk; havada baygın bir rayi- 
ha, önümüzde deniz! Gökyüzü kirli bir 
tas gibi kapanmıştı üstümüze.” O çi- 
çekli yaz günlerinin işkencesi şarkılar, 
üzerlerinden daha bir yıl geçmeden ya- 
şantılarının sevimli bir parçası oluve- 
rirdi. Güzelim tatilleri kâbusa çeviren 
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sesler, unutuşun sihriyle başkalaşır, öZ- 
leyişin sarıçı hüznüyle yumuşayıp ku- 
laklarında çınlardı. 


Düşünceye de hayale de aman ver- 
meyen bir gürültünün, zamanla, ya- 
şantılarına armağan edilen ezgilere dö- 
nüşmesi ne tuhaftı! İlkin direnen bilinç- 
leri, yavaş yavaş, bu soluk. aldırmayan 
ısrara yenilir, derken, bir sabah, içle- 
rinden biri, o beş para etmez şarkılar- 
dan birisini mirildanmaya başlardı. 


Sonra da, günler boyu, göktaşları 
gibi, kafalarına çarpan bu sesleri, far- 
kına varmadan, yerleşik hayatlarına ta- 
şırlardı. Ne zaman, sinirleri yırtılacak 
kadar gerilse, sakinleşmek, huzursuz 
duyguların tutsağı olmamak için ona 
sarılırlardı. Öyle anlarda içlerindeki yal- 
nızlıklara, her şarkının sözünden sıcacık 
bir hüzün damlar, kalpleri kıymeti bi- 
linmemiş geçmiş yazların hasretiyle sız- 
lardı. 


İçinde çağıldayan duygu selinden 
habersiz adama, usulca baktı: Ürpertici 
bir suskunluğa bürünmüş, düş kırıklı 
gıyla yaralı, üzgün görünüyordu. 


Oysa, bir kadının, kalbi ince tit- 
reyişlerle saran sesi, kaybettim sandığı 
duyguların, içinde, yeniden, canlanma- 
sına yetmiş; çevresindeki herşeyi ku- 
şatan melankoliyi dağıtmıştı. Yüreğin- 
de çabuk memnun olanlara özgü bir 
hafiflik, dilinde, gençliğinin lekesiz bu- 
lutunu geri getiren şarkı, uzanıp ada- 
mın, kendi derinliklerine eğilmiş başını 
okşadı: “Ah, bu şarkıların gözü kör ol- 
sun?” 


Anı 


YAĞMURUN GÜLLERE YAĞDIĞI GİBİ * 


NECLÂ SAAYÇILAR 


Yağmur yağıyor. Su gibi yağıyor, 
sonyaz gibi yağıyor. Sabah yâr koynün- 
dan uyanmış gibi yağıyor... Usul, sevdalı, 
hırçın aşkımıza, eski bir veda düşmüş 
gibi derinden yağıyor. 


Sevgilimde olacağım birazdan. Kol- 
larım iki sıra akasya ağaçları. Adımlarım 
yollarla barışık. Ve sokaklar... Her bir 
yalnızlıktan gelmiş sokaklar... Her biri 
bir yalnızlıktan gelmiş sokaklar... (Gök- 
yüzünden başka sığınacak yer kalmadı?) 
Bu içli kalabalık, bir sevgiliye yürümü- 
yorsa: üşür... Ben de üşürüm... 


Üşüyen bir yağmur yağıyor. Üşü- 
yen bir yağmur gözlerime durmadan... 


Aldım başımı, gidiyorum. Yüreği- 
min eyerinde hasret türküleri. Bir ha- 
vacı eşiyim. Yaşım yirmi dört. 


Sinan'a mahalle arkadaşıydık. İlk 
okula birlikte başladık. Orta okulda da 
birlikteydik. Kuşlara tutkundu Sinan, 
Esmer yüzünde hep bir kuş coğrafyası 
vardı. Şiirler yazardı. İçinden kuşlar ge- 
çerdi her dizesinde. Uçak resimleri ya- 
pardı, bulutlar arasından kayan bir yıldız 
gibi... Kuşlara, uçmalara, gök yüzüne 
turkundu. Pilot olmak istiyordu. Babası 
gemiciydi. Uzak denizlere çıkardı. Var- 
dığı limanlardan kart atardı Sinan'a. 


Babam hava albayıydı. Bu yüzden 
belki, Sinan'ı daha iyi anlıyordum. Ara- 


mızda, birbirimize açamadığımız, ama 
kendiliğinden boy veren bir yakınlık 
oluşmuştu. Her yaptığı resmi bana göste- 
rirdi. Daha sonraları babasının kartlarını 
da... 


Babası denizci olmasını istiyordu Si- 
nan'ın. Oysaki Sinan gök yüzü vurgu- 
nuydu. Orta okulu bitireceğimize yakın 
bir gün: “Daha da olmazsa, babamı kır- 
mamak için denizci olurum. Ha gök yüzü, 
ha deniz... Nasılsa ikisi de mavi...” de- 
mişci. “Ben denize açılınca sen beni bek- 
ler misin?” 


Elbette beklerdim. Sinan'ı seviyor- 
dum. Usul bir dağ sessizliğinde. Bir ova- 
nın ilk etekleriydi benim için. Yola bir- 
likte başlamıştık... 


Tatilin yaklaştığı ve diploma ala- 
cağımız günlere yakın, Sinan'ı bir sus- 
kunluk sardı. Kenar bir ırmak gibi kendi 
başına dolaniyordu hep... Herkesten 
uzaktı,. bütün arkadaşlarından. Benden 
de... 


O sıralar, babamın bir başka ile atan- 
dığını öğrendik. Sinan'a söyledim. “Ben 
ne olacağım?” dedi kaygıyla. “Nasılsa 
benden uzak duruyorsun, bunun bir 
önemi olacağını sanmam” dediğimde 
gözleri doldu. “Babam” dedi sessizce, 
“Bir kadını seviyormuş, uzak bir liman- 
da, Artık evimize dönmeyecek?” 


* Türk Haya Kurumu'nun “1990 ödüllü Edebiyat Yarışması”nda dereceye giren yazı, 


Diplomalarımızı aldık. Sinan anne- 
sine ve iki küçük kardeşine bakmak için 
pazarcılık yapmaya başladı. Biz de birkaç 
ay sonra babamın atandığı yere taşındık. 
Yaz. bitince orada bir liseye başladım. 
Sevgimizi ailem biliyordu. “Hiç cimazsa 
İiseyi bitir, sonra evlenirsiniz” diyor- 
lardı. Bence de yerindeydi bu karar. 


Sinan'la yazışıyorduk. Her mektü- 
bunun bir kıyısında, kuşlar, uçaklar ve 
gök yüzü vardı... Sonra kuşlar bitti. 
Uçaklar ve gök yüzü... Mektuplarıma ce- 
vap alamaz oldum. Günler geçti... Has- 
retle, kaygıyla dolu uzun uzun günler... 
Yüreğim yıkıldı, sevincim bitsi... 


Liseyi bitirdim ve bir havacı teğ- 
menle evlendim, ailemin de onayıyla. Ve 
görkemli bir düğün töreniyle. İlk gün, 
o eski sevda öyküsünü, yüreğimin gizli 
bir yerine saklayıp eşime, “Gök yüzü du- 
rana dek birlikte olacağız” dedim. Na- 
sılsa kırık, terk edilmiş bir ilişkiden ge- 
liyordum. Karşımda yiğit bir genç havacı 
vardı. Ona yakışan bir gelin olmak gö- 
revimdi. Yanılmışım! İkinci gün “teğ- 
menimi” yitirdim!.. Düğünümüzün hul- 
yası kurumadan, bindiği (kullandığı) 
uçakla geçip gitti... Dönmedi bir daha. 
Benimle görkemli bir düğünle evlenen 
genç teğmen, bir dağın doruğunda yatı- 
yor şimdi! Paramparça... Anısı da, ben 
de! Adını koyamadığım benzersiz bir 
çiçek gibi... “Benzersiz bir çiçeksin” 
demişti bana. “Gök yüzü derin bir dün- 
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yadır. Bir gün beni de yutabilir. Ama 
büyük dünyadır. Gerekli bir dünyadır. 
Umutsuz olmayı reddeder... Bir hava- 
cının eşt daima yiğit olmalı. Her şeye 
hazır olmalı. Umutsuzluğa yer yok gök 
yüzünde!” 


Genç teğmenimi yitirdiğim dağın 
doruklarına, bulutlardan ve yıldızlardan 
başka kimse ulaşamaz. Bir de ay ışığından 
başka... Ama ben yine de o dağın etek- 
lerinde dolanırım... 


“Okyanuslar sonsuz olsa da, gemi- 
ler yine çarpışır” diyor ya bir Uzak Doğu 
ata sözü: Benim gemim de çarpıştı. Tu- 
raç kuşlarının boy boy, kanat kanada 
uçuştuğu “o dağ” eteklerinde Sinan'a 
rastladım! Erciyes eteklerinde kuşlar 
çiziyordu. Gök yüzüne salıyordu sonra... 
Kim bilir, kendisi de bir turaç kuşunun 
kanatlarındaydı:  havalanırken, param- 
parça olmuş bir teğmeni ve taze gelinini 
görüyordu... Keşke görseydi!... Sinan 
nerede? Ne yapıyor?... Beni niye terk 
etti o esmer çocuk: Yüzünde kuş coğ- 
rafyaları olan?... Bir gemiyle, uzak li- 
manlara varıp gelmedi mi yoksa? 


Nice bekler, yirmi dördünde bir 
gelin, paramparça bir dağın eteklerini? 
Gök yüzünü alnına alır da bekler. 


Akşam oldu. Şehra dönüyorum, ka- 
labalığa ve yalnızlığıma. Yağmur yağıyor. 
Üşüyorum... z 
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Poesium! Geçen ay sanat ve ede- 
biyat çevresinde çokça kullanılan bir söz 
oldu. İstanbul ana kent belediyesi, 6-12 
Mayis 1991 günlerinde uluslararası ni- 
telikdi şiir toplantılarına bir de bu adi 
seçmiş. Bu toplantılara çağrılan çağrıl- 
mayan, katılan katılmayan, şair olan ol- 
mayan basında pek çok değerlendirme 
yaptı. 

Ben burada konuya iki noktadan 
bakmak istiyorum. Biri şiir olgusu, öteki 
poesium sözü olacak; 

Edebiyat dünyamızda 1950'li, 1960'- 
lı yılların coşku dolu şiir günleri, şiir 
geceleri, şiir şölenleri 1970'li yıllarda 
yerini suskunluğa ve durgunluğa bi- 
rakmıştı. Biz, bundan altı, yedi yıl önce 
Türk Dil Kurumunda bu eski geleneği 
canlandırma yolunda önemli bir adım 
atmış, yalnızca Ankara'da değil, Çanak- 
kale, Diyarbakır, Van, Erzurum, Konya, 
Kütahya, Eskişehir gibi yurdun değişik 
kültür merkezlerine “Şiir Günleri”ni 
taşımış ve ayrıca da küllenmiş bu şiir 
kıvılcımını televizyonda yapılan “şiir 
programları” ile ateşlemiştik. O yıldan 
sonra pek çok kurum ve kuruluş “Şiir 
Günleri” adı altında birbirleriyle yarı- 
şırcasına günler düzenlemeye koyul- 
dular ve böylece şiir, birden bire sanat 
ve edebiyat çevrelerinde en çok konuşu- 
len konu oluverdi. 

Bir şilr sever, bir şiir tutkunu, üs- 
telik bunu meslek edinmiş bir bilim 
adamı olarak ben, bu tür şir günlerini, 


şiir şölenlerini öylesine sicak karşılı- 
yorum ki kim, nerede, nasıl yaparsa 
yapsın da ilte de şiir konuşulsun, düşün- 
cesinde ve inancındayım. Sonra geçen 
ayın basın çevresinde tartışılan “şiir 
mafyası”, “şiirin sağı, solu” gibi artık 
eskide kalmış terimleri de gereksiz 
görüyorum. Her sanatçının, her şiir 
gününün bir mesaji olmalı, diye ünü 
rüm. İstanbul ana kent belediyesinin 
düzenlediği bu poesium'u çok olumlu 
bir ilk adım olarak değerlendiriyor ve 
bu işlerin ne denli güç ve yorucu oldu- 
gunu bilen biri olarak düzenleyicileri 
yürekten kutluyorum. Nitekim onların 
sayesinde şiir, geçen son iki ayın en gün- 
cel konusu oldu, Üstelik “Merdiven 
Şiir Günleri” adı altında bir grup genç 
şairin ayrıca bir araya gelmesine de ön 
ayak oldular. 


Bu değerlendirmeler yanında poe- 
sium'un mesajının ne olacağı konusunda 
açık bir yorum bulamadım. Tartışmalar, 
bu gerçeği gölgede bıraktı sanıyorum. 
Bekleyelim, belki bu günlerde yapılar 
konuşmalar ve okunan şiirler yayım- 
lanırsa bu konuda bir fikir edinebile- 
ceğiz. 


Şimdi gelelim sözünü edeceğim 
ikinci noktaya; kimsenin üzerinde dur- 
madığı veya işaret etmediği noktaya. 
Hepsi güzel de, bu poesium *sözü nere- 
den çıktı? Elbette bu sözün Fransızca 
olduğunu biliyorum da o güzelim Türk- 
çemiz yetersizmiş gibi bu Fransız sözünü 


benimsememiz nereden çıktı? Son za- 
manlarda bizde bir “entel” lik aldı yürü- 
dü. Acaba uluslararası diye mi böyle bir 
terim yakıştırıldı bu “şir şöleni”ne? 
Üstelik bu oturumlara benim güzel 
Türkçemin ustaları da katılıyordu, “Türk- 
çem benim ses bayrağım” diyen usta- 
larımın bu durum dikkatinden mi kaç- 
mıştı ? 

Bekleyelim, önümüzdeki yıllar bu 
yolda bize ne getirecek! 

iel 

Aitın Kitaplar, bu yıl “Eğitime Yar- 
dımcı Kitaplar; şair ve yazarlar dizisi” n- 
den üç kitap çıkarmış. Şükran Kurda- 
kul'un 1977'de Cem Yayinevi için ha- 
zırlamış olduğu Namık Kemal, (yaşamı, 
sanatçı kişiliği, gazeteciliği, oyun ve 
eleştiri yazarlığı ile yapıtlarından ör- 
nekler) adlı kitabı bu diziden yeniden 
yayımlanmış; yazar, çalışmasını yeni- 
den gözden geçirmiş. İkinci kitap, Asım 
Bezirci'nin Orhan Veli üzerine ilk bas- 
kısının Eti Yayınevi için 1967'de yapılan 
araştırma ve eleştirme nitelikli çalış- 
masıdır. Son dönem şiirimizde en çok 
okunan Orhan Veli için yapılan bu araş- 
tırma böylelikle 8. baskısını yapmış 
oluyor. Üçüncü kitap Muzaffer Uyguner'- 
in Salâh Birsel (yaşamı, sanetı, şiirleri, 
günleri, romanı, denemeleri, tarihleri 
ile yapıtlarından seçmeler) üzerine yap- 
tığı ilk ve özgün bir araştırma olarak 
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dikkati çekiyor. Bu araştırmanın en ilgi 
çekici yanı Salâh Birsel'in kendi ağzın- 
dan sanat çizgisini vermesidir. Altın 
Kitapların eğitime yardımcı nitelikli bu 
tür araştırmalara destek olmasını yü- 
rekten kutluyoruz. 
> 

Son olarak da Denize Ağlayan Ka- 
dınlar adlı bir şiir kitabından, genç bir 
şairin, M. Berdan Karagöz'ün kitabın- 
dan söz etmek istiyorum. Yumuşak ve 
akıcı bir deyiş ve söyleyiş becerisi var 
bu genç şairimizde. Ne yaşamaktan 
bıkkınlık, ne karamsarlık, ne aşırı sevda 
yükü ne de pembe hayaller. İnsanca 
duygular, insanca hayata bakış, insanın 
yaşama tutkusu bu şiirlerin özünde 
yatıyor. Bir başka deyişle şu dizeler, bü 
yorumu pekiştiriyor gibi geldi bana: 


Ağıtlarla beslendim 

Serinçlerle süslendim 

Gece gündüz dantel gibi işlendim. 
Bir kâğıtla bir kalem elbisemdir, 
Lâf idim şiir oldum, 

Bir tükenmez şehir oldum, gezene. . . 


Yalnız bu dizeler kapak arkasında 
yer yer değişik bir kılığa bürünmüş. 
Berdan Karagöz, sözün bir kez bir kalıba 
döküldüğü, şiirinde bir söz potasında 
eridiği yollu sanat ilkesini benimserse 
sanırım kalıcı ve sevilerek okunan şiir- 
ler yaratacaktır. 


Pror, DR, İsMain PARLATIR 


AKTARMALAR 


SEYYİD BATTAL GAZİ'NİN KAHRAMANLIKLARI 


Bu, XI ve XHI, yüzyılda Güney Anadolu sınırlarında Araplar, Türk- 
ler ve Bizanslılar arasında geçen savaşlara konu olan bir düzyazı öyküsü- 
dür, Bu halk destanmın yazılı biçimi XIII. yüzyıl sonlarına veya 14. yüzyıl 
başlarına kadar uzatılabilir. Bu nedenle yapıt, Osmanlı İmparatorluğunun 
kuruluşu ile çağdaştır. Öykünün kahramanı Seyyit Battal Gazi'nin başarı- 
larının abartılı arilatım biçimine karşın, öykü tümüyle tarihe dayanmak- 
tadır. Ve, böyle olunca da, Arap ve Türk İslâm dünyası ile Bizans Hristiyan 
dünyası arasındaki sınırlarda var olan durumu anlamamıza yardımcı ol- 
maktadır. “Gaziler”, bir başka deyişle, İslâm dininin “komutanları” sınır 
bölgelerinde savunma ve saldırı gücünü oluşturuyordu. Bizans'ta ise, aynı 
işlev “Akritaslara” verilmiştir. “Digenis Akritas'ın Kahramanlıkları” des- 
ianını yaratan Bizans efsanesi, Akritasların savaş başarıları çevresinde yo- 
Şunlaşmıştır. 


Seyyit Battal Gazi, Araplar ve Türkler tarafından işgal edilen Güney 
Anadolu ve Suriye arasındaki Bizans toprakları sınırında bulunan Malatya” 
da doğar. İşe, babasını öldürmüş olan bir Bizans prensinden intikam almak- 
la başlar, sonra Anadolu ve Afrika'da insan üstü başarılar kazanır. Esir 
düşmüş olan bir müslümanı kurtarmak için Bizans'a girer. “Rum” adı ve- 
rilen Bizanslılara karşı giriştiği birçok savaştan üstün olarak çıkar ve onları 
Bağdad'daki Müslüman halifenin buyruğuna bırakır. Hatta, mağlüplara 
İslâm dinini kabul ettirir. Binlerce tehlikeden sağ salim çıkar, cinlerle sa- 
yaşır ve dünyanın bir ucundaki efsanevi Kaf Dağına sefer düzenler. Sahte 
Peygamber Bebek'in oyununu bozar ve Mekke'ye hacca gider. Sonunda 
bir Bizans şatosuna saldırırken taşla vurulup ölür. Savaştığı prens, ken- 
disine âşık olan kızı ondan sonra yaşayamayacağını anlayarak kendini öl- 
dürür. İki oğlu Malatya emiri olur. 


Bu Türk halk öyküsü, belirgin biçimde İslâm dininden esinlenmekte- 
dir, belirtmek gerekir ki, diğer Türk ve Acem halk öykülerinde olduğu gibi, 
bu yapıtta da, Müslümanların çoğunun İslâm dininin bir “şampiyonu” ola- 
rak yücelttiği Hazreti Muhammed'in damadı Hz. Alı'yi övme eğilimi ege- 
mendir. Bu destanın H. Eth& tarafından yapılan bir Almanca çevirisi de 
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vardır. Kisa süre önce, Arap ve Bizans konularında uzman kişiler, yapılı 
yeniden incelemişler ve onu, Bizans geleneğinin Digenis Akritas'ın kişili- 
Bine bağladığı yapıtlarla ve benzer türden bir Arap destanı ile karşılaştır- 
mışlardır. 


“Byzantion” dergisinin bu konuya ayrılan ciltlerine Başvurunuz.” 


“Hauts Faits de Seyyid Battal Ghazi” (les) 
Çev, İKRAM SARAÇ 


DEĞERLENDİRMELER 


Doç. Dr. Nevzat Gözaydın, Folklor Dünyasından, Yargı Yayınları, 
Ankara 1991, 2538 s. 


Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Halk Bilimi 
(Folklor) Anabilim Dalı Başkanı Doç. Dr. Nevzat Gözaydın, bilim hayatı- 
nın yirmi iki yıllık birikiminin ürünlerinden yaptığı bir derlemeyi Folklor 
Dünyasından adlı bir kitapta topladı. Kapak fotografıyla kuşaklar arasında- 
ki gelenek akışını çarpıcı bir biçimde belirten kitapta Dr. Gözaydın'ın otuz. 
makalesi yer alıyor. Bunların tamamı 1968 ile 1990 yılları arasında bilimsel 
dergilerde, ansiklopedik yayınlarda yayımlanmış makale ve maddelerden; 
çeşitli uluslararası ve ulusal kongre, seminer ve sempozyumlarda sunulmuş 
bildirilerden oluşuyor. 


Yazar, kitabın “Ön Soz” (s. 5-6Yünde halk biliminin ülkemizdeki ko- 
numundan kısaca söz ediyor ve bu konumun yetersizliğini belirterek “Geç- 
mişi ve günümüzü doğru ve iyi bir biçimde öğrenmeden geleceğe yönelmek, 
onun. tasarılarını çizmek... 21. yüzyıla girerken insanlarımızı daha mutlu, 
daha iyi görebilmek için o msanı, çevresini ve kültürünü bütün Türkiye ça- 
pında yapılan derleme ve araştırmalarla tanımak...” yolunda her Türk ay- 
danını göreve çağırıyor. 


Kitaptaki makaleler, farklı zamanlarda yazılmış ve değişik yayın or- 
ganlarında yayımlanmış olması nedeniyle bir bütün oluşturmamakla bir- 
İikte, konuları itibarıyla belli gruplar da meydana getirebiliyor. Bunları 
maddi veriler, törensel etkinlikler, dramatik oyunlar, tasnif denemeleri, 
(Federal) Almanya'da yaşayan Türklerin folkloru olarak başlıklandırmak 
mümkün. Bu ayrım da yazarın, araştırmalarının belirgin konularda yoğun- 
laştırdığını göstermesi bakımından dikkat çekici bir özellik taşıyor. 


Kitabın ilk makalesi olan “Folklor Sözcüğü Üzerine” (s. 9-14)de folk- 
lor sözcüğünün isim babası olarak W.J. Thoms'un bilindiği; ancak bu te- 
rimin Almanca volkskunde sözcüğüyle ilk kez Alman Johann Felix Knaffel 
tarafından kullanıldığı belirtiliyor. Dolayısıyla bu terimin ilk kullanılış ta- 
rihinin de 1846'dan 1813 yılına indirilmesi gerektiği görüşü ortaya konmuş 
oluyor. Ancak 1978 yılında yayımlanmış olan bu makalenin getirdiği yeni- 
likler, özellikle Türk bilim adamları ve araştırmacıları arasında dikkati çe- 
kememiş; “folklor” sözcüğü, “W.J. Thoms” adı ve “1846” tarihinin, halk 
biliminin temelini oluşturduğu görüşleri sonraki yıllarda da değişik yayın 
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organlarında ve eserlerde verilmeye devam, edilmiştir. Bu durum, bilimsel 
tutum adına son derece üzücü. Sosyal bilimlerin de fon bilimlerinde olduğu 
gibi yeni gelişmelere açık, hatta muhtaç olması gerekir. Yöntem, terminoloji 
vb. bakımlardan ortaya konan yeniliklerin izlenmesi ve uygulanması, “bi- 
lim”in ilerlemesi, gelişmesi yolunda atılması gerekli olan adımları oluştur- 
malıdır. 

“Çeç ve Mührü” (s. 15-22) başlıklı yazıda, harmandan sonra tahıl 
tanelerinin meydana getirdiği tepeciğe verilen “çeç” adı ile, tahılın vergi- 
lendirilmesi işleminde mültezim tarafından kullanılan “çeç mührü”nün kul- 
lanılışı ve geleneği hakkında bilgi veriliyor. Dr. Gözaydın, bu makalesinde 
değişik yazılı kaynakların yanı sıra babası İhsan Gözaydın'ın verdiği bilgi- 
lerden de geniş ölçüde yararlanmış. 

Yazar, “Türkiye Fofklorunda Tuz” (s. 23-31) adlı makalede tuzun bir 
nesne olarak Türk folklorundaki konumunu sözlü ve yazılı kaynaklara baş- 
vurarak belirleme yolunda gitmektedir. 


“Osmanlı İmparatorluğunda Kullanılan Ok Çeşitleri ve Özellikleri” 
(s. 32-4i)nde yazar, Osmanlı İmparatorluğunda kullanılmış olan oklari 
malzemelerine, gövde biçimlerine, yelek yapılarına ve uç durumlarına göre 
gibi dört açıdan tasnif etmekte ve bu ata sporumuzun geleneği hakkında bilgi 
vermekte. 

Kitaptaki beşinci yazı olan “Türk Fıkralarının Tasnifi Üzerine Bazı 
Düşünecler ve Bir Tasnif Denemesi” (. 42-49) başlıklı çalışma, fıkraların 
tasnifinde başvurduğu ölçütler bakımından dikkat çekiyor. Yazar, fıkra 
tasniflerinde içeriğin ölçüt olarak alınması gerektiğini öne sürüyor. Dr. 
Gözaydın ayrıca, daha önce Dr. Pertev Naili Boratav ve Dr. Dursun Yıl 
dırım'ın yapmış oldukları tasniflerin bazı eksiklikler taşımaları dolayısıyla 
yanlışlıklara yol açma sakıncasını doğurabileceğine işaret ediyor. Yazar, 
Fıktaları konularına göre dört ana fıkra tipi şeklinde sınıflandırmış: Eşitle- 
yici tip, kötüleyici tip, gerginleştirici tip, çözümleyici veya açıklayıcı tip. 
Bu tasnifin, kişilerin anlatı içindeki işlevlerine göre yapılmış olduğunu da 
belirtmek mümkün. 

“Tepegöz Hikâyesi” (s. 80-82)nde, Dede Korkut Kitabi'nda yer alan 
bu hikâye hakkıda bilgi verildikten sonra, Tepegöz Hikâyesi'nin asıl motifi 
olan “Basat'ın Tepegöz'ü öldürmesi”nin, değişik ülkelerin folklorik ürünle- 
rinde rastlanılan uluslar arası bir motif olduğu ortaya konmuştur. 

“Çuvaşlarda Yağmur Duası” (5. 91-96) konulu makalede önce Çuvaş 


halkı ve ülkesi hakkında bilgi veren yazar, daba sonra N.I. Aşmarin'in on 
yedi ciltlik Thesaurus Lingude Tsehuvasekorum (Çuvaş Dili Sözlüğü) adlı 
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eserinden, Çuvaş ülkesindeki yağmur dualarının yapılış biçimlerini anlatan 
bölümleri tarayarak okuyucuya aktarıyor. 


“Bir Antoloji ve Düşündürdükleri” (s. 97-103) adlı yazı, araştırmacının, 
halk biliminin Türkiye'deki konumuna ilişkin görüş ve dileklerini içermesi 
ile önem kazanıyor. Dr. Gözaydın bu konuda şunları söylüyor: 


“Medeniyetin gün geçtikçe en ücra köylere kadar uzanıp Folklor ve 
Halk Edebiyatımızm en saf mahsüllerini tamamen ortadan kaldırmağa 
çalıştığı son yıllarda, herşeyi ile Milletimizin olan Folklor ve Halk 
Edebiyatımıza, bazı fakültelerimizin kendi çatı altlarında lâyık olduğu 
yeri vermemeleri ve üvey evlât muamelesi yapmaları, hayâl kırıklıkla- 
rının en büyüğü olmuştur ve olmakta devam etmektedir. Folklor ve 
Halk Edebiyatı ile ilgili meselelerin birçoğunun senelerce önce sonuçlan- 
dırıldığı Batı memleketlerinden ne kadar geride olduğumuzu üzülerek 
görmekteyiz. Her türlü başvurulacak eserleri, her sınıftan okuyucuya 
hitab edecek şekilde hazırlanmış ve yayınlanmış olmaları, hemen her 
üniversitede Folklor Enstitülerinin ve Bölümlerinin faaliyette bulunma- 
ları, çeşitli Folklor Arşivlerinin ve Kütüphanelerinin okuyucu hizmetine 
girmeleri, uzun seneler öncesine rastlamaktadır. Batı memleketlerinde 
hemen her dalda yayınlanmış bulunan EL KİTAPLARI'nın bizde küçük 
çapta da olsa henüz yayınlanmamış olması, endişe ve üzüntülerimizi 
daha da arttırmaktadır. Bu tip kitapların çok okuyucu bulacağı, konuya 
daha çok insanın eğileceği ve yeni araştırmalara ışık tutacağı, inkâr 
edilemeyecek bir gerçektir. Bu faydalı işin bir heyet tarafından maka- 
leler halinde hazırlanıp yapılması, sabırsızlıkla beklenilen Türk Folkloru 
ve Halk Edebiyatı El Kitaplarının bir an önce yayın alanına çıkmasını 
kolaylaştıracak ve büyük bir boşluğu dolduracaktır.” (s. 97-98) 


“Dağıstan, İran ve Türkiye'de Yağmur Duasındaki Bazı Ortak Motif- 
ler Üzerine” (s. 104-113) de yazar, Sovyetler Birliği ve İran kaynaklarma 
dayanarak yağmur duasıyla ilgili Türkiye'deki törenleri ve bazı motifleri 
karşılaştırmaya yarayacak verileri ortaya koymuş ve bu yörelerdeki yağmur 
duası varyasyonlarını söz konusu etmiştir. 


“Tarihi Bir Şahsiyet, İki Efsane ve Bazı Düşünceler” (s. 114-119) adlı 
makalede, tarihi kişilikler çevresinde oluşan efsanelerde anlatılanların tarihi 
belgelere uygunluk derecesinin belirlenmesi gerektiği üzerinde durmakta 
ve böylece bu anlatılardan, karanlıkta kalmış bazı tarihi noktaları gün 1şı- 
ğına çıkarma yolunda da yararlanılabileceği görüşü kanıtlarla ortaya kon- 
maktadır. 
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“Türkiye'de Ölü ve Ölümle İlgili Anlatılardaki Bazı Motifler Üzerine” 
(s. 128-148) kaleme almış olduğu yazıda yazar, ölü ve ölümle ilgili efsane 
ve bu türün dışında Kalan fıkra, anekdot, hatıra, hikâye vb. anlatı türlerini 
içeren bir snıflandırmaya gitmiş. Dr. Gözaydın, bu tasnifinin “Türkiye'de 
yapılan ilk ve orijinal bir çalışma” (s. 129) olduğunu belirtiyor. Yazıda mad- 
delerin sıralanmasının ardından örnek metinlere yer verilmiş. 


Doç. Dr. Nevzat Gözaydın'ın bilimsel çalışmaları arasında Almanya” 
daki Türk toplumunun folklorik değerleri önemli bir yer tutmaktadır. Bun- 
da, onun doktora öğrenimi dolayısıyla adı geçen ülkede uzun yıllar bulun- 
masının Tolü vardır. Bu süre içinde Dr. Gözaydın bu ülkedeki Türk top- 
lumuna ilişkin gözlemlerde bulunmuş ve bunların sonuçlarını çeşitli bilimsel 
araştırmalarla ortaya koymuştur. Yazar, elimizdeki kitapta bu araştırmala- 
rından beşine yer vermiş. Bunlardan ilki “Federal Almanya'daki İşçilerimiz 
Arasında Gelenek Değişiklikleri Üzerine -Ad Verme ve Örnekleri-” (6. 
154-172) başlığını taşımaktadır. Bu yazısında Dr. Gözaydın, ilkin, Alman- 
ya'daki işçi vatandaşlarımızın durumları ile çeşitli sorunları hakkında genel 
açıklamalar yapıyor ve eleştiriler getiriyor. Daha sonraki bölümlerde 1981'de 
F. Almanya'da yaklaşık iki milyonluk bir nüfus oluşturan işçilerimizin 
ve aile bireylerinin zaman içinde bu ülkenin koşullarına uyum göstererek, 
gelenek yapılarında meydana getirdikleri değişimlerden evlenme türleri ve 
bunun sonucunda doğan çocuklara ad verme olgusu değerlendirilmiştir. Ya- 
zar, Almanya'nın değişik kentlerindeki Türkiye konsolosluklarının. belge- 
liklerinde yaptığı araştırmalar sonunda on iki evlenme ya da birleşme türü 
ve bunlardan doğan çocuk adları tespit etmiş. Bunlara ilişkin iki örnek olay 
veren Dr. Gözaydın, ayrıca bu konuda yapılmış olan bürokratik yazışma- 
lardan bazılarına da yer vererek söz konusu olgunun dramatik çarpıcılığını 
daha belirgin olarak ortaya koymayı amaçlamış. Araştırmacı, bu noktada 
ayrıca, kaynaşmış etnik ögelerden meydana gelmiş toplumlarda resmi ku- 
ruluşların, geleneklerin yerleşmesine bir ölçüde yardımcı. olan ödün verici 
tutumuna dikkat çekiyor. 

Doç. Dr. Nevzat Gözaydın'ın bu yazısı özellikle basında oldukça ilgi 
çekmiş. Hasan Pulur, Hürriyet (11.10.1983)te yayımlanan “Almanya'da 
İnsan Manzaraları...” başlıklı makalesinde ve Attila İlhan “Mehmet Kızı 
Gretel...” (Milliyet, 13.12.1983) adlı yazısında, araştırmacının SÖZ konusu 
çalışmasından hareketle bu soruna değinmişler. Dr. Gözaydın, her iki ya- 
zıyı da kitabına almış. (s. 176-179; 5. 173-175). 

“Federal Almanya'da Değişen Türk Beslenme Gelenekleri” (s. 180- 
195) başlıklı yazı, Almanya'da yaşayan Türk nüfusun, beslenme geleneğin- 
deki değişimden kesitler sunuyor. Bu yazının sonunda Dr. Gözaydın, söz 
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konusu Kitlenin, beslenmenin ötesinde çok yönlü ve geniş boyutlu sorunlarla 
karşı karşıya bulunduğunu belirtmiş ve bu konuda eleştiri ve öneriler ge- 
tirmiş. 

Yazar, “Federal Almanya'daki Türklerin Folkloru Üzerine Araştırma- 
lar” dizisinin üçüncü yazısı olan “Federal Almanya'da Yaşatılan Halk Şiiri- 
mizden Örnekler” (s. 196-211) de Türkiye'de adı pek duyulmamış; ancak 
plak, kaset gibi yayın araçları ile Federal Almanya'da ünlenmiş Türk halk 
şairleri üzerinde duruyor ve bunların manzumelerinden örnekler veriyor. 
Araştırmacı, bu şairlerin, halk şiiri geleneğini Türkiye'de öğrenmiş oldukla- 
rından dolayı, ürünlerinde biçim, dil, üslüp ve diğer özeltikler açısından yer- 
li ürünlerden pek farklılık görülmediğini tespit ediyor. Ayrıca yazar, Avrupa 
baskısı yapan Hürriyet, Milliyet ve Tercüman gibi Türk gazetelerinin bu 
şairlere sayfalarını açarak, tanınmalarına yardımcı olduklarını da belirtiyor. 


“Şiddet ve Kitle İletişim Araçları: F. Almanya'daki Türkler Örneği” 
(. 218-226) başlıklı çalışmasında Dr, Gözaydın, Almanya'da yaşayan Türk 
toplumu içindeki ikinci kuşağın çeşitli sorunlarını irdelemiştir. 1988 yılı res- 
mi rakamlarına göre sayısı 1.481.369”u bulan bu nüfusun 584.000'lik ke- 
simini ise yirmi bir yaşın altındaki kitle oluşturmaktadır. Çeşitli suçlar işle- 
yen, ve şiddet olaylarına karışan ikinci kuşak insanların bu özelliği taşıma- 
larında Almancayı tam olarak öğrenememe ve bunun sonucunda eziklik 
hissetme, anne-baba ile ilişki kopukluğu, Türk ve Alman toplumları ara- 
sındaki yaşayış farklılığı, düzenli eğitim alamamanır sonunda iyi bir işe 
ve gelire sahip olamama, Türk toplumunun geleneklerine aykırı düşen 
oyun salonu, birahane, disko gibi eğlence yerlerine gitme ve buralarda sabı- 
kalı veya bunalımlı kişilerle tanışma gibi etkenler rol oynamaktadır. Yazar, 
ikinci kuşak Türklerin bu olaylara katılmalarında rol oynayan etmenlerden 
söz ettikten sonra Türk gençlerinin şiddet olaylarına katılmalarındaki ne- 
denleri de açıklama yoluna gidiyor. Bu kuşağın işlediği suçlar arasında sine- 
ma ve video izleme merakının önemli bir yere sahip olduğunu belirtiyor. 
yazar. Bu araçlarla, daha çok Türkiye'de yapılmış polisiye ve serüven türü 
filmlerin izlenmesi, yabancı basındaki magazin haberlerinin, porno yayınla- 
rının, dergi ve gazetelerinin de şiddete yönelmede birer etken oldukları da 
yazarın dikkate değer tespitleri olarak görünüyor. Ayrıca, TV programları- 
nın da Türk gençleri üzerinde şiddete yönlendirici etkide bulunduğu da Dr. 
Gözaydın'ın ortaya koyduğu görüşler arasına yer alıyor. 


“Edebiyatımızda Hece Ölçüsünün Kullanılması İle Halk Edebiyatına 
Bakışlar Üzerine” (s. 227-251) başlıklı makale ise, Türk edebiyatının Tan- 
zimat sonrasındaki dönemlerinde halk edebiyatının türlerinden, öz ve bi- 
çim özelliklerinden yararlanış dereceleri ve sanatçılarımızın halk edebiyatı 
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ve özellikle şiiri hakkındaki görüşleri değerlendiriyor. Bu arada, Dr. Göz- 
aydın'ın bu yazısında dikkatimizi çeken bazı ufak yanlışlıklara değinmek 
istiyoruz. Öncelikle sayın araştırmacının alıntı yaptığı metinlerin künye- 
lerini vermeyişi, makalenin bilimselliğine gölge düşürüyor. Ziya Paşa'nın 
“Şiir ve İnşa” makalesinden yapılan alınlıdaki “... bizim tabil olan şiir ü 
inşâmız taşra halkıyla İstanbul ahâlisinin avâm-ı beyninde...” (5. 230) par- 
çasında yer alan “avâm-ı beyninde”nin, “avâmı beyninde” olması gereki- 
yor. Ayrıca yazar, Namık Kemab'in oğlu olarak, sanırız bir dalgıtılık sonucu, 
Ali Ekrem yerine tenkitçi Ali Kemal'in adını veriyor. Dr. Gözaydın, Tanzi- 
zimat dönemindeki halk edebiyatma yönelimleri değerlendirirken, “... Ab- 
dülhek Hamid, döneme damgasını vuran “sanat toplum. içindir” anlayışma 
uygun düşen eserler verebilmek amacıyla diğer yazarların izlediği modaya 
uyarak, hemen bütün şiirlerini aruz ölçüsü ile yazmış olmasına rağmen, 
manzum piyeslerinden Nesteren ile Liberte'yi hece ölçüsü ile kaleme aimış- 
tr.” (s. 237) görüşlerini öne sürüyor. Bu hükümler, gerek Hamit, gerekse 
dönem açısından pek geçerli değil. Söz konusu dönemin ikinci yarısında eser 
vermiş olan Abdülhak Hamit, genelde bireysel temali eserler yazmıştır. Bir- 
kaç eserinde siyasi ve sosyal ögelerin mevcut oluşu, Hamit'in sanatındaki 
genel nitelikleri değiştirecek boyutta değildir. Ayrıca Bâlâdan Bir Ses adlı 
uzun manzumesi, onun hece ölçüsü üzerinde özgün denemeler yaparak ka- 
leme aldığı bir şiirdir. Dolayısıyla yazarın, “Hamid'in bütün şiirlerini aruzla 
yazdığı” görüşüne katılmak mümkün olmuyor. Bunun yanında, onun men- 
subu bulunduğu ikinci kuşakta da “sanat için sanat” anlayışı hakimdir. 
Nitekim yazar, birkaç cümle sonra, “... Ancak diğer eserlerinde dilinin çok 
zor anlaşılması yüzünden halk arasında yaygın bir şekilde tanınmamış...” 
(5. 237) ifadeleri ile yukarıdaki hükümleriyle çelişkiye düşüyor. Abdülhak 
Hamit'in, halk edebiyatının kimi öğelerine eserlerinde yer vermesi, bilinçli 
olarak halka ve onun değerlerine yönelme çabasının. değil; ya Sabr ü Seba?'ta 
olduğu gibi başka bir yazarın yönlendirmesinin, ya da kendine özgü sanatçı 
kişiliğinde mevcut olan arayışların ül i 

Yazar, makalesinin dördüncü iç bölümü olan “Mili Edebiyat Dönemi”- 
nde Milli Edebiyat dönemindeki millileşme hareketinin öncülüğünü Ziya 
Gökalp'ın yaptığını öne sürüyor. Oysa bu dönemde halkın değerlerine yö- 
nelme, dolayısıyla miltileşme hareketinin öncüsü Ömer Seyfettin'dir. Onun 
Ali Canip ?e yazmış olduğu bir mektupta yaptığı “dilde ve edebiyatta sa- 
deleşme, millileşme” önerisi Canip tarafından Ziya Gökalp'a iletilir. Dolayı- 
sıyla Ziya Gökalp, söz konusu harekette daha geri plândadır. Onun milli- 
leşme hareketine katkısı daha çok felsefi yapıyı oluşturmak biçiminde ol- 
muştur ve onun bu çabaları gerçek etkilerini Türkiye Cumhuriyeti'nin kuru- 
luşu sırasında gösterecektir. 
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Tanzimat ile Cumhutiyet dönemleri arasındaki süreçte edebiyatçıları- 
mızın -Rıza Tevfik dışında balk edebiyatına yönelmeleri, bu edebiyatın 
özelliklerine duyulan bilinçli bir beğeniden çok dönemin koşullarından kay- 
naklanan siyasi bir tutuma dayanmıştır. 


“Türkiye'de İlk Folklor Derleme Yönetmeliği” (5. 252-254) başlıklı 
yazı, 1908'de kurulan Türk Derneğince yayımlanan on maddelik bir derleme 
rehberinin metnini vermesi. bakımından önem taşıyor. Yazar, bu rehberin, 
Türkiye'de halk bilimi araştırmalarının bilimsel yöntemlerle yapılmaya 
başlanması yolunda ilk adım olması dolayısıyla taşıdığı değere dikkati çeki- 
yor. 

Folklor Dünyasından, Doç. Dr. Nevzat Gözaydın'ın çalışkan ve dolayı- 
sıyla üretken bilim adamı kimliğini ortaya koyan bir kitap, Eserin içinde yer 
alan makaleler de yazarın folklor alanmdaki vukufunu göstermelerinin yanı 
sıra, söz konusu bilin dalının geniş sınırları içinde yer alan değişik mesele- 
leri konu ediniyor, sorunları gündeme getirerek bunlara çözüm yolları gös- 
teriyor. Doç. Dr. Nevzat Gözaydın'ı, halk bilimi alanında ortaya koyduğu 
yaratıcı çalışmalarının ürünlerini bir araya getiren bu kitabı dolayısıyla kut- 
Juyoruz. 


Hakan SAzyEk 


ÇORUM 


MEHMET ÂYDAN 


Çorum, göz alabildiğine uzanan bir ova- 
nın ortasında, geniş caddelerr, yeşil alanları, 
özenli yapıları, tertip ve temizliği ile ilk bakışta 
dikkati çeken pırt pıri bir kentimiz. 


Çorum, sinesinde en eski uygarlıkların 
yapıtlarını ve kalıntılarını barındıran ve sergi- 
leyen tarihi bir ilimiz... 


Ben Çorum'u yıllar önce, Refik Hali'in 
Memleket  Hikâyeleri'nde tanıdım ve sevdim. 
Sonraları bu kenti, birkaç kez ziyaret etme ve 
daha yakından tanıma olanağını buldum. 


“Tarih öncesi devirlerden beri yerleşim 
görmüş olan Çorum ve çevresi, Anadolu'nun 
geçirdiği bütün terih devirlerini yaşamış; Ya- 
dırım Beyazıd tarafından Osmanlı idaresine 
katılmıştır. 


Osmanlı İmparatorluğu döneminde, önce 
kaza, sonra sancak yapısına sahip olan Çorum, 
sırasıyla Sivas, Amasya ve Ankara vilâyetlerine 
bağlı kalmış, 1924 yılında il yapısına kavuşmuş- 
tur. 


Çorum'da tarihi eserler ve kalıntıları 


Çorum ili, tarihi eserleri ve eski kent ka- 
ıuları yönünden zenginliği yüzünden açık 
bir müze durumundadır. Boğazköy ve Ala- 
cahöyük başta olmak üzere ilde pek çok ören 
vardır. Bu iki kentte yapılan kazılar, bilim 
âlemine, Anadolu ve dünya tarihini aydınla- 
tan yeni bilgiler ve belgeler kazindırmıştır. 


Boğazköy-Hattışaş: Boğazkale ilçesin 
dedir. 1834 yılında Charles Texler tarafından 
bulunan kent kalıntıları ve yazılı kabartmalar 
üzerinde ilk çalışmalar, 1862 yılında Georges 
Perrot ve arkadaşları tarafından yapılmış; 
kentin plânını ilk kez 1882'de Karl Humann 
ortaya koymuştur. Kenite kazılara 1893 yılın- 
da başlanmış, Büyük Tapınak ve Yazılıkaya'da 


yapılan kazı ve araştırmalarda binlerce çivi ya- 
zılı tablet ele geçirilmiştir. 


1905 yılından sonra yeniden başlatılan 
kazılar sonunda Büyükkalede, içinde Hitit 
tabletleri bulunan büyük bir arşiv binası ortaya 
çıkarılınış ve kent kalıntılarının Hitit devletinin 
başkenii Hattuşaş'a ait olduğu saptanmıştır. 
1931 yılnda Kurt Bittel tarafından başlatılan 
Boğazköy kazılarına 1939'da Hi. Dünya Sa- 
vaşı yüzünden era verilmiştir. 1952'de yeniden 
başlatılan kazılar, bu gün de sürdürülmektedir. 


Boğazköy'ün 2 km uzağında bulunan Ya- 
zılıkaya'da, Efitit tanrı ve tanrıçalarının kabart- 
malarınt görmek mümkündür. 


Alacahöyük: Alaca ilçesine bağlı 
köyündedir. Boğazköy'ün 37 km kuzeyine dü- 
şer, Höyük 310 m uzunluk, 277 m genişlik ve 
20 m yiiksekliğindedir. 


İlk kazı 1907 yılında, İstanbul Arkeoloji 
Müzesi adına Theodore Makridi tarafından 
yapılmıştır. Bu yerde Türk Tarih Kurumu adına 
düzenli çalışmalara, Atatürk'ün direktifleriyle, 
1933 yılında Hamit Zübeyr Koşay ve Remzi 
Oğuz Arık tarafından başlanmıştır. 


Kazılar sonunda Höyük'te 4 kültür çağı 
ve 15 yapı katı saptanmıştır. Buluntular kal- 
kolitik, eski tunç, Erig, Roma ve Bizans dö- 
nemleri ile Türk-İslâm uygarlıklara aittir. 
Açılan mezarlarda ölü ile birlikte gömülen 
güneş kurslarına, heykelciklere, zengin süs ve 
kült oşyalarına rastlanmiştir. 


İlde, Boğazköy ve Alacahöyük dışında 
daha birçok yerleşim alanı saplanmış; klâsik 
devirlere ait kaya mezarları ve yapay mağaralar 
bulunmuştur. : 

Çorum ilinde eski eser sayılabilecek bir- 


çok cami varsa da, bir kısmı sonradan yapılan 
onarımlarla mimari özelliklerini kaybetmiştir. 
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Selçuklu sultanlarından Alfattin Keykubat'ın a- 
zatlı kölelerinden Hayrettin Hazır tarafından 
Çorum merkezinde yaptırılan Ulucami, mey- 
dana gelen depremlerle yıkıldığından iki kez 
yenilenmişür. Cami minberinde: “Cuma mis- 
kinlerin haccı, müminlerin bayramıdır” hadisi 
yazılıdır. Camiin sülüs yazı ile yazılınış iki kita- 
besi vardır. 


Çorum'un ilçelerinde de tarihi değer taşı- 
yan camiler vardır. Bunlar; Alaca ilçe merkezin- 
de, Kubbealtı vezirlerinden Ömer Osman Paşa'- 
nın yaptırdığı Eskicami; İskilip'te Şeyhülislâm 
Ebussuud Efendinin babası Şeyh Yavsi tara- 
fından yaptırılan Şeyh Muhiddin Yavsi Cami 
Kargı ilçesinde Mihri Hatun Camii; Mecitözü 
ilçesi Elvançelebi köyündeki Elvançelebi Camii; 
Osmancık ilçesinde Kota Mehmet Paşa Camii 
ve Akşemseddin Camii , Sungurlu ilçesinde Yu- 
suf Hoca Camiidir. 


Çorum merkezinde ve ilçelerinde, tarihi 
değer taşıyan hamamlar da bulunmaktadır. 
Merkezde Güpür Hamamı (1436), Ali Paşa 
Hamamı (1573), Tacettin Paşa Hamamı (1487) 
bu arada sayılabilir. Kargı ilçesindeki Mihri 
Hatun Hamams, Sultan IV. Murat tarafından 
Bağdat seferi dönüşünde ölen ailesi adına yap- 
tirılmiştır. 


Çorum kalesi, şehrin güneyinde, düz sayı- 
Jabilecek bir yerde kurulmuş küçük bir kaledir. 
Evliya Çelebi, Seyahamame'şinde kalenin Da- 
nişmentliler tarafından yapıldığını yazmakta 
ise de, kale bedeninde görülen yazılı taşlar, ilk 
yapılış tarihinin daha eski olduğu kanısını uyan- 
dırmaktadır. İskilip, Osmancık ve Alaca (Ka- 
rahisar) kaleleri de kayda değer tarih kalıntıları 
dır, 


Osmancık ilçesinde Kızılırmak üzerindeki 
Koyunbaba Köprüsü, 1486-1491 tarihleri ara- 
sında yapılmıştır. Kitabesi vardır. 250 m uzun- 
Yakta, 75 m genişliktedir. 


Corum saat kulesi, 1894 yılında, Beşik- 
taş Muhafızı Yedi-Sekiz Haşan Paşa tarafından 
yaptırılmıştır. Yüksekliği 27.50 m dır. Sungur- 
lu saat kulesi ise, 1892'de Kaymakam Edip 
bey zamanında yaptırılmıştır. 


Sadrazam Baltacı Mehmet Paşa taraf. 
dan Osmancık'ta. yaptırılmış olan çeşme de 
tarihi bir değer taşımaktadır. 18 dizeden olu- 
şan kitabenin ilk kıtası şöyledir: 


Menberi ayn-i ata mayesi ihsan ü seha 
Hazreri Sadr kerem pişe Mehmet Paşa 
Eğlepip mâlı firavan ile serfı hühmet 
Şeliri Osmancığı ba 66 ile kıldı ihya 


Çorum'da, tarıhi değer ve mımarlık özel- 
Tiği taşıyan evfer ne yazık ki, günden güne uzak 
maktadır, Merkezde Mevlevihane (1880), Tek- 
keli Hoca Evi (1322), Bezginoğlu Hacı Ahmet 
Ağa Evi (1842) ve Celepoğlu Mehmet Efendi 
Evi (XVIL yy), onarılması ve korunması ge- 
reken yapılar arasındadır. 


Çorum ilinde 3 müze vardır. Bunlardan 
bırı merkezde, ötekiler Boğazköy ve Alacahö- 
yük'tedir. 


Çorum'da turizm 


Ekonomisı tarıma ve hayvancılığa daya- 
nan, farım sanatları ve toprak sanayii ile des- 
teklenen Çorum ilinde, tarih, tabiat ve folklor 
zenginliklerinden kaynaklanan turizm, yeni 
bir ekonomik güç olarak ortaya çıkmaktadır. 


Çorum turızmını, Amasya ve Tokat ile 
birlikte cle almak, bölgesel bir plân içinde geliş- 
ürmek gerekir. Bir sacayağı oluşturan her üç 
ilimiz de, tarihi eserler ve kalıntıları yönünden 
zengin olup birbirini imamlar durumdadır. 
Bu illerde asgari konfora sahip, temiz ve ucuz 
Konaklama tesislerinin yapılması ve işletilmesi 
kaçınılmazdır. Bu bölge ile Kapadokya bölgesi 
arasında bir bağlanti kurulması, turizmin ge- 
Tişmesi, beklenen yararın gerçekleşmesi açı- 
sından öneriye değer bulunmaktadır. Bunun 
için devletin öncülüğüne, bu arada turizm 
kuruluşlarının güçlendirilmesine ihtiyaç vardır. 


Çorumdan Yetişenler 


Çorum ilinden önemli kişiler yetişmiş, 
toplumda ve devlet katında söz sahibi olmuş- 
lardır. Bunlar arasında ; Âşık Paşa (1270-1333); 
Âşık Paşazâde (IE. Murat ve Fatih dönemi), 


Elvan Çelebi, Başvezi: Koca Mehmet Paşa 
(2-1439), Akşemseddin (1389-1459), Şeyh 
Muhiddin Yavsi, Şeyhülislâm Ebussuud Efen- 
di (1490-1573), Baltacı Mehmet Paşa (1660- 
1713), Yedi-Sekız Hasan Paşa (1834-1902) ve 
hukuk bilgini Prof. Dr. Hıfzı Veldet Velidedeoğ- 
lu yer almaktadır. 

Türk diline verdiği önem yüzünden, bun- 
lar arasında Âşık Paşa'nın özel bir yeri vardır. 


Âşık Paşa: Mecitözü ilçesine bağlı El 
vasköyü'ne yerleşmiş Horasanlı bir aileden olup 
Kirşehir'de yetişmiştir. Asıl adı Ali'dir. Şiir- 
lerinde Aşık mahlasını kullanmıştır. Tasavvuf 
şairidir, Sade Türkçe ile Yunus türünde ilâ- 
biler söylemiş, Türkçeyi halka sevdirmeye çalış- 
malştar. 


Garipname adlı 12.009 beyitlik ahlâki ve 
didaktik bir eserin sahibidir. Başka eserleri de 
vardır, Aşağıya aktarılaı dörtlüğü Türk dilme 
verdiği büyük önemi göstermektedir: 


Türk. diline kimseler bakmaz idi 
Türklere hergiz gönül akmaz idi 
Türk dahi bilmez idi be dilleri 

İnce yolu ol ulu menzilleri 


Ulusal Kurtuluş Savaşında Çorum 


Bu dönemde Çorum, Ankara ifıne bağlı 
bir sancaktır. Ankara valisi Muhittin Paşa ve 
Çorum Mutasarrıfı Semih Fethi Bey, İstanbul 
Hükümetini tutan, ulusal çabalara yakınlık 
duymayan kişilerdir. Muhittin Paşanın tutuk- 
lanması üzerine, Mutasarrıf Semih Bey de Ço- 
rum'dan ayrılmak zorunda kalmıştır. 


Sıvas Kongresinden sonra, Çorum'da 
Veli Paşaoğlu Şevket Rey yönetiminde Anadolu 
ve Rumeli Müdafaa-i Hukuk Cemiyetinin bir 
Şubesi açılmıştır. Ulusal kurtuluş hareketine 
karşı olan Doktor Atıf ve Kadifeoğlu Abbas 
adlı kişilerin önayak oldukları isyan girişimi, 
sonuçsuz bırakılmıştır. Çorum halkının kararlı 
tutumuyla, Yozgat'ta başlayan Çapanoğlu is- 
yanının kendi yörelerine yayılması önlenmiştir. 

Genç yıllarını savaş alanlarında ve maki 
lâp çabalarıyla geçiren Atatürk, kısa sayılacak 
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hayatında, bir program uyarınca iilerimizi gez- 
miş, halkın dilek ve derilerini dinlemeye özen 
göstermiştir. Sayıları az da olsa gezip göreme- 
diği iller de vardır. Çorum, bunlardan biridir. 


Atatürk, Çorum ilini ziyaret edememiştir 
ama, Harp Akademisinden mezun olduktan 
sonra, bir jurnal üzerine sürüldüğü Şam'da 
bir Çorumlu ile tanışmış; bu ilginç ve yenilikçi 
adamı davasına kazanmıştır. Açıklayalım: 


Mustafa Cantekin 1878'de Çorum'da 
doğmuştur. Askeri Tıbbiyenm son sınıfında 
iken siyasi olaylara karıştığı için üç yıl ağır 
hapis cezasıyla okuldan çıkarılmıştır. Bir süre 
Bekirağa Bölüğü'nde yattıktan sonra 1919'da 
Şam'a sürgün edilmiştir. Orada “İstanbul Pa- 
zan” adıyla bir tubafiyeci dükkânı açmış, 
siyasal işlerle uğraşını da sürdürmüştür. 


Mustafa Kemal bir gün, iki arkadaşıyla bir- 
Hikte bir dükkâmm önünde durmuştur. Kendi- 
lerini ayaklarında nalın bulunan bir kiss Kar- 
şılar. Bu kimse dükkân sahibi, sürgün tibbiyeli 
Mustafa (Cantekin)'dir. Dükkân küçük ol 
duğundan, kaldırıma Konan sandafyalarâ otu- 
Yulur. Bir ara Mustafa Kemal, içini görmek 
için dükkâna girer. Raflarda önemsiz bir iki 
mal vardır. Fakat ortada uzun bir masanın 
üzerinde felsefeye, tarihe ve tıbba ilişkin Fran- 
sızca kitaplar durmaktadır. Mustafa Kemal 
sorar: 


— Siz tüccar mısınız, yoksa feylesof veya 
doktor musunuz? 


— Tüccarım, bu kitaplar eskiden kalma 
şeylerdir. Unutmamak için ara sıra okurum. 


Aradan günler geçer Bir gece Mustafa 
Kemal ve üç arkadaşı, karanlık, çıkmaz 50- 
kakta bulunan bir eve giderler. Onları, elinde 
Tambasıyla tüccar Mustafa karşılar. İçerde, ya- 
zi aydınlık bir odada, memleketin geleceği üze- 
rine coşkulu konuşmalar yapılır. Bir ara bir 
sos yükselir, “İbtilâl yapmalı, inkılâp yapmalı” 
Bunu söyleyen tüccar Mustafa'dır Devam 
eder: “Ben Tıbbiyenin son sinifinda iken bu 
emeli takip ettiğim için, evveli Mehterhane'de 
hapis yattım, sonra da sürüldüm. Çok kıymetli 
arkadaşlarımız vardır. İnkılâp yapmalıyız!” 
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Mustafa Kemal ve arkadaşları da aynı 
düşüncededir. Bundan sonra Mustafa (Cante- 
kin), Mustafa Kema'e iyice bağlanır, Vatan 
ve Hürriyet adıyla bir cemiyet ortaya çikar... 


Sonraki yıllarda up öğrenimini bitiren 
Mustafa. Cantekin, Birinci Dönem milletvekili 
olarak TBMMP?ye girer ve 21 Ekim 1955 tari- 
hinde Hakk'ın rahmetine kavuşur. 


Memleketin bunalımlı günlerinde Musta- 
fa Kemal Paşa'ya inanan, bağlanan ve destek 
olan bir Çorumlu da İsmet Eker'dir (1877— 
1962). 

Öğrenimini Çorum Medresesinde ve İda- 
disinde yaptıktan sonra tapu memurluklarında. 
ve Evkaf Müdürlüğünde bulunan, Gençliğin- 
de İttihat ve Terakki Cemiyetine giren İs- 
met (Eker), cemiyetin Çorum mutemeiliğim 
yapmış, 1914 yılında Çorum Milletvekili 
olarak Osmanlı Mebuslar Meclisine girmiş, 
son mecliste de görev yapmıştır Meclisin, İn- 
gilizler tarafından dağıtılması üzerine, Samsun 
yoluyla Çorum'a gelmiş ve ulusal kurtuluş için 
çalışmalara başlamıştır. 

Saltanat yanlısı mutasarrıf Samih Fethi 
Bey tarafından bolşovik propagandası yaptığı 
iddiasıyla, jandarma gözetiminde Ankara'ya 
sevk edilmiştir. 


Yolda İsmet Bey ile şandarma onbaşısı 
arasında şöyle bir konuşma geçmiştir: 


— Bey, biz seni ne için Ankara'ya göt 
rüyoruz? 

— Beni Milli Mücadele'ye katılmaktan. 
alıkoymak isteyenler vardır. Bu, onların bir 
tertibidir. 

— Seni Ankara'ya götüren namussuz- 
dor, alçaktır... 

İsmet (Eker), 23 Nisan 1920 *de açılan 
TBMM'ye Çorum milletvekili olarak katıl- 
mış, Yozgat isyanınm Çorum yöresinde ya- 
yılmaması için mutasarrıf Cemal Bardakçı ile 
iş birliği yapmıştır. 

İsmet (Eker), 29 Ekim 1923 tarihinde 
TBMM'de, Cumhuriyet'in ilân edildiği, Gezi 
Mustafa Kemal Paşanın Cumhurbaşkanı $6- 
gildiği tarihi celseye de başkanlık eime onüru- 
nu kazanmıştır. 

İstiklâl Madalyasına sahip olan İsmet 
Eker, 1950 seçimlerinden önce siyasi hayattan 
çekilmiş, 5 Ekim 1962 tarihinde 86 yaşmda 
vefat etmiştir. 

Bu gün Çorum'u, zengin tarihine yaraşır 
bir gelişme ve kalkınma yolunda görmekle mut- 
lu oluyoruz. 


HABERLER 


ATATÜRK DOĞUMUNUN 110. YILINDA 
MAKEDONYA'DA ANILDI 


Atatürk, doğumunun 110. yıl dönümünde, Üsküp Makedonya Türk 
Demokratik Birliğinin düzenlediği seri konferanslar ile 24-26 Nisan 1991 
günleri arasında Üsküp, Kalkandelen, Gostivar ve Manastır'da anıldı. Bu 
anma gününe Ankara'dan Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
adıma Yüksek Kurul üyesi Prof. Dr. Hamza Eroğlu, Türk Dil Kutumu 
başkanı Prof. Dr. Hasan Eren, Türk Tarih Kurumu başkanı Prof, Dr. Ya- 
şar Yücel, Atatürk Araştırma Merkezi başkanı Prof. Dr. Utkan Kocatürk 
ile Prof. Dr. İsmail Parlatır; Kültür Bakanlığı adına Prof. Dr. Nihat Nirun, 
Prof. Dr. Muzaffer Tufay ve Doç. Dr. Cihat Özönder; Marmara Üniver- 
sitesinden de Prof. Dr. Cevdet Küçük katılmışlardır. 


Anma günü, 24.4.1991 günü Üsküp Halklar Tiyatrosu salonunda kut- 
lama komitesi sekreteri Avni Engüllü'nün açış konuşması ile başlamış ve 
Atatürk'ün 110. Doğum Yıl Dönümü Etkinlikleri Komisyonu başkanı 
Doç. Dr. Yusuf Hamza'nın yıl boyunca Atatürk ile ilgili gerçekleştirile- 
cek faaliyetleri anlatması ile devam etmiştir. Özellikle de Türkiye'den bu 
güne katılan heyetin katkıları ile Makedonya'da bir bayram yaşandığı; 
çünkü böyle yüksek düzeyde bir katılımın ilk kez gerçekleştiği dile getiril- 
iştir. Makedonya Türk Demokratik Birliği başkanı Mukbil Begzat da 
iğin siyasi, sosyal ve kültürel çalışmaları hakkında bilgi vermiştir. 


Seminerde ilk konuşmayı yapan Türk Tarih Kurumu başkanı Prof. 
Dr. Yaşar Yücel, Atatürk'ün Kurtuluş Savaşı ruhunu canlandırışını, tarihi 
kişiliğini, devlet adamlığını ve yeni Türkiye Cumhuriyetinin doğuşunda 
gerçekleştirdiği hizmetlerini anlatmıştır. 

Prof. Dr. Hasan Eren, Atatürk'ün yeni Türkiye Cumhuriyetini ku 
rarken yaptığı reformlara dikkati çekmiş; bunlar arasında da özellikle yazı 
ve dil reformunun oluşumunu ve gelişimini gözden geçirmiş; dünya kamu 
oyunda ve bilim dünyasında bunların yarattığı yankılardan örnekler ver- 
miştir. 

Üçüncü konuşmayı Makedonya Bilimler Akademisi üyesi tarihçi Dr. 
Manol Pandevski yapmış ve Atatürk'ün yetiştiği Makedon dünyasını ve 
bu dünya içinde Türkler ile Makedonların ilişkilerini anlatmıştır. 


bi 
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Son konuşmayı ise Prof. Dr. Muzaffer Tufay, “Makedonya Türkleri 
ve Atatürk'ün Gençliği” konusunda yapmıştır. 


Türkiye'den bu toplantılara katılan heyet, öğleden sonra Makedonya 
Bilimler Akademisi ile “Birlik” gazetesini ziyaret etmiştir. 


Kutlamaların ikinci günü, 25.4.1991 gümü sabah ilk toplantı Kalkan- 
delen Kültür Evi salonunda açılmış ve Prof, Mustafa Karahasan'ın oturum 
başkanlığında ilk sözü Prof, Dr. Hamza Eroğlu almıştır. “Atatürk'ün üs- 
tün insan kişiliği” üzerinde duran Prof. Eroğlu, ulu önderin asker, yönetici 
ve devlet adamı olarak gerçekleştirdiği başarıları yorumlamıştır. 


Makedonya Bilimler Akademisi üyesi Prof. Dr. Gligor Todorovski 
ise “Atatürk ve Makedonlar” konulu konuşmasında Türk ve Makedon 
halklarının geçmişini ve tarihten gelen ortak değerlerini gözden geçirdi. 
Bu tarihi seyir içinde Atatürk gibi bir dehanın bu yöreden çıkmasının öne- 
mine işaret giti. 

Bu oturumun üçüncü konuşmasını ise Prof, Dr. Utkan Kocatürk 
“Atatürk'ün Önderliğinde Türk Çağdaşlaşma Hareketi” konusunda yap- 
tı ve son çağın uygarlık çağı olduğunu ve Türk ulusunun bu çağa ayak uy- 
durabilme yolunda Atatürk'ün verdiği mücadeleyi çarpıcı örneklerle gözler 
önüne serdi. 

Bu günün ikinci oturumu Gostvar kenti Kültür Evinde gerçekleşti. 
Burada ilk sözü alan Prof. Dr. Nihat Nirun, “Atatürk'ün Sosyal Gelişme 
Modeli”nden söz etti. Bu model içinde sosyal ve ekonomik dengelerin öne- 
mi üzerinde durdu. Prof. Dr. Cevdet Küçük “Makedonya'da Osmanlı 
Varlığı”ndan söz etti ve Osmanlıların derin hoşgörüsü içinde bu bölgeye 
verilen değer üzerinde durdu. 


Prof. Dr. İsmail Parlatır, “Atatürk ve Gençlik” konulu konuşmasında, 
Atatürk'ün gençliğe ve onun eğitimine verdiği önemi dile getirdi. 


Doç. Dr. Cihat Özönder de “Atatürk düşüncelerinin Türkiye'nin sos- 
yal yapısına etkileri” üzerinde durdu. Atatürk'ün sosyal yapının gelişme- 
sindeki yönlendirici rolünü özlü bir biçimde anlattı. 


26.4.1991 Cuma günü Türk heyeti Makedonya Millet Meclisi Başkanı 
Sayın Stoyan Andov'la görüştü ve iki halkın tarihi, sosyal ve kültürel bera- 
berliği üzerinde görüş alış verişinde bulunuldu. İğleden sonra da Manastır'a 
geçen Türk bilim adamları burada önce Atatürk'ün okuduğu “Askeri İdâ- 
divyi gezdi ve “Türk Demokratik Birliği Manastır Şubesi Üyeleri ile bir 
araya geldi. Burada birlik başkanı, emekli öğretmen ve gazeteci İsmail 
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Manastırın tarihi, sosyal ve kültürel yapısı ile Atatürk'ün buradaki 
yıllarını anlatan bir konuşma yaptı. Bu konuşmanın başında Sayın İsmail: 


“Yüce Atatürk'ümüzün anısına saygı gösterisinin küçük ve samimi bir 
gösterisi olarak bu sofrada hep beraber Türkiyeli yüksek konuklarımızla 
bir araya gelip karşılaşmak, Rumelinin bu güzel beldesi yeşil Manastır'da 
da buluşmamız bizlerde memnuniyet, sevinç duygularının coşmasına sebep 
olup, ziyaretlerinizin ileride daha bol, daha sık olmasını içten dileriz. 


Askeri İdadimizin genç öğrencisi Mustafa Kemal'in Türkiye kurtarı- 
tarıcısı ve kurucusu olarak Yüce Atatürk'e kadar yetişmesinde ilk gelişme 
adunlarını atmış olduğu bu güzel şehrin mütevazi katkısını anarken bura 
halkının gurur duyduklarını da anmadan geçemiyorum. Bu vesileyle 
kentimizin tarihi hakkında birkaç söz söylemeye müsaâde . ediniz.” 
yolunda bir giriş yaptıktan sonra Manastır'ın tarihi üzerinde durdu ve do- 
kuz yüz yıllık bir geçmişi olan kentin, Bizanslılardan 1. Murat döneminde 
Osmanlılara geçtiğini ve Osmanlı döneminde geliştiğini anlattı. Yüzyılar 
boyu pek çok ünlü kişinin ziyaretine sahne olan Manastırın, özellikle Os- 
manlı yönetiminde önemli bir merkez durumuna geldiğini belgelerle ifade 
etti, Kentin, Osmanlıların son yıllarındaki durumu ve Atatürk'ün gençlik 
yılları hakkında ise şunları dile getirdi: 


“Bunları müteakip Manastır daha birçok ünlü kişinin ziyaretine, bura- 
da çalışmalarına hedef olmuştur. Hürriyet kahramanlarından Resüeli Ni- 
yazi Bey hürriyet günlerinde karargâhı burada kurmuş, İstanbul'a, Ab- 
dülhamit istibdatına yönelen bütün etkinlikler burada kurulmuş, bütün ha- 
reketler buradan kaynaklanmıştır. Manastırlı İttihat ve Terakki teşkilâtı 
güçlü bir teşkilât olarak Jön Türkler hareketinde pek önemli bir rol oyna- 
mıştır. Balkan savaşlarında şehrin yöresi cephe hattında bulunmuş, Rumeli” 
den kesin olarak çekilecek clan Osmanlı ordusunun son müdafaası burada 
yapılmış. Kentin Şark Otelinde Balkan Barış Antlaşması da imzalanmış. 


Birinci Dünya Savaşında Selânik cephesinin hattı şehirden geçiyor- 
muş. Şehir üç yıl zarfında bu bat içinde bulunup, karşılıklı atılan top gülle- 
leriyle harabeye dönüşmüş, çökmüştü. Şehrimiz İkinci Dünya Savaşını da 
yaşamış, Bulgar istilâsını ve bunun bütün mağduriyetini yaşamış, nihayet 
4 Kasım 1944 tarihinde özgürlüğüne kavuşmuştur. 


Yeni bir yaşama geçmesi, gelişmesi ve ilerlemesi bu tarihi günden baş- 
lar. Yaklaşık on yüzyıllık bir dönemde şehir, tanık olduğu olaylarla tam 
anlamıyla tarihi bir şehir durumundadır. Bu şehrin, geçen yüzyılın sonları 
ile bu yüzyılın başlangıç yılları, Türk idaresi için pek önemli sayılır. Balkan- 
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Jar, bu süre içinde yaygın bir kaynaşma içindeydi. Yeni kurulmuş Balkan 
devletleri, Osmanlı İmparatorluğunun topraklarma göz dikiyor ve bu top- 
raklardan pay alma gününün yaklaştığını görüyorlardı. Paylaşılacak top- 
raklar Makedonya'dır. Nitekim sonuçta istediklerini aldılar. Buralarda ya- 
ratılan kargaşalıklar, yoğun yabancı propagandaları, çetecilik ve diğer sinsi 
düşman çalışmaları büyük bir huzursuzluğun oluşmasına neden olmuştur. 
İşte, Mustafa Kemal, böylesi huzursuz bir dönemde doğdu. Bu dönemin 
dünyası, iç ayaklanmalar ve yabancı tehditleri ile tedirgin edilen bir dünyay- 
dı. O, has bir Rumeli çocuğuydu. Babası Batı Makedonya Kocacık Yörük 
kümesi Türkü olarak Selânik'e yerleşmişti. Kocacıklılarla Selânik'te çalışı- 
yordu. Zaten Osmanlıların Makedonya ve Tesalya'yı fetihlerinden sonra 
Anadolu'dan gelen Türkler bu bölgelerde küme küme yerleşmişlerdi. Bu 
yüzdendir ki damarlarında Yörüklerin temiz kanı olduğunu Mustafa Kemal 
her fırsatta tekrarlamayı severdi. Yörük kanlı bu genç, 1896 yılında Selâ- 
nik Rüştiyesini bitirip Manastır Askeri İdadisine gelmişti. Burada üç yıl ka- 
lacak ve İdadiyi 1899 yılında birincilikle bitirecektir. Yaşam öyküsünde gös- 
terildiği gibi, parlak bir zekâya sahip olan bu genç, en yakın arkadaş ola- 
rak Bursa Askeri İdadisinden Manastır'a gelen Ömer Naci'yi seçecektir. 
Ömer Naci, şiirle ilgilenmekte, vatan şairlerine, özellikle Namık Kemal'in 
şiirlerine vurgundur. Bu sevgiyi Mustafa Kemal'e de aşılar. İdadinin daha 
ikinci sınıfında iken Mustafa Kemal, edebiyatın önemini anlamıştır. İçinde 
oluşan bu edebiyat sevgisi, Harbiyede gelişir. Yüreği hep Namık Kemal'le 
çarpmaktadır. 


Mahv eder kendini bülbül bile hürriyet için 
Çekilir mi bu belâ âlem-i pür-mihnet için 

Din için devlet için can çekişen millet için 
Azme kâil mi olurmuş bu çürük ten kafesi 


». 
* 


Ne mümkün zulm ile bidat ile imhâ-yı hürriyet 
Çalış idrâki kaldır muktedirsen âdemiyyetten 


Namık Kemahin bu şiiri, onun ruhunu tutuşturan şiirler içinde yer alır 
ve arkadaşlarına gizlice okuduğu parçalar arasında sürekli bulunurdu. On- 
daki bu edebiyat sevgisi, yaşamının sonraki yıllarında artarak devam ede- 
cektir. Mistik temalardan yurt sorunlarına, özgürlük ve insan hakları gibi 
konulara yönelerek... Namık Kemal ve Tevfik Fikret gibi şairlerimizin ger- 
çekleri dile getiren eserlerine derin bir hayranlık duyar ve bu şairler onda 
yeni ufukların açılmasına zemin hazırlar. Tarih öğretmeni Mehmet Tevfik 
Beyin anlattıklarını düşünüyor, içindeki sisler yavaş yavaş dağılıyor, yeni 
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tatlara, yeni heyecanlara ulaşıyordu. Hürriyetten niçin korkulduğunu daha 
genç yaşlarda sorgulamaya başlar. Bu gelişmeleri ve değişmeleri yaşamasın- 
da cn büyük etkenler ise arkadaşı Ömer Naci ile öğretmeni Mehmet Tev- 
fik Bey ve Balkanlardaki sinsi entrikaların endişe verici boyutları olmuştur. 
Kentte bulunan konsolosluklar, gizli örgütlerin yuvalandığı birer kışkırtıcı 
odak nokinlarıdır. Mustafa Kemal, 17 yaşına gelmiş bir genç olarak bütün 
bu olayların farkındadır. İdadinin son sınıfındaki bu subay adayı, uluslar- 
arası kaynaşmalardaki, ilişkilerdeki bu maskeli güler yüzlerle karşılaşır, 
şehrin sosyete yaşamında kendine yer sağlar. Fransızcayı iyi konuşan, ince 
bir kültüre, nazik hareketlere sahip olan bu Harbiyeli genç, yaşını aşan bir 
olgunluğa sahiptir. İdadideki arkadaşlarından bu olgunluğuyla ayrılır. Şeh- 
rin sosyetesi, diplomasi çevreleri, bu genci sempati ve saygıyla çevrelerine 
kabul ederler, Şehrin eşrafı arasında da kapılar ona hep açıktır. Şan ve şöli- 
retimizi zirvelere çıkaracak olan bu yarınm yüce komutanı, Türkiye'nin 
kurtarıcısı ve kurucusunun Manastır hayatı 1899'da sona ermiştir. Yetiş- 
mesi İstanbul'daki Harbiye Mektebinde devam edecektir.” 


Bu toplantıdan sonra Üsküp'e dönen heyet, akşam da Üsküp Halk 
Tiyatrosunun sahneye koyduğu, Recep Bilginer'in Yimus Emre adlı oyu- 
nunu izledi. 

Hafta boyunca süren Atatürk'ün ölümünün 119. yıl dönümü anma 
faaliyetlerine Türkiye'den yüksek düzeyde bilim adamlarının katılması Ma- 
kedonya'da hem coşkuyla karşılandı hem de Türk Demokratik Birliği et- 
kinliklerine güç verdi. 


İsmain PARLATIR 


